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NOTICIA DE LA VIDA Y ESCRITOS 

DE PUBLIO TERENCIO AFRICANO. 

Publio Terencio Africano nació en Cartago, y en los p r ime-
ros años de su n iñez , haciendo los Numidas diferentes corre-
r ías contra los Cartagineses , en una de ellas le llevaron cau -
tivo á R o m a , en donde le vendieron á un Romano senador 
l lamado Terencio Lucano , el cua l , movido de su grande inge-
ivio y h e r m o s u r a , no solo le hizo cr iar y educar con el mayor 
cuidado en las a r tes y c iencias , sino que antes de t iempo le 
dió la l iber tad . Púsole su mismo nombre de Terenc io , por la 
cos tumbre q u e tenian los Romanos de que el liberto tomase el 
nombre de su l ibertador. Por su grandísima erudición se ganó 
el car iño de Escipion y de Leüo, de cuyo auxilio se v a l i i y p a , 
escribir sus comedias. Tuvo también m u c h a fam¡l ia«l!a<Aeir 
Es t ado Cecilio, á quien tuvo por censor de sus e 
bió seis comedias , t ras ladándolas de Apolodo 
poetas griegos, al lat in con tanta propiedac 
que por ellas es a labado prodigiosamente d e ' 
tos. Es singularísimo en la p in tu ra de las cost 
descripción del carác te r de las p e r s o n a s , qi 
l lama decoro, en lo cual se lleva la pa lma e n t ^ 
cr i tores . Daniel Heinsio dice que ent re todos los 
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bras : a cvjus elegantiá, venustate. lepore, qab quis Ion-
gius abest, eó minus cum urbanitate commercii habet.. 
Despues de haber escrito sus comedias, que son las que an-
dan en manos de todos, llevado del deseo de ver á Atenas se 
embarcó, y no se volvió á saber de é l , por lo que se cree que 
padeció naufragio. 

FONDO BIBLIOTECA 
M I ú f t D O u £ HUEVO L E O » 

i > 

ARGUMENTO. 

Cremes, vecino de Atenas, hallándose pobre y su mujer emba-
razada, le habia mandado que si f>aria hija 110 la criase, sino que 
la abandonase. Sostrala, su mujer, temiendo las amenazas del ma-
rido, y enternecida del maternal amor, ni la crió ni consintió aban-
donarla, sino que la dió á criar á una extranjera natural de Corin-
to. Siendo ya doncella crecida, la comenzó á querer mucho un hijo 
único de Menedemo, llamado Clinia, mas con amor honesto que 
mal intencionado. Entendiéndolo pues su padre Menedemo, comen-
zó tón de veras á reñirle, que el mancebo, no pudieudo sufrir el 
enojo del padre, se fué á ser soldado. Lo cual cuando su padre lo 
supe lo sintió tanto, que vendió toda la hacienda y alhajas de casa, 
y compró una huerta con una casa de campo, donde se afanaba tra-
bajando hasta que viese volver á su hijo sano y salvo de la guerra. 
Mas el joven Clinia, no pudiendo sufrir la ausencia de AnüfiUi, al 
cabo de 1res meses volvió á Atenas, y se fué á aposentar à ca-a de 
Cremes, el cual era vecino de Menedemo, y ya estaba muy rico, y 
tenia un hijo llamado Clitifon, el cual con este Clinia tenia muy 
estrecha amistad , porque á casa de su padre no se atrevió á ir por 
temor; y avisó á Antilila de su venida, rogándola que viniese luego 
adonde él estaba. Pero Siró, criado de Clitifon, por dar gusto á su 
señor, trajo á Baqnis, so color de amiga de Clinia, á casa de Cremes. 
Entendiendo esto Cremes, avisa á Menedemo de la venida de su hi-
jo, y descubierta la verdad de todo el caso, da su hija por mujer á 
Clinia, á la cual conoce por un anillo con que fué expuesta, y á Cli-
tifon le obliga á que. dejada Baqnis, se case. 

Representóse esta comedia en las fiestas Megalenses, siendo edi-
les curules Lucio Cornelio Léutulo y Lucio Valerio Flaco. Repre-
sentáronla Ambivio Turpion y Lucio Atilo Prenestino. La música, 
la hizo Flaco, hijo de Claudio. La primera vez se.representó con 
flautas desiguales, y despues con dos derechas. Tres veces se re-
presentó , y salió despues á luz siendo cónsules Marco Juvencio v 
Tito Sempronio. 



COMEDIA 

DE PUBLIO TERENCIO AFRICÀNO 
INTITULADA 

E L H E A U T O N T I M O R U M E N O S , 

Ó EL QUE SE ATORMENTA Á SÍ MISMO. 

PERSONAS QUE HABLAN EN ELLA 

Y CARACTERES DE LAS PRINCIPALES. 

MENEDEMO, viejo de corto talento para gobernar su familia, y ex-
tremado en todo : primero riguroso, y despues demasiado con-
descendiente con su hijo. 

C l i n i a , que teme á su padre , y es fiel en el cariño. 

C r e m e s . viejo de bastante juicio y consejo, pero mas prudente 
para dirigir los asuntos de otros que los suyos; padre de 

C l i t i f o n , mancebo muy fogoso y sensible. 

A n i i f i l a , bija también de Cremes, obsequiosa y cariñosa. 

S o s t r a t a , mujer de Cremes, muy obediente á su marido, pero 
demasiado benigna con los hijos. 

Baqu i s , ramera orgullosa, y muy diestra en las malas mañas de 
las de su oficio. 

S i r o , esclavo muy soiapado, sagaz y astuto para urdir tramas. 

DROMON* , esclavo de cortísimo talento. 

F r i g i a , criada. 

UNA AYA, vieja. 

C. SULPICII APOLLINARE PERIOCHA. 
(Trimetri.) 

In militiam proficisci gna tum C ü n i a m , 
Amantem Antiphi lam, compuli t du rus pater : 
Animique sese a n g e b a t , facti pcenitens. 
Mox u t reversus e s t , clam pa t r e divort i tur 
Ad Clitiphonem : is a m a b a t scor tum Racchidem. 
Cüm arcesseret cupi tam Antiphilam Cl in ia , 
Ut e jus Bacchis veni t a m i c a , ac servolse 
l l ab i tum gerens Ant iphi la : factum i d , quo pa t rem 
Suum celaret Ciitipho : h i c technis Svri 
Decern minas m e r e t r i c u t e aufer t a sene . 
Antiphila Clitiphonis r epe r i tu r soror . 
Hanc Clinia, al iam Ciitipho uxorem accipit . 

INTERPRETACION. Periocha, compendio. Durus pater, el ri-
goroso padre. Animique sese, y arrepentido de aquel hecho, era su 
sentimiento á par del alma. Clam paire, sin que su padre lo sepa 
va a aposentarse en casa de Clitifon. Quo patrem suum, para ocul-
tar Clitifon esto á su padre. Hic technis, este Clitifon con las ma-
ñas de Siró le sonsaca al viejo Cremes diez minas. 

NOTAS. Decem minas aufert. La 
mina ática era una moneda cuyo va-
lor era de cien d racmas ; cada drac-
111a valia diez sueldos, y no pesaba 
mas que un escrúpulo de p l a t a ; por 
lo que cada mina valia como unos 

116 reales y 16 maravedises de nues-
tra moneda. Y asi las diez minas 
componen la suma de I I 6 j reales 
y 2A maravedises , que fué lo que 
Clitifon sonsacó al viejo Cremes. 

PROLOGUS. 
[Trimetri omnes.) 

Ne cui vestrùm m i r u m , cur parteis seni 

INTERPRETACION. Parteis , el papel... 

NOTAS. P a r l é i s . Tómase esta pa-
labra papel entre los farsantes por 
el oficio y carácter de las personas 
del d r a m a , que cada uno de los ac-
tores tiene que representar ; a s i , 
f imos, secundas, tenias parles 

agere, es hacer el p r i m e r o , el s e -
gando ó el tercer papel : 6 como vul-
garmente se dice en castellano, p r i -
mero. segando ó tercer galan. 

Seni. El prólogo debia contar el 
argumento de la fábu la , lo cual 



Poeta dederi t , quce sunt adolescent ium. 
Id primùm dicam ; d e i n d e , quod v e n i , e loquar . 
Ex integra Orcecà integrarti comcediam 
Hodie sum acturus, Heautont imorumenon , 
Duplex qu£e ex argumento facta est simplici . 
Novam esse oslendi, et qua3 esset : n u n c , qui sc r ipse r i t , 
E t cuja Graeca s i t , ni pa r t em maximam 
Exis t imarem scire ve s t rùm, id dicerem. 
N u n c , quamobrem has par te is d id icer im, paucis dabo . 
Oratorem voluit esse m e , non prologum : 
Vest rum judicium fecit : m e actoreni dedit. 
Sed hie actor tantum poterit a f acund ià , 
Quantum ille potuit cogitare commodè , ' 
Qui orat ionem hanc scr ipsi t , quam dicturus sum. 
Nam quòd rumores dis tulerunt malevol i , 
Multas contaminasse Grascas, dum facit 
Paucas Lat inas , factum hie esse id non n e g a t , 
Neque se id pigere : et de inde facturum au iuma t . 

Ueautontimorumenon, la comedia intitulada El que se atormenta 
a si mismo. Et cuja, y de qué autor griego. Quamobrem, diré 
en breves palabras porqué lie aprendido este papel. Oratorem vo-
l u t t , el poeta ha querido que yo hiciese el oficio de orador y no de 
prologo (esto es, el poeta ha querido mas bien que yo saliese á de-
fenderle de los dichos que Lucio Lavinio y sus adversarios han es-
parcido conir , e l , que á daros una noticia del argumento del dra-
ma, o á alabar á su autor). Vestrum judicium, á vosotros os ha 
nombrado por jueces. Sed hic actor, pero este abogado no hará 
mas con su elocuencia de lo que pudo trazar oportunamente, etc. 
Contaminasse, que salpicó. Autumat, piensa... 

nunca hacen los prólogos de T e r e n -
cio. Este contiene dos partes, la pri-
mera porqué el anciano L. Ambi-
vio le representaba , y la segunda 
una defensa de esta comedia. 

Ex inlegrA, Terencio t radujo 
esta comedia del poeta griego Me-
nandro . 

Dúplex quce, Terencio dobló los 
pe r sona je s ; esto es , dos v i e j o s , 
dos mozos, ele., y Menandro no i n -
troduce sino uno de cada clase. 

Sed hic actor, en este verso y en 
los dos siguientes da á en tender el 

poeta , en nombre del que int roduce 
hablando, cuánto contribuye á hacer 
gustosa una comedia la viva repre-
sentación de e l la ; como si d i je ra : 
aunque la invención del poeta es en 
extremo art i f iciosa, y el lenguaje en 
tanto grado acomodado á las p e r -
sonas , que ninguna cosa mas e le -
gante se puede imaginar, el r ep re -
sentante la expresará con tal esmero 
en la pronunciación y en los adema-
nes, que la ha de hacer mas gustosa 
y mas sobresaliente. 

Habet honorum exemplum : quo exemplo sibi 
Licere id f ace re , quod illi f ece run t , pu ta t . 
Tum quod maievolus vetus poeta dict i ta t , 
Repente ad studium hunc se applicasse mus i cum, 
Amicùm ingenio f r e t u m . haud na tura s u á , 
Arbitr ium ves t rum, ves t ía existimatio 
Valebit. Quam ob rem omnes vos oratos volo , 
Ne plus in iquùm possit quàm ajquùm oratio. 
Facile aequi sitis : da te crescendi cop iam, 
Novarum qui spectandi faciunt copiam ,. 
Sine vitiis : ne ille pro se dictum ex i s tumet , 
Qui nuper fecit servo currenti in viá 
Decesse populum : cur insano servia t? 
De illius peccatis plura d i c e t , cùm dabi t 
Alias novas , nisi finem maledictis facit . 
Adesle ¿equo a n i m o , date potestatem m i h i , 
Sta tar iam agere ut liceat per siientium : 

Jlabet honorum, tiene el ejemplo de buenos poetas. Tum quod,etc., 
el órden es : tum [id est, deinde), arbitrium vestrum, vestra exi-
stimatio valebit [id est, in eo), quod maievolus poeta vetus dicti-
tat hunc fretum ingenio amicúm (id est, amicorum), haud na-
tura sua applicasse se rcpenlè ad studium musicum. Y cuanto á 
lo que el malicioso poeta rancio anda diciendo, que este, confiado 
mas de la habilidad de sus amigos que de la suya, se ha dedicado 
de repente al estudio de la poesia , vuestro juicio y buena opinion 
prevalecerá. Ne plus iniquúm, que no puedan mas los dichos de 
los malos que los de los buenos, vate crescendi copiam, etc., dad 
lugar à que tome aumento la fama de aquellos que , etc. Ne Ule 
existumet, para que no piense Lavinio. Qui nuper, que represen-
tó, no ha mucho, que el pueblo hacia lugar á un esclavo que iba 
corriendo por la calle. De illius, de los yerros de Lavinio. Stata-
riam agere, representar una comedia sosegada... 

Bonorum, estos buenos poetas 
eran Nervio , Plauto , Enio y otros 
poetas cómicos, á cuya imitación le 
parecía podia hacer lo mismo. 

Q"i nuper, en este lugar reprende 
Terencio el gran defecto del decoro, 
en que Lavinio habia incu;r idn en 
una comedia que compuso , in t ro -
duciendo en ella un esclavo furioso, 
y que iba corr iendo desatinado por 
las calles. 

Staiariam agere. Llaman es ta la -

r ía á la comedia en que los c ircuns-
tantes están con mucho sosiego y 
gusto oyéndola representar hasta 
que se concluye, sin oponerse á eUa; 
y otros por estataria entienden la 
comedia que no contiene en sí gran-
des movimientos, ni maniOesta ve-
hementes afectos. La comedia se d¡-
v idia entre los Riunanos eo estataria, 
motor ia , y mista de las dos. La e s -
tataria es la que queda explicada; la 
motoria es aquella en la que c o n -
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Ne semper servus c u r r e n s , i ra lus s enex , 
Edax pa ras i tus , svcophanta aulem impudens , 
Avarus leno, assiduè agendi sint mihi 
Clamore summo, cum labore maxumo. 
Meá causa , causam hanc justam e s s e , a n i m u m induci le , 
Ut aliqua pars laboris minua tur mihi . 
Nam nunc novas qui scr ibunt , nihil parcunt seni : 
Si qua laboriosa ' s t , ad me cur r i tu r : 
Sin lenis e s t , ad al ium defer lur gregem. 
In hac est pura oratio : experim'ini 
I n u t r amque par tem ingenium quid possit m e u m . 
Si nunquam avarè pre t ium statui ar t i mea) , 
Et eum esse quagslum in an imum induxi m a x u m u m , 
Quàm m a x u m è servire vestris commodis ; 
Exemplum statui te in m e , ut adolescenluli 
Vobis piacere s tudeant pot iùs , q u à m sibi. 

Edax, un truhán gloton. Sycophanla impudens, un calumniador 
desvergonzado. Animum inducite, persuadios por amor mio. Sin 
lenis, pero si es fácil de representar. Ad alium gregem, á otra 
compañía de comediantes. In utramque partem, en ambos géne-
ros de comedias (esto es, en las estatarias y en las motorias). Sta-
tuite, ponedme á mí por ejemplo. 

cur ren muchas inquietudes y t u r b u -
lenc ias . a lborotos y d iscord ias , e tc . ; 
y la mis ta es aquella que par t ic ipa 
del sosiego y t ranqui l idad de la e s -
t a t a r i a , y del desasosiego de la mo-
to r ia . Esta comedia dice el poeta 
que es e s t a f a r í a , como también lo 
es la Cistelaria de Plauto , motor ia 
e l Anfitrión del m i s m o , y mis ta el 

Eunuco de Terencio . 
Meá causá, pide el actor ó r e p r e -

sentante que se le apl ique m a s bien 
á las comedias es ta ta r ias que á las 
mo to r i a s , po r ser é l ya uu p o b r e 
v i e j o , con quien en esta pa r t e se 
debia condescender . 

Ad alium gregem , llama á esta 
compañía rebaño por desprecio . 

ACTUS PRIMI 
SCENA I. 

CHREMES. MENEDEMUS. 

C. Quanquam hsec inter nos nupera notitia a d m o d u m ' s t , 
Inde a d e ó , quod ag rum in proximo h ic merca tus e s , 
Nec rei feré sané amplius qu idquam f u i t ; 
Tamen vel v i r tus tua m e , vel vicini tas , 
Quod ego in propinquá pa r t e amicitise p u t o , 
Fac i t , iit te audacter m o n e a m , et famil iar i ter ; 
Quod mihi videre praster eetatem tuam 
F a c e r e , et praster q u á m res te adhor ta lur tua . 
N a m , proh Deüm a tque hominum fidem! quid vis tibi ? 
Aut quid queeris? annos sexaginta na tus e s , 
Aut plus e o , ut conjicio : agrum in his regionibus 
Mel iorem, ñeque pre t i major i s nemo h a b e t : 
Servos complureis : proinde quasi nemo s ie t , 
l ia tute á l tente illorum officia fungere . 
Nunquam lam mané egredior , ñeque tam vesperi 
Domum revortor , quin te in fundo conspicer 
Fode re , a u t a r a r e , a u t aliquid ferre : denique 
Nullum remilt is t e m p u s , ñeque te respicis. 
Hffic non voluptad tibi esse , sat is certo scio. 
At enim dices : M e , q u a n t u m hlc operis fiat, pcenitet. 
Quod in opere fac iundo operas consumís tuce, 
Si sumas in illis exe rcend i s , p lus agas. 

INTERP. Nupera notitia, es muy reciente nuestro conocimien-
to : ha muy poco que nos conocemos. Inde adeo, que es desde que 
compraste. Nec rei, y casi no ha habido entre nosotros mas part i-
cular trato que este, ¡n propinquá, lo que tengo por una cercana 
manera de amistad. Et prceter quám, y aun mas de lo que pide 
tu hacienda. In fundo, en tu campo. Ñeque te, ni miras por tu 
salud. At enim, pero me dirás : me pesa de la hacienda que aquí 
se hace. Si sumas, si la diligencia que pones en trabajar la em-
pleases en ejercitarlos á ellos en el trabajo.. . 

NOTAS. Quanquam. Cremes h a -
bla al v ie jo M e n e d e m o , que es taba 
muy afanado en el t r a b a j o del c a m -
po, y p re tende saber de el la causa 
que t i ene para darse mala v i d a , no 
s iendo aquel t r a b a j o ya p r o p i o de su 
edad. Menedemo responde que la 

causa de su aflicción es el habérsele 
escapado su h i jo Cl in ia , á quien 
siente en t rañab lemente haber dado 
motiva para que se saliese de su 
casa por las graves reprens iones 
que le daba por la demasiada fa -
mii iar idad que con Antifila ten ia . 



M. Ch reme , t an tumne est ab re luá otii l ib i , 
Aliena ut cu res , e a q u e , nihil quee ad te a t t inen t? 
C . Homo sum : buman i nihil a me a l ienum pulo. 
Yel me monere hoc , vel percontar i , puta : 
Bec tum es t? ego ut laciam : non e s t ? te ut de le r ream. 
M . Mihi sic est usus : tibi ut opus facto e s t , face. , 
C. An cuiquam est usus h o m i n i , se ut c ruc ie t? M. Mihi. 
C. Si quid laboris e s t , no l l em: sed quid istuc mali es t? 
Qu®so, quid de te t an tum meru i s t i ? M. E h e u ! 
C. Ne l a c r u m a , a tque i s tuc , quidquid e s t , fac me ut s c i a m : 
Ne reí,ice : ne verere : c rede inquam m i h i , 
Aut consolando, aut consi i io, a u t re juvero . 
M. Scire hoc vis? C. Hac equidem c a u s a , quá dixi t ibi. 
M. Dicetur . C. At istos ras t ros interea tamen 
Depone : ne labora. M. Minimé. C. Quam rem ag í s? 
M. Sine m e , vacivom tempus ne quod du im mihi 
Laboris . C. Non s i n a m , inquam. M. A h ! non asquum facis. 
C. HUÍ! tam graves h o s , qua±so? M. Sic mer i tum's t m e u m . 
C. Nunc loquere. M. Fi l ium un i c j m adolescentulum 
Habeo : a h ! quid dixi habe re m e ? imó h a b u i , Chreme : 
Nunc habeam, necne, incer tum's t . C. Quid ila i s tuc ! M. Scies. 
Es t e Corintho hic advena anus paupercula : 
E jus Gliam ille a m a r e ccepit pe rd i t é , 
Propé ja to ut pro uxore habere t : haec c lam me omnia . 
Ubi rem rescivi , ccepi non h u m a n i t u s , 
Ñeque ut an imum decui t Eegrotum adolescentul i , 
Trac tare : sed vi et viá pervolgatá pa t rum. 
Quotidie accusabam : « Hem ,"tibi ne hoec diut ius 

Tantumne, tan desocupado estás de tus cosas, etc. Rectum est, 
para hacerlo yo también , si es bueno, y sino, para disuadirte de 
ello. Usus, me conviene. Quid de te ? ¿qué mal tan grande has 
cometido contra t í ? Eheu, ¡ay desdichado de m í ! Ne verere, no 
tengas empacho. At istos, pero entretanto deja esos rastrillos, no 
trabajes. Vacivom tempus, no quiero tener hora libre de trabajo. 
Huí! tam graves ? fuego! y dime por tu vida, ¿esos rastrillos tan 
pesados llevas? Advena anus, vieja forastera. Ccepi non, empecé 
á tratarle, no con benignidad, ni como convenia al ánimo apasio-
nado del joven, sino con rigor, y por la via ordinaria de los padres 
(esto es, teniendo á raya á sus hijos)... 

Face, en lugar de fac vel facito. 
Eheu, interjección del que tiene 

atravesado el corazon de sent i -

miento. 
Vacivom, en lugar de vacuum. 
Duim, en vez de dem. 

Licere speras f ace re , me vivo p a t r e , 
Amicam ut habeas p ropè j a m in uxoris loco? 
E r r a s , si id c red i s , et me ignoras , Clima. 
E s o te m e u m esse dici tant isper v o l o , 
D u m , quod te d i g n u m ' s t , facies : sed si id non facis , 
E g o , quod m e in' te s i t facere d i g n u m . invenero. 
Nulla adeò ex re is tuc fit, nisi ex nimio otio. 
Ego is tuc aetatis non amor i ope ram d a b a m : 
Sed in Asiam b ine abii propter pauper iem ; a tque ibi 
Simul r e m , et bel l i gloriam a rmis repper i . » 
Pos t remo adeò re s redi i t : adolescentulus 
Siepe e a d e m , et g rav i te r a u d i e n d o , yictus est : 
Putavi t m e , et ai tate et benevolenl ià 
P lus scire et p rov ide re , q u à m se ipsum sibi : 
In Asiam ad regem mi l i ta tum abi i t , Chreme. 

_ C . Quid a i s ! M. Clam me p r o f e c t u s , menses t reis abes t . 
C. Ambo accusandi • etsi illud inceptum tamen 
Animi est puden t i s s ignum , et non instrenui . 
3 / . Ubi comperi ex iis qu i ei fuere consci i , 
Domum revortor mees tus , a tque an imo ferè 
Pe r tu rba to a tque incer to prai aigri tudine. 
Ass ido, a c c u r r u n t s e r v i , soccos de t r ahun t : 
Video alios fes t inare , lectos s t e rnere , 
Ccenam a p p a r a r e : p ro se qu i sque sedulò 
F a c i e b a t , quo illam mihi lenirent miser iam. 
Ubi video hsec, ccepi cogitare : « Hem ! tot m e à 
Solius solliciti sun t c a u s à , u t me u n u m explean t? 
Ancillffi tot m e ves t i an t ? sump tus domi 
Tantos ego solus f ac iam? sed gna tum u n i c u m , 
Quem par i te r ul i h i s decu i t , a u t e t iam a m p l i ù s , 
Quòd illa éetas mag i s ad hfec u tenda idonea ' s t , 
E u m ego h inc ejeci mise rum ìnjust i t ià m e à ! 
Malo qì i idem me d ignum quovis d e p u t e m , 

Ego te, yo en tanto quiero que te precies de ser mi hijo. Postremo 
adeo, por último vino á parar el caso. Victus est, cedió á mis r e -
prensiones. Ambo accusandi, uno y otro sois dignos de repren-
sión. Animi pudentis, de hombre de vergüenza y nada cobarde. 
Soccos detrahunt, quitanme los zuecos. Bem! tot mea, ¡ como! 
santos han de estar con cuidado por solo mi respeto. Me unum, 
para contentarme á mí solo. Injustitiá mea, por mi excesivo r i -
gor. Deputem quidem, téngame yo por digno de cualquier cas-
tigo... 



Si id fac iam; nam usque dum ille v i tam illam colet 
I nopem, ca rens patrià ob meas i n ju r i a s , 
In te rea usque illi de m e supplicium d a b o , 
Laborans , qua*rens, p a r c e n s , illi serviens. » 
Ita fació p rorsus : nihil relinquo in asdibus, 
Nee vas , nec vesl imentum : corrasi omnia ; 
Anci l las , servos (nisi eos , qui opere rustico 
Fac iundo , facilè sumptum exercerent suum) 
Omnes produxi ac vendidi : inscripsi illico 
J i d e i s : mercedem quasi talenta ad quindecim 
Coegi, ag rum h u n c merca tus s u m , hie me exerceo. 
Decrevi tant isper me minus in jur ia) , 
Ch reme , meo guato facere , d u m fiam miser : 
Nec fas esse ullá me voluptate h ie f r u i , 
Nisi ubi ille hue salvos redieri t meus par t iceps . 
C. Ingenio te esse in liberos leni p u t o , 
Et ilium obsequen t em, si quis rectè a u t commodè 
Tractare t : verùm ñeque tu ilium sa t i s nove ra s , 
Nec te ille : hoc ibi fit, ubi non veré vivi tur . 
Tu i l ium, nunquam ostendisti quant i pende re s , 
Nec libi ille'st c redere a u s u s , quae est aequum patr i . 
Quod si esset f ac tum, neec nunquam evenissent t ibi. 
M. I la res est : fateor, peccatum a me max imum est . 
C. Menedeme , at porrò rectè spe ro , et ilium tibi 
Salvum a f f u t u r u m esse hìc confido p roped iem. 
M. Utinam Dì ita faxint ! C. Facient ; nunc, si commodum est , 

Usque illi, le he de «lar de mí entera venganza. Parcens, ahor-
rando, ganando para él. Corrasi omnia, todo lo dejé limpio. Nisi 
eos, qui, sino los que podian ganar su vida sin mucha costa mia 
trabajando en la labranza. Omnes produxi, á todos los saqué á 
vender. Inscripsi illico, puse al punto cédula de alquiler á la casa. 
Mercedem, recogí de paga al pié de quince talentos. Hìc me exer-
ceo, aquí me afano. Decrevi, me ha parecido que es tanto menor 
el agravio que hago á mi h i jo , etc. Nisi ubi, hasta que aquel mi 
heredero vuelva acá salvo. Obsequentem, y él dócil si se le trata-
ra bien, ó como convenia. Ubi non veré, cuando no se vive con 
f ranqueza, cuando no hay confianza entre hijo y padre. Quanti 
penderes, cuanta estimación haciasde él. Credere, confiar. Pec-
catum , muy grande es el error que he cometido. Si commodum 
est, si gustas ó si tienes proporcion... 

Talenla, dos especies de talentos 
babia, uno de plata y otro de oro. 
E l de plata valia sesenta m i n a s , ó 
doce mi l r ea les ; y el de oro Talia 

por diez talentos de p l a t a , y por 
consiguiente ciento y veinte mi l 
reales. 

Dionysia hìc sun t hodie : aj iud m e sis volo. 
M. Non possum. C. Cur non?qua) so , t andem aliquantulurr, 
Tibi parce : idem absens facere te hoc volt filius. 
M. Non conveni t , qui illum ad laborem impu le r im , 
Nunc me ipsum fuse re . C. Siccine est sententia ? 
M. Sic. C. Bene vàie. M. Et tu . C. Lac rumas excussit mihi , 
Miseretque me e jus : sed , ut diei l empus e s t , 
Monere oportet m e h u n c vicinum P h a n i a m , 
Ad ccenam ut venia t : i b o , v i s a m , si domi est . 
Nihil opus fuit monitore : j amdudum domi 
P r e s t ò apud me esse a iunt : egomet convivas moror . 
Ibo adeò hinc intrò : sed quid c repuerunt fores 
Hinc a me? qu i snam egred i tu r? huc concessero. 

Dionysia hìc, aquí son las fiestas de Baco. Quwso, por tu vida que 
algún tanto te vayas á la mano en el trabajo. Me ipsum, que yo 
mismo huya del trabajo. Siccine est? ¿asi es tu determinación? 
Sed ut, pero puesto que aun hay algo de dia. Huc concessero, 
haréme hácia acá. 

Dionysia , los lat inos las l lama-
ban tiestas Bacchanalia y Libera-
lid, de Bacchus y Líber, que signi-
fican lo mismo. 

flonitore, los Crlegos y Romanos 
llamaban monitores y vocaiores á 

los que iban en nombre de sus 
amos á convidar á cenar . 

Convivas moror, era acción muy 
grosera entre los antiguos hacer es-
perar á los convidados 

SCENA II. 

CLIT1PH0. CHREMES. 

CL. Nihil adhuc est quod v e r e a r e , Clinia : h a u d q u a q u a m 
etiam cessan t , 

Et illam simul cum nuntio tibi h ì c ego a f fu tu ram hodie scio. 
Proin tu solliciludinem islam falsam, quie te excruciat, mi t las . 

Nihil adhuc, nada tienes aun de que recelarle, Clinia, que toda-
vía no se detienen mucho... 

Nihil adhuc est, estas pala-
bras se las dice CUtifon á Clinia 
al t iempo de salir á la escena á h a -
blar con el viejo Cremes. Porque 
Cl inia , como acababa de llegar de 
Asia , andaba muy solicito do ver á 

Antifila, que al marcharse había 
dejado en Atenas. Da cuenta Clitifon 
á Cremes su padre de la venida de 
Clinia. Cremes prescribe á su h i jo 
el modo de vivir, tomando el e j em-
plo que mas provechoso le sea. 



ACTUS SECUNDI 

SCENA I . 

CLITIPHO. 

Quam iniqui sunt pa t res i n o m n e s adolescente» j ud i ce s? 
Qui aequom esse censent nos j a m a puer is illico nasci s e n e s , 
Neque i l larum affines esse r e r u m , quas fert adolescentia. 
Ex suä libidine moderan tu r , quas nunc est , 110:1 quse olim fui t . 
Mihi si u n q u a m filius e r i t , nas ille facili me ute tur pa t re : 
Nam et cognoscendi , et ignoscendi dabi tur peccati locus : 
Non u t m e u s , qui mihi per a l ium ostendit suam sentent iam. 
l 'eri i ! is m i h i , ubi adbibi t plus p a u l ò , sua quas na r ra t faci-

nora ! 
Nunc ait : « Periclum ex aliis fac i to , tibi quid ex usu s iet . » 
Astutus ! nas ille h a u d se i t , q u a m mihi nunc surdo narre t fa-

bulam : 
Magis nunc me amicse dieta s t imulant : « Da m i h i , a tque adfer 

mih i . » 
Cui quid respondeam nihil h a b e o , neque me qu i squam est 

miser ior . 
Nam hic Clinia, etsi is quoque s u a r u m r e r u m satagit , a t t amen 
Habet bene ac pudicè e d u e t a m , ignaram art is m e r e t r i c i o ; 
M e a e s t p o t e n s , p r o c a x , magni f ica , s u m p t u o s a , nobilis. 

R! 

Neque esse, y que no participemos de aquellas cosas. Ex suá, 
lodo lo gobiernan conforme al capricho que ahora t ienen, no al 
que tuvieron. Nce ille, ciertamente experimentará en mí un 
benigno padre. Perii! triste de m í ! Astutus l ( i ronía) necio! Na 
Ule, por cierto que no sabe é l , como el decirme eso ahora es con-
tar un cuento á un sordo. Bene eductam, criada bien y honesta-
mente. Potens, la mia es gran señora, atrevida, de rompe y rasga, 
gastadora, de mucho fausto... 

Quam iniqui judices, c u este 
monólogo ó sol i loquio se. q u e j a Cli-
t i fon del consejo de su p a d r e ; pe ro 
sin r a z ó n , p u e s el tal j oven no da á 
en tender una conducta a r r eg lada . 
Es cier to que son injustos jueces 
los pudres que quieren que los jó-
venes tengan las virtudes que son 
propias de la vejez, pe ro m a s i n -
jus tos son los jóvenes que p iensan 
deben sus padres y maestros con-

descender y f o m e n t a r sus vicios y 
desar reglos . 

Nce ille, con esla expresión da á 
en tender c l i t i fon el poco aprec io 
que hace de los conse jos de su p a -
dre , diciendo son para él como los 
cuentos que se cuentan á los sordos , 
s iendo la peor sordera la de un h i j o 
que no quiere d a r o ídos á los con-
se jos y exhortaciones de su pad re . 

T u m , quod dem e i , r e d e e s t : n a m nihil esse mihi ; religio es t 
d 1061*6 

Hoc ego mali non pr idem inveni : neque e t i amdum seit pa te r . 

Beete est, nada tengo. Religio, pero tengo miedo de decir. 
nerté est, los ant iguos dec ían Religio, esta pa labra t i ene entre 

reeli p o r nihil, en señal de buen los la t inos el mismo siguificado que 
agüero. melus. 

SCENA II. 

CLINIA. CLITIPHO. 

CLIN. Si mihi secunda; r e s de amore meo essent, jamdudi im 
sc io , 

Venissent : sed vereor, ne mul ier , m e absente h inc , corrupta 
sit. 

Concurrunt multas op in iones , quas mihi an imum exaugeant : 
Locus, occasio, a ; tas , ma te r , c u j u s sub imperio es t , mala : 
Cui nihil j am preeter p re t ium dulce est. CLIT. Clinia. CLIN. 

Ilei misero mihi ! 
CLIT. Et iam c a v e s , n e videat fortè h i n c te a pa t re aliquis 

exiens. 
CLIN. Faciam : sed nescio quid profectò mihi an imus p r e s a -

gi t mal i . . [ s ie t? 
CLIT. Pergin ' istuc priiis d i j ud i ca re , quàm scias quid veri 
CLIN. Si nihil mali esse t , j a m hic adessent . CLIT. Jam ade-

runt . CLIN. Quando istuc er i t . 
CLIT. Non cogitas h inc longulè e s se? et nosti mores mulie-

rum : 
Dum mol iuntur , dum comuntur , annus est. CLIN. 0 Clitipho, 
Timeo. CLIT. Respira : eccum Dromonem cum S y r o , una 

adsunt t ibi . 

Si res, si las cosas de mi amor me saliesen bien. Animum, (pie 
me hacen acrecentar esta sospecha. Per gin ? ¿porque juzgas an-
tes de saber la verdad? Dum moliuntur, mientras se adornan 
y atavian se pasa uu año. Bespira, vuelve en tí. Eccum Dromo-
nem, hé aquí á Dromon. 

Si mihi, Clinia está impaciente por no haber visto á Anti l i la: sospecha 
que la hayan echado á pe rder . 



SCENA III . 

SYRUS, DROMO, Servi . CLINI A. CLITIPHO. 

S. Ain ' tu? D. Sic est . SY. Verùm in lerea d u m sermones 
Ccßd i m u s 

Illee sunt reìictse. CLIT. Mulier tibi adest : audin ' Cl inia? 
CLIN. Ego vero audio nunc d e m u m , et v ideo , e t va l eo , Cli-

tipho. 
D. Minimè mirum : adeò impedita; sun t : anci l larum gregem 
Ducunt secum. CLIN. Pe r i i ! unde Uli sun t anci l lœ? CLIT. 

Men' rogas? 
S. Non opor tu i t r e l i c t a s : po r t an tqu id r e r u m ! CX/iV. Hei m i h i ! 
S. A u r u m , vestem : et vesperasci t et non noverunt viam. 
Fac tum a nobis stultè est : abi dum t u , Dromo , illis o b v i a m ; 
P rope ra : quid s tas? CLIN. Vee misero m i h i , quan ta de spe 

decidi ! 
CLIT. Quid is tuc? qute r e s te sollicitât a u t e m ? CLIN. Rogi-

t a s q u i d s i e t ? 
Viden' tu anc i l las , a u r u m , ves tem? quam ego cum u n â an -

cillulà 
l l ic reliqui : unde ea esse censes? CLIT. Vah ! nunc d e m u m 

inlelligo. 
S- Dì boni quid t u rbœ est ? œdes n o s t r a vix c a p i e n t , scio. 
Quid comedent? quid eb iben t ? qu id sene eri t nostro miser ius? 

Ain'tu, ¿hablas de veras? Dum sermones cwdimus, mientras 
nosotros venimos hablando. Et valeo , y no tengo novedad (esto 
es, estoy sin temor). Ancillarum, una cáfila de criadas. Porlant 
quid! ¡cuantas cosas t r aen! Abi dum, vé pronto á encontrarte 
con ellas... 

Ain'tu, en esta escena comien-
zan enlre si á hablar los c r ia -
d o s , y Clinia y Clitifon apar te s o -
bre lo que aquellos dec ian , y se 
desvanece la sospecha de Clinia de 
que Antilila habria sido vic iada, la 
cual sospecha se aumenta con haber 
t raído el esclavo la amiga de Cli-
t ifon 

Dum sermones, esta f rase está 

tomada de los gr iegos , la cualdeeian 
de aquel que hablaba mucho. 

Quid rerum, nótese este modo 
de hablar que tenian los la t inos , 
usando del genitivo cuando quer ían 
significar la abundancia ó aprecio 
de alguna cosa , como cuando el 
mismo Terencio dice en el Andr ia : 
Di boni, boni quid porto! 

Sed video eccos quos volebam. CLIN. 0 Jup i t e r ! ub inam es t 
fides? . . , . . „ 

Dum ego propter te, e r rans , pa t r ia careo d e m e n s , t u m t e r e a 

Conlocupletasti t e , Antiphila : et m e in h i s d e s e r e s t i mal i s : 
Propter q u a m in s u m m à infamia s u m , et meo patr i m inus 

o b s e q u e n s : , 
Cuius nunc p u d e t me e t m i s e r e t , qui h a r u m mores can taba t 

m i h i , L | e r®-
Monuisse f rus t ra ; neque potuisse u n q u a m ab hac me expe 
Ouod tamen nunc faciam : tum, cùm g r a t u m mihi esse potui t , 

n o l u i : . . . p i c e t , 
Nemo est miserior me . S. Hic de nostr is verbis e r ra t vicie-
Quffi hìc sumus locut i . Clinia, a l i ter tuum a m o r e m , a tque es t , 

accipis : . 
N a m et vi ta est e a d e m , et an imus te erga i d e m , ac l u t t , 
Qantùm ex ipsà re conjec turam fecimus. 
CLIN. Quid e s t , obsecro? n a m mih i n u n c nihil r e r u m om-

n ium est 
Quod malim , q u à m m e hoc falsò supicar ier . 
S. Hoc p r i m u m , u t ne qu id h u j u s r e r u m ignores : a n u s , 
Qua) est dicta m a t e r esse ei a n t e h a c , non fuit : 
E a obiit m o r t e m , hoc ipsa in i t inere a l te r® 
Dum n a r r a t , forte audivi . CUT. Qusenam est a l t e r a? 
S. Mane ; h o c , quod ccepi , p r i m ù m e n a r r e m , Clitipho : 
Post istuc ven iam. CUT. Propera . S, J a m p r imum o m n i u m , 
Ubi ventum ad asdeis e s t , Dromo pultat fores : 
Anus q u i d a m prodit ; hay, ub i ape ru i t o s t i u m , 
Conlinuò hic se conjecit intrò : ego consequor : 
Anus foribus obdit pe s su lum, ad lanam redi t . 
Hìc sciri potui t a u t n u s q u a m a l ib i , Cl in ia , 
Quo studio vi tam s u a m , te a b s e n t e , exege r i t , 

Interea loci, entretanto. Tum nolui, no quise entonces, cuando 
me pudo traer cuenta hacerlo. Altera, á la otra. Mane, déjame 
contar primero esto que he comenzado. Pultat fores, llama á la 
puerta. Continuó hic, al punto se metió este allá dentro : yo voy 
tras de él. Obdit pessulum, echa el pestillo, y vuelve á hilar... 

Allerte - oz antigua de alteri. Pultat, por pulsai. 



Ubi de improviso est in te rventum mulieri . 
Nam ea res dedit tum existumandi copiam 
Quot id iana vitas consuetudinem : 
Quse, cujusque ingenium ut s i t , declarat m a x u m è : 
Texentem telam studiosè ipsam oiTendimus, 
Mediocriter vesti tam veste lugubr i , 
Ejus anuis c a u s à , opinor, quas erat mor tua : 
Sine auro ; tum orna tam ita ut i qu® ornan tu r s ib i , 
Nullà mala re esse expolitam muliebri : 
Capillus pas sus , pro l ixus , c i rcum caput 
Rejectus negligenter : pax ! CLIN. Sv re m i , obsecro 
Ne me in laetitiam f rus t ra conjicias. S. Anus 
Subtegmen nebat : preeterea una ancillula 
Era t : ea texebat u n a , pannis o b s i t a , 
Neglec ta , immunda illuvie. CLIT. Si ha;c s u n t , Cl in ia , 
V e r a , ita uti c r edo , qu i s te est for tunat ior ! 
Scin' tu h a n c , quam dicit sordidatam et s o r d i d a m ? 
Magnum hoc quoque s ignum est, dominam esse extra noxam 
Cimi ejus t a m negl iguntur internunti i : ' 
Nam disciplina est e isdem , munera r i e r 
Ancillas p r i m ù m , ad dominas qui affectant viam. 
CLIN. P e r g e , obsecro t e , et c a v e , ne falsam grat iam 
Studeas inire : quid a i t , ubi me nominas? 
S. Ubi dicimus redisse t e , et r o g a r e , uti 
Veniret ad te : mul ier telam deseri t 
Cont inuò, et l acrymis opplet os totum sibi : 
Ut facilè sc i res desiderio id fieri tuo. 

Ubi interventum, cuando la cogimos de repen te , de manos á bo-
ca. Dedit tum, nos dió ocasion de juzgar de su ordinario modo de 
vivir. Ipsam offendimus, la encontramos á ella misma. Studiosé, 
con mucha curiosidad. Ejus anuis, creo que por aquella vieja. 
Nullà mala re, estaba sin ningún afeite mujer i l , el cabello suel-
to , tendido, rodeado á la cabeza, al desgaire. Pax! no hay que 
temer. Anus, la vieja hilaba trama. Uná, juntamente con ella. 
Pannis obsita, llena de harapos, puerca, zarrapastrosa. Sordi-
dam , asquerosa y sucia. Tam negliguntur, cuando tienen tan mal 
traje los que traen y llevan los recados. Qui affectant, los que 
quieren tener entrada con las amas, es regla ordinaria regalar an-
tes, etc. Ne studeas, no quieras ganar falsas albricias... 

Anuis, genitivo en vez de antis. •: 
f a x , esta es una in ter jección 

gr iega , que sirve para i n t e r rumpi r 
la conversación de ot ro , ó para i m -

ponerle silencio, ó á si mismo el que 
hab la , dando á entender que basta 
con lo dicho. 

HEAUTONTIMORUMENOS. ACTUS II. 21 

CLIN. Prae gaudio , i ta me dì a m e n t , ubi s im nescio : 
Ita timui. CLIT. At ego nihil esse s c i b a m , Clinia. 
Agedum vicissim, S y r e , d i e , quas ¡Ila est a l t e ra? 
S. Adducimus t u a m Bacchidem. CLIT. Hem ! quid Bacclii-

dem ! 
E h o , sceles te , quò illam adducis? 5 . Quo ego i l lam? ad nos 

scilicet. 
CLIT. Ad pa t remne ! 5 . Ad eum ipsum. CLIT. 0 hominis 

impudentem a u d a c i a m ! 
S. Heus tu : non fit sine periculo fac inus magnum et memo-

rabi le . 
CLIT. Hoc vide : in m e à vi tà tu tibi laudem is qua ìs i tum, 

scelus ! 
Ubi si paululum modò quid te fuge r i t , ego per ie r im. 
Quid ilio facias? 5 . At en im . CLIT. Quid e n i m ? S. Si s m a s , 

d icam. CLIN. Sine. 
CLIT. Sino. 5 . Ita res es t , h s c nunc quasi cum. . . CUT. 

Quas , m a l u m , a m b a g e s mihi 
Nar ra re occipit? CLIN. S y r e , verum hie d ic i t , m i t t e : ad 

rem redi . 
5 . Enimvero ret icere nequeo : mult imodis i n ju r i u s 
C l i t i p h o e s , neque ferri potis es. CLIN. Audiendum hercle 

est : tace. 
S. Vis a m a r e , vis po t i r i , v i s , quod des il 1 ì , effici : 
Tuum esse in potiundo periclum non vis : haud stultè s a p i s , 
Si qu idem id sapere e s t , velie te id , quod non po tes t , con-

t ingere. 
Aut htec cum illis sunt h a b e n d a , aut ilia cum his amit tenda 

sunt . 
Ha rum dua rum condit ionum nunc u t r a m m a l i s , vide : 

At ego, bien sabia yo que no habia que temer. Heus tu, no se hace 
sin riesgo uua fechoría de marca mayor, y digna de que se hable 
de ella. In mea vitá (id est, contra meam vitam), á riesgo de mi 
vida, malvado, vas tú á ganar honra, en donde al menor descuido 
que tengas, quedaré yo perdido. At enim, s í , pero... Quid, ¿qué 
pero?... Si, déjame hablar. Itares, ello escomo digo está... aho-
ra.. . como... con. Quas malum? ¿qué dianlres de rodeos empieza 
ahora á contarme ? Mitte, déjate de rodeos; vamos al asuuto. Mul-
timodis, por muchos caminos quieres enfadarme, y no hay quien 
te sufra. Vis effici, quieres que se agencie para regalarla. Ilaud 
stulté, no eres tonto ; si es ser discreto querer, etc.. . 



Etsi cons i l ium, quod c e p i , rec tum esse et tu tum scio. 
Kam tua apud pa t rem amica tecum sine metu u t sit, copia est : 
T u m quod ±Ili a rgen tum es pollicitus, eàdem hac inveniam 

via : 
Quod ut efficerem, orando surdas jam aureis redd ideras min i . 
Quid aliud tibi v is? CUT. Siquidem hoc fit. S. S iqu idem? 

exper iundo scies. 
CUT. Age , a g e , cedo i s tuc t u u m c o n s i l i u m , quid id es t? S. 

Assimuiabimus 
T u a m a m i c a m h u j u s esse. CUT. Pulchrè 1 cedo , quid h ie la-

d e t s u à ? 
An ea quoque dicetur h u j u s , si una base dedecori est p a r u m ? 
S. I m o , ad tuam m a t r e m deduce tu r . CUT. Quid eo? S. 

Longum e s t , Cl i t ipho, 
Si tibi n a r r e m , q u a m o b r e m id fac iam : vera causa est . CUT. 

Fabu la ; ! 
Nihil satis firmi v ideo , q u a m o b r e m accipere h u n c mihi expe-

d ia t m e t u m . 5- Mane : habeo a l i u d , si istud m e t u i s , quod ambo conh-
teamin i . 

S ine pèriclo esse. CUT. Hu jusmodi , obsec ro , al iquid reper ì . 
S. Maximè. 

Ibo obviam h inc : d icam, u t r e v o r t a n t u r domum. CUT. H e m ! 
Quid dixti ? S. Ademptum tibi j a m faxo o m n e m m e t u m , 
In a u r e m u l ramvis otiosè u t dormias . 
CUT. Quid ago n u n c ? CLIN. T u n e ? quod boni est . CLIT. 

S y r e , die modo 

Si quidem, ya... con lal que hagas esto... ¿Con tal que haga esto? 
por la experiencia lo sabrás. Pulchré, muy b ien : dime ¿qué hará 
este de la suya? por ventura diremos que también es de él. Nihü 
satis firmi, no hallo un motivo sólido por el que me convenga 
exponerme á este riesgo. Mane, espera : tengo otro medio. Hu-
jusmodi, discurre por tu vida una cosa así Máxime, mucho 
que la discurriré. Saldré á su eirtíientro. Vi dormías, para que 
duermas sin miedo á pierna suelta. Quod boni est, lo que con-
viene : una bagatela. . . 

Qliod boni, hemos traducido esta 
expresión l i te ra lmente , y atendido 
al sentido. La palabra bagatela 

quiere d e c i r : ahí es nada, una 
friolera. Nuestra lengua es r iqu í -
sima de expresiones agudas y viví»i-

Verum. S. Age m o d o : hodie serö ao nequidquam voles. 
CLIT. Syre , i n q u a m . S. Pe rge porrö, tarnen istuc ago. 
CLIT. Verum hercle istuc est : S v r e , S y r e , inquam , heus, 

heus S y r e ! 
S. C o n e a l u i t : quid v i s ? CLIT. R e d i , redi . S . Adsum, die 

quid e s t ? 
J a m hoc quoque negabis tibi p l a c e r e ! CLIT. Imö , S y r e , 
E t me , et m e u m amorem, et f amam permit to t ibi . 
Tu es judex : ne quid accusandus sis, vide. 
S. Ridiculum est istuc m e admonere , Clitipho, 
Quasi istic minor m e a re s aga tu r , q u a m tua . 
Hie si quid nobis forte advorsi evener i t , 
Tibi e run t pa ra ta verba ; huic homini ve rbe ra . 
Quapropter neut iquam hsec r e s neglectu es t m i h i ; 
Sed istum exora, u t suam esse adsimulet- CLIN. Scilicet 
F a c t u r u m m e esse, in eum j a m res redii t locum, 
Ut sit necesse. CLIT. Meritö te amo , Clinia. 
CLIN. Ve rum illa n e quid t i tubet . S. Perdocta est probö. 
Sed, heus, tu, vide sis, ne quid imprudens ruas . 
Pa t r em novisti ad has r e s q u a m sit perspicax : 
Ego te autem novi, quam esse soleas impotens. 
In versa verba , eversas cervices tuas, 
Gemilus , sc rea tus , tusseis, r isus abs t ine . 

Age modo, haz ahora lo que te digo : para tí hoy será t i rde , y en 
vano será quererla después. Perge porrò, sigue : no te canses, que 
yo hago esto. Concaluit, le picó (esto lo dice aparte Syro). Verba 
parata, para tí habrá un buen sermou, y para esta personita una 
zurribanda de azotes. (Aquí bay una paranomasia que no puede ex-
presarse en castellano.) Perdocta est, está bien instruida. Impru-
dens rúas, no te precipites en alguna cosa sin querer. Quám im-
potens soleas, que desapoderado sueles ser. Abstente de equivo-
quillos, de meneos de cabeza, suspiros, gargajillos, toses y risitas... 

mas para el dialogismo (est i ro y 
ch is toso , y el que no supiere este 
estilo mediano y popular , y por o t ra 
p?r te no se revistiere de los carac-
tères de los pe r sona j e s , no podrá 
t raduc i r las gracias y sales que con-
tiene esta escena, la cual está ani-
mada de nn vivísimo dia logismo. 

que expresa las costumbres é i n t e -
reses de los que le componen. 

Screatus es propiamente la acción 
de mondar el pecho cuando la linfa 
impide hablar claramente. Hemos 
traducido gargajil lo, porque en cas-
tellano no tenemos palabra que de-
note esta acción. 



CUT. Laudabis . 5 . Vide sis. CUT. Tutemet mi rabe re . 
S. Sed q u à m citò sunt c o n s e c u t « mul ie res ! 
CUT. Scio, apud p a t r e m : a t nunc in te r im. . . S. Nihilo magis . 
CUT. Sine. S. Non s i n a m , inquam. CUT. Qu=eso paul isper . 

S. Veto. 
CUT. Saltern sa lu ta re . 5 . Abeas, si sapis . CUT. Eo. 
Quid ist ic? S. Manebi t . CUT. 0 hominem felicem ! S. Am-

bula . 

Mulieres conseculw, nos han alcanzado las mujeres. 

Veto, habiendo dicho Clitifon a r - de juez y t r ibuno , dice. Ki lo . Véase 
riba lu es judex, Syro , hac iendo en los Ritos, Tr ibuno. 

ACTUS TERTII 
SCENA I . 

GIIREMES. MENEDEMUS. 

C. Lucescit hoc j a m : cesso pu l t a r e ostium 
Vic in i? p r imùm ex m e ut sc ia t sibi filium 
lledisse : etsi adolescentem hoc nolle intelligo. 
Verum cum videam m i s e r u m l iunc tam excruciar ier 
E j u s ab i tu , c e l e m t a m inspera tum gaudium, 
Cùm illi nihil perieli e x indicio s i e t ? 
Haud faciam : n a m , q u o d potero, ad ju tabo senem, 
Ita u t filium m e u m a m i c o a tque tequali suo 
Video inservire , et soc ium esse in negotiis ; 
Nos quoque senes est asquom senibus obsequi . 
M. Aut ego profectò ingenio egregio ad miser ias 
Na tus sum, a u t illud f a l sum est, quod vulgo audio 

Lucescit hoc jam, ya va amaneciendo. Cesso p u j a r e ? ¿y me de-
tengo en llamar á la puerta del vecino? Tam excruciarier, en 
tanto grado se allige... 

Cesso paitare ostium. Va Cre-
mes de mañana a dar not ic ia á Me-
nedemo de cómo ya lia vuel to su 
h i j o de Asia , de lo cual Menede-
mo se alegra en gran m a n e r a , y 

piensa condescender mas en ade-
lante con su h i j o , de lo cual le di-
suade Cremes. 

Excruciarier, cu lugar úeexcru-
ciari. 

Dici, Diem adimere xgritudinem hominibus; 
Nam mihi qu idem quotidie augesci t magis 
De filio aegritudo : et quan to d'iutius 
Abest , rpagis cupio tanto, et magis des idero . 
C. Sed ipsum foras egressum video : ibo, a l loquar . 
Menedeme, salve : nun t ium adpor to tibi, 
Cujus m a x u m è te fieri par t ic ipem cupis. 
M. Numquidnam de gnato meo audist i , C h r e m e ? 
C. Valet , a tque vivit. M. Ub inam est , quagso? C. Apud me 

domi . 
M. Meus g n a t u s ? C. Sic est. M. V e n i t ? C. Certè. M. Clinia 
Meus ven i t ? C. Dixi. M. Eamus , due me ad eum, obsecro . 
C . Non volt te scire se rediisse e t iam ; et t u u m 
Conspectum fugitat , p ropter peccatum : turn hoc t imet , 
Ne tua duri t ia illa an t iqua e t iam adauc ta sit. 
M. Non tu ei dixisti u t essem ? CU. Non. M. Q u a m o b r e m , 

Chreme ? 
C. Quia pessumè istuc in te a tque in illum consulis, 
Si te tam leni et vieto esse an imo os tender is . 
M. Non possum : satis j a m , sat is pa te r du rus fui . C. Ah ! 
Vehemens in u t r amque p a r t e m , Menedeme, es nimis , 
Aut largi tale n imià , a u t pars imonia : 
In eamdem f raudem ex hac. re a tque ex illà incides. 
M. Ita me di a m a b u n t , faciat quod lubet : 
Suma t , consumai , pe rda t : decre tum est pat i , 
Dum ilium modo habeam mecum. C. Si cer tum est tibi 
Sic facere, illud pe rmagni refer re a rb i t ro r , 
Ut nescientem sent ia t te id sibi da re . 
M. Quid f a c i a m ' C. Quidvis potiùs, q u à m quod cogitas ; 
P e r a l ium quemvis u t des : falli te s inas 
Technis per servolum : etsi subsensi id quoque , 
Illos ibi esse, et id agere inter se c lanculum. 
Sy rus cum ilio vostro consusur ra t : confe run t 
Consilia adolescentes : et tibi pe rde re 

fíiem adimere, que el tiempo quita las pesadumbres á los hom-
bres. l't essem? ¿como estaba? estoes, cuán afligido. Vehemens, 
extremado eres en las dos cosas, Menedemo, ó por demasiada con-
descendencia, ó por severidad; en el mismo escollo darás por este 
camino y por aquel. Si certum est, si estás resuelto. Etsi subsen-
si, aunque he olido que están en ello y tratan entre sí en secreto. 
Adolescentes conferunt, los dos jóvenes comunican entre si sus 
intenciones... 
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Talentum hoc pacto sa t ius est, quàm ilio minam. 
Non nunc pecunia agi tur ; seti illutl, quo modo 
Minimo periclo id demus adolescentulo. 
Nam si semel tuum an imum ille intellexerit , 
Pr iùs prodi turum te tuam vilam, et priùs 
Pecun iam omnem, quàm abs te amil tas Qlium : hui ! 
Quan tam feneslram ad nequi t iam patefeceris ! 
Tibi autem porrò ut non sit suave vivere ! 
Nam deteriore* omnes sumus Ikentià. 
Quodcumque inciderit in men tem, vole t : neque id 
Pulabi l pravom an rectum siet quod petet . 
Tu, rem per i re et ipsum, non poteris pati . 
Dare denega r i s? Ibit ad il 'ud illico, 
Quo m a x u m è apud te valere sentiet : 
Abi turum se abs te esse illico minabi tur . 
M. Videre veruni , a tque ita, ut i res est, dicere . 
C. Sommum hercle ego hac nocte oculis non vidi meis , 
Dum id quaj ro , libi qui (ilium rest i tuerem. 
M . Cedo dex le ram, porrò te idem oro, ut facias, Chreme. 
C. Parai us sum. M. Scin ' , quid nunc te facere volo? 
C. Die. M. Quod sensisti illos me incipere fallere, 
Id ut maturen t facere : cupio illi dare 
Quod volt. : cupio ipsum jam videre. C. Operam dabo : 
Syrus est prel iendendus, a tque adhor tandus mihi . 
A me nescio quis exit : concede bine domum, 
Ne nos inter nos congruere sent iant . 
Pau lu lum hoc negoti mihi obstat : Simus et Crito 
Vicini nostri hie ambigunt de finibus : 
Me cepere a rb i t rum : ibo, ac dicam, ut dixeram, 
Operam da tu rum me hodie non posse his da re : 
Continuò hìc adero. M. I ta quseso. Di vostram fidem, 
Item' comparatemi esse hominum naturam omnium, 
Aliena melius ut videanl et dijudicent 

Quantam fenestram, cuánta ocasion le habrás dado para la mal -
dad , tanto que á tí te será amarga la vida, lbit ad illud, inme-
diatamente acudirá á aquello. Videre, me parece que tú.. . Syrus 
cst prehendendus, á Syro lo he de llamar aparte. A me, de mi ca-
sa. Concede hinc domum, vete de aquí á tu casa... 

Tibi perdere laleníum, pone Continuo Me, éntrase Cremcs y 
aqui el poeta una cantidad delermi- sale para decir que ya se lia desocu-
nuda por otra indeterminada. pado. 

Quàm sua f an eò fit, quia in re nostra aut gaudio 
Sumus prxpediti nimio, aut ¡egritudine ? 
Hic mihi quanto nunc plus sapit , q u à m egomet mihi ! 
C. Dissolvi me ociùs, operam u t tibi d a r e m . 

Dissolvi me, me he desocupado. 

SCENA l i . 

SYRUS. CHREMES. 

5 . Hac illac c i rcumcursa , inveniendum est lamen 
Argentum, in tendenda in senem fallacia. 
C. Num me fefellit, hosce id s t r u e r e ? videlicet 
lile Clini® servus tardiusculus es t ; 
Idcirco huic nostro t radi ta est provincia. 
5 . Quis h ie loqu i tu r? perii : n u m n a m híec aud iv i t ? C. Syre . 

Hem. 
C. Quid tu isl ic? S. Rec tè : equidem te demiror , Chreme, 
Tarn manè , qui her i t an tum biber i s . C. Nihil nimis. 
S. Nihi l na r r a s ? visa vero es t , quod dici so le t , aquilx sene-

ctus... 
Sed Clinia pa t r em h a b e t av idum, m i s e r u m , a tque a r idum, 
Vicinum l iunc ; nostin ? a t quasi is non divitiis 
Abundet , gnatus e jus profugit inopia. 
Sein' esse ' fac tum, ut dico ? C. Quid ego nesciam ? 

Hac illac, no hay que andar en rodeos ; el dinero ha de encon-
trarse, y se le ha de urdir al viejo el engaño. Tardiusculus, es 
algo bobo. Provincia, el encargo de buscar el dinero. Reclé, 
nada. Aquilm senectus, lo que se suele decir, la vejez del águila. 
Aridum, mezquino... 

En esta escena hace Cremcs lo 
que le había encargado Mcnede 
m o , á saber, que se buscase a l -
gún medio para que su hi jo t u -
viese dinero. Se ve el carácter de 
los criados. Syro habla sólo sin ad-
vertir que Cremes le escucha. 

Provincia , esta palabra significa 
la obligación de desempeñar bien 
cualquiera comision. Dieron el nom-
bre de provincias á las regiones 
instantes de I ta l ia , tomando la eti-

mología de procul vincendo. 
Aquilas senectus, este es un p ro -

verbio contra los viejos que beben 
mas que comen. Porque las águilas 
por lo común mueren de h a m b r e , 
pues llegando á ser v ie jas , les crece 
de tal manera la parte superior del 
pico, que e n c o n á n d o s e con la infe-
r io r no lo pueden abrir , y asi solo 
pueden beber y chupar la sangre de 
los animales que cogen. 



28 TERENTII 

Hominem pistrino d ignum. 5 . Q u e m ? C. Is tum servolum 
Dico ado lescen te . S y r e , tibi t imui malè . 
C. Qui passus est id fieri. S. Quid facere t? C. Rogas ? 
Aliquid reper i re i , fingeret fa l lacias , 
Atque h u n c difficiiem invitum servare t senem. 
S. Garr i s . C. Haec facta ab ilio oporlebat , Sy re . 
S . Eho, quceso, laudas qui heros f a l lun t? C . In loco, 
Ego vero laudo. 5 . Rectè sanè . C. Quippe qu ia 
J Ìagnarum s a p e id remedium segri tudinum est : 
Jam buie mansisse t unicus gna tus domi. 
5 . Jocon' a n serio illasc dicat , nescio : 
Nisi mihi qu idem addi t an imum, quo lubeat magis . 
C. At n u n c quid exspectat , Syre ? an dum h inc denuo 
Abeat cùm tolerare h u j u s sumptus non q u e a t ? 
Nonne a d senem a l iquam fabr icam fingit ? 5 . S tobdus est . 
C. At te ad ju ta re oporte t adolescentuli 
Causä . S. Facilè equ idem facere possum, si j ubes : 
Etenim quo pacto id fieri soleat, calleo. 
C. Tanto hercle mel ior . S. Non est mentir i m e u m . 
C. Fac ergo. S. At heus tu ! facito d u m eadem heec mernine-

r is , 
Si quid h u j u s simile forte a h q u a n d o eveneri t , 
Ut sunt h u m a n a , tuus u t faciat filius. 
C. Non usus veniet , spero . S. Spero hercle ego quoque : 
Neque eò nunc dico quòd qu idquam il lum senser im : 
Sed si quid , n e quid : quae sit e jus eetas, vides, 
Et n a ego te (si usus veniat) magni ficè, Chreme, 
Trac ta re poss im. C. De istoc, cùm usus veneri t , 
Videb imus quid opus sit : nunc istuc age . _ 
5 N u n q u a m commodiùs unquam h e r u m audivi loqui : 
Nec, cùm male face rem, c rederem mi impunius 
Licere : qu i snam a nobis egredi tur foras ? 

Bominern pistrino, hombre digno de dar vueltas a una piedra de 
tahona. Syre, tibi timui, ó Syro, y como temí no lo dijese por ti. 
Difficiiem, de mala condicion. Garris, te chanceas. Ád senem, 
• U rde algún engaño al viejo? Non usus veniet, espero no suce-
derá esto. Sed si quid , pero por si ó por no, ya ves que edad ne-
ne (esto es , ya ves que es mozo). Nec cüm, ni jamas creería que 
con mas seguridad pudiera yo hacer mal. 

D¡ tirino de Dinso-is se toma en este lugar por s e d , como 
Ä T h i Ä 7 a p a l a i » r a m « sucede muchas veces en Terenc.o 
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SCENA III. 

CHREMES. CLITIPHO. SYRUS. 

CH. Quid istuc quceso? qui istic mos e s t , Clitipho? i tane 
fieri oportet ? 

CL. Quid ego feci ? CH. Quam molestus ? 
Ut equidem (ita me di ameni) metu i quid f u t u r u m denique 

esset. 
Ego de me facio conjec turam : nemo est meorum amicorum 

hodie, apud 
Quem expromere omnia mea occulta, Clitipho, a u d e a m . 
Apud al ium prohibet dignitas : apud al ium ipsius facti pude t : 
Ne ineptus, ne protervos videar : quod i l lum facere credito. 
Sed noatrum'st intell igere, a tque u teumque , ub icumque opus 

sit, obsequi . 
5 . Quid istic n a r a t ? CL. Perii ! 5 . Cl i t ipho , heec ego prae-

cipio tibi ? 
Hominis frugi et temperant i s functus officium. CL. Tace, sodes. 
S. Rectè s anè . CH. S y r e , pude t m e . S. Credo , neque id in-

jur ia : 
Quin mihi molestum es t . CL. Pergin ? S. Hercle, v e r u m dico 

quod videtur . 
CL. Nonne accedam ad illos ? CH. Eho ! queeso, una accedun-

di via est . 

Ne ineptus, por no parecer necio ó desvergonzado; mas á nos-
otros loca conocer de qué manera y en donde convenga no enfa-
dar á los amigos. Ego hominis frugi, yo que he desempeñado ya 
la obligación de un hombre de bien y comedido. Tace, sodes, calla 
por tu vida. Neque id injurió, y eslo con razón. Nonne accedam, 
¿pues yo no los he de tratar? CR. Ola! pregunto, ¿ puesqué no hay 
sino un medio de tratarlos?.. . 

NOTA. Quid istuc. Cromes r e -
p rende á su h i jo lo descompues to 
gue estuvo en el convite, y p regunta 
a Syro s i ha u rd ido ya a lgún engaño 

:i Mendeenio para sacarle el d ine ro . 
El dialogismo es muy n a t u r a l , vivo 
y caracter ís t ico en las personas que 
le componen. . 



S: Actum est, hie pr iüs se indicari t , quarn ego a rgen tum effe-
cero. Chreme, . . 

Vin' tu homini stulto mihi auscu l t a re? CH. Quid f a c i a m ? 
S. J u b e hunc 

Abire bine aliquó. CL. Quo egc h inc abeam ? 5 . Quo l u b e t : 
da illis locum. 

Abi deambula tum. CL. Deambula tum ? quo ? S. \ a h , quas i 
desit locus. . 

Abi sané istac i s torsum, quó vis. CH. Recté d ic i t , censeo. 
CL. Di te eradicent , Syre , qui me hinc ex t rud is . 
S. Censen' ve ro? quid ' i l lum porro credis f a c tu rum, Chreme, 
Nisi eum quantum di d a n t t i b i opis, servas, castigas, m o n e s ? 
CH. Ego istud curabo. S. Atqui n u n c , h e r e , hie t ibi asser-

vandus est . . , 
CH. Fiet . S. Si sapias : n a m mihi j a m minus m m u s q u e ob-

t empe ra t . . . . , 
CH. Quid tu ? ecquid de illo, quod dudum tecum eg i , egistin 

Syre ? a u t 
Reperist i tibi quod p l a c e a t ? an nondum e t i a m ? 5 . De ta t -

Idciá 
Dicis? e s t , inveni nuper q u a m d a m . CH. Frugi es. Cédo qu id 

es t ? 
S. Dicam : ve rüm u t a l i u d ex alio incidit . CH. Qu idnam, Syre? 
S. Pes suma heec es t mere t r ix . CH. I ta v ide tu r . S. Imo si 

s c ' a s - „ - , „ . . . . 
Vah, vide quod inceptet facinus : fuit queedam a n u s Corinthia 
Hie : huic d r a c h m a r u m heec argenti mille dede ra t m u t u u m . 
CH. Quid turn ? S. E a mor tua ' s t : re l iqui t filiam adolescen-

t u l a m : ... 
E a re l ic ta hu ic a r rhaboni est pro illo a rgento . CH. Intell igo. 

S. Esto es hecho, este ya se declaró antes que haya podido pillar 
el dinero (esto lo dice Syro aparte). Istorsum, hacia allá. Di te 
eradicent, destrúvante los dioses. Censen', ¿qué te parece? Quan-
tum di, con cuanta autoridad y poder le han dado los dioses. Mi-
nus , minúsqm, cada dia menos. Frugi es, eres hombre de pro-
vecho. üt aliud ex alio, como ha sucedido uno despues de otro. 
Vah, vide, ya, ya... advierte la picardía que ha maquinado. Quid 
turn? ¿y qué sucedió? Ea relicta huic, ella ha quedado por pren-
da de aquel dinero... 

Arrhaboni: anhabo significa pro- t ra to , la cual p r e n d a se Uama a r -
p i a m e n t e aquel la p r e n d a que suele rhas. 
darse en confirmación de algún con-

Y 

S. Hanc secum hue adduxi t , eaque est nunc ad uxorem tuam. 
CH. Quid tu rn? S. Cliniam o r a t , sibi uti nunc d e t , illam illi 

tamen 
Post da tu ram : mille n u m m û m poscit. CH. E t poscit q u i d e m ? 

S. Hui ! 
Dubium id e s t ? CH. Ego sic putavi : quid n u n c faceré cogitas ? 
S. Egone ? ad Menedemum ibo : d icam hanc esse cap tam e 

Cariâ , 
Ditem et nobilem : si r e d i m a t , m a g n u m inesse in eâ luc rum. 
CH. E r r a s . S. Quid ita ? CH. Pro Menedemo n u n c tibi ego 

respondeo : 
Non emo. Quid a is? S. Optata loquere. CH. Atqui non opuses t . 
5 . Non opus e s t ? CH. N o n hercle verô. S. Quid i s t uc? mi ror . 

CH. Jam scies. 
Mane, m a n e ; quid es t , quod tam a nobis graviter c r epue run t 

fores ? 

Optata loquere, habla á mi gusto : di que sí. Pero ! si no la nece-
sita. Quid istuc ? me admiro de que digas eso. Mane, mane, aguar-
da, aguarda. 

Fores crepuerunt. En las come-
dias de Terenc io y Planto se usa mu-
cho esta expresión, po rque s iendo la 
mayor p a r t e de el las t raduc idas del 
g r iego , conservan la cos tumbre de 
los Griegos, e n t r e los cuales se ab r í an 

l as pue r t a s hacia f u e r a , ASÍ lo s que 
sa l ían de las casas daban antes gol-
pes en la p u e r t a , pa ra que los que 
pasaban po r la calle se apar tasen y 
no recibiesen algún d a ñ o con las 
h o j a s al a b r i r . 

ACTUS QUARTI 
SCENA I. 

SOSTRATA, mairona. CHREMES. NUTRIX. SYRUS. 

SO. Nisi me an imus fal l i t , h i c profectò es t annu lus q u e m 
ego suspicor, 

I s , qu icum expósita est gna ta . C. Quid volt sibi, Syre , híec 
oratio ? 

Quicum expósita, con el que mi hija fué expuesta... 

Nisi, en esta escena se ve c u á n -
to puede el amor mate rno pa ra 
con los h i j o s , y cómo por el los 
muchas veces no dudan desobedecer 

l a s madres á sos mar idos . 
Quicum expósita : exponerepue-

ros es p rop iamente abandonar á los 
h i j o s de jándolos rccien nacidos e n 

» 



SO. Quid est ? isne ubi videtur ? N. Dixi e q u i d e m , ubi mihi 
ostendisti , illieo 

Eum esse. SO. At ut satis contemplata modò sis, mea nu t r i x? 
N. Satis. 

SO. Abi j a m nunc intrò, a tque , illa si j am laver i t , mihi nun-
tia : 

Hìc ego v i rum interea opperibor. SY. Te volt : videas quid 
velit. 

Nescio quid tristis est : non temerè : metuo quid siet. C. Quid 
s i e t ? 

N® ista hercle magno j a m conatu magnas nugas dixeri t . 
SO. E h e m ! mi vir . C. Ehem ! mea uxor. SO. Te ipsum qu®-

ro. C. Loquere quid velis. 
SO. P r imum hoc te oro, ne quid credas me advorsùm edictum 

tuum 
Face re esse a u s a m . C. Vin' m e istuc tibi (elsi incredibile 

est) c redere ? 
Credo. SY. Nescio quid peccati portet h®c purgatio. 
SO. Meminist in ' m e esse g rav idam, et mihi te inagnopere 

dicere : 
Si puellam pa re rem, nolle tolli ? C. Scio quid feceris : 
Sustulisti. SY. Si sic est f a c t u m , d o m i n a , ergo h e r u s damno 

auc tus est. 
SO. Minimè : sed e r a t hìc anus Corinthia haud impura ; ei 

dedi 
Exponendam. C. 0 Jupi ter ! t an tamne esse in animo insci-

t i a m ? 

Si jam laverit, si ya se ha bañado. Ele ego, yo entretanto aguar-
daré aquí á mi marido. Te volt, le busca. Kce ista, ciertamente 
esa con grande aparato me dirá frioleras. Hcec purgatio, esta dis-
culpa. Aolle tolli? ¿no querías que se criase? Sustulisti, la has 
criado. Si sic, si ha sido as í , ama, á mi amo se le ha parado per-
juicio. Haud impura, 110 de baja ralea... 

cualquiera par te para que ó perez-
c a n , ó alguna piadosa persona los 
recoja y ios cric sin conocer á sus 
padres ; y de aquí viene el l lamarse 
estos tales hi jos expósitos. 

Non temeré, Siró quiere indispo-
ner el ánimo de Cremes contra su 
a m a , V mucho mas cuando dice 
luego , si sic est facium, domina, 
ergo herus damno auctus est, por-
que habiendo de gastar mucho d i -

nero en colocarla, perdia la espe-
ranza de poder sacar el dinero. 

Sustulisti significa aqui cr iar , del 
verbo tollo, por la costumbre que 
en aquel tiempo t e n í a n , pues al n a -
cer el niño se lo ponían delante de 
su padre , y si este le levantaba en 
brazos, era señal de que queria sa 
criase, y si no le levantaba le exp«-
nian. 

SO. Perii ! quid ego f e c i ? C. Rogi tas? SO. Si p e c c a v i , mi 
Chreme, 

Insciens feci. C. Id qu idem ego, etsi tu neges, certo scio, 
Te inscientem a tque impruden t em dicere a c facere omnia ; 
Tot peccata in h a c re ostendis : n a m jam p r i m ù m , si m e u m 
Imper ium exsequi voluisses, in te remptam opor tu i t , 
Non s imulare mor tem verbis , r e ipsà spem vi tie da re . 
At id omit to . . . miser icordia , an imus m a t e r n u s . . . sino. 
Quàm bene vero a b s te prospectum es t? qu id voluisti ? cogita. 
N e m p e anu i illi prodita a b s te Glia est p lanissumè, 
Pe r te vel utì qu®stum faceret , vel ut ì veni re t pa l àm. 
Credo id cogitasti : « Quidvis sat is est, d u m vivat modò . » 
Quid cum illis agas , qui neque jus , neque bonum a tque ®quom 

sc iunt? 
Melius, pe jus : pros i t , obsit , nihi l v ident , nisi quod lubet . 
SO. Mi C h r e m e , peccavi : fateor , vincor : n u n c hoc te obse-

cro : 
Quanto tuus est an imus gnatu gravior , ignoscentior, 
Ut mese stulti t i® in jus t i t ià tua sit al iquid p r a s i d ì . 
C. Scilicet equidem istuc fac tum ignoscam ; ve rùm, Sostra ta , 
Malè docet t e mea facilitas mul ta : sed istuc quidquid e s t , 
Quà hoc occeptum es t c a u s à , loquere . SO. Ut stult®, e t mi -

s e r a omnes s u m u s 
Religiös®, cùm exponendam do illi, de digito a n n u l u m 
Detraho, et eum dico ut u n à c u m puel là exponere t : 
Si more re tu r , ne expers par t is esset de nostr is bonis . 
C. Is tuc rectè ! conservasti t e , a tque i l lam. SO. Is hìc es t 

annu lus . 
C. Unde h a b e s ? SO. Quam Bacchis s e c u m adduxi t adole-

scen tu iam. . . SY. Hem ! 

Te inscientem, que todo lo dices y haces á tontas y á locas. At id, 
pero dejemos esto, la compasion, el amor de madre. . . basta. Vel 
uti veniret, ó fuese públicamente vendida. Quidvis satis est, 
cualquier estado le basta. Melius, lo mismo se les da por lo m e -
jor que por lo peor, que aproveche, que dañe : no quieren mas que 
su gusto. Vincor, tienes razón. Quanto animus, que cuantos mas 
años tienes, tanto mas benigno seas conmigo, para que tenga algún 
refugio mi ignorancia en tu rectitud. Quá causá, pero sea lo que 
sea , di de donde ha t e í ' d o esto principio. Religiosa, supersti-
ciosas... 

Et dico, ut exponeret eum una 
cum puellá , en vez de exponeret 
puellam una cum eo. Este es modo 

de decir propio de ta conversación, 
semejante á nuestro aaacolnton ó 
inconsiguiente. 



Qu® mihi ag r i tud inem af fe ra t : t an ta h®c lffititia obor ta est . 
Dedo pat r i me nunc j a m , ut frugalior sim, q u à m volt . 
5 . Nihil me fefellit : cogni ta est, q u a n t u m audio h u j u s ve rba . 
Is tuc tibi ex sen l en t i a tua obtigisse la-tor. 
C. 0 mi S v r e , audis t in ' obsecro? S. Quid ni ? qui usque una 

affuerim"? 
C. Cui ®què audisti commodius qu idquam evenisse ? 5 . Nulli. 
C. Atque ita m e di a m e n t , u t ego non tam m e à p t e causa 
Lcetor, q u à m illius, q u a m ego scio honore quovis d ignam. 
S. I ta c redo; sed n u n c , Clinia, age, da te mihi vicissim : 
N a m amici quoque r e s est v idenda , in tuto u t col locetur : 
Ne quid d e amica n u n c senex . C. 0 Jupi te r ! 5 . Quiesce. 
C. Antiphila m e a n u b e t mih i . 5 . Siccine mihi in ter loquere ? 
C. Quid faciam, S y r e m i ? gaudeo : fe r m e . 5 . Fero hercle vero. 
C. Deorum vi tam adept i sumus . S. F r u s t r a ope ram h a n c , 

opinor, sumo. 

C. Loquere , audio . S. At j a m hoc non ages. C. A g a m . S. Vi-
d e n d u m e s t , i n q u a m , 

Amici quoque res , Cl in ia , tui in tuto ut collocetur : 
N a m si n u n c a nobis abis , et Bacchidem hìc r e l i nqu i s , 
Senex resciscet illieo esse amicam hanc Cli t iphonis ; 
S i abduxer i s , ce l ab i tu r i t idem, u t celata a d h u c es t . 
C. At enim istoc n ih i l est magis , Sy re , me i s nupt i i s advorsum: 
N a m quo ore a p p e l l a t o p a t r e m ? tenes quid d i c a m ? 5 . Quid n i ? 
C. Quid d icam ? q u a m causam afferam ? S. Quin nolo men-

t ia re : 

Apertè , i ta u t r e s sese h a b e t , na r ra to . C. Quid a i s ? 5 . Jubeo , 
I l lam te a m a r e , et ve l ie uxorem : h a n c esse Clitiphonis. 
C. Bonam a tque j u s t a m rem oppidò imperas , et factu fact lem, 
E t scilicet j a m m e h o c voles p a t r e m exorare , ut celet 

Dedo, ya desde hoy me pongo en manos de mi padre para ser 
mas moderado de lo que él quiere. Cognita est, ha sido cono 
cida Antifila, segiin infiero de las palabras de este. Ex sen-
tentiá, conforme á tu deseo. Da te mihi, hazme tú este favor, co • 
mo yo'te lo he hecho, porque también se ha de ver como se pone 
cobro en el asunto del amigo. Siccine interloquere 1 ¿asi me in -
terrumpes? Fer me, t en paciencia conmigo. Adepti sumus, estoy 
como un principe. Quo oreappellabo, ¿con qué cara se lo diré yo 
á mi padre? Tenes quid dicam? ¿estás en lo que digo? Oppido 
bonam, muy buena. . . 

Senem vost rum. S. Imo ut recia via rem narre t ordine om-
nem. C. H e m ! 

Satin' sanus es, aut sob r iu s? tu quidem illuni planè prodis . 
Nam qui ille poter i t esse in tuto ? d ie mihi. 
S. Huic equidem Consilio pa lmam do : hlc me magnificò ef-

fero, 
Qui vim tan tam in me, et potestatem habeam tanl® astuti®, 
Vera dicendo, ut eos ambos fallam : ut cùm nar re t senex 
Voster nostro istam esse amicam gnat i , non credat tarnen. 
C. At enim spem istoc pacto ru r sum nupt ia rum omnem er i -

pis : 
Nam d u m amicam hanc meam esse c rede i , non committet 

filiam. 
Tu fortasse, quid me fiat parvi pendis , d u m illi consulas. 
S. Quid, malum ! m e setatem censes velie id ads imular ie r? 
Unus est dies, dum argen tum eripio, pax ! nihil ampl iùs . 
C. Tantùm sat h a b e s ? quid t u m , quseso, si hoc pater resci-

v e r i t ? 
5 . Qu id , si redeo ad i l los , qui aiunt : Quid si nunc caelum 

ruat? 
C. Metuo quid agam. S. Metuis ! quasi non ea potestas sit tua , 
Quo velis in tempore, ut te exsolvas, rem facias pa làm. 
C. Age, age, t r aduca tur Bacchis. S. Op tumè . . . 

Satin' sanus es, ¿estás en u juicio? Palmam do, á este pensa-
miento doy la primacía (esto es, este pensamiento me parece el 
mejor). Non committet, no me dará su hija por mujer . Tu for-
tasse, tú no haces caso de lo que será de m í , por mirar por tu se-
ñor. Quid malum! ¡qué diantres! piensas que ha de ser un siglo 
el tiempo que yo quiero que lo disimules. Pax, basta, ó acabóse. 
Te exsolvas, salir del enredo. 

SCENA IV. 

CIIREMES. STRCS. 

C. Ila me di amabun t , u t nunc Menedemi vicem 
Miseret me , t an tùm devenisse ad eum mali . 

Ita dii, así los dioses me ayuden... 

llame, Cremes s iente que posen gas to , v alaba la astucia de Syro 
tantos en casa de Menedemo, p o r - para que se conozca me jo r cuanto 
que considera qué grande será el se engaña. 
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ülancc ine m u ü e r e m alere cum illà familià ! 
Etsi, scio, hosce al iquot dies non sentiet : 
Ita magno desiderio fu i t ei filius. 
Verùm ubi videbit tantos sibi sumplus domi 
Quotidianos fieri, n e c fieri m o d u m , 
Optabit ru rsum ut abea t a b se filius. 
Sy rum optumè eccum. S. Cesso h u n c adorir i ? C. Sy re ! 

"5. H e m ! 
Quid e s t ? Te mihi ipsum j a m d u d u m optabam dar i . 
C. Vidère egisse j a m nescio quid cum sene . 
S. De ilio quod d u d u m ? d ic tum ac factum reddidi . 
C. Bonàn' fide ? S. Bonä herc le . C. Non possum pati , 
Quin libi caput demulceam : accede hue , S y r e ; 
Faciam boni tibi aliquid pro istà re , ac lubèns . 
5 . At si scias quàm scitè in m e n t e m vener i t . 
C. Vah ! gloriare evenisse ex sententià ? 
5 . Non hercle verò, v e r u m dico. C. Die, quid e s t ? 
S. Tui Clitiphonis esse amicam banc Bacchidem 
Menedemo dixit Clinia, et eà gra t ià 
Secum adduxisse , ne tu id persent isceres . 
C. Probè. S. Die sodes. C. Nimium inquam. S. Imo si sc ias : 
Sed porrò auscul ta quod superes t fallaciaä. 
Sese ipse dicet t u a m vidisse filiam : 
E jus sibi complaci tam fo rmam, pos tquam aspexerit. : 
l i ane cupere uxorem. C. Modòne qua; inventa e s t ? S. E a m , 
Et qu idem jubebi t posci. C. Quamobrem istuc S y r e ? 
Nam prorsus nihil intelligo. S. Vah ! t a rdus es . 
C. Fortasse. S. Argentum dab i tu r ei ad nupt ias , 
Aurum, a tque ves tem, qu i . . . t e n e s n e ? C. Compare t ? 
S. Id ipsum. C. At iIlì ego nec do, nec despondeo. 
S. Non ? q u a m o b r e m ? C. Q u a m o b r e m , m e r o g a s ? homin i . . . 

S. Ut lubet . 

Nec modum, y que no hay tasa. Syrum optumé, hétele aquí á Siró 
á muy buen tiempo. Cesso, ¿en que me detengo que no le empren-
do? Te optabam, ya hace tiempo que deseaba encontrarme conti-
go. Be tilo, ¿ de lo que dije denantes? como lo dije lo he hecho. 
Ilonán ¿de veras? Boná, de veras, á fe mía. Non, no puedo me-
nos de pasarte la mano por el cerro. Et adduxisse, y que por esto 
se la ha llevado consigo, porque tú no lo entendieses. Dic sodes} 

hablemos de veras: digo que está muy bien. Yah! tardus, ¡vaya, 
que eres pesado. Un poquito... 

Non ego perpetuò dicebam ut iìlam ¡Ili dares , 
Verum ut s imulares . C. Non mea est simulatio. 
Ita tu istasc tua misceto, ne me admisceas . 
Egon' , cui da tu rus non s im, u t ei de spondeam? 
5- Credebam. C. Minimè. S. Scile poterai fieri : 
Et ego hoc quia dudum tu tantopere j u s s e r a s , 
Eò ccepi. C. Credo. S. Ceterum equidem istuc, C h r e m e , 
-Equi, bonique facio. . . C. Atqui cùm m a x u m è 
Volo le dare operam ut fiat, ve rùm alia vià. 
S. F ia t : q u s r a t u r aliud, sed illud quod tibi 
Dixi de a rgen to , quod isla debet Bacchidi , 
Id nunc reddendum est illi, neque tu scilicet 
Eò nunc confugies : « Quid mea ? nunc mihi da tum est ? 
Num juss i? num illa oppignerare filiam 
Meam me invito po tu i t ?» Verùm illud, Chreme, 
Dicunt : Jus summum, sxpe summa malitia est. 
C. Haud faciam. S. Imo, aliis si licet, tibi non l icet . . . 
Omnes le in lautà et bene acté par te putant . 
C. Quin egomet j a m ad eam deferam. S. Imò filium 
J u b e potiùs. C• Q u a m o b r e m ? S . Quia enim in eum suspicio 

e s t 

Traeislata amoris . C. Quid turn ? S. Quia videbilur 
Magis verisimile id esse, cùm hic illi dabi t : 
E t simul conficiam faci l iùs ego quod volo. 
Ipse adeò adest : abi , efler a rgen tum. C. Effero. 

Oppignerare, prometer. Omnes putant, lodo el mundo te tiene 
en repulacion de hombre poderoso y muy acaudalado. Quin ego-
met , antes bien yo se lo llevaré. Mejor es que mandes à tu liijo 
que lo lieve... 

SCENA V. 

CLITIPHO. s r n u s . 

C N ' u l l a est tarn facilis res, quin difficilis siet, 
Q u a m invitus facias : vel me héec deambulat io 
Q u a m non laboriosa, ad languorem ded i t ! 
N e o quid q u a m magis nunc metuo, quam ne denuö 

Vel hwc, aun este paseo no largo, ;qué fastidioso me ha sido!... 

Nulla est. Clitifon siente no Uabcr visto á Baquis , j Siro le cuerna 
Como ya tiene el d inero . 



Miser aliquö e x t r u d a r h inc , ne accedam ad Bacchidem. 
Ut te qu idem omnes di , d e s q u e , quan tum e s t , S y r e , 
Cum istoc i nven to , cumque incepto pe rdu in t . . . 
I lu jusmodi m i h i res semper comminiscere , 
Ubi me excarmif ices . S. 1 tu hinc quo dignus es : 
Quám p a n e t u a me perdidit protervilas ! 
C. Vellern h e r e le fací um : ita meri tus . S. Mer i tus? quomodo? 
Nie me is tuc e x te pr iüs audisse gaudeo, 
Quám a r g e n t u m haberes , quod da tu rus jam fui . 
C. Quid ig i tu r tibi vis d i c a m ? abiisti . 
S. Jam non s u m i ra tus , sed sein' ubi nunc sit tibi 
T u a Bacch i s? C. Apud nos. S. Non. C. Ubi i g i t u r ? 5 . Apud 

Cliniam. 

C. Pe r i i ! 5 . Bono an imo e s ; j a m argentum ad earn deferes, 
Quod ei pol l ic i lus . C- G a r r i s : unde id ? S. A tuo pa t re . 
C. Ludis fo r t a s se me . S. Ipsá re exper ibere . 
C. Nae ego f o r t u n a t u s homo s u m ! deamo t e , Syre . 
S. Sed pá le r eg red i tu r , cave quidquam admi ra tu s s ies , 
Quá causa id f i a t : obseeundalo in loco : 
Quod i m p e r a b i t , facilo ; loquitor paucula . 

Cumque incepto, y con esta traza. Quám pane, ¡que casi ha esta-
do para pe rde rme tu terquería! lia meritus, así lo has merecido. 
Garris, te burlas . Obseeundalo in loco, condesciende con él opor-
tunamente. 

SCENA VI. 

CHREMES. CLITIPHO. S Y R I S . 

CII. Ubi Cl i t ipho n u n c est ? 5 . Eccum me , inque. CL. Eccum 
h i c t i b i . 

CII. Quid r e s esset , dixtin' huic ? S. Dixi pleraque o m m a . 
CH. Cape h o c a r g e n t u m , ac defer . 5 . H e i , quid s tas l ap i s ? 
Quin a c c i p i s ? CL. Cedo sané . S. Sequere h a c me ociús. 
Tu hic nos, d u m eximus, in terea opperibere : 

Eccum me, aquí me t ienes: di. CL. Heme aquí. Sequere hac, 
ven acá conmigo pronto... 

Cbi Clilipho, Cremes da el d ine-
ro á Clititon p a r a que se lo lleve á 
Baquis. 

Eccum me, r e s p o n d e Siró á Cre-
mes , y en esto denota el miedo que 

tiene de qne se descubra el engaño. 
Estos toques de imaginación para 
expresar y sostener los caractércs 
son el to rmento de los poetas d r a -
máticos. 

Nani niliil est, il]ic quod m o r e m u r diut iùs . 
CH. Minas quidem jam decem habet a me filia, 
Quas pro al imenlis esse nunc duco da l a s : 
l lasce ornament is consequentur alterai. 
Porrò h a c talenla dotis apposcunt duo . 

multa injusta ac prava fiunt moribus ! 
Mihi nunc, reliclis omnibus , inveniendus est 
Aliquis, labore inventa mea cui dem bona . 

nasce, id es t , minas, tras de estas irán otras para las galas : en 
verdad, esto requiere dos talentos para el dote. Relictis omnibus, 
dejados todos estos negocios. 

SCENA VII. 

MENEDEMUS. CIIREMES. 

M. Mulló omnium nunc me for tunat i ss imum 
F a c t u m pulo esse, gnate , cum te inleiligo 
Resipisse. C Ut e r r a t ! M. Teipsum q u a r e b a m , C h r e m e ; 
Serva quod in te est, filium, et me , et fami l iam. 
C . Ledo, quid vis faciam ? M. Invenisti hodie filiam. 
C. Quid tu rn? M. Hanc sibi uxorem dar i volt Clinia 
C. Quffiso, quid tu hominis e s ? M. Quid? C. J amne oblilus es 
Inter nos quid sit d ic tum de fallaciá, 
Ut ea vtá abs te a rgentum a u f e r r e t u r ? M. Scio. 
C. Ea res nunc agitur ipsa. M. Quid dixti , C h r e m e ? 
C. Erray. , res acta est . M. Quantá de spe dec id i ! 
C . Imo h a c , q u a apud te est, Cliliphonis est 
^MRA',R'V'ILA AIUNT" C- ET TU c r ed i s ? M. Omnia . 
6 . Et ilium aiunt velle uxorem, ut, cúm desponder im, 
Des qui au rum ac v e s t e m , a tque alia q u a opus sun t , com-
M. Id est profecto id a rn ica dabi tur . C. Scilicet pare t . 
Daturum. M. All! f rus t ra igitur gavisus sum m i s e r ! 

Resipisse, te has enmendado. Quid turn? ¿y qué? Quid tu 
Aoiiitnw es? ¿qué hombre eres t ú? Res acta est, ya no hay r e -
medio. Scilicet daturum, no pongas duda en que se ío dará. 

Mullo omnium, esta escena com-
prende la acción , pues Menedemo 
se alegra de ver que su h i jo quiera 
casarse con la hija de Cremes. Se 

ve la credulidad de los viejos cuan-
do se imaginan que las cossas van 
á su gusto. 



Quidvis tarnen j a m malo, quam h u n c ami t te re . 
Quid nunc renuntiem abs te responsum, Chreme, 
Ne sentiat me sensisse, atquo « g r è ferat ? 
C. iEgrè "? nimiùm illi, Menedeme, indulges. M. Sine, 
Incep tum est, perfice hoc mihi perpetuò, Chreme . 
C. Die convenisse, egisse te de nupti is . 
M Dicam : quid de inde? C. Me fac turum esse omnia : 
Gene rum piacere , postremo eliam si voles, 
Desponsam quoque esse dicito. M. Hem ! is tuc volueram. 
C. Tanto ocius te u t poscat, et tu id, quod cupis , 
Quàm ocissimè u t des . M. Cupio. C. Nae tu propediem, 
Ut istam rem video, istius obsa turabere . 
Sed bsec, ut ut sunt , cautim et paula t im dabis , 
Si sapies. M. Fac iam. C. Abi intrò, vide quid postulet. 
Ego domi ero, si quid me voles. M. Sanè volo : 
N a m te sciente faciam quidquid egero. 

Quid nunc, qué respuesta, pues, le diré que me has dado, para que 
no conozca que yo lo he entendido, etc. Perfice hoc mihi, haz por 
llevar esto al cabo para siempre. Convenisse, que me has hablado. 
Generum piacere, que me parece bien el yerno. 

ACTUS QUINTI 
SCENA I. 

MEN'EDEMÜS. CHREMES. 

M. Ego me non t a m as tu tum ñeque ita perspicacem esse id 
scio : 

Sed hic adjutor meus, et monitor , et prasmonstrator Chremes 
Iloc mihi prcesta t : in me quidvis h a r u m re rum convenit., 
Qua; sunt dicta in s tu l tum : caudex, stipes, as inus , p lumbeus . 

Ego scio, bien sé yo que no soy tan astuto, ni tan avisado, tan sabi-
hondo, ni tan hábil que me pierda de vista. (Toda esta gracia tiene 
esta ironía.) Pero este Cremes, mi compinche, consejero y maes-
tro , me excede en es to : á mí me cuadra cualquiera de las cosas 
que se dicen á un necio: tronco, leño, bestia, majadero; mas á 
él nada de esto se le puede apropiar, porque, etc. 

hgo me non, Menedemo in forma conoce qne su h i j o está amis t ado y 
6 Cremes de lo que ha pasado , y este ma l en t r e t en ido . 

In ilium nihil potes t , nam exsupera t e jus stultitia hsec omnia . 
C. Ohe ! j a m desine deos , uxor, gratulando o b t u n d e r e , 
T u a m esse inveniam gnatam : nisi illos ex tuo ingenio judicas , 
Ut nihil credas intel l igere, nisi idem dictum est cent ies : 
Sed quid interim illic j a m d u d u m gnatus cessat cum Svro? 
M. Quos ais homines, Chreme , cessare? C. Hem ! Menedeme, 

advenis? 
Die mih i , Cliniae quae dixi n u n t i a s t i n ' ? M . Omnia . 
C. Quid a i t? M. Gaudere adeò occepit, quasi qui cupiunt nup-

tias. 
C. H a ! ha ! h e ! M. Quid r isist i? C. Servi venere in men tem 

Syri [ l u s . 
Calliditates. M . I t ane? C. Voltus quoque hominum fingit sce-
M. Gnatus quod se ass imulat ketum, id d ic is? C. Id. M. Idem 

istuc mihi [pu t e s 
Venit in men tem. C. Vetera tor! M. Magis, si magis n o r i s , 
Ita rem esse. C. Ain' t u ? M. Quin tu auscul ta . C. M a n e , hoc 

prius scire expeto 
Quid perd ider i s ; n a m ubi desponsam nuntiast i filio, 
Continuò injecisse verba tibi Dromonem, sci l icet , 
Sponsie vestem, au rum, ancillas opus esse, a rgen tum ut da res . 
M. Non. C. Quid non? M. Non , inquam. C. Neque ipse gna-

tus? M. Nihil p ro r sus , Chreme. 
Magis unum eliam ins t a re , ut hodie conficerentur nuptise. 
C. Mira na r r a s : quid Syrus meus? ne is qu idem q u i d q u a m ? 

M. Nihil. 
C. Q u a m o b r e m ? M. Nescio equidem. Sed te miror , qui alia 

t am planò scias . . . 
C. Der ides? meritò mihi nunc ego succenseo. 
Quot res d e d e r e , ubi nunc possem persen t i scere , 
Nisi essem lapis? quae vidi? vee misero mihi ! 
At naj illud haud inu l tum, si vivo, ferent : 

Jam desine, deja ya de cansar á los dioses con tanto dailes gracias 
Cessat, está detenido, ¡lañe? ¿qué es posible? Voltus fingit^ 
hasta los semblantes de los hombres remeda el malvado. Vetera-
tor, taimado; recocido en picardías. Magis, si magis, mas le ten-
drías por ta l , si supieras bien el negocio. Continuó injecisse, que 
inmediatamente te había dicho. Magis unum, antes bien daba 
prisa solamente. »Ye is quidem, ¿ni este Siró pidió nada?. . . 



46 TERE.NT« 

CH. Satius e s t , q u à m , te ipso he rede , haic possidere Bac-
chidem. 

S. Disperi i , s ce l e s tu squan ta s tu rbas concivi insciens! 
CL. Emori cupio. CH. P r i ù s , quaeso, disce quid sit vivere : 
Ubi s t i e s , si displicebit v i t a , turn istoc uti tor. 
S. He re , l icetne? CH. Loquere . 5 . At tu lò? CH. Loquere. 

S. Quae ista est p r av i t a s , 
Quajve a m e n t i a , quod peccavi ego, id obesse hu ic? CH. Hi— 

cet : 
Ne te a d m i s c e , n e m o a c c u s a i , Syre , te : nec tu a r a m tibi 
Nec precatorem para r i s . S. Quid agis ? CII. Nihil succenseo 
Nec t ib i , nec h u m , nec vos est aequom, quod fac iomihi . 
S. Abiit, ac rogasse vel lem. CL. Quid? 5 . Unde mihi pe te rem 

c ibum : 
Ita nos al ienavit : t ibi j am esse ad sororem intelligo. 
CL. Adeon' r e m r e d i i s s e , ut periculum et iam fame mihi s i t , 

Sy re? 
S. Modo liceat v ive re , spes est . CL. Quae? S. Nos esuri turos 

satis. 
CL. I r r ides in re t an tà , neque me qu idquam Consilio ad juvas? 
S. Imo et ibi n u n c s u m , et usque dudum id e g i , d u m lo-

qui tur pa te r . 
Et quan tum ego intell igere possum. . . CL. Quid? 5 . Non aber i t 

longius. 
CL- Quid id e r g o ? S. Sic est : non esse horum te a rb i t ror . 

CL. Quid is tuc S y r e ? 
Sat in ' sanus e s ? S. Ego dicam quod mi in mentem, tu di judica. 

Quantas turbas, qué zoriza he movido sin saberlo. Tum isloc, 
entonces acude á ese remedio. Here, licetne ? señor, ¿ puedo ha -
blar una palabrita? llicet, quítateme allá. Nec tu pararis, no te 
busques refugio, ni llames rogadores. Nec a-quom, id es succen-
sere, ni es justo que vosotros reprendáis lo que yo hago en prove-
cho mió. Ita alienavit, tanto nos ha dejado por puertas. Adeorí1 

rem, es posible que haya venido ya á tan grande mal. Et usque 
dudum, y denantes.. . 

Nec tu aram, en Atenas había n n 
a l ta r en medio de la p l a z a , d e d i c a d o 
i la Misericordia. A é l se acogían 
lodos los infelices pa ra defenderse 

de los poderosos , 6 lo s qoe come-
t ían deli tos d ignos de castigo. A 
es to a lude Terencio . 

HEAUTON'TIMORUMENOS. ACTUS V . 47 

Dum istis fuisti solus , dum nulla alia delectatio 
Quae propior esset t e , indulgebant , tibi dabant : nunc filia 
Postquam est inventa v e r a , inventa est c a u s a , quá te expelle-

ren t . 
CL. Es t verisimile. S. An t u ob peccatum hoc esse ilium i r a -

tum pu t a s? 
CL. Non a rb i t ror . S. Nunc aliud specta : ma t r e s omnes filiis 
In peccato ad ju t r i ces , auxilio in pa te rnà in jur ia 
Solent esse : id non fit. CL. Ve rum dicis , quid ergo nunc fa-

c i a m , S y r e ? 
S . Suspiciònem istam ex ill is quadre : rem profer palàm ; 
Si non est v e r u m , ad misericordiam ambos adduces citò : a u t 
Seibis cu jus sis. CL. Rectè suades , faciam. S. Sat rec tè hoc 

mihi 
In men tem v e n i t : namque adolescens q u à m min ima . i n spe 

s i tus e r i t , 
Tarn facillimè patris pacem in leges conficiet suas . 
Et iam haud scio a n n e uxorem d u c a t , ac Syro nil grat i®. 
Quid autem hoc? senex exit foras : ego fugio : adhuc quod 

factum e s t , 
Miror non jussisse illieo a r r ip i me : ad Menedemum hinc 

pergam ; 
E u m precatorem mihi paro : seni nostro fidei nihil habeo . 

Dum istis solus, mientras no tuvieron mas que á t í , mientras no 
tuvieron otro objeto de complacencia que les tocase mas de cerca, 
te regalaban , te daban... Quam minimà, cuanta menos esperanza 
tuviere. Patris pacem, concluirá con las condiciones que quisiere 
las paces con su padre. Ac Syro, y no le darán las gracias á Siro. 

SCENA III . 

SOSTRATA. CHREMES. 

5 . P ro fec tò . nisi caves t u , h o m o , aliquid gnato conficies 
mal i . 

h i f o ° ^ e C t 0 n i s i ' S o s t r a t a r y r e n < l e á Cremes , que quiere desheredar a l 



Idque adeò miror, quomodo tarn ineptum quidquam tibi 
In mentem venire , mi vir, potueri t . 
CL. Pergin ' , mulier , odiosa esse? Nullamne ego 
Rem unquam volu i , quin tu in eà re mihi fueris adversa l r ix , 

Söst ra la? 
At si rogitem j a m , quid est quod peccem, aut quamobrem 

hoc faciam ? nescias. 
In qua re nunc tarn confidenter res tas , s tul ta? S. Ego nescio. 
C. Imò se is , potiùs q u à m quidem r e d e a t a d integrum eadem 

oratio. 
S. Oh ! iniquos e s , qui me tacere de re tanta postules. 
C. Non postulo : j a m loquere : nihilominus ego hoc faciam 

tarnen. 
S. Fac ies? C. Verum. S. Non v ides , quan tum mali ex eà re 

excites? 
Subdi tum se suspicatur . C. Subdi tum, a in ' t u? S. C e r t è , in-

q u a m , mi vir. 
C. Confilere luum non esse. S. Ah ! obsecro te , istuc inimicis 

siet. 
Egone confiteor meum non esse f ì l ium, qui sit meus? 
C. Quid metu i s? Ne n o n , cùm velis, convincas ilium esse 

tu u m ? 
S. Quòd filia est invenía? C. N o n , sed quòd magis credendum 

siet 
Id, quod es t consimilis m o r i b u s , 
Convinces facilè ex te na tum : nam luí similis est probe ; 
Nam iJli nihil vitii est r e l i c tum, quin id itidem sit tibi : 
Tum prasterea talem , nisi t u , nulla parerei (ilium. 
Sed ipse egredi tur , q u à m severus! Rem cùm vidcas, censeas. 

r 

Tarn ineptum, una tan gran simpleza. Quid, id est, quo pacto, 
¿como? Tarn confidenter, tan atrevidamente porlias. Potiùs quàm, 
autes que volvamos de nuevo á la misma porfía. Subditum se, so&-
pecha que no es hijo verdadero, ó que es supuesto. Ahl ob rero te, 
quítate allá por tu vida. Is tue inimicis siet, esto para quien mal 
me quiera. Quàm severusI ¡ qué mal gesto! quien lo vea pensará 
que es alguien. 

SCENA IV-

CLITIPnO. SOSTRATA. CUREMES. 

CL. Si unquam ul lum fuit t e m p u s , mater , cùm ego volupta-
ti tibi 

Fuer im , dictus filius t uus tua volúnta te , obsecro , 
Ejus u l m e m i n e r i s , a tque inopis nunc te miserescat mei : 
Quod pe to , et volo , parente is meos ut commonstres mih i . 
S. Obsecro , mi g n a t e , ne istuc in an imum inducas t u u m , 
Alienum esse te. CL S u m ? 5 . Miseram m e , hoccine qusesisti 

obsecro ? 
Ita mihi a tque huic sis supers tes , u t ex me a tque hoc na-

tus e s , 
E t cave pos thac , si me a m a s , unquam istuc v e r b u m ex le 

aud iam. 
CH. At, ego, si me metuis , rnores cave in te esse istos senl iam. 
CL. Quos? CH. Si scire vis , ego d i c a m : g e r r o , i n e r s , f r a u s , 

he l luo . 
G a n e o , damnosus : c r e d e , et nos t rum te esse credilo. 
\{L. Non sunt ha;c jam parentis dicla. CH. Non si ex capite 

sis meo 
N a t u s . itent ut a iunt Minervam esse ex .love, eà causa magis 
Pa l ia r , Clit ipho, tlagitiis luis me infamem fieri. 
S. I)i islhffic prohibeant . CH. Deos nescio : ego quod polero 

eni tar sedulò. [ t r i 
Q u s r i s id quod habes , párenles ; quod abest , non quasris, pa-
Quomodo obsequa re , et ut serves quod labore inveneri t . 
Non mihi per falladas adducere ante oculos.. . pude t 

¡ta sis, así me alcances er. dias á mí y á este Cromes. Gerro, 
iners, vano, perezoso, engañador, tragón, rufián, perjudicial. 
Di istluec, no lo permitan ios dioses. Non mihi, ¿no tuviese 
empacho de traerme á Baquis con engaños delante de mis ojos? 

Si unquam, Clitifon quiere saber 
de sus padres si es h i jo verdadero ó 
supuesto : su padre le r ep rende , y 
se ve al mismo tiempo la indulgen-
cia de las madres con los hijos , y ta 
severidad de los padres. 

Kon mili:, dice esto Cremes ocul-
tando la palabra ¡Iticchis, por estar 
presenteSostrala , madrede Clitifon, 
por ser antigua ley enlre ¡os Roma-
nos : .Ve quis pr/esentibus feminis 
obscena verba fuceret. 



VIDA 

D E MARCO V A L E R I O MARCIAL. 

Marco Valerio Marcial nació en la ciudad de Calalayud, en 
el reino de Aragón. En su juventud pasó á Roma, para tener 
mas proporción de ejercitarse en el estudio de las bellas artes 
y cultivar su talento. Se dedicó á escribir epigramas con tanto 
ingenio, que es de los mas excelentes poetas epigramatarios 
de su tiempo, según el juicio de los antiguos. Tuvo muy 
grande maña para ganarse la voluntad y cariño de los hom-
bres con su cortesanía y chistes. Cayo Plinio Celio Segundo 
hizo singularísimo aprecio de su ingenio y erudición , como se 
ve por lo que de él escribe en la última carta á su hermano 
Prisco : Fait Martialis ingenio acri, et qui plurimum vi 
scribendo satis haberet, et fel lis; ñeque candoris minüs. 
El imperador Elio Vero, muy querido de César Adriano, hizo 
lanta estimación de los chistes y gracias del poeta Marcial, 
que le llamaba su Virgilio. En Roma fué distinguido y conde-
corado con públicos honores; le confirieron la dignidad ecues-
tre y la de pretor, y el privilegio que llamaban de los tres hi-
jos," reducido á tener el primer lugar en la pretensión de la 
magistratura, y el primer puesto en el magistrado, y poder ser 
admitido á los honores antes de los 2b años de edad. Compuso 
doce libros de epigramas, á los que añadió otros dos l ibros. 
dándoles el titulo de Xenia, ó regalos de huéspedes, y Apo-
phoreta, que significa los regalillos que hacían á los convida-
dos después del convite para que se los llevasen á su casa. 
Estimó en mucho á Valerio Catuloy á Licinio Calvo, porque 
en este género de escritos fueron "señalados. Fastidiado de 
las cosas de Roma, volvió á su patria, en donde á poco tiempo 
murió en su casa solar á los 60 años de edad. 

M. YALER1I MARTIALIS 

E P 1 G R A M M A T A . 

EPIG. I. IN AMPHITHEATRUM C.ESARIS. 

Barbara Pyramidum sileat miracula Memphis; 
Assiduus jactet nec Babvlona labor ; 

Nec Triviae templo molles laudentur honores, 
Dissimuletque Deum cornibus ara frequens; 

Aere nec vacuo pendentia Mausolea 
Laudibus immodicis Cares in astra ferant. 

Omnis Cassareo cedat labor amphitheatro : 
Unum príe cunctis fama loquatur opus. 

INTERP. Barbara, calle Menüs sbs extrañas"y prodigiosas pi-
rámides, ni blasone Babilonia de su porliado trabajo. Trivial, de 
Diana. Honores molles, las delicadas estatuas. Dissimulet, y el 
ara adornada de numerosas astas pase en silencio al dios (su fun-
dador). Pendentia mausolea, el elevado mausoleo. Loquatur, 
ensalce. 

ARG. Pretende persuadir el poeta 
que las mas grandes obras de todo 
el mundo no tienen comparación 
con el antiteatro qne hizo edificar 
el César. 

NOTAS. Pyramidum, de las pirá-
mides. Eran estas los sepulcros de 
los reyes de Egipto, de piedra , cua-
dradas en su b a s a , y que se eleva-
ban a u n a grande a l t u r a , rematando 
en p u n t a , de donde las l lamaron 
p i rámides , por su tlgnra de f u e g o , 
que en griego se dice pyr. 

Memphis, ciudad señalada de 
Egipto, y esclarecida por estos se-
pulcros de los reyes. Otros unen 
barbara con Memphis, la barbara 
Mentís, e t c . : entre los Romanos se 
llamaba bárbaros á lodos los extran-
jeros. 

Assiduus labor, usa el poeta de 
esta expresión , porque en el espa-
cio de dos años fué edificada una 
ciudad tan grande como Babilonia. 

Cornibus, con las astas de las c a -
bras que mató Diana formó Apolo 
un aliar en Délos. 

Mausolea; mausoleum significa 
propiamente el sepulcro de Mauso-
l o , rey de Car i a , edificado por su 
mu je r Artemisa con tanta magnifi-
cencia, que se cuenta entre las sieto 
maravil las del mundo. Se elevaba á 
la altura de 25 codos , y estaba r o -
deado de 3G columnas : de aquí t o -
dos los sepulcros muy suntuosos se 
l laman mausoleos 

Cares, l o ^ d e Caria , region de la 
Asia Menor meridional . 



EPIG. II . IN OPERA PUBLICA C.ESARIS. 

H i e , ubi s idereus propiùs videt as t ra Colossus, 
Et crescunt medià pegmata celsa via ; 

Invidiosa feri rad iabanl a t r ia r e g i s , 
Unaque jam tota s labat in urbe domus. 

IIìc ubi conspicui v e n e r a b i l i amphi theat r i 
Er ig i tur mo les , stagna Neronis erant . 

H ìc , ubi m i r a m u r veiocia m u n e r a t h e r m a s , 
Abstulerat miseris teeta superbus ager . 

Claudia diffusas ubi port icus explicat u m b r a s , 
Ultima pa r s a u l a deficientis erat . 

Reddita Roma sibi est ; e t sunt , te p re s ide , Caesar, 
Deliciae popul i , quae fuerant domini . 

INTERP. Sidereus Colossus, la muy grande estatua del Sol, 
adornada con rayos. Pegmata celsa, y las elevadas máquinas de 
tablas levadizas se elevan en la Via Sacra; resplandecían los odio-
sos átrios del cruel rey, y toda la ciudad era ya un solo palacio. 
Velocia munera, los baños de agua caliente; obra concluida en 

breve tiempo. Superbus ager, el soberbio campo habia quitado. 
Dif usas explicat, extiende sus dilatadas sombras. Ultima, era el 
sitio donde terminaba el palacio. Sibi, á su antiguo esplendor. 

ARG. Pondera lo magnifico de las 
obras que había hecho el César, 
dando noticia del destino que tenían 
los lugares en que habia construido 
los grandes edificios, haciéndole \ er 
que se habia renovado Roma siendo 
él emperador , y que tenia mas d i -
versión y hermosura que en t iempo 
de Nerón. 

NOTAS. Sidereus Colossus, es te 
coloso era la estatua que Nerón se 
mandó hacer, que tenia 120 pies de 
a l t u r a , y despues Vespasiano, qui-
tándole la cabeza, hizo que le pu-
siesen otra que representase al Sol 
con once rayos al rededor. 

l'egmala, máquinas de madera 
para colocar en ellas fts es ta tuas , 
con tal tramoya que las tablas que 
sostenían la estatua subían ó b a j a -

ban al arbitr io de quien las m a n e -
jaba . 

Feri regís. N e r ó n , cuyos átr ios 
llamaban odiosos p o r el grande 
aborrecimiento que les tenían aque-
l los á quienes habia quitado sus ca-
sas para engrandecer la suya. 

Unaqite jam, dice esto ¿1 poeta , 
porque llegó Nerón á hacer tan 
grande su ca sa , que llegaba desde 
el monte Palatino hasta el Esqui l i -
no , hoy Santa María la Mayor. 

Hic, aqui , esto es, entre el monte 
Celio y el Esquilino. 

Superbus ager, dice así porque 
Nerón , haciendo incendiará Roma, 
despues en las ruinas de ella edi-
ficó su palacio , y jun to á él sus j a r -
d i n e s , es tanques , baños y otras 
obras. 

EPIG. XIII . LIB. I . DE REGULO. 

I tur ad Herculei gélidas q u à Tibur is arces , 
Canaque sulfuréis Albula fuinat aquis ; 

Rura nemusque sac rum, di lectaque jugera Musís 
Signât vicina quar tus ab u rbe lapis. 

Hic rud is aestivas p r e s t a b a t porticus umbras , 
Heu quàtn pagne novum porticus ausa nefas ! 

Nam subito collapsa ru i t , cüm mole sub illa 
Ges ta tus bi jugis regulus esset equis . 

Nimirum t imui t nostras for tuna quere las , 
Quae par tam magnae non e r a t invidiae. 

N u n c et d a m n a juvan t ; s u n t ipsa pericula tanti : 
Stant ia non poterant tecta p robare déos. 

INTERP. Tiburis Herculei, del pueblo de Tivoli . que tenia por 
tutelar al dios Hércules. Canaque Albula, y los baños de agua 
blanca. Dilectaque, y las yugadas de tierra amadas de las Musas. 
T.apis, la cuarta milla de Roma. Umbras, la sombra en tiempo de 
de verano. Nunc et, ahora nos causa gozo la ruina sucedida. Non 
poterant, no podian hacer ver que los dioses miran por las vidas 
de los hombres. 

ARG. Expone el lance extraordi-
nario de cierto régu lo , que llevado 
en su carro por un soportal an t i -
guo, por donde acostumbraban en 
aquel tiempo pasearse , apenas aca-
bó de pasar se hundió de repente. 

NOTAS. Tiburis Herculei, pue-
blo á 17 millas de Roma. 

Canaque Albula, en las l lanuras 
de Tivoli hay grandes manantiales 
de agua de color de teche , por lo 
que los latinos dieron el nombre de 
Albula á sus baños. 

Dilectaque, este régulo era o ra -
dor y poe ta , por lo que el poeta 
l lama á sus t ierras queridas de las 
Musas. 

Rudis porticus, e l rúst ico por ta l . 
Solían los antiguos pasearse en sns 
carros t i rados de cabaUos p o r tos 
portales públicos en t iempo de ca-
lores , para tomar la sombra y 
fresco. 

Nunc el, se explica así porque 
cuando se hundió el portal habia 
pasado ya el régulo. 



EPIG. XXII . DE PORSENA ET S C I V O L A . 

Cùm peteret regem decepta satellite d e s t r a , 
Injecit sacris se per i tura focis. 

Sed tam s®va pius miracula non tulit hostis, 
Et rap tum flammis juss i t ab i re v i rum. 

Urere quam potuit contempto Mucius igne, 
Hanc s p e d a r e m a n u m Porsena non potuit . 

Major decept® fama est , et glori® dextr® : 
Si non errasset , fecerat illa m inus . 

INTERP. Cùm peteret, dirigiéndose la mano derecha de Mudo 
Escévola contra el rey Porsena, engañada en su secretario. Mira-
cula tam, prodigio tan cruel. Fecerat illa, menos gloriosa ac-
ción hubiera hecho (porque mas alabanza merece por la venganza 
de su mano, que erró el golpe, que por haber emprendido tal ha-
zaña). 

ARG. Celebra la hazaña de Mncio 
Escévola, que queriendo q u i t a r l a 
vida á Porsena, por equivocación 
se la quitó á su secretario, y en pena 
de su yerro se quemó la mano mis -
ma que no supo acertar el go lpe , 
consiguiendo mayor lauro en haber 
vencido al enemigo perdiendo su 
derecha, que si con ella armada le 
hubiera quitado la vida. 

NOTAS. Salellite, con el secre-
tario del rey, al cual viendo Mncio 

Escévola sentado con igual gala que 
el rey, pensó que era el rey mismo, 
y dirigió el golpe para matarle. 

Pilis, este epíteto da el poeta al 
rey Porsena, porque atónito del va-
lor de Mucio Escé \o la , de enemigo 
cruel se revistió de p iedad , y remi-
tió á Mucio á los suyos. 

Mii acula lam, estos eran el ha-
berse Mucio quemado la mano en 
castigo de su yerro , por lo que le 
l lamaron Escévola, esto es, zurdo. 

EPIG. L. DE HISPANLE LOCIS. 

Vir Celtiberis non t acende gentibus, 
Nostr®que laus Hispani®, 

Videbis a l tam, Liciniane, Bilbiliin, 

INTERP. Celtiberis, digno de ser celebrado de los pueblos ara-
goueses. Altam Bilbilim, la elevada Calatayud... 

ARG. Hace mención de di ferentes 
lugares de España , y con especiali-
dad de Calatayud, su pa t r ia , y sus 
inmediaciones. Pondera á Liciniano 
las proporciones que tenia para la 
caza en Tarragona y Cataluña, en 

donde podría cómodamente diver-
t i rse. 

Allam Bilbilim, le da el poeta el 
epíteto de elevada, por ser su silua-
cion en un monte. 

Aquis et a rmis nobilem, 
Ster i lemque Caunum nivibus, effractis sacrum 

Vadaveronem montibus, 
Et delicati dulce Botrodi nemus , 

Pomona quod felix ama t . 
Tepidum natabis lene Congedi vadum . 

Mollesque nympharum lacus, 
Quibus remissum corpus adstr ingas brevi 

Salone, qui ferrum gelai . 
Picestabit illic ipsa figendas prope 

Boberca prendenti feras. 
.'Estus serenos aureo f ranges Tago 

Obscurus umbr i s a rborum, 
Avidam rigens Dircenna placabit s i t im, 

Et Nemea, qu® vincit nives. 
At cùm December canus , et b r u m a impolens 

Aquilone rauco mugiet , 

Aquis, célebre por las aguas y las armas. Caunum, y el monte 
Monea yo, estéril por las nieves. El Vadaveronem, y el sagrado 
promontorio de Vadavicor, de escarpadas puntas. Delicati Bo-
trodi , el ameno bosque del delicioso Bolrodo, de que gusta , etc. 
Tepidum, nadarás dulcemente en las aguas del templado Conge-
do (rio no distante de Calatayud). Brevi Salone, en el rio Ja lón , 
poco caudaloso. Aureo Tago, en el dorado Tajo. Nemea, la fuente 
Nemea, de agua mas fría que la nieve. Et bruma, y el invierno, 
que imposibilita con el f r ió , bramará con el ronco viento del 
Norte... 

Aquis, las aguas del rio J a l ó n , 
que pasa por Calatayud, son muy 
excelentes para templar el acero de 
que se hacen las armas. 

Catino, á este monte le l lamaron 
en la antigüedad Catino, y es el Mon-
cayo, no lejos de la ciudad de Cala-
tayud , entre el r io Ebro y Tarazona. 

Vadaveronem, en la España Tar-
raconense , separado de los demás 
montes á manera de i s la , que ahora 
llaman Vadavicor. 

Botrodi, boy lugar pequeño cerca 
de Segorbe. 

I.ene, por leniter. 
Ilnbercu, Bobierca ó Bnblerca , 

villa muy deliciosa en las inmedia-

ciones del r io Ja lón, entre Calatayud 
y Sigüenza, en cuyas inmediaciones 
había una selva en la que habia 
grande multi tud de fieras. 

Aureo TailO, creyeron los ant i -
guos que el rio Ta jo llevaba arenas 
de o r o , por alguna que alguna vez 
descubrieron, y por esto le da el 
poela el epíteto de áureo. 

Dircenna , esta fuente es una d e 
las mas frescas en las inmediacio-
nes de Calatayud. 

El bruma, por el tropo metoni -
mia dice bruma impolens, en l u -
gar de impotentes efficiens, e l 
efecto por la causa. 



Aprica repeles Tar raconis l i t tora, 
Tuamque Lale tan iam. 

Ibi illigatas mollibus d a m a s plagis 
Mactabis, et vernos apros , 

Leporemque forti ca l l idum r u m p e s equo 
Cervos rel inques villico. 

Vicina in ipsum silva descende t focum 
Infante cinctum sord ido . 

Vocabitur venator, et veniet t ibi 
Conviva c lamatus prope. 

Lunata nusquam pell is et nusquam toga, 
Olidteque vestes mur ice . 

Procul hor r idus L iburnus , et que ru lu s c'iiens ; 
Imperia v iduarum procul . 

Non rumpe t a l tum pal l idus s o m n u m r e u s , 
Sed mane totum d o r m i e s ; 

Mercetur alius g rande , et i n s a n u m sophos, 
Miserere tu fel icium ; 

Littora Tarraconis, las abrigadas costas de Tarragona. Tuamque, 
y tu amada Cataluña. Mactabis, cazarás. Et vernos, y los jaba-
lies que se crian allí. Rumpes, cansarás; otros perseguirás; otros 
matarás. Villico, para el mayordomo. Vicina in ipsum, la leña 
de la inmediata selva será llevada al hogar mismo, rodeado de n i -
ños desaseados. Vocabitur, será llamado el cazador, y vendrá á tu 
mesa el convidado llamado de tu vecindad. Lunata nusquam, de 
ningún lugar se presentarán allí los patricios nobles, ni los toga-
dos, ni los vestidos de púrpura que todavía huelen (esto e s , los 
vestidos de grana recien teñida. Horridus, el horrible Liburnés. 
Imperia, el dominio de las viudas. Altum somnum , el profundo 
saeño. Grande et, la gran locura de querer ser llamado sabio... 

Laletaniam, l lamaban Laletania 
á aquellos pueblos de la España 
Tarraconense entre los Indigetes y 
Cosetanos,en donde ahora está gran 
par te de Cataluña enlre Gerona y 
Tarragona y la costa del mar Medi-
te r ráneo . 

Lunata nusquam, la expresión 
límala pellis significa en este lugar 
los patr icios, por el distintivo que 
estos llevaban en el calzado del pie, 
que era una media l una , ó la le tra 
C , para significar que cutre lodos 
eran c iento , establecidos por el rey 

Rómnlo. Por ta toga se entienden 
los logados, escuderos que iban de-
lante . 

Horridus, le pone el epíteto de 
hor r ib le al pregonero de Libnrn ia , 
hoy Esclavonia y Croac ia , por el 
te r ror que causaba á aquellos que 
ci taba. 

imperio, porque es tas , muer to 
su m a r i d o , todo lo disponen 4 su 
arbi tr io. 

Felicitim, de estos que se t ienea 
po r felices. Porque engreídos con 
las alabanzas de la p l ebe , y oenpa-

Veroque f ruere non superbus gaudio, 
Dum Sura laudatur tuus. 

Non impudenter vi ta , quod rel iquum est, peti t , 
Ciim fama, quod satis est, habe t . 

Non impudenter, con razón pide la vida el descanso que se le de-
be , cuando la fama ha dado lo que le corresponde (esto es, el que 
ha conseguido ya fama, con razón debe lo restante de su vida mi-
rar por si). 

dos en los negocios fo renses , pien-
san que no hay otros hombres mas 
dichosos que e l los , y son en rea l i -
dad los mas dignos de compasión. 

Sura tuus, tu Sura. Fué este Pal-
fur io Sura abogado muy amigo de 
ser alabado. 

EPIG. XLIV. IN MANCINÜM. 

Bis t ibi triceni fu imus, Mancine, vocati, 
Et positum est nobis nihil herè p r a t e r a p r u m . 

Non quas de tardis servan tur vit ibus uvas, 
Dulcibus aut cer tan t quse melimela favis. 

Non pyra , qua j lentá penden t religata genista : 
Aut imitata breves Punica mala rosas. 

Rustica lactantes nec misil fiscina metas , 
Nec de Picenis venit oliva cadis . 

N u d u s aper , sed et hic minimus , qual isque necari 
A non armato pumil ione potest. 

INTERP. Bis triceni, sesenta fuimos convidados. Uvee de tar-
dis, uvas de vides tardías. Melimela, las manzanas en conserva. 
Pyra, las peras. Genista lentá, con la flexible relama. Mala pú-
nica, las granadas. Breves, de poca duración. Rustica fiscina, 
ni la rústica esportilla de esparto soltó los presados de la leche 
cuajada ó queso fresco (esto e s , no se nos pusieron en la mesa 
quesos frescos en su empleita ó ceslillo de esparto, en donde r e -
gularmente los hacian antes). Nec de Picenis, ni las aceitunas de 
los barriles de la Marca de Ancona. A non armato, por un enano 
sin armas... 

ARG. Pondera el ridiculo y gro-
sero convite de Mancino, quien, ha-
biendo convidado á comer á 60 ami-
gos, solo les puso en la mesa un 
jabaU muy pequeño, y hace una 
larga enumeración de las cosas que 
faltaron á la mesa. 

NOTAS. Heré, ayer , anticuado 
por herí. 

Aprum, los Romanos ponian co-
munmente en sus convites un jabalí 
entero asado , por ser muy aficiona-
dos á esta comida. 



El nihil i nde da tum est, t an tüm speclavimus omnes : 
Ponere ap rum nobis sic et a rena solet. 

Ponatur tibi nullus aper post talia facta : 
Sed tu ponaris , cui Char idemus, apro. 

Speclavimus, nos cont ntamos con mirarle. Arena solet, deesta 
suerle nos suele presentar el anfiteatro. Sed tu ponaris, antes seas 
tú echado al jabalí á que fué echado Caridemo. 

Charidemus, fué est» u n capi tan 
de los soldados de Cersob lep ta , rey 
de T r a c i a , á qu ien D o m i c i a n c hizo 

a r r o j a r á u n j aba l í para que le d e s -
pedazase . 

EPIG. LX1I. AD LICINIANUM. 

Verona docti syl labas amat Vatis ; 
Marone felix Mantua est ; 

Censetur Apona Livio suo t e l lu s , 
Stellàque nec Fiacco minùs . 

Apollodoro plaudit imbr i fe r Nilus ; 
Nasone Peligni sonanl. ; 

Duosque Senecas, un icumque Lucanum, 

INTERP. Docli vatis, del docto poeta Catulo (natural de Vero-
na)' Syllabas, los versos. Censetur, es tenida en grande estima-
ción. Sonant, se hacen famosos. 

ARG. T)a el poeta noticia de la p a -
t r i a de a lgunos poetas la t inos , p r i n -
c ipa lmen te españoles . 

NOTAS. Verona amat, la c iudad 
de Verona a m a , etc . Es m u c h o de 
n o t a r la d iscrec ión con que el poeta 
apl ica á cada u n o de los au tores las 
pa l ab ras mas acomodadas á su ge-
n io v c a r á c t e r : á Catulo , amal; á 
Virgi l io , felix; á LiviO y Valer io 
Placo, censelur; á Apolodoro, plau-
dit; á Ovid io , sonanl i á los dos 
Sénecas y á Lucano, facunda loqui-
tur Corduba; á Can io , poe ta gadi-
t ano , y á [)te\ax\o,ijaudenljocos(e; 
á I . i c in iano , gloriabitnr• y de si 
m i s m o dice con la mayor m o d e s t i a : 
nec me lacebil Bilbitis. 

Mantua, M á n t u a , c iudad en la 
t a U a , en cuyo t e r r i to r io nac ió Vir-

gi l io . 
Apona tellus, l a t i e r r a de Padua 

f u é l lamada Apona p o r la f u e n t e 
Apon. 

Stelldque,y p o r Aruncio E s t e l a , 
poeta elegiaco, na tu ra l de Padua. 

Flacco, y p o r Valerio Flaco. 
Apollodoro, á Apo lodo ro , p o e t a 

na tu ra l de A l e j a n d r í a , r ival de Me-
n a n d r o . 

Imbrifer, l l ama a l N i l o , p o r q u e 
sus i nundac iones hacen las veces de 
las l l uv ia s , escasas en Egip to . 

Peligni, los Pe l i gnos , es to e s , el 
A b r u z ó , la Calabria en el r e ino de 
Ñ a p ó l e s , pa t r i a de Publ io Ovidio 
Nason . 

Duosque, y los dos Sénecas , u n o 
o rador ins igne , y su h i j o el ü lóso to , 
maes t ro del e m p e r a d o r Nerón. 

Facunda loquitur Corduba. 
Gaudent jocos® Canio suo Gades , 

Emer i ta Deciano meo. 
Te, Liciniane, gloriabitur nos t r a , 

Nec me tacebi t Bilbilis. 

Uno y o t ro fue ron Españoles y n a t u - j o c o s o , na tu ra l de Cádiz, 
rales de la c iudad de Córdoba. Emérita, la ciudad de Mérida e n 

Canio suo, con su Canio , poe ta E x t r e m a d u r a , pa t r i a de Deciano. 

EPIG. XC. LIB. II. AD QUINTILIANUM. 

Quinti liane, vag® modera to r s u m m e juvent;e, 
Gloria Roman®, Quintil iane, togae, 

Vivere quòd propero pauper , nec ¡nutilis annis , 
Da veniam : properai v ivere nemo satis. 

Differat hoc, patr ios optat qui vincere census, 
Atriaque immodicis arc la t imaginibus. 

Me focus , et nigros non indignantia fumos 
Tecla juvant , et fons vivus, et he rba rudis . 

Sil mihi verna satur , sit non dot t iss ima conjux, 
Sit nox cum sonino, sil sine lite dies . 

INTERP. Moderator, muy gran maestro de la juventud incons-
tante. Gloria Romana;, gloria de la elocuencia romana. Patrios 
vincere, aumentar las riquezas de su padre. Immodicis, con de -
masiadas estatuas. Nigros, los techos que no se desdeñan de ad -
mitir el negro humo. ( Es lo mismo que decir, los techos pobres, 
y que ningún arlesonado de oro t ienen, como los de las casas de 
los poderosos, en los que se cuida mucho que el humo no los en-
negrezca.) Et herba, y la yerba según la crió la naturaleza (esto 
es, sin artificio, v no como la que los jardineros cortan para formar 
con ella labores diferentes ). Sit verna, tenga yo un criado bien 
mantenido. 

AllG. Declara el poeta á Qu in t í -
l í ano el t eno r de vida que se ha 
p r o p u e s t o , amando mas el r e t i ro y 
sosiego de su c a s a , q u e el bul l ic io 
de las gentes y t r a p i s o n d a de los 
p le i tos . 

Quintiliane, fué Quíot i l iano maes -
t ro de la j uven tud en Roma p o r 
el espacio de 23 años , en cuyo t i e m -
p o tuvo en l rc sus d i sc ípulos a los 
nie tos del e m p e r a d o r Domic iano , el 
que n o se desdeñó de conliar ían 
cons iderab le cargo á este insigne 

E s p a ñ o l , na tu ra l de la ciudad de 
Calahorra en Castil la la Vieja . 

Toga, ce, se toma aquí p o r la 
e l o c u e n c i a , según el p a r e c e r de ! 
c o m e n t a d o r F a r n c s i o ; o t ras veces 
se loma p o r la p a z , p o r e l t ropo me-
ton imia . 

Immodicis, a lude esta expresión 
al uso de los nobles r o m a n o s , los 
cuales en la en t rada de sus casas 
colacaban las es ta tuas de sus ascen-
dientes p a i a la mayor os lea lac ion 
de su antigua nobleza . 
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E P I G . I. LIB. IV. DE NATALI C-ESARIS. 

C s s a r i s a l m a dies, et luce sacrat ior illà, 
Conscia Dictaaum qua tulit Ida Jovem. 

Longa precor , Pylioque veni numerosior sevo, 
Semper e t hoc vul tu , vel mel io re , ni te . 

Hic colat Albano Tri tonida mul tus in arvo, 
Pe rque m a n u s tan tas plur ima quercus ea t . 

Hic colat ingenti redeunt ia specula lustro, 
E t qu33 Romuleus sacra Te ren tu s habe t . 

Magna q u i d e m , superi , pet imus, sed debi ta terr is : 
P ro tanto q u a sunt improba vota deo ? 

INTERP. Alma dies, dichoso dia, y mas sagrado que aquel en 
el que Júpiter Dicteo ( ó de Creta) fué llevado al monte Ida (por 
su madre R e a , encargando su educación á los curetes para que 
no se le comiese Saturno). Longa, vuelve, suplico, muchas veces. 
Pylioque, mas dilatado que la edad de Néstor, natural de Pilo. 
Uic colat, celebre repelidas veces la fiesta quincuatria á la diosa 
Minerva, y distribuyan sus magníficas manos muchísimas coronas 
de encina. Hic colat, celebre este los juegos seculares, obteniendo 
por mucho tiempo la dignidad de censor, y los sacrificios que se 
celebran en el Terento de Rómulo. Qua: vota? ¿Qué súplicas hay 
que no merezcan aprobación por tan gran héroe? 

ARG. Celebra con las mas afec-
tuosas expresiones el cumpleaños 
de Oomiciano, deseándole la mas 
completa fel ic idad. 

Alma dies, e l 24 de octubre fué 
el dia en que nació Domiciano. 

In arvo , en el campo Albano. 
Otros leen in ouro Albano, que-
r iendo que a luda esta expresión á la 
corona de o ro que tenia Oomiciano 
cuando presidia á las competencias 
l i terarias que t en ian los oradores y 
poetas. 

Pliirima, e s tas coronas eran el 
premio de los vencedores. 

Itedeuntin, es tos juegos se tenian 
de cien en cien años. 

ingenli lustro, propiamente si-
gnifica el espacio de cinco a ñ o s , en 
cuvo término se hacia la paga de 
todos los t r ibutos, censos, alcaba-
l a s , etc. : y p o r cuanto el señalar 
este té rmino era cargo de censor , 
de aquí es que se toma po r la cen-
sura. 

Terentus, Terento era un lugar 
en el campo Marcio, no distante del 
Capitolio, donde habia un templo de 
Pluton v l ' roscrpina , y un altar de-
b a j o de tierra consagrado á los dio-
ses del infierno, el cual altar le mos-
traban cavando la t ie r ra solamente 
en los juegos seculares, y despues 
votvian á cubrir le otra vez de t ier ra . 

EPIG. X . LIB. V. AD REGULÜM, DE FAMA POETARUM. 

Esse quid hoc dicam, vivis quòd fama negatur , 
E t sua quòd r a rus tempora lector a m a t ? 

Hi sunt invidi« n imi rum, Regule, mores, 
Prasferat anl iquos semper u t illa novis. 

Sic veterem ingrati Pompeii qua;r imus u m b r a m , 
Et laudani Catuli vilia tempia senes. 

Ennius est lectus salvo tibi, Roma, Marone : 
E t sua r iserunt saecula Maon idem. 

Rara coronalo plausere Iheatra Monandro : 
Norat Nasonem sola Corinna s u u m . 

Vos tarnen, o nostri , ne fest ínate, libelli : 
Si post fata venit gloria non propero. 

INTERP. Veterem, los antiguos pórticos de Pompevo para to-
mar la sombra en el verano (esto e s , despreciamos los nuevos de 
Domiciano por los antiguos). Catuli vilia, los despreciables tem-
plos de Catulo. Ennius est, en rida de Virgilio tuvo su estimación 
el poeta Euio. Mceonidem, el poeta Homero. Sola Corinna, cuando 
Ovidio vivia, sola Corina tenia noticia de su habilidad en la poe-
sía... 

ARG. Dice que son muy raros los 
poetas que en vida merecieron el 
ap l auso , y que solo despues de 
muertos son por lo común ce lebra-
dos. 

NOT. Caluli vilia, Catulo hizo 
la dedicación del Capitolio, que 
despues de haber sido incendiado, 
reedificó Sila. Otros leen Julia 
templa, y entienden la basílica del 

Cesar en la plaza de Roma, que los 
antiguos alababan mas que los nue-
vos templos que edificó Domiciano. 

ilceonitlem, llámase Homero Meó-
nides por haber sido natura l de 
Jleonia en la región del Asia : aun-
que Plutarco dice en la vida de Ho-
mero que M e o n , r e v de Lidia, le 
adoptó por h i jo , y por esto le d i e -
ron este nombre patronímico. 



VIDA 

D E A L B I O T I B U L O , 
CABALLERO ROMANO. 

Nació Albio Tibulo en Roma, según la m a s común opimon 
siendo cónsules Hircio y Pansa , año ilustre también por e 
nacimiento de Publio O'vidio Nason. Sus padres fueron del 
orden ecuestre . Por su genio afable y linda presencia se gano 
la voluntad y cariño de ¡os mas nobles de Roma, en par t icular 
de Mésala Corvino, por cuya razón Tibulo le l lama su apasio-
nado ; v en un lindo panegírico que compuso en su a labanza, 
celebra en gran m a n e r a su bondad y bellas p rendas . Acom-
pañando al mismo Mésala á Macedonia cayó gravemente en-
fermo en la isla de C o r f ú ; y creyendo se le acercaba y a ei 
té rmino de sus días, quiso de ja r encomendada a la posteridad 
su fidelidad constante en la amistad de Mésala, y su desgracia 
en no poderle seguir, con los siguientes versos que compuso 
para su sepu lc ro : 

Hicjacet immiti consumptus morte Tibullus, 
Messalam térra dum sequiturque mari. 

Fué también contemporáneo v m u v amigo de Quinto l lora-
cío Flaco y del poeta Macro, escritor de botánica. Tuvo algún 
t iempo grandes r iquezas ; pero las guer ras civiles le redujeron 
á ex t rema pobreza. Restablecido enteramente de la enlerme-
dad que había padecido en Corfú, volvió á Roma, en donde 
murió a r reba tadamente en lo florido de su juventud con gran 
sentimiento de los demás poetas sus con temporáneos , con 
especialidad de Ovidio, habiendo sido sepultado con muy so-
lemne pompa funeral . 

Compuso este poeta cuatro l ibros de elegías, en las que se 
deja ver la elegancia y la pureza de sus versos, acompañada 
de la mas viva y tierna expresión de los a fec tos , d e cuya sin-
gular dulzura ha tenido su principio aquel dístico que vulgar-
mente se dice en su a l abanza : 

Doñee erunt ignes, arcusque Cupidinis a rma, 
Discentur numeri , cuite Tibulle, lui. 

EPIGRAMMATA 

C. VALERII CATULLI. 

EPIG. I. AD CORNELIUM NEPOTEM. 

Quoi dono lepidum novum libellum, 
Arida modo pumice expolitum ? 
Corneli, t i b i : namque tu solebas 
Meas esse aliquid pu ta re nugas 
Jam tum, cúm ausus es unus I ta íórum 
Omne aevum tr ibus explicare char t i s 
Doctis, Júpi ter , et laboriosis. 
Qua re h a b e tibi quidquid hoc líbelli et 
Qualecumque : quod, o Pa t r ima virgo, 
Plus uno m a n e a t perenne sseclo. 

INTER P. Expolitum, alisado poco lia con la seca piedra espon-
ja (esto es, acabado de componer y perfeccionar). Meas nugas, 
que valían algo mis versos de poca consideración. Omnc mvum, a 
escribir la historia de todo el tiempo pasado. Tribus chartis, en 
tres libros. DocUs.et laboriosis, erudilosy bien trabajados. Hube, 
toma para t i , ó admite este librilo, cualquiera que sea su mérito. 
Patrima, ó Minerva. 

ABGüM. Dedica Catulo este l ibro 
á Cornel io Nepote po r el grande 
aprecio que s iempre haliia hecho de 
sus versos, é invoca á la diosa Mi-
nerva pa ra que haga inmor ta l su 
obra . 

NOTAS. LOS versos son fá lcncios , 
l lamadosas i de su inventor Faleuco, 
y constan de cinco pies , un espon-
deo ó yambo ó coreo , uh dácti lo y 
t res coreos . L lámanse también estos 
versos endecasí labos por constar de 
once silabas. 

Quoi po r cui, dat ivo a n t i g u o , 
fui mado po r analogía que t iene con 
su nominat ivo quii. 

Tribus charlis, s inécdoque en 
lugar de tribus libris. 

Júpiter, ó buen Júpi te r . Exclama-
ción de quien se a d m i r a , y s i rve 
para dar mas energía á lo que se 
d i ce , á la manera que decimos : p o r 
Dios san to , que es to ó aquello está 
bien t r aba j ado . 

Patrima v i r g o , el ad je t ivo p a -
trimus, ma, mum, significa el que, 
ó la que solamente t iene p a d r e ; y 
como Minerva se dice que no nació 
de m a d r e , sino t an solamente del 
celebro de Júpi ter , po r eso la l lama 
el poeta patrima. 



E P I G . XII . IN ASINIUM. 

Marrac ìne Asini, m a n u s inis t rò 
Non bellè uter is in joco a tque vino : 
Tollis l intea negl igent iorum. 
Hoc salsum esse p u t a s ? fugit te , inepte, 
Quamvis sordida res , et invenusta est. 
Non credis mih i ? Crede Pollioni 
Fra t r i , qu i t u a f u r t a vel ta lento 
Mutari velit : est e n i m leporum 
Diser tus pue r , ac face t i a rum. 
Quare a u t hendecasyl labos t recentos 
Exspecta, a u t m i h i l ìn teum remi t te : 
Quod m e non move t testimatione ; 
Veróni est mnemosynon mei sodalis. 
N a m sudar i a S e t a b a ex Iber is 
Miserunt mih i m u n e r i Fabul lus 
E t Veranius . Heec a m e m necesse e s t , 
Ut Veraniolum m e u m , et F a b u l l u m . 

ÍNTEBP. Non bellé uteris, no haces buen uso. In joco, en el 
festivo convite. Quamvis (en vez de quantumvis) res sórdida et 
invenusta est, la porquería y descortesía mayor que se puede ha -
cer. Furta tua, quisiera que tus hurtos quedasen satisfechos aun 
con un talento. Disertus leporum, muy decidor y chistoso. Mne-
mOsynon, memoria, prenda. Sudaria Setaba, pañueios de Játiva 
(que hoy es San Felipe en el reino de Valencia). 

ARGCM. Pide á Asinio le rest i tuya 
el pañuelo que la habia hur tado en 
u mesa ; y que si no se le vuelve, le 
ha de escribir otros endecasí labos 
mas mordaces ; porque el pañuelo 
que le babia quitado e ra la prenda 
mas querida que t e n i a , p o r ser re-
galo de sus dos mas ín t imos amigos 
Veranio y Fabulo. 

Non be lie aterís, l i t o t e , en vez 

de hur tas . 
Vel talento, el tálenlo de plata 

valia doce rail rea les ; y el de oro 
ral ia diez de p l a t a , y por consi-
guiente ciento y veinte mil reaics. 

Trecentos, un número determi-
nado p o r otro inde te rminado; y 
viene á ser como si di jera : espera 
una tempestad de endecasílabos. 

EPIG. XIV. AD LICINIUM CALVUM. 

Ni te plus oculis meis amaren i , 
Jucundiss ime Calve, muñere isto 
Odissem te odio Vatiniano. 
Nam quid feci ego, quidve sum locutus, 
Cur me tot malè perderes poe t i s ? 
Isti di mala mul ta den t clienti, 
Qui tan tum tibi misit imp io rum. 
Quòd si, ut suspicor, hoc novum ac reper tum 
Munus dat tibi Sulla l i t terator, 
Non est mi malè, sed bene ac beatè , 
Quòd non dispereunt tui labores . 
Di magni , horr ibi lem, et sacrum libellum ! 
Quem tu scilicet ad tuum Catul lum 
Misti, continuò ut die per i re t 
Saturnal ibus , optimo d ie rum. 

INTERP. Odio Vatiniano, con el odio con que Vatinio fué 
aborrecido. Muñere isto, por ese don (esto es, por esos versos). 
Cur perderes me, para que me matases. Clienti, á tu cliente. Tan-
nini impiorum , tan grande número de inicuos versos. Sulla lit-
terator, el gramático Sila. Non est mi, no lo llevo á mal , antes 
muy á bien y cou gusto, porque no se pierde tu trabajo (ironía). 
Sacrum, execrable. Misti (en lugar de misisti), le enviaste para 
asesinarlo al punto en el mejor dia de las fiestas saturnales (como 
si dijéramos en el martes de carnestolendas)... 

ARG. nos Calvos hubo en t iempo 
de Catolo: el uno se llamó Licinio 
Calvo, poeta , y el otro Cornelio Li -
cinio ca lvo , o rador ; no se sabe á 
cuál de los dos se dir ige esle ep i -
grama, pero sea á quien fue se , Ca-
tulo se queja graciosamente de que 
le habia enviado unos malísimos 
versos de otro, ó de otros poetas , y 
en recompensa promete el remit i r al 
que se los habia enviado otros ver-
sos de los poetas mas indignos que 
pudiese haber á la mano. 

Odio Vatiniano, fué este Vatinio 
un ciudadano romano de muy derro-
tada v ida; y habiendo sido puesto 

por testigo del delito de un reo á 
quien defendía Cicerón , tal invec-
tiva d i jo contra é l , que descubiertas 
sus maldades y f raudes le concilio 
con tal extremo el odio de todos , 
que le quitaron la vida á pedradas ; 
y de este lance tuvo principio esta 
expresión. 

Clienti, así llamaban los orado-
res á aqueUos cuyas causas de fen-
dían. 

Sulla litterator, l lamaban lille-
ratnr al in térprete de los poe tas , y 
á todos los que tenían una mediana 
instrucción en la l i teratura. 

Saiurnalibus die opimo, cele-



Non, non hoc l ibi , salse, sic abibi t . 
Nam si luxerit , ad l ibrar iorum 
Cur ram scrinia, Ceesios, Aquinos, 
Suffenum, omnia colligam venena, 
Ac te his supplici is r e m u n e r a b o r . 
Vos bine in le rea valete, ab i le 
l i lac, unde m a l u m pedem attulist is , 
Seecli incommoda, pessimi poelœ. 

Non, non hoc, no , no te irás así con la gracia. Si luxerit, luego 
que amanezca. Ccesios, Aquinos, los Cesios, Aquinos y Sufeuo. 
Venena omnia, toda la peste ( esto es, todos los mas execrables 
poetas), y con esta recompensa haré pagues tu merecido. Incom-
moda, pesie del siglo. 

braliaa estas fiestas en honor de Sa-
turno en el mes de diciembre por 
cinco ó siete dias : en ellos cesaban 
de todo t r a b a j o , y se empleaban en 
comer, beber y divertirse. Todos se 

hacian mutuamente muchos regalos, 
y los amos convidaban á sus c r i a -
dos y l iber tos , y los servían á la 
m e s a , usando del vestido llamado 
síntesis. 

EPIG. XXII . Aü VARUM. 

Suffenus iste, Vare, quem probé nosti, 
Homo est v e n u s t a s , et d icax, et u r b a n u s , 
Idemque longé plur imos l'acit versus. 
Puto esse ego illi millia, aut decem, aut p lura 
Perscr ipta , nec sic, ut fit, in palimpsesto 
Relata ; chartee regiae, novi libri, 

INTERP. Nec reíala, ni puestos segunda vez en e¡ borrador. 
Charla, los pergaminos muy costosos... 

AP.G. Dice el poeta á Varo que 
cada uno tiene su gus to , y por lo 
común se dedica á aquello para lo 
que la naturaleza le lia negado la 
disposición : esto lo prueba con el 
ejemplo de Sufeno, que nunc4 tenia 
mas gusto que cuando componía 
versos, siendo asi que no había uno 
que los pudiese leer sin impacien-
cia. El verso es escazonte ó claudi-
cante, pues siendo yámbico senario, 
el quinto pié es yambo, y el sexto 

un espondeo. 
Suffenus, Sufeno, poeta insulso, 

que por la apariencia de sus pala-
bras aparentaba ser muy docto, con 
especialidad cuando mostraba sus 
versos encuadernados á mucha 
costa 

Palimpsesto, este era un perga-
mino muy liso, en el que se borraba 
fácilmente todo lo que estaba escrito 
para-escribir otra cosa , á la manera 
d é l o s pequeños libros de apunta-

Novi umbil ici , lora r u b r a , membrana 
Directa plumbo, et pumice omnia iequala. 
Ilaec c u m legas, turn bellus ille, et u rbanus 
Suffenus, u n i s capr imulgus , a u l fossor 
Rursus videtur : t an tum abhor re t , ac mula t . 
Hoc quid pu temus e s se? qui modo scurra , 
Aut si quid h a c re tri t ius v idebatur , 
Idem infaceto est infacetior r u r e , 
S imul poemata a t t i g i t : neque idem unquani 
jEque est bealus , ac poema cum s c r i b i t : 
Tain gaudet in se, t amque se ipse mi ra tu r . 
Nimirum idem omnes fali imur, neque e s t q u i s q u a m , 
Quem non in aliqu& re videre Suffenum 
Possis. Suiis cuique a t t r ibu tus est error : 
Sed non v idemus m a n t i c s quod in tergo est . 

ümbilici, los remates. Lora, los ataderos. Membrana, las cubier-
tas delineadas con plomo, é igualado ó alisado todo con la piedra 
esponja. Caprimulgus, un ordeña-cabras. Tantum abhorret, tan 
distinto es , y tanto varía. Trilius, roas miserable, despreciable. 
Infacecior rure, mas rústico que la misma rusticidad. JE,qué 
bealus, nunca se tiene por mas feliz. Nimirum, ya se ve , lodos 
nos engañamos; ni hay alguno en quien en alguna cosa no puedas 
ver un Sufeno. Suus cuique, cada uno tiene su manía. Mantica 
quod, lo que tenemos en la alforja de la espalda (esto es, nuestros 
propios defectos, por haberlos echado al trenzado j. 

miento que en sus carteras suelen 
llevar consigo muchos curiosos. Con 
la expresión nec relata , etc., da 
á entender el poeta que Suteuo no 
se cuidaba nunca de enmendar sus 
versos. 

Uml/ilicus, era aquel cilindro ó 
palo redondo de box ó cedro en que 
envolvían ant iguamente los perga-
minos, y los remates de dicho cil in-
d ro ó palo que se descubrían á uno 
ú otro lado, eran ó de marf i l , ó de 
alguna otra materia durable . 

Caprimulgus, dale el poeta este 
nombre por desprecio. Caprimul-
gus significa propiamente una ave 

de la figura de nn mir lo , a u n q u e al-
go mas grande, l lamada chotaca-
bras, que no se deja ver de día por 
tener la vista como las lechnzas , y 
entrando de noche en los establos 
de los pastores acude á las ubres de 
las cabras, y les chupa la leche cou 
la mayor sutileza. 

Man Ucee quod, esta expresión 
está lomada de una fábula de Eso-
po, y de la 9 , lib. -J de Fedro , de 
donde salió el proverbio : Homines 
non videre quod in tergo montica: 
est ; que no ven los hombres sus 
propios defectos , viendo los ajenoa. 



70 CAÏBtU 

E P I G . XL . IN EGNATIUM. 

Egnat ius , quòd candidos habe t dentes , 
Renidet u squequaque : seu a d rei ven tum est 
Subsel i ium, cum orator excitât fletum, 
Renidet ille : s e u pii ad rogum fili 
Lugetur , o rba cum flet un icum ma te r , 
Renide t ille : quidquid es t , ubicumque est, 
Quodcumque agit , renidet : hunc habe t morbum, 
Neque e legantem, ut a rb i t ror , neque u r b a n u m . 
Quare m o n e n d u s es mihi , bone Egnat i : 
Si u r b a n u s esses , aut Sabinus, aut Tibur , 
Aut po rcus U m b e r , a u t obesus Et ruscus , 
Aut Lanuvinus a t e r , a tque denta tus , 

ISTERP. Renidet usquequaque, se rie á todas horas. Seu ad 
rei, ó ya se asista al tribunal en que se sentencia al reo. Ad rogum 
fili, en el sepulcro de su hijo. Orba, afligida. Hunc liabet 
v w b u m , tiene este vicio. Elegantem, nada culto ni cortés. Si ur-
L^aus, si hubieras nacido en una ciudad. Porcus Umber, gordo 
Umbro (ó natural de Umbría). Obesus Etruscus, grueso Toscano. 
Lanuvinus, Lanuvino. 

ARGCM. R e p r e n d e el poeta á 
Egnac io , po rque e r a tal la vanidad 
q u e tenia on la b l a n c u r a d e s ú s dien-
tes , que para m o s t r a r l o s , casi s i em-
p r e se estaba r i e n d o aun de aquellas 
«osas que daban m a s motivo para 
l l o r a r qne para r e i r . E l verso es es -
eazonte. 

Candidos, b l a n c o s : se ent iende 
no por n a t u r a l e z a , s ino por el a r t i -
ficio con que se. l o s habia emblan-
quecido. 

Renidet usqueqnaque, nó tese la 
par t icu la r s ignif icación de este ver-
bo en este lugar, pues además de la 
l i t e ra l que t iene d e resplandecer , 
significa t ambién mani fes ta r a l e -
g r í a , re i r se , e t c . ; y como para esta 
acción r e g u l a r m e n t e se suelen mos-
t r a r los d ien tes , a l que los t iene muy 

laucos , como e s t e Egnacio por el 

grande esmero con que los l imp ia -
ba , parece que le resplandecen. 

Seu, esto es una amplificación 
p o r enumeración de par tes . Por el 
t ropo metonimia se toma aquí por la 
sentencia la palabra subsellium, 
que significa p rop iamente aquel 
asiento en que se sentaban los reos 
mientras se la leian. 

Porcus Cmbir, otros leen porcus 
en lugar de porcus. 

Obesus E i r u s c u s , at t r ibuye á los 
de esta provincia la gordura por 
los grandes banquetes y convites 
que tenían de los sacr i f ic ios , para 
los que en aquel t iempo e r a n ellos 
los mas diestros. 

l.anuvinns, Lanuvio, ciudad de 
la Italia en la Via-Apia; y ahora I n -
dovina. 

Aut Transpadanus , u t meos quoque a t t ingam, 
Aut quilibet, qui puri ter lavit dentes , 
Tamen ren idere usquequaque te nollem ; 
N a m risu inepto res ineptior nul la est . 

Transpadanus , de la otra parte del rio Po, para contar también 
á los mios. Puriter, con pulcritud. Usquequaque, con tanta f re -
cuencia, pues no hay necedad mayor que la risa fuera de tiempo. 

Di meos quoque, esto e s , á los p o e t a , s i tuada 4.1a otra par te d d 
naturales de Verona , pa t r i a del Po. 

EPIG. L . AD MABCUM TCLLICÏÏ . 

Disertissime Romuli n e p o t u m , 
Quot sunt , quotque fuere, Marce Tulli , 
Quotque pòst aliis e run t in annis , 
Gra t ias tibi maximas Catullus 
Agit, pessimus omnium poeta ; 
Tanto pess imus omnium poeta, 
Quanto tu opt imus omnium pat ronus . 

INTERP. Disertissime, el mas elocuente de los descendientes 
de Rómulo (esto es, de los Romanos). Gratias agit, t e da las gra-
cias. Optimus omnium, el mejor abogado de todos. 

ARGITM. Da las gracias á Marco Gratias agit, n o se sabe cuál 
Tulio Cicerón por haber recibido de fuese este beneficio, 
él un beneficio. 



V I D A 

D E CAYO VALERIO CATULO. 

Cayo Valer io Catulo nació en Verona el año 668 de la fun-
dación de Roma, en tiempo de Marco Terencio Var ron , y al-
gunos le hacen contemporáneo de Cayo Salustio Crispo. Fué 
de l inaje ilustre. Llevado por Manlio en su tierna edad á 
Roma, se merec ió la acceptac.ion de todos los c iudadanos por 
su agudo ingenio y grande e rud ic ión : se concilio el aprecio 
de Marco Tuiio Cicerón, como él mismo manifiesta en el ele-
gant ís imo ep igrama que compuso dándole las gracias como á 
su padr ino . Pasó á Ritinia con Cayo Memio , y despues de 
haber corrido gran par te del Asia con muchas incomodidades, 
volvió á su pat r ia . Dedicó á Castor y Polux el barco en que 
habia navegado , y á Manlio le profesó tan singular c a r i ñ o , 
que no solo celebró su liberalidad en un elegante epigrama, 
sino que también compuso un excelente epitalamio en cele-
bridad de sus bodas . Muerto en la mocedad un solo he rmano 
que tenia en la Fr ig ia , lloró su muer te en una m u y tierna 
elegía ; y habiendo él enfermado gravemente , mur ió también 
en Roma en la olimpiada 180, á los 30 años de edad. 

Los versos que compuso los dividió en t res l ibros , que 
dedicó á Cornelio Nepote. En el pr imero comprende los ver -

• sos líricos, que son endecasílabos y yámbicos pur í s imos , con 
los que so ganó mucha estimación y crédito. Usó en sus ver-
sos de la licencia de la antigua comedia , y zahirió con toda 
l ibertad á la mayor par te de"los magnates ele Roma, y aun al 
mismo César, con quien despues se reconcilió. E n el segundo 
libro comprende los versos heroicos, en los que imitó como 
ninguno la majestad de Virgilio. En el tercero coloca los ele-
giacos, q u e tienen muchísimo chiste y gracia . Aulo Gelio lla-
ma á este poeta uno de los mas castizos ; Ovidio compara su 
majes tad con la de Virgilio ; y Marcial le l lama docto en mu-
chos de sus epigramas. F.s común opinion entre los s ab ios , 
que compuso Catulo otros poemas, que no h a n llegado á nues-
t ras manos por la incuria de los antiguos. 

A L B l l T I B U L L I , 
EQUIT1S ROMANI, 

EX LIBRO I . ELEGIA I. AD MESSALA»! CORVINUM. 

Divitias alius fulvo sibi congerat auro , 
Et teneat culti jugera multa soli, 

Quem labor assiduus vicino terreat hoste, 
Marlia cui somnos classica pulsa fugent . 

Me mea paupertas vita; t raducat inerti , 
Dum meus assiduo luceat igne focus. 

Nec spes desti tuat , sed f rugum semper acervos 
Pr&beat , et pleno pinguia musta lacu. 

Ipse seram teñeras maturo tempore vites 
Rusticus, et facili grandia poma m a n u . 

Nec lamen interdum pudeat tenuisse b identem, 
Aut stimulo tardos increpuisse boves. 

Non aguamve sinu pigeat, fetumve capellas 

• 
INTERI'. Quem, á quien traiga aterrado el continuo trabajo 

por la proximidad del enemigo, y á quien ahnyente el sueño el 
sonido de la bélica trompeta. Me mea, á mí proporcióneme mi 
pobreza una vida descansada, mientras luce mi hogar con conti-
nuo fuego. Nec spes, ni me deje burlado mi esperanza, antes bien 
me dé siempre abundantes frutos, y vino de mucho cuerpo en t i -
naja llena. Increpuisse stimulo, aguijonear. Fetumve, y elcabri-
tìilo que dejó olvidado su madre... 

AHGI M. Esta e l eg ía , que Tíbulo 
escribió á Mésala Corvino al e m -
prende r su \ i a j e á Ci l ic ia , es la ú l -
t ima que compuso ; pe ro se pone la 
pr imera para que se venga en cono-
c imiento de las incl inaciones del 
p o e t a , y de mucha par te de su vida. 
Su a rgumento se reduce á que re t i -
rándose T ibu lo , consumido su p a -
t r imonio , á su «nica pequeña pose-
sión que le habia quedado cerca de 
P renes t c , asegura que mien t ras 
viva quiere pasar su pobre vida en 
sosiego, posponiendo toda la como-
didad de las r iquezas. 

NOTAS. Igne assiduo, como si 

I I I . 

d i j e ra con fe l ic idad , po rque el con-
t inuo fuego de los hogares era señal 
de la felicidad de una f ami l i a ; y 110 
sin f u n d a m e n t o , po rque á muchos 
por castigo sol ían proh ib i r les e l 
uso del fuego y del agua. 

Nec .spes, la esperanza era tenida 
por diosa de la agricul tura : la r c -
presenlaban en figura de una m u j e r 
vestida con la túnica ta la r , que en 
aquel t i empo l lamaban e s to l a , y 
cinco espigas de trigo en la mano 
izquierda. 

Grantlit 1 poma, exquisi tos m a n -
zanos. I.a fruta po r el á rbo l . 
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V I D A 

D E CAYO VALERIO CATULO. 

Cayo Valer io Catulo nació en Verona el año 668 de la fun-
dación de Roma, en tiempo de Marco Terencio Var ron , y al-
gunos le hacen contemporáneo de Cayo Salustio Crispo. Fué 
de l inaje ilustre. Llevado por Manlio en su tierna edad á 
Roma, se merec ió la acceptac.ion de todos los c iudadanos por 
su agudo ingenio y grande e rud ic ión : se concilio el aprecio 
de Marco Tuiio Cicerón, como él mismo manifiesta en el ele-
gant ís imo ep igrama que compuso dándole las gracias como á 
su padr ino . Pasó á Bitinia con Cayo Memio , y despues de 
haber corrido gran par te del Asia con muchas incomodidades, 
volvió á su pat r ia . Dedicó á Castor y Polux el barco en que 
habia navegado , y á Manlio le profesó tan singular c a r i ñ o , 
que no solo celebró su liberalidad en un elegante epigrama, 
sino que también compuso un excelente epitalamio en cele-
bridad de sus bodas . Muerto en la mocedad un solo he rmano 
que tenia en la Fr ig ia , lloró su muer te en una m u y tierna 
elegía ; y habiendo él enfermado gravemente , mur ió también 
en Roma en la olimpiada 180, á los 30 años de edad. 

Los versos que compuso los dividió en t res l ibros , que 
dedicó á Cornelio Nepote. En el pr imero comprende los ver -

• sos líricos, que son endecasílabos y yámbicos pur í s imos , con 
los que so ganó mucha estimación y crédito. Usó en sus ver-
sos de la licencia de la antigua comedia , y zahirió con toda 
l ibertad á la mayor par te de"los magnates ele Roma, y aun al 
mismo César, con quien despues se reconcilió. E n el segundo 
libro comprende los versos heroicos, en los que imitó como 
ninguno la majestad de Virgilio. En el tercero coloca los ele-
giacos, q u e tienen muchísimo chiste y gracia . Aulo Gelio lla-
ma á este poeta uno de los mas castizos ; Ovidio compara su 
majes tad con la de Virgilio ; y Marcial le l lama docto en mu-
chos de sus epigramas. Es común opinion entre los s ab ios , 
que compuso Catulo otros poemas, que no h a n llegado á nues-
t ras manos por la incuria de los antiguos. 

A L B l l T I B U L L I , 
EQUIT1S ROMANI, 

EX LIBRO I . ELEGIA I. AD MESSALA»! CORVINUM. 

Divitias alíus fulvo sibi congerat auro , 
Et teneat culti jugera multa soli, 

Quem labor assiduus vicino terreat hoste, 
Martia cui somnos classica pulsa fugent . 

Me mea paupertas vita; t raducat inerti , 
Dum meus assiduo luceat igne focus. 

Nec spes desli tuat , sed f rugum semper acervos 
Pr&beat , et pleno pinguia musta lacu. 

Ipse seram teñeras maturo tempore vites 
Rusticus, et facili grandia poma m a n u . 

Nec tamen ¡nlerdum pudeat tenuisse b identem, 
Aut stímulo tardos increpuisse boves. 

Non aguamve sinu pigeat, fetumve capellas 

• 
INTERI'. Quem, á quien traiga aterrado el continuo trabajo 

por la proximidad del enemigo, y á quien ahnyente el sueño el 
sonido de la bélica trompeta. Me mea, á mí proporcióneme mi 
pobreza una vida descansada, mientras luce mi hogar con conti-
nuo fuego. Nec spes, ni me deje burlado mi esperanza, antes bien 
me dé siempre abundantes frutos, y vino de mucho cuerpo en t i -
naja llena. Increpuisse stimulo, aguijonear. Fetumve, y elcabri-
tìilo que dejó olvidado su madre... 

ARGt'M. Esta e l eg ía , que Tibulo 
escribió á Mésala Corvino al e m -
prende r su \ i a j e á Ci l ic ia , es la ú l -
t ima que compuso ; pe ro se pone la 
pr imera para que se venga en cono-
c imiento de las incl inaciones del 
p o e t a , y de mucha par te de su vida. 
Su a rgumento se reduce á que re t i -
rándose T ibu lo , consumido su p a -
t r imonio , á su única pequeña pose-
sión que le habia quedado cerca de 
P rcnes t c , asegura que mien t ras 
viva quiere pasar su pobre vida en 
sosiego, posponiendo toda la como-
didad de las r iquezas. 

NOTAS. Igne ussiduo, como si 

I I I . 

d i j e ra con fe l ic idad , po rque el con-
t inuo fuego de los hogares era señal 
de la felicidad de una f ami l i a ; y 110 
sin f u n d a m e n t o , po rque á muchos 
por castigo sol ian proh ib i r les e l 
uso del fuego y del agua. 

iVec .spes, la esperanza era tenida 
por diosa de la agricul tura : la r c -
presenlal ian en figura de una m u j e r 
vestida ron la túnica ta la r , que en 
aquel t i empo l lamaban e s to l a , y 
cinco espigas de trigo en la mano 
izquierila. 

Grantlit 1 poma, exquisi tos m a n -
zanos. La fruta po r el á rbo l . 
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Deser tum oblila mai re refer re domum. 
Hìc ego pas toremque meum lustrare q u o t a m i » , 

Et píacidam soleo spargere lacle Palem. 
Nam venera r , seu stipes habet deser tus in a g n s , 

Seu vetus in trivio florea serta lapis ; 
Et q u o d c u m q u e mihi pomum novus educat annus , 

Libatum agr i co la ponitur antè deo. 
Flava Ceres, l ibi sit nostro de ru re corona 

Spicea, q u a templi pendeat an te fores. 
Fomosisque r u b e r custós ponatur in horlis, 

Terreat ut s a v à falce Pr iapus aves. 
Vos quoque felicis quondam, nunc pauperis liorti 

Custodes, fert is muñera vestra, Lares . 
Time vitula innúmeros lustrabat c a s a juvencos, 

Nunc agna exigui est hostia magna soli. 
Agna cadet vobis , quam circum rustica pubes 

' Clamet : Io, messes, et bona vina da te . 
Adsitis, divi , nec vos e paupere mensa 

Dona, nec e puris spernite ficlilibus. 
Fictilia an t iquus p r i m ù m sibi fecit agrest is 

Pocula, do facili composuitque luto. 
At vos exiguo pecori, furesque, lupique, 

Farcite : de magno est p r a d a petenda grege. 
Non ego divit ias pa t rum fructusque requi ro , 

Quos tul i t ant iquo condita messis avo. 

Lustrare, purificar. Spargere, derramar leche en honor dé la be -
nigna Pales. Seu stipes, ó ya sea un tronco dejado en el campo, o 
una antigua piedra coronada de llores en las encrucijadas. Pomum, 
la primera fruta que me produce el año se pone de ofrenda de-
lante del dios de la agricultura. Fiara Ceres, ó rubia Ceres. 
Fertis, admitís los dones queos son debidos. Tune, en otro tiempo-
Nunc, ahora una cordera es la grande víctima. Cadet, os sera sa-
crificada. lo, vítor, viva. E puris, y de los sencillos ó limpios va-
sos de barro. Los primeros vasos que hicieron los antiguos labra-
dores fueron quebradizos, y formados de fácil barro. Parcile, 110 
persigáis. Quos , que mis ascendientes guardaron en sus graneros. 

Flava Ceres, el epíteto Ilava 
está tomado del color del tr igo. 

Ituber cusios, e l rojo guarda, es-
to es , la iniágeu del dios l 'riapo 
guarda de las huertas, pintada de 
color encamado. 

Felicis, alude aquí el poeta al 
gr.'.mle patrimonio que tuvo en al-
gún t i empo , y que á ia sazón ya no 
tenia por haberle malgastado. 

¡ o , expresión usada en los t r iun-
fos. 

Parva seges satis est, satis est requiescere lecto, 
Si licet, et solito membra levare toro, 

Tum gélidas h ibernus aquas cùm fuderit Auster, 
Securum somnos imbre juvante sequi. 

Hoc mihi conl inga t : sit dives jure , furorem 
Qui maris , et tristes ferre potest Hyadas. 

Te bellare decel terrà , Messala, marique, 
Ut domus hostiles p r a f e r a t exuvias. 

Hìc ego dux, milesque bonus : vos signa, t u b a q u e , 
lie procul, cupidis vulnera ferte viris, 

Fer te et opes : ego composito securus acervo 
Despiciam diles, despiciamque famem. 

Tum cùm, cuando el helado Austro en el invierno despide las 
frias lluvias que convidan á gozar con seguridad del sueño. L't do-
mus, para ennoblecer tu casa cou, ele. Securus, á pie quieto, ó 
con tranquilidad, lleno mi granero, etc. 

ELEGIA VII. DE DIE MESSAL/E NATALITIO. 

I lunc cecinere diem P a r c a fatalia nenies 
Stamina, non ulli dissolüenda deo, 

I lunc fore, Aquitanas posset qui fundere gentes, 
Quem t remere i forti milite v ic tusAtur . 

Evenere : novos pubes romana triumphos 
Vidit, et evinetos brachia capta duces. 

INTERP. Stamina, el fatal estambre que ningún dios puede 
deshacer. Fundere, derrotar. Evenere, se verificó el pronóstico. 
Evinetos, los capitanes prisioneros con los brazos alados... 

ARGUM. Celebra el cumpleaños de 
Mésala Corvino: refiere sus victo-
rias y las alabanzas de muchas r e -
giones. Hace mención de la de Aqui-
t a n i a . p o r la que salió en tr iunfo en 
el año de "26 de la fundación de 
Roma: refiere también la de Cilicia, 
Siria y Egipto, donde por tres años 
se había portado con esplendor y 
lucimiento; y hace uní digresión 
para las alabanzas del rio NUo y de 
Osiris, á los que convida á celebrar 
á Mésala y á su genio. Por último 
insinúa algunas obras de Mésala, 

construidas para la utilidad de los 
ciudadanos de Roma 

NOTAS. Dissolüenda, diéresis. 
Aquitanas, la G.ilia Transalpi-

na , ó de la otra par te de los Al-
pes. 

Atttr, el habitante en las inme-
diaciones del r io Atnr. Este rio era 
en otro tiempo el término de Es-
paña y de la Galia Transalpina. 
Otros en vez de Alur ponen Alux, 
que es nn rio de los montes Piri-
neos, y desagua en el mar T i r reno , 
y le Uaman el r io Aude. 



At te victrices lauros, Messala, gerentem 
Por taba t niveis currus eburnus equis. 

Non sine me est libi par tus honos. Tarbella Pyrene 
Testis, et Oceani littora Santonici. 

Testis Ara r , Rhodanusque celer, magnusque Garumna , 
Carnuti et flavi, cferula l impha Liger. 

At te, Cydne, canam, tacitis qui leniter undis 
Caeruleus placidis per vada serpis aquis. 

Quantus et a.'thereo contingens vertice nubes 
Frigidus intonsos Taurus a ra t Cilicas. 

Quid referam, ut volitet c rebras intacta per u rbes 
Alba Pa les t ino sancta columba S y r o ? 

Utque mar i s vastum prospectet tur r ibus aequor 
P r ima ra tem ventis credere docta Tvros ? 

Qualis, et a ren tes cüm findit Sir ius agros, 

At te, tú eras, Mésala, conducido en un carro de márGl tirado de 
caballos blancos, llevando los laureles del triunfo. Non sine, no 
sin acompañarte yo. Tarbella, el monte Pirineo de Aquitania. 
Occani Santonici, del Océano inmediato á la Santoña. Arar, a 1 
rio Saona, el impetuoso Ródano, y el caudaloso Garona, los rubios 
Carnutos ( ó habitantes del territorio y ciudad de Chartres en 
Francia) , y el rio Loira, que lleva el agua de color de cielo. Taci-
tis, cuyas azuladas aguas con mansa y suave corriente se extienden 
tranquilas por los vados; cuan grande es el frió Tauro, que tocando 
con su elevada cima á las nubes , divide á los barbados naturales 
de Cilicia. Sancta columba, las blancas palomas miradas con res-
peto por el Siró de Palestina, vuelan intactas por las ciudades en 
numerosas bandadas, y como los Tirios, que fueron los primeros 
que aprendieron á Dar la nave á los vientos, miran desde sus tor -
reones la anchurosa llanura del mar. y como en el verano, cuando 
el ardor de la canícula hace aberturas en los campos... 

Vic'rices, véase en el índice del 
tomo 2°, Premios militares. 

Pión sine, dice esto porque habia 
acompañado á Mésala en la milicia. 

Tarbella, es adjetivo I.os Tarbc-
los eran unos pueblos que como los 
Aquitanos habitaban los montes Pi-
r i neos , que dividen á España de 
Francia. 

Santonici, país no muy distante 
de Tolosa. 

Cydne, Cidno, r i o , que teniendo 
su origen en el monle Tauro, no le-
jos de Tarso, pasa por los campos 

de Cilicia, y desagua en el golfo de 
Layazzo. 

Taurus, divide la Cilicia de la 
Paufilia é lsauria. Llama intonsos á 
los de Cilicia, por ser una gente i n -
culta y grosera , y que dejaban cr iar 
la barba larga. 

Palestino, á los de Siria de Pa-
lestina les estaba prohibido por su 
ley el matar paloma a lguna , y aun 
el tocarla , por lo que era muy 
grande la abundancia de las que 
allí habia. 

Tyros. T i ro , ciudad de Si r ia , 

Fertilis «s t iva Nilus abunde t aquà . 
Nile pater, quànam possum te dicere causà, 

Aut quibus in terris occuluisse c a p u t ? 
Te propter nullos tellus tua postulat imbres, 

Arida nec pluvio supplicai he rba Jovi. 
Te canit, a tque suum pubes mi ra tu r Osirin 

Barbara , Mempliitem piangere docta bovem. 
P r imus ara t ra manu solerti fecit Osiris, 

Et teneram ferro sollicitavit h u m u m . 
P r imus inexpertä! commisit semina t e r r a , 

Pomaque non nolis legit ab arbor ibus . 
Hic. docuit teneram palis ad jungere vitem, 

Hic vir idem dura efedere falce comam. 
Uli jucundos pr imùm m a t u r a sapores 

Expressa incultis uva dedi t pedibus. 
Ille liquor docuit voces inflet tere cantu, 

Abunda de aguas el fértil Nilo. Occuluisse, ocultas tu origen. Te 
canit, á tí (Mésala) le celebra, y su bárbara juventud (es toes , 
sus habitantes los Egipcios) acostumbrados á llorar á su buey Men-
lites, te admiran como á su Osiris. El primero de todos Osiris 
formó con diligente mano los arados, y con ellos trabajó la blan-
da tierra. Terree inexperta, á la tierra que aun no habia sido sem-
brada. Palis adjungerc, poner rodrigones á las tiernas vides. Vi-
ridem, podar con dura hoz las verdes ramas; él el primero gustó 
el agradable sabor de la madura uva, pisada con piés manchados: 
aquel licor (el vino) enseñó á hacer las inflexiones de la voz en el 

cuyos habitantes fueron siempre 
muy dados al comercio, y pretende 
el poeta que fueron los pr imeros 
que navegaron el mar , aunque otros 
dicen que los argonautas. 

Citm findit, el rio Kilo de Egipto 
es mas caudaloso en la canícula que 
en las demás estaciones del a ñ o ; 
entonces sale de madre, inunda todos 
los campos, y los fert i l iza, porque 
no llueve por aquella tierra agua 
del ciclo. Sirius, significa prop ia -
mente la estrella de la canícula. 

Osiris, de este Osiris creian que 
era un buey, porque habiéndole 
quitado la vida su hermano Est i fon, 

se dejó ver un buey, á quien l lama-
ron Apis , y creyeron que era Osiris 
que habia resuci tado; y habiéndose 
después dicho buey ahogado en una 
laguna , le lloraron su mue r t e , y le 
l lamaron Menfites, de la ciudad de 
Menfis, poblada en otro tiempo por 
Osiris. 

Primus, Osiris, el primero que se 
ejercitó en la agricultura entre los 
Egipcios. 

Palis, rodrigon es propiamente 
aquel palo ó estaca que se clava en 
el suelo arr imado á cualquier a rbo-
lillo para que le soslcnga. 



Movit et ad cerlos nescia membra modos. 
Baechus et agricola; magno confecla labore 

Pectora t r is t i t ia j dissoìiienda dedit . 
Bacchus et afflictis requiem mortal ibus affert , 

• Crura licet durá compede pulsa sonent. 
Non tibi sun t tristes curse, non luctus. Osiri, 

Sed choras , et cantus lenis, et ap tos amor ; 
Sed varii f lores, et frons redimita corymbis, 

Fusa sed a d teneros lutea palla pedes : 
Et Tyriíe vestes, et dulcis tibia cantu, 

Et levis occult is conscia cista sacris. 
Huc ades, et centum ludos, geniumque choréis 

Concelebra , et multo tempora funde mero, 
lllius e nit ido stillent unguenta capillo, 

Et capite et collo mollia seria gera t . 
Sic venias bod i e rne : libi dum thur is honores, 

Liba et Mopsopio dulcia melle feram. 

canto y á mover los miembros no acostumbrados á determinados 
compases. El vino hizo que el labrador rendido del grande trabajo 
desechase de su corazon la tristeza. Crura, aunque en sus pies haga 
ruido el duro grillete. Frons, la frente coronada de racimos de 
hiedra. Lútea palla, el vestido talar amarillo. Tyrice, los vestidos 
de púrpura de Tiro. Funde témpora, rocía las sienes. Mollia, 
guirnaldas de suaves Dores. Ilodierne, el dia de hoy. Liba dulcia, 
dulces manjares. Melle Mopsopio, con la miel de Mopso... 

Ad modos, da á en tender que del 
vino tuvo pr incipio la música v el 
baile. 

Bacchus, me ton imia : Baco fué el 
inventor del vino. 

Trislilice, geni t ivo en vez de 
ablat ivo, según el uso de los Grie-
gos. 

Frons, véase Baco en el índice. 
Lo mismo que e r a Baco entre los 
la t inos , era Os i r i s entre los Egip-
cios. 

Lulea palla, de este vestido usa-
ban las m u j e r e s , y del mismo usaba 
también Osiris ó Baco. 

Tyiiie, de esta c iudad era la m e -
jor púrpura que entonces se cono-
cía. 

Cisla, la cesta que servia para 

llevar lo que tenían ellos por mas 
misterioso en sus sacrificios, que 
eso da á entender la expresión oc-
r.uíiis conscia sacris. Estos sacri-
ficio? los llamaban orgia, la cual 
pa l ab ra , que significa la ceremonia 
de que se usa en cualquier sacrifi-
c io , con especialidad la acomoda-
ban á los sacrificios que bacian en 
honor de Baco. 

Ilodierne, este vocativo está pues-
to en lugar del adverbio hodie. 

Liba dulcia. Liba l lamaban á los 
manjares que ofrecían á sus dioses, 
que era un género de dulce que se 
componía de h a r i n a , queso, huevo, 
aceite y miel. 

Mopsopio, de Mopso se dice que 
fué de los pr imeros que comenzaron 

At tibi subcrescat proles, q u a facta parentis 
Augeat, et circa stet veneranda senem. 

Nec taceant monumenta viae, qu<e Tuscula tel lus, 
Candidaque ant iquo detinet Alba lare . 

N a m q u e opibus congesta luis hic glarea dura 
Slerni tur : hic ap ta jungi tur ar te silex. 

Te canet agricola, e magná cùm veneri t u rbe 
Serus , inoffensum ret tuler i tque pedem. 

At tu, natalis, mnltos ce l eb ran t e per annos, 
Candidior semper candidiorque veni. 

At tibi, peroá tí (Mésala). Augeat. engrandezca. Stet, y cerquen 
sus respetables estatuas á la de su anciano progenitor. Glarea 
dura, los montones de duros guijarros. Aptà arte, con sabia arte. 
Inoffensum, y no haya tropezado en el camino. Candidior, siem-
pre mas y mas feliz. 

á usar la miel. 
Tellus, celebraban á Mésala los 

Toscanosy Albanos, por haber a l la-
nado el terreno y adornado de ár-
boles los paseos á su costa. 

Candidior, el significar lo blanco 

una cosa feliz tiene su origen de los 
Tracios , los cuales notaban el dia 
feliz con una piedra b lanca , y el 
triste ó desgraciado con una piedra 
negra . 

ELEGIA X . IN BELLUM. 

Qtiis fuit horrendos p r imus qui p r o t u l i t e n s e s ? 
Quàm férus, et veré ferreus ille fuit ! 

Tune caxles hominum generi , t une prœlia na ta : 
Tunc brevior dirae mort is aper ta via est . 

At nihil ille miser merui t : nos ad mala nostra 
Vertimus, in sœvas quod dedit ille fe ras . 

Divitis hoc vit ium est au r i ; nec bella fue run t , 

INTER P. I'rot ulit, inventó. Nata , tuvieron principio. Afilie 
miser, pero ningún castigo mereció aquel miserable. Divitis auri, 
lie! precioso oro, ó del oro que enriquece ( metonimia)... 

ARG. Estando para ir á la guerra 
abomina de e l l a , alaba el sosiego 
del t iempo de paz , vitupera la edad 
de Júpi ter , bajo cuyo Imperio se 
comenzaron á fabricar las espadas y 
otras armas ofensivas , y ensalza el 
siglo de oro de Saturno. 

NOTAS. At nihil ille, no es culpa 
del que inventé las armas para ma-
tai- las fieras, el que los bombres 
abuse» para malarse nnos a olros de 
las que él invenlo para su diversion 
y uti l idad. 



Faginus adstabal cüm scyphus ante, dapes . 
Non arces , non vallus erat somnumque petebat 

Securus var ias dux gregis inter oves. 
Tune mihi vita fo re t : vulgi nec tristia nossem 

Arma, nec audissem corde micante lubam. 
Nunc ad bella t r a h o r : el j am quis forsitan hostia 

Haesurá in nostro tela gerit latere. 
Di palrii, servate L a r e s : aluistis et í d e m , 

Cursarem vestros cüm tener ante pedes. 
Neu pudeat prisco v j s esse e stipite factos, 

Sic veteris sedes incoluistis avi. 
Tune meliüs tenuere fidem, cüm paupere cultu 

Stabat in exigua ligneus tede deus. 
Hic. p lacatas erá t , seu quis l ibaverat uvam, 

Seu dederat sanette spicea ser ta comas . ' 
Atque aliquis voti compos liba ipse ferebat , 

Postque comes p u r u m filia parva favum. 
At nobis eerata, Lares, depellite tela, 

Hostiaque e plená rustica porcus ha rá . 
Hunc p u r a cum veste sequar, myrtoque canistra 

Viñeta geram, myrto vinctus et ipse caput . 
Sic placeam vob i s : alius sit fortiS in armis , 

Sternat et adversos Marte favente duces. 
Ut mihi potanti possit sua dicere facta 

Miles, et in mensá pingere castra mero . 
Quis furor est a l r a m bellis arcessere m o r t e m ? 

Imminet , et tácito clam venit illa pede. 

Faginus scyphus, el vaso de haya. Inter oves varias, entre las 
ovejas de varios colores. Tune, ojalá hubiera yo vivido entonces. 
Corde micante, palpitándome el corazon. Cursarem, correteaba. 
Fidem, la sinceridad, cuando con pobre menaje , etc. Exigua, re-
ducida. Spicea serta, guirnaldas de espigas. Liba ipse, llevaba él 
mismo las tortas. Depellile, alejad. Porcus hostia, se os ofrecerá 
en rústico sacrificio el mas grueso puerco de toda la piara. Purá 
cum veste, le acompañaré con el veslido limpio. Pingere castra, 
hacer una pintura de lo que pasa en la guerra al tiempo del b r in-
dis. Tácito, en silenciosos pasos... 

Spicea certa, esta guirnalda r e -
gularmente á sola la diosa Ceres se 
la pon ían , que también tufi contada 
entre los dioses domésticos. 

Liba ipse, estas tor tas las liacian 

de q u e s o , sémola , huevo , miel y 
aceite, y las cocian á tuego lento. 

Purá cum veste, este vestido era 
de lino y encarnado , y sin mancha 
alguna. 

Non seges est inf rà , non vinea culta, sed audax 
Cerberus, et Stygiae navita turpis aquœ. 

Illic exesisque genis, ustoque capillo 
Er ra i ad obscuros pallida turba lacus. 

Quàm potiùs laudandus hic est, quem prole pa ra tâ 
Occupât in parvà pigra senecta casa I 

Ipse suas sectatur oves ; at filius agnos, 
Et calidam fesso comparai uxor a q u a m . 

Sic ego siili,' l iceatque caput candescere canis : 
Temporis et prisci facta refer re senem. 

Interea Pax arva colat. Pax candida pr imùm 
Duxit ara turos sub juga curva boves. 

Pax aluit vites, et suecos condidit uvas, 
Fundere t ut nato tes ta pa te rna merum. 

Pace bidens vomerque nitent. : a t tristia duri 
Mililis in tenebri» occupât a rma situs. 

At nobis, Pax alma, veni sp icamque leneto, 
Perfluat et pomis candidus ante sinus. 

Navita turpis, el feo Caronte. Exesis genis, con las mejillas exca-
vadas. Prole parata, con los hijos que le han nacido. Pigra se-
necta, la lenta vejez. Comparut, prepara. Condidit, sacó el jugo 
de la uva para que el hijo bebiese el vino de la t inaja, heredada 
del padre. Situs, el moho. Pax alma, ó paz conservadora. 

Exesis genis: otros leen per cus-
sis en lugar de exesis. 

Pax alma, da este epíteto á la 
p a z , porque en t iempo de ella flo-
rece la agricultura, de la que pende 
el sustento de los hombres. 

Candidus sinus, el blanco seno. 

Figuraban á la Paz como á una mu-
jer vestida de una túnica b lanca , y 
con un manojo de espigas en la 
mano de recha , y sosteniendo con la 
izquierda diferentes frutas en el 
seno. 



VIDA 

D E P U B L I O OVIDIO NASON. 

Publio Ovidio Nason nac ió en Sulmona, ciudad del Abruzo, 
43 años an tes del nac imien to de nuestro Señor Jesucristo, 
s iendo cónsules Aulo Licinio y Lucio Pansa . Sus padres f u e -
ron de l inaje i lus t re , y de ellos recibió la dignidad de caba-
llero. Desde su juven tud dió p ruebas nada equívocas de su 
excelente y singular ingenio. Le obligó su padre á que siguiese 
la car re ra de la oratoria ; pero él, que tenia todas sus delicias 
en la poesía, abandonó del todo la elocuencia. Tuvo noticia 
Augusto de su admi rab l e talento, por lo que le hizo en su 
corte los mas dis t inguidos honores y beneficios. Hubiera po-
dido ser Ovidio felicísimo ; pero habiendo publicado un poema 
con el título de Arte de amar, Augus to , que estaba ya bas-
tante resentido con él por ciertos lances que con él le habían 
p a s a d o , se valió del pre tex to d e la publicación de esta obra 
para desterrar le á la vil la de Tomos , en el Ponto Eoxino, á 
los 50 años de edad. E s t e país de clima fr ígidís imo, húmedo 
en extremo, y el mas abominab le por la barbar ie de sus habi-
tadores, le dio motivo p a r a escribir sus tristezas y amarguras . 
Repréndenle de ser un a feminado adulador del César, á quien 
honraba como un dios, y habia hecho consagrar una especie 
de templo en el Ponto poco antes de su muer te , en donde le 
ofrecía inciensos. No es d e creer que todas estas adoraciones 
le saliesen del corazon, sino que pretendía por este medio ga-
narse la voluntad del ofendido Augusto para lograr volver á 
Roma. Pero con imponderab le sent imiento murió en el mismo 
Ponto a los 7 años de d e s t i e r r o , 57 de edad , y I 4 despues 
del nacimiento de nues t ro Señor Jesucristo. P o r lo que r e s -
pecta á sus escri tos, m u c h o s de ellos se han perdido ; los que 
han quedado son los qu ince l ibros de las Trasformaciones, 
seis libros de los Fas tos Romanos de los doce que compuso, 
cinco libros de los T r i s t e s , cuatro del Ponto , las Heroidas, 
De arte amandi, la c a r t a de Ibis , etc. 

T R I S T I U M 
LIBER PRIMUS. 

ELEGIA I. 

Parve , nec invideo, sine me, liber, ibis in u rbem, 
Hei mihi ! quó domino non licet iré tuo. 

Vade, sed ¡ncu l tus ; qualem decet exsulis esse : 
Infelix, hab i lum lemporis hu jus habe . 

Nec te purpureo velent vaccínia fuco : 
Non est conveniens luctibus i lie color. 

Nec titulus minio, nec cedro char ta notetur , 
Candida nec nigra cornua fronte geras . 

Felices ornent haec ins t rumenta libellos : 
Fortunas memorem te decet esse mea;. 

Nec fragili geminas pol iantur pumice frontes, 
l l í rsutus passis ut videare comis. 

Neve l i turarum p u d e a t : qui viderit illas, 
De lacrvmis factas sentiet esse meis . 

• 
INTERP. Sed incultus, pero sin adorno. Nec velent, ni tengas 

las cubiertas con adorno de color de púrpura. Nec titulus, ni el 
título se escriba con bermellón, n i e l pergamino sea untado con 
el aceite de cedro. Nec geras, ni lleves blancos los remates, l le-
vando lo exterior y lo interior de color negro. Instrumenta, ador-
nos. Nec frontes, n i lo exterior é interior del pergamino se pula 
con la frágil piedra esponja. Hirsulus comis, á la-rústica, sin ali-
ño alguno... 

ARG. El infeliz poeta Ovidio des-
terrado exhorta á su libro á que 
habiendo de ir desde Escitia á Roma, 
vaya en el t ra je que corresponde á 
un desterrado. Le enseña la res-
puesta que ha de dar á los que le 
preguntaren en qué se ocupa , y la 
excusa si no pareciese obra cor res-
pondiente á su ingenio. Le encarga 
evite la entrada en el palacio de 
Augusto César donde se fu lminó el 
decreto de su destierro. 

ROTAS. In urbem, á Roma por 
antonomasia la l lamaban urbs sola-
mente. 

Nec liluhis, en su t iempo se es-
cribía en pergaminos , y para pre-
servarlos de la co r rupc ión , los un-
taban con el aceite de ccdro. 

Candida nec nigrá, se escribían 
los pergaminos por una cara sola-
mente , y después se envolvían en un 
ci l indro ó palo redondo , cuyos dos 
remates adornaban con o r o , p l a t a , 
már l i l , etc. , y á estos remates ó 
puntas llamaban ccmua. Fronte 
significa propiamente aquí la exte-
r io r é interior par te de esta manera 
de volúmenes, la que solia ador-
narse como los remates . 
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Vade, l íber, verbisque meis ¡oca gra ta saluta : 
Contingam certe quo licet illa pede. 

Si quis, ut in populo, nostri non immenior illic. 
Si quis, qui , quid agam, fortè requira t , er i t ; 

Vivere me dices ; salvum tamen esse negabis ; 
Id quoque, quòd vivam, munus babere dei . 

Atque ita te cau tus quasrenti plura legendum, 
Ne, qu33 non opus est, fortè loquare, dabis . 

Prot inus admoni tus repetet mea crimina lector, 
Et peragar populi publicus ore reus. t 

Neu, cave, defendas, quamvis mordebere dictis : 
Causa patrocinio non bona pejor erit . 

Invenies al iquem, qui me suspiret a d e m p t u m , 
Carmina nec siccis perlegat ista genis : 

Et tacitus secum, ne quis malus audiat, optet, 
Sit mea , lenito Cassare, pcena minor. 

Nos quoque, quisquís erit, ne sit miser ille, p recamur , 
Placatos misero qui volet esse déos. 

Quasque volet, ra ta sint ; ablataque principis ¡ra 
Sedibus in patri is det mihi posse mori . 

Ut peragas manda ta , liber, culpabere forsan ; 
Ingenfique minor laude ferere mei. 

Judiéis Qffìcium est, ut res, ita tempora r e rum 
Q u a d r e ; quassito tempore, tutus er is . 

Carmina proveniunt animo deducta sereno : 
N'ubila sunt subi t is tempora nostra malis. 

Carmina secessum scribenlis et otícf qua?runt ; 
Me mare , me venti , me fera jactat h iems. 

Carminibus metus omnis abest : ego perdi tus ensem 
Ha;surum jugulo j a m puto j amqùe meo. 

Contingam, visitaré aquellos lugares del modo q u e m e es permi-
tido. Munus habere, es gracia que me hace el César. Ita cautus, 
con tal sigilo. Repetet, hará á la memoria. Causa non bona, mi 
mala causa. Sedibus in patriis, ne la casa de mi padre, ó en la 
ciudad de Roma. Ut pcrages, cuando hubieres ejecutado mis pre-
ceptos. Ut res, averiguar las circunstancias de las cosas, como la 
sustancia de ellas. Carmina proveniunt, ocurren los versos cuando 
se trabajan, etc. Secessum, el retiro. Metus omnis, para los versos 
ha de estar el ánimo libre de todo temor. Jam puto, ya casi me 
parece tengo sobre mi cuello la espada que me ha de degollar... 

Vi perages. este tií vale tanto como cum, 6 poslquam. 

TRISTIA 

Hffic quoque quöd facio, j udex mirabi tur asquus; 
Scr iptaque cum venia qual iacumque leget.. 

Da mihi Mceonidem, et tot circumjice casus ; 
Ingenium tantis excidet omne malis . 

Denique securus famas, l iber, i re m e m e n t o ; 
Ncc tibi sit lecto displicuisse pudor . 

Non ita se nobis preebet fortuna secundam, 
Ut tibi sit ratio laudis habenda tuee. 

Donec eram sospes , tituli tangebar a m o r e , 
Quaerendique mihi nominis ardor erat . 

Carmina nunc si non s tud iumque , quod obfui t , odi , 
Sit s a t i s : ingenio sie fuga par ta meo. 

I t a m e n , i , pro m e t u , cui l icet , adspice R o m a i n : 
Di facerent possem nunc meus esse ü b e r ! 

Nec t e , quöd venias magnam peregr inus in u r b e m , 
Ignotum populo posse venire pu ta . 

Ut titulo c a r e a s , ipso noseßre colore : 
Dissimulare velis te licet esse m e u m . 

Clam tarnen in t r a to ; ne te m e a carmina l asdan t : 
Non s u n t , ut quondam plena favoris e ran t . 

Si quis e r i t , qui t e , quia sis m e u s , esse legendum 
Non pu te t , e gremio re j ic ia tque s u o , 

Inspice, d i e , t i tulum : non sum prfeeeptor a m o r i s : 
Quas meru i t peenas jam dedit illud opus. 

Forsitan exspectes, an in al ta palatia missum 
Scandere te j ubeam , Csesarearnque domum. 

Ignoscant augusta mihi loca , d ique locorum : 
Venit in hoc illä fulmen ab arce c a p u t : 

Esse quidem memini mitissima sedibus illis 
N u m i n a ; sed t i m e o , qui nocue re , deos. 

Terre lur minimo pennas Stridore co lumba, 
Unguibus , aeeipiter , saucia facta tuis. 

Da mihi, supon que soy un Homero. Excidet, cualquier ingenio 
decaerá. Securus famce, sin cuidarle de adquirir nombre. Doñee 
sospes, mientras estaba con libertad. Sic fuga, de esta suerte me 
he ocasionado el destierro por mi ingenio. Ut titulo careas, aun-
que carezcas de titulo. Quas meruit, ya fué aquella obra castigada 
según su merecido. Fulmen, la ira del César vino sobre mí desde 
aquel palacio... 

Caput, po r todo el cuerpo ; s inécdoque . Accipiier, es vocativo. 



Nec procul a stabulis audet secedere , si qua 
Escussa est avidi dent ibus agna lupi. 

Vi taret ccelum Phaeton , si viveret ; et quos 
Optarat s tu l tè , t angere nollet equos. 

Me quoque, quae s e n s i , fateor Jovis a r m a t imere : 
Me reor infes to , cùm tonat , igne pet i . 

Quicumque Argolicà de classe Capharea fug i t , 
Semper ab Éuboicis vela re torquet aquis . 

Et mea cymba , semel vasta percussa procel là , 
I l luni , quo lassa e s t , horre t adire locum. 

E r g o , care l iber, t imida circumspice m e n t e , 
E t satis a medici sit libi plebe Iegi. 

Dum petit intìi-mis nimiùm sublimia pennis 
I ca rus , Icariis nomina fecit aquis . 

Difficile est t amen , hìc remis u t a r i s , an a u r a , 
Dicere; consil ium resque locusque dabun t . 

Si poteris vacuo t r a d i , si cuncla videbis 
Mi t ià , si vires f reger i t ira s u a s ; 

Si quis e r i t , qui t e dub i t an tem et ad i re t imentem 
Trada t . et an te t amen pauca loquatur , adi . 

Luce b o n i , dominoque tuo felicior ipse 
Pervenias i l luc , et mala nostra leves. 

Namque ea vel n e m o , vel qui mihi vulnera fec i t , 
Solus Achilleo tol lere more potest . 

Quicumque fugit, cualquiera que se ha librado de los peñascos del 
promontorio de Eubea. Tradi vacuo, ser entregado á quien no 
tenga ocupacion. Tradat, que te introduzca, recelando tú y t e -

. miendo el presentarte, si antes habla algo en tu favor, preséntate. 
Luce lona, en feliz dia. T'otest tollere, puede curármelas á la ma-
nera que Aquiles curó á Telefo... 

Caplwrea, está este p romontor io 
en el Archipiélago, en donde >*au-
p t i o , re» de la i s l a , hizo fuego 
cuando la armada de ios Griegos 
vo lv ía , para que engañada con la 
s en i l de ser aquello p u e r t o , se es-
trellase en los baj íos . 

Las palabras cymba, remis, aura, 
vulnera y otras á este t enor , se to-
man en sentido alegórico. 

tennis, Icaro , h i jo d e Réda lo , 
que despreciando las advertencias 

de su padre se empeñó en volar 
hasta cerca del sol con unas alas de 
cera, las que derretidas con el ca-
lor mismo del sol cayó de cabeza en 
el mar. y le dió su nombre . 

Achúleo more, Aquiles hir ió con 
su lanza á Telefo rey de Asia, y des-
pués con las l imaduras de la misma 
lanza le curó. Con cuya semejanza 
expresa el p o e t a , que solo e¡ t esar 
que le desterró es el que pu^de l e -
vantarle el destierro. 

Tantùm ne noceas , dum vis p rodes se , videto ; 
N a m spes est animi nostra t imore minor . 

Quaeque qu iesceba t , ne mota resaeviat i r a , 
Et peenae tu sis al tera c a u s a , cave. 

Cùm tameu in nost rum fuer is pene t ra le reeep tus , 
Contigerisque tuam , scrinia cu rva , domum, 

Adspicies illic positos ex ordine f r a t r e s , 
Quos Studium cunctos evigilavit idem. 

Celera turba pa làm titulos ostendet ape r to s , 
Et sua deteclä nomina fronte geret . 

Tres procul obscurä latitanl.es par te videbis ; 
Ili quoque , quod nemo nesc i t , a m a r e docent . 

Hos tu vel fugias , vel si satis oris h a b e b i s , 
• ù l i p o d a s ì a c i t o , Telegonosque voces. 

Deque t r ibus moneo , si qua est tibi cura pa ren t i s , 
Ne q u e m q u a m , quamvis ipse doceb i t , ames . 

S u n t quoque mutatae ter quinque volumina formae, 
Nuper ab exsequiis ca rmina rapta meis : 

His mando d i c a s , inter muta ta referr i 
Fortunte vultiim corpora posse meae. 

Namque ea dissimilis subito est effecta priori : 
F lendaque n u n c , aliquo tempore la i ta fui t . 

Plura quidem m a n d a r e t i b i , si quaeris, habebam ; 
Sed vereor tarda; causa fuisse m o r a . 

Quòd s i , quae s u b e u n t , t e c u m , l iber, omnia f e r r e s , 
Sarcina laturo magna fu turus e ras . 

Longa via est : propera . Nobis habi tab i tur orbis 
Ult imus, a t e r rà terra remota meà . 

Penetróle, en lo interior de mi casa. Scrinia domum, á los estan-
tes que son tu mansión. Fratres, oíros libros. Si satis, si tuvieres 
valor bastante. Facito voces, llámalos. Mutatce ter, quince libros 
de las Trasformaciones. Ab exsequiis, de mi destierro. Omnia 
quee, todo lo que me ocurre. 

Frailes, otros tonws, obra del 
mismo aulor , por lo que los llama 
he rmanos , como hijos de su mismo 
ingenio. 

OEtlipodas Telegonosque, seme-
jantes á Edipo y Telegon, los cua-
es, aunque sin saberlo, qui taron la 

vida á su p a d r e ; y los l ibros de 
Arle amandi le causaron á Ovidio 
el des t ie r ro , que es una muerte 
civil. 

Vliimus orbis, la Esci t ia , par te 
últ ima del imperio romano. 



ELEGIA IL 

Di mar i s et cceli (quid enim nisi vota supe r sun t? ) 
Solvere quassatae parcite membra rat is ! 

Neve , precor , magni subscribite Cffisaris ir® : 
Saspe, p remente deo , fert deus alter opem. 

Mulciber in T ro jam, prò Trojà s tabat Apollo : 
./Equa Yenus Teuer is , Pallas iniqua fui t . 

Odera t jEnean propior Saturnia Turno : 
l l le tamen Veneris numine tutus e ra t . 

Saspe ferox cautum petiit Neptunus Ulyssem : 
Eripui t pat ruo saspe Minerva suo. 

Et nobis a l iquod , quamvis distamus ab illis, 
Quid ve la i irato numen adesse deo? 

Verba mise r f rus t ra non proficientia perdo : 
lpsa graves spargunt ora loquentis aquas ; 

Terr ibi l isque Notus jac ta t mea dieta : p recesque , 
Ad quos mi t tuntur , non sinit ire deos. 

E rgo idem v e n t i , ne causà lasdar in u n a , 
Velaque nescio q u o , votaque nostra ferunt . 

Me mise rum ! quanti montes volvuntur aqua rum ! 
J a m j a m tacturos sidera summa putes. 

Quantas diducto subsidunt asquore val les! 
Jam jam tac turas Tar tara nigra putes . 

Quòcumque adspic ias , nibil est nisi ponlus et a e r ; 
Flucl ibus h ic t umidus , nubibus iIle minax . 

INTERP. Parcite solvere, cesad de deshacer. Neve subscribite, 
y no contirmeis. Mulciber, Vulcano. Propior, mas propicia-
JEqua, favorable. Iniqua, contraria. Ferox Neptunus, muchas 
veces persiguió irritado Neptuno al astuto Ulises. JEquore diducto> 
qué profundidades se descubren divididas las aguas... 

AHG. Embarcado Ovidio para el 
lugar de su des t ie r ro , padece en su 
navegación una deshecha tempes-
tad. Suplica á los dioses marinos y 
celestes le salven la v ida , y no con-
tribuyan con Augusto á sus trabajos. 
Hace una descripción de la tempes-
tad , é implora finalmente el amparo 
de los mismos dioses para llegar con 
felicidad á Tomos. 

NOTAS. Srepe ferox cautum, 
con ülises estaba i r r i tado Neptuno, 
porque injus tamente habia perdido 
á su nieto Palamedes por una t ra i -
ción de la que estaba Inocente, y 
además de esto habia cegado á su 
h i j o el gigante Polifemo; por lo que 
le persiguió por el mar « i a ñ o s , 
l ibrándose siempre de él Uises por 
Minerva. 

Inter u t rumque f remunt immani lurb ine ven l i , 
Nesc i t , cui domino p a r e a t , unda maris . 

Nam modo purpureo vires capit Eu rus ab ortu : 
Nunc Zephyrus sero vespere missus a d e s t : 

Nunc gelidus siccá Bóreas bacchatur ab Arelo : 
Nunc Notus adversá praslia f ronte geri t . 

Rector in incerto e s t , nec , quid fugialve pe ta tve , 
Inven i t : ambiguis a r s s tupet ipsa malis . 

Scilicet occid imus, nec spes nisi vana salutis : 
Dumque loquor, vul tus obrui t unda meos. 

Opprimet hanc an imam l luctus; f rus t raque precant i 
Ore neca turas accipiemus aquas . 

At pia nil aliud q u á m me dolet exsule conjux : 
Hoc unum nostri sci tque gemitque mal í . 

Nescit in immenso jactar i corpora ponto : 
Nescit agi ven t i s : nesci t adesse necem. 

Di bene quód non s u m mecum conscendere pas sus , 
Ne mihi mors misero bis pat ienda foret! 

At n u n c , ut p e r e a m , quoniam care l illa pe r ic lo , 
Dimidiá certé pa r t e supers tes ero. 

Hei m i h i ! quám celeri micue run t nubi la flammá! 
Quan tus ab s t h e r i o personat axe f ragor ! 

Nec leviüs laterum tabulas fe r iun tur ab und i s , 
Quám grave ballistas mcenia pulsat onus. 

Qui veni t hic fluctus, lluctus supereininet omnes : 
Posterior nono e s t , undecimoque pr io r . 

Cui domino, á qué viento. Sero vespere, del occidente. Siccá Bó-
reas, el helado viento setentrional sopla furiosamente del seco 
norte. Adversa prmlia, le hace resistencia de la parte opuesta. 
Bector, el piloto. Quid fugiatve, qué rumbo dejar ó lomar. Stu-
pet, el mismo arte se queda atónito con los males que sobrevienen 
de todas partes. Animam, mi vida. Di bene, gracias á los dioses. 
Quod non sum, que no permití que mi mujer se embarcase con-
migo. Ut peream, aunque yo perezca. Superstes ero, quedaré con 
vida en la mitad de mi persona. Hei mihi! a j de mí! ¡qué veloz 
relámpago ha despedido la nube! ¡qué gran trueno resuena por el 
eje del cielo! Hieren las olas los costados de mi nave, con no menor 
impulso que son batidas las murallas de una ciudad por el vio-
lento golpe de la ballesta... 

Eurus, viento este, ó So lano , que 
sopla de or iente . 

Zephyrus, el viento oes te , que 
sopla de occidente. 

X o t u s , el viento s u d , que sopla 
del mediodía. 

Posterior nono est, la ola déci-
ma. Perífrasis ó rodeo. 



Nec le tum timeo : genus est miserabile leti : 
Demite naufragium : mors mihi m u n u s e r i t . 

Es t aliquid , fa to ve s u o , ferrove cadentem 
In solità moriens ponere corpus humo : 

Est mandata suis a l iquid sperare sepu lc ra , 
Et non aequoreis piscibus esse c ibum. 

Fingile me dignum tali nece : non ego solus 
Hie vehor . Immeri tos cur mea pcena t r ah i t ? 

Proh ! s u p e r i , v i r idesque d e i , quibus aequora curae, 
Utraque j a m ves t ras sislite turba minas ! 

Quamque dedi t vi tam mitissima Caesaris i r a , 
Hanc sinite infelix in loca jussa feram ! 

S i , quam commeru i , pcenam m e pendere vu l t i s , 
Culpa mea est, ipso j u d i c e , mor te minor. 

Mittere me Stygias si j a m voluisset ad undas 
Cassar, in hoc ves t rà non eguisset ope . 

Es t iIli nostri non invidiosa cruor is 
Copia; quodque d e d i t . cùm volet , ipse feret . 

Yos modò, quos cer te nullo puto cr imine laesos, 
Contenti nos t r i s , d i , precor, esse malis . 

Nec tamen, ut cuncli mise rum servare veli t is , 
Quod pe r i i t , sa lvum jam caput esse potest . 

Ut mare considat , vent isque ferent ibus u l a r , 
U t m i h i pa rca t i s ; n u m minùs exsul e r o ? 

Non ego, divitias av idus sine fine parandi , 
Latum mutandis me rc ibus aequor a r o ; 

Nec pe to , quas q u o n d a m petii s tudiosus , A thenas ; 
Uppida non Asia; , non loca visa pr iùs ; 

Non u t , Alexandri c l a r a m delatus in u r b e m , 
Delicias v i d e a m , Ni l e jocose , tuas . 

Est aliquid, algún consuelo es que el que muere, ó de su muerte 
natural o dada a hierro, de je sucadaver, etc. Proh superi, ó dio-
ses celestes y marinos. Est minar, según el juicio del mismo Cé-
sar, no merece la muer te . Stygias undas, al otro mundo. Cruoris 
copia, tiene el sobre mi vida una facultad absoluta, cuyo uso no le 
hara odioso. sEquor aro, no surco yo el anchuroso mar para traer 
mercancías, codicioso d e adquirir riquezas sin limites. Nec peto 
urbem, ni voy a la ciudad de Alejandría... 

Ut cuncli, ut mare, ut mihi. 
Este ni tres veces repet ido, es tá en 
ugar de licet, quamvis, etsi. 

ül videam, para ver tus d i v r -
siones, o alegre Kilo! Llani;» a.'.-:re 
al Kilo por lo divertido de sus ritie-

Quód fáciles opto ventos, quis credere possi t? 
Sarmat i s est tel lus, quam mea vota pelunt . 

Obligor, ut tangam laevi fera littora Pon t i ; 
Quódque sit a patr ia t am fuga t a r d a , queror . 

Nescio quo videam positos nt in orbe Tomi t a s , 
Exilem fació per mea vota viam. 

Seu me dil igit is , tantos compescite fiuctus, 
P ronaque sint nostrae numina vestra r a t i ; 

Seu magis odist is , jussae me adverti te terrae : 
Supplicii pa r s est in regione mei. 

F e r t e , quid hic fació? rapidi , mea carbasa, v e n t i : 
Ausonios fines cur mea vela vident? 

Noluit hoc Caesar : q u i d , quem fugat i l le , t ene t i s? 
Adspiciat vultus Pontica t é r r a meos. 

E t j u b e t , et m e r u i ; n e c , quae damnaver i t ¡lie, 
_ Crimina de fend í , fasve piumve puto. 

Si tamen acta déos nuuquam mortalia fallunt : 
A culpa facinus scitis abesse mea . 

Imó i t a , vos scitis, si me meus abstul i t e r ror , 
Stul taque mens nob i s , non scelerata f u i t ; 

Quamlibet e min ímis , domui si favimus i l l i ; 
Si satis Augusti publica jussa mihi ; 

Hoc duce si dixi felicia saecula, proque 
Caesare tura pius Caesaribusque d e d i ; 

Si fuit hic an imus n o b i s , ita pa rc i t e , d i v i ! 

Fáciles ventos, vientos favorables. Exilem fació, el orden e s : 
fació viam exilem per vota mea, ut videam Tomitas positos, 
nescio in quo orbe, mis ansias son abreviar mi viaje, etc. Prona-
que, propicias. Carbasa, la nave. Ausonios fines, lo último de la 
Italia. Adspiciat vultus, vean mis ojos la tierra del Ponto. Scitis, 
sabéis que mi delito carece de malicia. Abstulit, me ha precipi-
tado; y si di i intención ha sido necia, no ha sido maliciosa. Si sat is 
Augusti, si tuve por bustonle públicos lus órdenes de Augusto 
(esto es, si miré yo sus preceptos como,ley inviolable)... 

r a s , y por la multitud de gentes que 
en pequeños barcos se d h e r t i a n en 
él. 

Sai matis tellus, la tierra de Sar-
macia. Esta es una región, de la que 
parte pertenece á Europa y parle á 
la Asia 

Ponti itevi, de la región del 
Pouto, que está á la izquierda. Por-

que al entrar et poeta en el mar del 
Ponto Euxino, lenia á la izquierda 
la villa de Tomos, adonde se d i r i -
gía. 

Adspiciat vullus, por la hipálaje 
explica el poeta al revés el pensa-
miento, como para animar á lo ina-
nimado. 



92 p. OVIfill 

Sin minus , alta cadens obrua t unda caput ! 
Fal lor? an incipiunt gravid® vanescere n u b e s , 

Yiclaque mutali f rangi tur ira mar i s? 
Non casus , sed vos sub condit ione vocati , 

Fal lere quos non e s t , l iane mibi fertis opem. 

Nubes gravida, las cargadas nubes. Non casus, no la casualidad. 

ELEGIA III . 

Cùm subi t illius tr is t issima noctis imago, 
Qu® mibi sup remum t empus in u rbe fu i t ; 

Cùm repelo noc t em, q u à tot mibi cara re l iqui ; 
Labi tur ex oculis nunc quoque gutta meis . 

Jam prope lux a d e r a t , q u à me discedere Cassar 
Fin ibus extrema! jus se ra t Ausoni®. 

Nec mens nec spatium fueran t satis apta paranti : 
Torpuerant longà pectora nostra mora. 

Non mihi se rvorum, comitis non cura legendi : 
Non aptas profugo veslis opisve fuit. 

Non al i ter s tupu i , quàm qui Jovis ignibus ictus 
Viv i t , e t est vitas nescius ipse su®. 

Ut tamen hanc animo nubem dolor ipse removit , 
Et tandem sensus convaluère m e i , 

Alloquor ext remum mcEstos ab i turus amicos ; 
Qui modo de mult is unus et alter erant . 

Uxor amans flentem flens acr ius ipsa t eneba t , 
Imbre per indignas usque cadente genas . 

Nata procul Libycis abe ra t diversa sub oris; 

INTERP. Cùm subit, cuando s e m e representa. Cùm repeto 
noctem, cuando vuelvo á acordarme, etc. Tot cara, tantas pren-
das queridas. Gutta, las lágrimas. Lux, casi amanecía el dia. Satis 
apta, ni mi imaginación ni el tiempo habian sido bastante propor-
cionados para disponer mi marcha. Pectora nostra, mi corazon. Et 
sensus, y recobré mis sentidos, doy el último adiós. Uxor amans, 
mi misma querida esposa llorando con la mayor amargura me abra-
zaba, derramando yo iguales lágrimas, y bañando un mar de agua 
sus mejillas, que no merecían ser manchadas con el llanto. Nata, 
mi hija (Terila). . . 

ARO. Representa el poeta su amar-
go sentimiento luego que le in t ima-
ron la sentencia del destierro , refi-
riendo con la mayor ternura los 

sucesos de la última no |ue es-
tuvo en Roma, y las I- - so-
llozos de su mujer y fuuiúio 

TRISTI A. 93 

Nec poterai fati certior esse mei . 
Quòcumque adspiceres , luctus gemitusque s o n a b a n t , 

Formaque uon taciti funer is intus e ra t : 
F e m i n a , v i r q u e , meo pueri quoque funere meerent, 

Inque domo lacrymas angulus omnis habe t . 
Si licet exemplis in parvo grandibus u t i , 

H®c facies T ro j® , cùm capere tur , e ra t . 
Jamque quiescebant voces hominumque c a n u m q u e , 

Lunaque nocturnos al ta regebat equos. 
l i ane ego suspiciens , et ab hac Capilolia c e r n e n s , 

Qu® nostro f rus t ra juncta fuere Lari : 
Numina vicinis habi tant ia s ed ibus , i n q u a m , 

Jamque oculis n u n q u a m tempia videnda me i s , 
Dique re l inquendi , quos urbs habe t alla Quirini ; 

Este salutati tempus in omne mihi. 
Et quanquani serò clypeum post vulnera s u m o , 

A l lamen hanc odiis exonerate fugam ; 
Ccelestique v i r o , quis m e deceper i t error , 

Dicite ; pro culpa ne scelus esse pute t . 
U t , quod vos sci t is , peen® quoque sent ia t auc tor : 

Placato possum non miser esse deo. 
l lac prece adoravi supero» ego : p lur ibus u x o r , 

Singultu medios pr®pedienle sonos. 

Formaque, y lo interior era una semejanza de un público funeral. 
Funere, por mi destierro. Hac facies, este era el aspecto de 
Troya. Quiescebant, no se oia ni voz de hombre, ni ladridos de 
perros, y la alta luna apresuraba sus caballos negros. Suspiciens, 
levantando hácia esta los ojos. Lari nostro, á mi casa. Et quan-
quam, y aunque tarde tomo el escudo despues de la herida (esto 
es , aunque acudo tarde á implorar vuestra protección, dada la 
sentencia de mi destierro). Exonerate, haced que yo no sea abor-
recido en mi destierro. Ccelestique viro, y á Augusto. Ne putet, 
no crea que fué crimen lo que solo fué error. Singultu, impidien-
do el sollozo sus palabras á medio pronunciar... 

NOTAS. Capitolia, el Capitolio, 
ó el monte Capitolino de Roma, en 
donde babia un templo dedicado á 
Júpiter . Pueden también entenderse 
por la palabra Capitolia los demás 
templos. 

Lar i nostro, los Lares por la 
casa. 

Urbs alta, la elevada ciudad de 

Roma. Marnala alta por cstar sltuada 
en siete collados : Aventino, Cola-
tino, Palatino, Esquilino, Capitolino, 
Quirinal ó monte Caballo, y el Jau i -
culo. Dice de Quirino, porque Ró-
mulo, fundador de Roma, despues 
de su elevacion al t rono, tomo el 
nombre de Quirino. 



Illa e t i a m , ante Lares passis prostrata capill is , 
Contigit exstinctos ore tremente focos; 

Multaque in aversos effudit ve rba Pena te s , 
Pro deplorato non vali tura viro. 

J amque m o r a spa t ium nox p rec ip i t a t a negaba t , 
Versaque ab axe suo Parrhas is Arctos e ra t . 

Quid facerem ? Blando p a t r i a re t inebar amore ; 
Ultima sed ju s sœ nox erat illa f u g a . 

Ah! quoties al iquo dixi p roperan te : Quid u rges? 
Vel quo fest ines i r e , vel unde vide. 

Ah ! quot ies c e r t a m me sum menti tus habe re 
H o r a m , p r o p o s i t a q u a foret apta v i a . 

Ter limen tetigi ; t e r sum revocatus : et ipse 
Indulgens an imo pes mihi tardus e ra t . 

S a p e , vale dicto, r u r sus sum m u l t a l o c u t u s ; 
Et quasi d iscedens oscula summa dedi . 

S a p e eadem m a n d a t a dedi : meque ipse fefelli, 
Respiciens oculis pignora cara meis . 

Denique, quid p r o p e r o ? Scythia est, quo mit t imur, inquam ; 
Roma r e l i nquenda est : u t raque jus ta m o r a est. 

Uxor in a t e r n u m vivo mihi viva negatur , 
Et domus , et fidoe dulcia membra d o m ù s , 

Quosque ego f r a t e rno dilexi more sodales , 
O mihi Theseâ pectora junc ta fide ! 

"Dum licet, a m p l e c t a r ; nunquam fortasse licebit 
Ampliùs. In l u c r o , q u a da tur h o r a , mihi est. 

Passis capillis, con el cabello tendido. Contigit ore, hesó. Pre-
cipitata, cercana á la aurora . Pharrhasis Arelos, y la Ursa mayor 
de Arcadia habia dado la vuelta sobre su eje. Quid urges? ¿poi-
qué me das prisa? Menlitus s u m , fingi Proposita;, decrelado. 
Indulgens animo, l isonjeándome el gusto. Respiciens, volviendo 
los ojos á mis amadas prendas. Utraque mora, justa es la deten-
ción de lo uno y de lo otro (esto es. justa es la detención en ir á 
I s c h i a , por ser la peor tierra del mundo , y justo es el detenerse 
en Roma que es la mejor) . Dulcia membra , los amados hijos y 
amigos. Fide Theseâ, con la la fidelidad de Teseo... 

Parrhasis Actos, la Tirsa mavor 
<Ic Arcadia. Calisto, h i ja d e Lica¿n 
rey de Parrasia ó de Arcad ia li. sen 
los poetas que fué conve r t ida en 
esla constelación por Diana 

Fide Thesed, fué Teseo "hijo de 

Egeo, rey de Atenas, y tuvo la mas 
eslrecha amistad con Pi r i loo , con 
quien ha jó á los infiernos para ro-
bar á Proserpina, y no le desamparó 
en sus mayores apuros. 

Nec mora ; sermonis verba imperfecla rel inquo, 
Complectens animo próxima q u a q u e meo. 

Dum loquor, et flemus, ccelo nitidissimus alto 
Stella gravis nobis Lucifer or tus e ra t . 

Dividor liaud aliter, quàm si mea m e m b r a rel inquam : 
Et pars abrumpi corpore visa suo est. 

Sic Pr iamus dolui t , tune cùm in contrar ia versus 
Ultores habui t proditionis equus . 

Tum vero exoritur clamor gemitusque m e o r u m , 
Et feriunt mces la pectora nuda manus ; 

Tune vero con jux , humer is abeunt is i n h a r e n s , 
Miscuit h a c lacrymis tristia dieta suis : 

Nod potes avelli : simili, a h ! simul i b imus , inqu i t ; 
Te sequar ; et conjux exsulis exsul ero. 

Et mihi facta via e s t ; et me capit ul t ima tellus : 
Accedam prófugas sarcina parva rat i . 

Te jubet e patria discedere Casa r i s ira ; 
Me pietas : pietas h a c mihi C a s a r er i t . 

Talia tentabat : sic et tentaverat antè : 
Vixque dedit victas utilitate m a n u s . 

Egredior (sive illud e ra t sine funere ferri) 
Squalidus immissis h i r t a per ora comis 

Nec mora, y sin detenerme. Complectens, abrazando de todo mi 
corazon á todos mis mas queridos. Lucifer, ol muy brillante lucero 
de la mañana, estrella para mí infausta. Sic Priamus, tal como 
el mio fué el sentimiento de Priamo, cuando el traidor caballo 
vuelto contra Troya manifestó á los vengadores griegos (esto es , 
á los Griegos que se iban á vengar de Paris, el que por traición les 
habia robado á Helena). Non potes avelli, no hay quien pueda de 
mi separarte. Accedam, serviré de poco peso á la nave de un des-
terrado. Me pietas, á mí el amor que te tengo, este será para mí 
el Cesar que me mande ir al destierro contigo. Vixque dedit, y 
con dificultad se rindió por su propia utilidad. Sine funere, ser 
llevado á enterrar en vida. Squalidus, desaliñado, con los cabe-
llos sueltos por mí barbada cara.. . 

Priamus, último rey de IosTroya-
nos, quienes dejaron entrar por en-
gaño de Sinon cu su ciudad un ca-
ballo de madera de extraordinaria 
grandeza , en cuyo vientre estaban 
ocultos los mas valerosos soldados 
de la Grecia: abrió el t ra idor Sinon 
las concavidades del caballo , y sa-
liendo la tropa incendió la ciudad 

de Troya. 
Versus in contraria, dice esto 

porque introducido el caballo en la 
ciudad ba jo un falso pretexto de re-
ligión p o r los Griegos, se convirtió 
contra los incautos Trovanos, puesto 
que por el cabaUo fué tomada la 
ciudad. 



Illa dolore mei tenebris na r ra tu r obort is , 
Semianimis media procubuisse domo. 

Utque resur rex i t , fcedatis pulvere turpi 
Cr in ibus , et gelidá membra levavit humo; 

Se m o d o , desertes modo complorasse Pena te s ; 
Nomen et erepti s®pe vocasse viri : 

Nec gemuisse minus, quám si natíeve meumve 
Vidisset structos corpus habere rogos : 

E t voluisse mor i ; moriendo ponere sensus : 
Respectuque tarnen non posuisse mei. 

V i v a t : et absen tem, quoniam sie fata tu le run t , 
V iva t , et auxilio sublevet usque suo! 

lila dolore, dicen que ella acongojada con el sentimiento de mi 
partida cayó sin sentido. Utque resurrexit, y luego que volvió en 
sí. Rogos slructos, que mi cuerpo ó el de nuestra hija estaba ya 
sobre el monton de leña para ser quemado. Ponere sensus, dejar 
de sentir con la muerte. 

Rogos structos habere, aludo cadáveres. Véanse los Ritos, t o -
esla expresión á la coslunibre que nio 2°, Exequias. 
tenían los Romanos de quemsr los 

ELEGIA IV. 

Tingitur Océano custos Erymant l i idos Urs®, 
¿Equoreasque suo s idere turbat a q u a s : 

Nos tanien lonium non nostrá findimus ®quor 
Sponte : sed audaces cogimur esse metu. 

Me m i s e r u m ! quantis incr'escunt ®quora vent is , 
E ru t aque ex imis fervet a rena vad i s ! 

INTERP. Tingitur Océano, se baña en el Océano Bootes, 
guarda de la Ursa mayor. Sidere suo, con su influjo. Ionium, el 
mar Jonio (del que es parte el Mediterráneo, y está entre Sicilia 
y Grecia). Quantis, con qué furiosos huracanes se encrespan las 
olas del mar, y la arena removida hace remolinos desde los pro-
fundos bajíos... 

ARG. Describe el poeta su em-
ba rco , y hace una pintura de la 
tempestad furiosa que experimentó 
en el mar Jonio, en la que dice que 
aun los mismos marineros perdie-
ron las esperanzas de salir á puerto. 

KOTAS. Cusios Erymaniludos, 

l lámase Bootes, Vaquero, Arctofilax ' 
6 Arcturo una constelación boreal 
compuesta de treinta y oclio estre-
llas, de las cuales la una , que es do 
primera magni tud , parece como 
guia y guarda de la Ursa mayor. 

Monte nec inferior, pror® puppique recurvie 
Insil i t , et pietas verbera t unda deos. 

Pinea texta sonant ; pulsi s tr idore rudentes ; 
Aggemit et nostris ipsa car ina malis . 

Navi'ta, confessus gelido pallore t imorem, 
Jam sequi tur v i c t am, non regit a r t e , ra tem. 

Utque parum validus non proficientia rector 
Cervicis rigid® frena remit t i t equo ; 

Sic non quo volui t , sed quo rapit impetus und®, 
Aurigam video vela dedisse rat i . 

Quòd nisi mu ta t a s emiserit Mollis a u r a s , 
In loca jam nobis non adeunda ferar . 

Nam procul , Illyricis laevà de par te re l ic t is , 
Interdicta mini cerni tur Italia. 

Desinai in vetitas, qu®so, contendere t e r r a s , 
Et mecum magno parea t aura deo ! 

Dum loquor, et cupio pari ter , t imeoque revel l i , 
Increpuit quant is viribus unda latus ! 

Pa rc i t e , c®rulei, vos , pa rc i t e , nomina ponti! 
Infestumque mihi sit satis esse Jovem. 

Vos an imam s®v® fessam subduci te m o r t i , 
Si modò , qui p e r i i t , non periisse potest ! 

Prora, á la proa, y á la encorvada popa. Verberat, azota á los 
dioses pintados. Pinea tcxla, rechina el maderaje de la nave. 
Rudentes pulsi, los cables rozados. Pallore, en la fria palidez de 
su rostro. Sequitur, se deja llevar de la nave vencida (de los vien-
tos y las olas) , no la gobierna, etc. Utque parum, y á la manera 
que un ginete de poca resistencia suelta las riendas inútiles al ca-
ballo duro de boca. Aurigam, que el marinero. Desinat conten-
dere, dejen la olas de hacer esfuerzo por llevarme. Deo, á Augusto. 
Quantis, con cuanto ímpetu ha azotado la ola el costado de la 
nave. Jovem, Augusto. Subducite, libertad. Animam, vida. 

Proras puppique, proa se l lama 
la parte anter ior de los navios, y 
popa la posterior. 

Pidos, en la popa de los navios 
solian poner pinturas ó estatuas de 
sus dioses tutelares de las naves. 

Carina ipsa, la misma nave; 
s inécdoque, en vez de navis: la 

quilla por la nave toda. 
Gelido pallore, meton imia ; a t r i -

buye á la causa lo que es propio del 
efecto. 

Illyricis, los pueblos de Esclavo-
n i a , situados en aquella region de 
Italia que mira al n o r t e , y tiene de 
p o r medio el mar Adriático. 

6 



ELEGIA X . LID. IV. 

lile ego , qui fue r im lenerprum lusor a m o r u m , 
Quem legis , ut n o r í s , acc ipe , posteri tas. 

Salmo mihi pa t r ia es t , gelidis uber r imus u n d i s , 
Millia qui novios distat ab urbe decem. 

Ed i tu sh i c ego s u m : necnon , ut témpora n o n s , 
Cüm cecidit fato cónsul u terque parí . 

Si quid id, a p roav i s usque est vetus ordinis heres, 
Non modo fo r tuna ! muñe re f a c t u s , eques. 

Necs l i rps p r ima f u i , genito jam f ra t re c r ea tus , 
Qui t r ibus an te q u a t e r mensibus or tus e ra t . 

Lucifer amborum na ta l ibus adfu i t idem : 
Dna ce lebra ta e s t per dúo liba dies . 

líase est armíferas fest is de quinqué Minerva; , 

INTERP. Lusor, que me divertí en escribir. Uberrimus, muy 
abundante en fuentes de agua fresca, la cual dista de Roma no-
venta mil pasos. Si quid, el orden os : si quid est, id est, sum 
eques, heres vetus ordinis usque a proavis, non factus modo 
muñere fortuna:; y si es cosa de alguna estimación, soycabal leo 
antiguo del orden ecuestre por herencia aun de mis bisabuelos, no 
de poco tiempo á esta parte hecho por los bienes de la fortuna. Aec 
stirps, ni fui el primogénito. Tribus ante, un año antes. Metfer, 
un mismo dia. Per dúo, por dos sacrilicios. llwcest, este es, de 
las cinco fiestas de la guerrera Minerva, el dia en que se celebra-
ban los primeros juegos de los gladiadores... 

ARG. Ins t ruye al l e c t o r del t a s a r 
de su nac imien to , y de l o s cónsu les 
q u e h a b i a a l t iempo de é l : d a cuenta 
del t eno r de su v i d a , y de los t r a -
b a j o s de su d e s t i e r r o , l o s que dice 
se a l i ñ a n ú n i c a m e n t e c o n la poesia. 

NOTAS. Su ¡no, la c i u d a d de S u l -
m o n a , de los Pel ignos e n la I talia, 
si tuada cerca del m a r A d r i á t i c o . 

Cónsul uterque, los dos cónsu-
les. Estos e ran Hircio y P a n s a , los 
cuales, pe leando cerca de Módena 
conlra An ton io , á q u i e n e l senado 
r o m a n o hab la d e c l a r a d o p o r ene -
m i g o , lueron m u e r t o s . Oe esto se 
infiere que Ovidio n a c i ó en el año 
de 710 de la f u n d a c i ó n d e R o m a , 

po rque en este m i s m o año sucedió 
lu m u e r t e de es tos dos cónsules . 

Per dúo liba; ¡ibum propiamente 
significa la t o r t a hecha de h a r i n a , 
mie l y aceite que of rec ían en los 
sacr i f ic ios , y con especia l idad en 

- los que hacian cuando nacía a lguno . 
Minerva, ce lebraban los R o m a -

nos en el dia 10 de marzo u n a s 
fiestas á la diosa Minerva con el 
n o m b r e de Quinquatria, po rque 
duraban cinco d ías : el segundo dia 
de estas fiestas, que era el dia 20 de 
marzo , era sangr ien to , p o r q u e en él 
se tenían los juegos de los g lad ia -
dores . En el p r i m e r o n o se ten ían 
d ichos juegos . 

Qua; fieri pugnä pr ima cruenta solet. 
Prot inus excolimur t ene r i , cu ràque parent is 

Imus ad insignes urbis ab ar te viros. 
Fra ter ad eloquium viridi tendebat ab asvo, 

Fortia verbosi natus ad a r m a fori. 
At mihi j a m puero ccelestia sacra placebanl ; 

Inque suum fur l im Musa t raheba t opus. 
Scepe pater dixit : Studium quid inutile t en las? 

Mosonides nullas ipse reliquit opes. 
Motus e ram dictis : totoque Helicone re l ic to , 

Scribere conabar verba soluta niodis. 
Sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos : 

E t , quod ten tabam dicere , versus e ra t . 
I n t e r e a , tacito passu l a b e n t i b u s a n n i s , 

Liberior fratr i sumpta mihique toga est ; 
Indui turque humer i s cum lato purpura clavo ; 

Et Studium nob i s , quod fuit a n t e , mane t . 
Jamque decem vitas f ra ter geminaverat a n n o s , 

Ciim peril ; et caspi par te carere mei . 
Cepimus et teneras primos aetatis honores , 

Excolimur, nos iustruyen en la niñez. Insignes, célebres en la 
enseñanza. Frater, mi hermano se inclinaba a la elocuencia desde 
sus tiernos años, nacido para la defensa de las causas que se rela-
tan n el foro. Ccelestia, la divina poesía y la inclinación á ella 
me arrastraba á hacer versos á hurtadillas. Totoque, y dejada del 
todo la poesia. Verba soluta, en prosa. Sponte, naturalmente me 
venían los versos á su justa medida. Tácito passu, insensiblemen-
te. Liberior toga, lomamos mi hermano y yo la toga l ibera , ó 
viril. Lato purpura, la banda laliclavia de púrpura. Studium, 
inclinación. Geminaverat, habia ya cumplido veinte años. Primos 
wlatis, las primeras dignidades de la edad juvenil... 

Frater, es te e r a Lucio Ovidio Ka-
son. 

Ccelestia, l lámala asi po rque la 
poesía pa rece que en si con t iene 
a lguna cosa s o b r e n a t u r a l , como lo 
da á e n t e n d e r Marco Tul io cuando 
dice en su oracion á favor del poeta 
A r q u i a s : Poetavi quasi divino 
quodamspiritu affiori. Y poco des-
pués dice q u e E n i o l lama sagrados á 
Ies poe t a s : quod quasi déorum uli-
quo dono atque muñere com-

mendati nolis esse videontur. 
Inque, dice esto, p o r q u e su pad re 

n o pod ía l levar que se dedicase á la 
poes ia . 

ilceonides, H o m e r o , na tu ra l de 
Meonia , p r inc ipe de los poe tas grie-
gos. 

Uelic.one, un monte consagrado 
á las Musas. 
' Purpura, véanse los R i í o s , t o -

m o 2°, Vcslidos. 
Honores, las d ignidades que d a -



4 0 0 p. ovinii 

Deque vir is quondam pars t r ibus una fui . 
Curia res taba t : d a v i mensura coacta est : 

Majus e ra t nostris viribus illud onus, 
Nec pat iens corpus , nec mens fuit apta l abor i , 

Sollicitaeque fugax ambitionis eram : 
Et petere Aoni® suadebant tuta sorores 

Olia, judicio semper amata meo. 
Temporis illius colui fovique poe tas ; 

Quotque aderant va t e s , r ebar adesse deos. 
Saspe suas volucres legit mihi grandior «evo, 

Qu®que necet s e rpens , qu® juvet h e r b a , Macer. 
Ssepe suos solitus reci tare l ' ropert ius ignes , 

Ju re sodalitii qui mihi junctus e ra t . 
Ponticus he roo , Bassus quoque clarus i a m b o , 

Dulcia convictùs membra fuere mei. 
E t tenuit nostras numerosus Horat ius au res , 

Dum feri t Ausonia carmina eulta lyrà . 

Curia restabat, me faltaba el ser senador. Clavi mensura, me 
abstuve de la dignidad de senador. Paliens, ni mi cuerpo era ro -
busto, ni mi ánimo á propósito para este trabajo, y huia de la con-
gojosa ambición ; y las Musas me aconsejaban buscase el descanso 
seguro, que siempre preferí en mi dictamen. Vates, poetas. Pro-
pertius, Propercio, sus amores. Ponticus, los poetas Póntico y 
Baso, esclarecidos uno en el verso exámetro y el otro en el yám-
bico. Numerosus, cautivó mis oidos el armonioso Horacio. Dum 
ferit, cuando cantaba sus exquisitos versos líricos latinos.. 

lian á los j ó v e n e s , eran el ser ed i -
les, cues tores , t r iumvi ros y algunas 
o t ras . 

Clavi mensura, significa p rop ia -
mente la lianda que l levaban los se-
nadores . n i c e , p u e s , e l p o e t a , que 
se babia abs tenido de esta dignidad 
po r ser una carga super io r á sus 
fuerzas , po r lo que habia es t rechado 
y reducido lo ancho de la b a n d a , 
que es lo que l i te ra lmente s ignif i-
can las pa l ab ras : mensura clavi 
coacta esl. Y no se opone á esto lo 
que arr iba acaba de dec i r : ¡nduitur-
qite humeris cum lato purpura 
clavo, pues en esto no da á enten-

der que fuese ya de hecho senador , 
s ino que po r privi legio se la hab ian 
conced ido , como para d i sponer le al 
o rden sena tor io . 

Aonice sorores, las Musas, l lama-
das asi de la región montuosa de 
Beocia, consagrada á ellas. 

Macer, I.ucio Emil io Macer fué 
na tura l de V e r o n a , y escribió en 
verso la h is tor ia natural de las aves , 
serpientes , yerbas, etc. 

Properlius, Sesto Aurelio Proper -
c io , caballero romano aunque n a -
cido en Cmbr ia . 

Ponticus, escribió Póntico en 
verso heroico la guerra á e Tebas . 

TRISTIA. 401 

Virgilium vidi tantum : nec avara Tibullo 
Tempus amiti® fata dedere me®. 

Successor fuit hic t i b i , Galle ; Propert ius illi ; 
Quar lus ab bis serie temporis ipse fui. 

Utque ego majores , sic me coluère minores : 
Notaque non tardò facta Thalia mea est . 

Carmina cùm pr imùm populojuveni l ia legi , 
Barba r e s e d a mihi bisve semelve fuit. 

Moverat ingenium totani cantata per u rbem 
Nomine non vero dieta Corinna mihi . 

Multa quidem scripsi : sed qu® yitiosa putavi 
Emendatur i s ignibus ipse dedi. 

Tum quoque cùm fugerem, quffidam placi tura c r e m a u , 
I ra tus studio carminibusque meis. 

Molle, Cupidineis nec inexpugnabile tel is 
Cor mih i , quodque levis causa movere i , e ra t . 

Cùm tamen hoc essem, minimoque accenderer igni , 
Nomine sub nostro fabula nulla fuit. 

Pam e mihi puero nec digna , nec utilis uxor 
Est data : qu® tempus per breve nupla fuit. 

Illi successit , quamvis sine cr imine , c o n j u x , 
Non tamen in nostro firma futura toro. 

U l t ima , qu® mecum seros permansit in a n n o s , 
Sustinuit conjux exsulis esse viri. 

Filia me pr ima mea bis fcecuiida j u v e n t à , 
Sed non ex uno conjuge , fecit avum. 

Et j am complerat genitor sua f a t a , novemque 
Addiderat. lustris al tera lustra novera. 

Non aliter flevi, quàm me fleturus ademplum 

Nec fata, ni la avarienta muerte. Thalia mea, mi Musa no tardo 
en hacerse famosa. Nomine, con nombre supuesto. Cúm fugerem, 
al salir desterrado. Cor molle, un corazon tierno y no insensible 
á las flechas de Cupido. Fabula nulla, no se contó de mi enredo 
alguno. Non tamen, que no habia de estar mucho tiempo casada 
conmigo. Et jam, y ya habia muerto mi padre. Novemque, y ha-
bia cumplido noventa años... 

¡lee futa, dice e s to , porque el 
poeta Tibulo mur ió j o v e n , y s iendo 
Ovidio de pocos años . 

Galle, Cornelio Galo. Este t am-

bién fue poeta. 
Lustra, cada lustro son cinco 

a ñ o s , por lo que diez y ocho lustros 
componen los noventa años . 



Ule f u i t : matri p róx ima jus ta tuli. 
Felices a m b o , tempest ivéque sepul t i , 

Ante diem pcenas quód periere mete ! 
Me quoque fe l i cem, quód non viventibus illis 

Sum m i s e r , et de m e quód doluere n i h i l ! 
Si tamen exstinctis a l iqu id , nisi nomina , r e s t a t , 

Et gracilis s tructos effugit t imbra rogos ; 
F a m a , pa ren ta les , si vos mea contigi t , umbr te , 

Et sunt in Stygio cr imina nostra foro; 
Sci te , precor, causam (nec vos mihi fallere fas est) 

Errorem jussas, non scelus , esse fugte. 
Manibus id sat is e s t : ad vos studiosa revertor 

Pec to ra , qui vitas quteri t is acta mete. 
Jam mihi cani t ies , puls is melioribus ann i s , 

Venera t , an t iquas miscuera tque comas : 
Postque meos or tus Pisteá vinctus olivá 

Abstulerat decies prasmia viclor eques : 
Cúm, maris Euxini posi tos ad lteva, Tomi t a s 

Quterere m e leesi pr incipis ira jube t . 
Causa meas cunct is n i m i ü m quoque nota ruinte 

Indicio non est test i f icanda meo. 
Quid referam comi tumque ne fa s , famulosque nocentes? 

Matri próxima, hice las exequias de mi madre inmediatamente. 
Tempestivéque, y muertos á buen tiempo, porque murieron antes 
del dia de mi destierro. Non viventibus, no en vida de ellos. Do-
luere, no les di sentimiento. Exstinctis, despues de muertos. Nisi 
nomina, además de la fama. Et gracilis, y el espíritu sutil evita 
la leña preparada para quemar el cuerpo (esto es, el alma es in -
mortal . Umbral, ó a lmas de mis padres, ln Stygio foro, en el 
tribun I del inlierno. Manibus, basta estopara excusarme con las 
almas de mis difuntos. Ad ros. á vosotros, apasionados lectores 
luios, que deseáis, ele. Pimá vinctus, y el vencedor coronado 
de la oliva de Pisa, había conseguido diez veces los premios. 
Causa, la causa de mi des t ier ro , demasiado notoria á todos, no 
necesita continuarse con mi testimonio. Comitumque, y la maldad 
de los que me acompañaron al destierro... 

Nisi, lo mismo que prceter. 
Ot ivd , los que salian vencedores 

en los juegos olímpicos e ran coro-
nados con ramos de oliva del campo 
de Pisa en el Peloponeso. Es to s jue-
gos se hacían de cinco en cinco 

años, por lo que contaban el t iempo 
por ol impiadas, y asi es fácil enten-
der el pensamiento del poeta , que 
es decir que tenia ya mas de c i n -
cuenta años. 

Ipsà multa tuli non leviora fuga. 
Indignata malis mens est succumbere , seque 

Prasstitit invictam viribus usa suis : 
Oblitusque me i , duclteque per otia v i t e , 

Insolita cepi temporis a rma manu . 
Totque tuli terrà casus pelagoque, quot inter 

Occultum stellte conspicuumque polum. 
Tacta mihi tandem longis er ror ibus acto 

Juncta pharet ra t is Sarmat is ora Getis. 
l l ic ego, finitimis quamvis circumsoner a r m i s , 

Tr is t ia , quo possum, carmine fata levo. 
Quod quamvis nemo es t , cujus referatur ad a u r e s , 

Sic tamen absumo , decipioque diem. 
Ergo , quòd vivo, dur isque laboribus obs to , 

Nec me sollieitte ttedia iiicis habent : 
G r a t i a , Musa , tibi : nam tu solatia pr tebes ; 

Tu curae r e q u i e s , tu medicina m a l i , 
Tu d u x , tu comes es : tu nos abducis ab I s t ro , 

In medioque mihi das Heìicone locum. 
Tu mihi (quod räruro) vivo subl ime dedisti 

N o m e n , ab exsequiis quod dare f ama solet. 
N e c , qui detrectat praesentia , livor iniquo 

UUum de nostris dente momordi t opus : 

Indígnala, no tuvo á bien mi corazon rendirse á los infortunios. 
Insólita cepi, me armé de paciencia, contra lo que tenia de cos-
tumbre. Quot inter, como estrellas hay entre el polo ártico y ei 
anlártieo. Tactu mihi, despues de haber andado vagando por mu-
chos descaminos, llegué á la región de Sarmacia. Circumsoner. 
me aturde el estrépito de las, etc. Absumo, engaño y entretengo 
el dia. Nec tendía, ni me dejo poseer del hastío de mi trabajosa 
vida. Abducis, tú me sacas fuera de los Tomitas. Medió Helicone, 
entre las Musas. Ab exsequiis, despues de la muerte... 

Arma lemporis, llama á !a pa-
ciencia arma del tiempo, porquo 
cuando una desgracia no puede r e -
mediarse , la hace mas llevadera la 
paciencia, conforme al dicho de 
Horacio en la oda 24 del libro t ° á 
Virgilio: Durum, sed levius fit pa-
tientiá, quidquid corrigere est 
nefas. 

Occultum, llamaba oculto al an-

tar t ico, porque para él lo es taba , 
hallándose en aquella t ierra. 

Totque, h ipérbole . 
Islro, el r io Danubio, próximo al 

lugar de su destierro. Como el alma 
está mas bien donde piensa que 
donde anima , por eso dice el poeta 
que la Musa le saca fuera de su des-
tierro , y le da lugar en el Helicón. 



Nam tuler int m a g n o s cùm sajcula nostra poe tas , 
Non fuit i ngen io f ama maligna meo. 

C ù m q u e ego preeponam multos m i h i , non minor illis 
Dicor , et in lo to p lur imus orbe legor. 

Si quid b a b e n t i g i l u r va tum presag ia v e r i , 
P ro t inus u t m o r i a r , non e r o , t e r r a , tuus . 

Sive favore t u l i , s ive h a n c ego carmine f amam 
J u r e , libi g r a t e s , candide lector, ago. 

Nam cùm, porque habiendo habido en nuestro siglo grandes poe-
tas. Plurimus, soy leido de muchísimos. 

EPIST. I I . LIB. I . DE PONTO AD MAXIMUM. 

M á x i m e , qui t a n t i mensu ram nominis imples , 
Et geminas a n i m i nobili tate g e n u s ; . 

Qui nasci ut p o s s e s , quamvis cecidere t recent i , 
Non omnes F a b i o s abstuli t una d i e s ; 

Forsi tan , liase a quo mi t ta tur epístola, qu ie ras , 
Quique l o q u a r t e c u m , certior esse velis. 

l lei m i h i ! qu id f a c i a m ? vereor, ne nomine lecto 
Durus et a v e r s á celera mente legas. 

Videri t hcec si q u i s ; tíbi m e scripsisse fateri 
Audebo, e t propr i i s ingemuisse mal is? 

Vide r i t ; audebo libi me scripsisse fa te r i , 
Atque m o d u m culpas notificare meas. 

Qui , cúm m e poená d ignum graviore fuisse 

INTERP. Qui imples, que haces igual tu nombre con las obras» 
y das doble lustre á tu linaje con la nobleza de tu corazon. Non 
una, no murieron todos los Fabios en un dia. Durus et aversá, 
con repugnancia y disgusto. Notificare, y ie he manifestado el ex -
ceso de mi delito.. . 

ARG. Se capta el poeta la benevo-
leucia de Máximo por medio de sus 
alabanzas, y se conellia su atención, 
manifestándole el pel igro de l o s e n e -
migos entre quienes se halla dester-
r a d o , el t r is te aspecto del lugar , el 
sent imiento grandís imo que de todo 
esto le resulta , y p o r ú l t imo le s u -
plica que interponga po r él su m e -
diación con Augusto, á fin de que se 

le traslade á otro dest ierro menos 
penoso. 

NOTAS. jVoii omnes, habiendo ido 
a la guerra deToscana contra los Ve-
yentes 506personas de la famil ia de 
los Fabios, quedó en su casa uno solo 
por su corla edad ; y habiendo muer -
to en un dia todos los otros Fabios 
en la guer ra , el único que quedó 
propagó despues esta famil ia . 

Confitear, possum vix graviora pat i . 
Hostíbus in mediis in terque pericula versor, 

Tanquam cum patr ia pax sit adempta mihi . 
Q u i , mortis sasvo gemínent ut vulnere causas , 

Omnia vipereo spicula felle l inunt. 
Ilis eques instructus perterr i ta masnia lu s t r a t , 

More lupi clausas circumeuntis oves. 
At semel intentus nervo levis a rcus e q u i n o , 

Vincula semper habens irresoluta, manet . 
Tecla rigent fixis veluti vallata sagit t is , 

Portaque vix firma summovet a r m a será . 
Adde loci faciem nec fronde nec arbore t e d i , 

Et quòd iners hiemi continuatur liiems. 
Hlc me pugnanlem cum f r igore , cumque sagi t t is , 

Cumque 'meo fa to , qua r t a fatigat hiems. 
Fine carent lacrymae, nisi cùm stupor obstitit i l l is , 

Et similis mort i pectora torpor babe t . 
Felicem Niobem, quamvis tot fuñera vidi t , 

Quas posuit sensum, saxea facta, mali ! 
Vos quoque fel ices, qua rum clamant ia f ra t rem 

Cortice velavi t populus ora novo ! 
Ille ego sum , lignum qui non admit tar in ul lum : 

Ille'ego s u m , f rus t ra qui lapis esse velini. 

Bis (id est, spiculis), armado de estas saetas recorre los muros, 
que atemoriza á manera del lobo, etc. Arcus intentus, el ligero 
arco una vez tirante con la cuerda de cerdas de caballo, perma-
nece siempre sin aflojarse. Tecta rigent, causan horror los lechos 
de las casas, como rodeados de saetas clavadas en ellos, y la puerta 
de la ciudad con dificultad nos defiende de las armas con sus firmes 
cerrojos. Adde loci, junta á esto el aspecto de esle silio, donde no 
reverdece ni yerba, ni árbol, y en el que un dilatado invierno se 
da la mano con otro. Quarta fatigat, hace ya cuatro años que pe-
leo aquí con, etc. Nisi cùm, sino cuando el asombro las detiene, 
y un entorpecimiento semejante á la muerte se apodera de mi co-
razon. Saxea, convertida en piedra dejó de sentir desgracias. 
Clamantia, que llorando á vuestro hermano fuisteis convertidas 
en verdes álamos... 

Felicem Piioben, N iobe , b i j a de 
Tántalo y Taigeta, y mu je r de An-
fión, tuvo siete h i jos y siete hijas : 
y por haberse burlado de Diana por-
que era estér i l , quitó esta diosa la 
vida á sus catorce h i jos , y fingen 
los poetas que á la madre la convir-

tió en piedra. 
Vos qnoque, las tres Heliades ó 

h i jas del sol , llamadas Fuelusa, 
Lanipelusa y Lampecie, hermanas 
de Faelonte, por tanto l lorar la 
muerte de su hermano, fueron con-
vertidas en álamos. 



Ipsa Medusa oculis veniat licèt obvia á o s l r i s , 
Amittat vires ipsa Medusa suas . 

V iv imus , ut sensu n u n q u a m ca reamus amaro : 
E t gravior longá fit mea pcena morà . 

Sic inconsumptum Tityi s emperque renascens 
Non per i t , u t pos s i t ' s ape per i rò , j ecur . 

At puto, cùm requ ies medic inaque publica curai 
Somnus a d e s t , solitis nox venit orba malia. 

Somnia me t e r ren t veros imitantia c a s u s , 
E t vigilant sensus in mea damna mei. 

Aut. ego Sarmat icas vidéor vitare sagit tas , 
Aut dare captivas ad fera vincla manus . 

Aut , ubi decipior melioris imagine somni , 
Aspicio palr i te tecta relicta meas. 

Et modò vobiscum, quos s u m vene ra tu s . amic i , 
Et modo cum cara con juge , mul ta loquor. 

Sic , ubi percepta est b rev is et non vera voluptas , 
P e j o r a b admoni tu fit s ta tus iste boni. 

Sive dies igitur capu t hoc miserabi le c e r n i t , 
Sive pruinosi noctis agun tu r equi ; 

Sic mea perpetuis l iqueuunt pectora cu r i s , 
Ignibus admol i s ut nova cera solet. 

Siepe precor m o r t e m , mor tem quoque deprecor idem, 
Ne mea Sa rma t i cum contegat ossa solum. 

Cùm subi t , Augusti quas sit c l ement i a , credo 
Mollia nauf rag i i s littora posse da r i . 

Cùm video q u á m sint mea fata tenacia , f rangor ; 

Obvia, se presentará á mi visia. Sic, á la manera que las entrañas 
de Ticio sin consumirse, etc. Al puto, pero sin duda que cuando 
viene el sueño, descanso y medicina común de los cuidados, pasaré 
la noche sin las penas acostumbradas (ironía). Somnia, me ater-
ran unos sueños quo me representan desgracias verdaderas. Ab 
admonitu, por el recuerdo del bien. Sive dies, ó ya pues el dia ve 
esta mi vida miserable , ó ya sean agitados los escarchados caba-
llos de la noche (es to es, ó ya llega la noche, que es causa de ia 
escarcha). Mortem quoque, yo mismo la rehuso, porque no que-
den mis huesos sepultados en la tierra de Sarmacia. Mollia littora, 
que se me puede conceder un lugar mas benigno para mi des-
tierro (alegoría). Frangor, me acobardo... 

Tilyi, de Ticio, E s t e fué hi jo de 
Júpi te r y dcFJara , al C U a l por haber 
in jur iado a Latona le qui tó la vida 
Apolo, y fué a r ro j ado al inl ie ino.cn 

donde un buitre le despedaza s iem-
pre las entrañas , sin acabar j amas 
de consumírselas . 

Spesque levis magno victa timore cadit . 
Nec tamen u l te r iusqu idquam sperove precorve , 

Quam malé mu tato posse care re loco. 
Au thoc , aut nihil e s t , pro me tentare modesté 

Gral ia quod salvo vestra pudore quea t . 

Cadit, decae. Posse carere, que poder salir de este lugar que por 
mi desdicha he trocado por mi patria; otros, que poder pasar á 
otro lugar, aunque sea también malo. Quod gratia, lo que sin 
perjuicio de tu modestia puede intentar tu valimiento con el César. 

EPIST. I. LIB. II. AD GERMANICÜM CiESAREM. 

Huc quoque Cesa re i pervenit fama tr iumpli i , 
Languida quo fessi vix veni t aura Noti. 

Nil fore dulce mihi Scythicá regione putavi ; 
.lam minùs h icod io e s t , q u à m f u i t a n t è , focus. 

Tandem aliquid, pulsá cura rum nube , se renum 
Vidi, F o r t u n a verba dedique meas. 

Nolit ut tilla mihi « in t ingere gatidia Cassar, 
Velie potest cuivis hcec lamen una dari . 

Di quoque , ut a cunclis hilari pietate colantur , 
Trist i t iam poni per sua festa j uben t . 

D e n i q u e , quod cer tus furor est audere fa le r i , 
Hac ego lasti t ià, si vetet i p s e , f rua r . 

Juppi ler ut i l ibus quoties juva t imbribus a g r o s , 

INTERP. Cesarci triumphi, del triunfo del César. Languida, 
adonde apenas llega el débil soplo del faligado viento sud. For-
tuna verba, y he engañado á mi desgraciada suerte. Nolit ut, 
aunque no quiera. Cuivis, que cualquiera que sea disfrute de la 
alegría de este triunfo. Tristitiam poni, que no haya tristeza en 
sus festividades. Certus furor, es manifiesta locura. Si vetet, aun-
que él mismo me lo prohiba. Juvat agros, fertiliza los campos... 

ARG. Pondera el gozo que le cau-
só la noticia del t r iunfo de Tiberio 
Nerón : alaba la clemencia del Cé-
sar, esperando de é l , que puesto 
que tan piadoso había sido con los 
pr is ioneros de guer ra , lo seria mas 
liien con él. Por último suplica ;i 
los dioses que concedan á Tiberio 
mas dilatada vida. 

NOTAS. Ccesarei , honró el s ena -

do al César con la ovacion , porque 
su je tó al Hinco y la Panonia. 

Languidn, dice esto por la may 
grande distancia que hay desde Ro-
ma al Ponto Euvino. 

Forlance, da á entender que e s -
tando siempre afligido, habia tenido 
sumo gozo con la noticia del t r iunfo 
de Tiberio. 



P. 0VIDI! 

Mixta tenax segeti c rescere lappa solet. 
Nos quoque f rugiferum sent imus , inuti l is hc rba , 

N u m e n ; et invita sffipe j u v a m u r ope . 
Gaudia Caesareas m e n t i s pro par te virili 

Sunt m e a ; privati ni l habe t illa domus . 
Gra t ia , F a m a , libi : per q u a m s p e d a t a t r iumphi 

Incluso medi is est mihi pompa Get is . 
Indice te didici , n u p e r visenda coisse 

Innúmeras gentes ad ducis ora sui. 
Quaeque capit vastis i m m e n s u m mcenibus o r b e m , 

Hospitiis Romani vix habu i s se locum. 
Tu mihi na r r a s t i , c ù m mul t i s luc ibus antè 

Fuderi t assiduas nub i lu s Auster a q u a s , 
Numine ccelesti Solem fulsisse s e r e n u m , 

Cum populi vultu conveniente die. 
Atque ¡ta viclorem , c u m magnas vocis h o n o r e , 

Bellica laudatis dona dedisse viris : 
Claraque sumpturum pictas insignia ves tes , 

Tenax lappa, el tenaz lampazo. Frugiferum sentimus, experi-
mento la provechosa influencia. Invita juvamur, aun sin quererlo 
el César soy favorecido. Pro parte, en cuanto está de mi parte. 
Privati, que no se comunique á los demás. Ad ora, á la presen-
cia de Tiberio su capitan. Immensum, una inmensa multitud de 
gentes. Multis lucibus. habiendo muchos dias antes el nebuloso 
viento sud arrojado copiosas 11. vias. Conveniente, conformándose 
el dia. Atque ita, y que el vencedor con grande alabanza del valor 
de los soldados repartió los premios militares á los que fueron elo-
giados, y que estando ya Tiberio para ponerse las brillantes insig-
nias y el triunfal vestido... 

Tenax, esta es la yerba l lamada 
lampazo, ó por otro nombre amor 
del hortelano, cuyas ramas se c la -
van muy fácilmente en la ropa , y 
con dificultad se desenredan, p o r 
cuya razón da el poeta á esta yerba 
el bello epíteto de lenax. 

Cum maquee, s iempre que salian 
en triunfo los grandes cap i t anes , 
alababan el valor de los soldados 
que con mas denuedo se habían por-
tado en la bata l la , y á esto alude el 
vocis honore del poeta. 

Bellica dona, estos premios e ran 
de los despojos de los enemigos ; y 

se reducían á lanzas, collares, sor-
t i jas y otras cosas de las que habían 
tomado á sus enemigos. 

Pidas vestes, este vestido t r i u c -
fal ó de ga la , era la túnica pal-
mata y la toga p in tada : la túnica 
palmata era toda e n c a r n a d a , y t e -
nia una banda bordada de oro de la 
anchura de la palma de la mano, 
po r cuya razón se le dio el nombre 
de pa lmata ; y la toga pintada tenia 
también muchas labores de p ú r p u r a 
y de oro. Las insignias eran una co-
rona de l au re l , un ramo que l le-
vaban en la m a n o , y un corazon de 

DE PONTO. 

Tura priíis sanctis imposuisse focis : 
Just i t iamque sui casté placasse parentis , 

Illo quae templum pectore semper habet . 
Quáque ierit, felix ad jec tum plausibus omen, 

Saxaque roral is erubuisse rosis. 
Prot inus argento versos imitant ia m u r o s , 

Barbara cum victis oppida lata viris. 
F luminaque , et montes, et in altis pascua silvis 

Armaque cum telis in s t rue mixta s u i s : 
Deque t r iumphato , quod sol incenderi t , au ro 

Aurea Romani tecla fuisse fori. 
Totque tulisse duces captivis addita collis 

Vincula, paene hostes quot satis esse fui t . 
Maxima pars horum vi tam veniamque tuleru 

In qu ibus e t belli summa caputque Rato. 
Cur ego posse negem minui mihi numinis i ram 

Cúm videam mi tes hos t ibus esse déos ? 
Per tul i t h u c idem nobis, German ice , rumor , 

Oppida sub titulo nominis isse tui, 
Atque ea Ce contra, nec muri mole, nec a rmis , 

Nec satis ingenio tula fuisse loci. 
Di tibi dent annos ! a te n a m cetera s u m e s ; 

Juslitiam, y que habia honrado religiosamente á la justicia, cuya 
estatua habia dedicado su padre (Augusto). Pectore illo, en su co-
razón. Felix adjectum, añadieron á los aplausos un feliz agüero. 
Saxaque, y que las piedras con las frescas rosas habian tomado el 
color de ellas. Oppida barbara, que eran llevadas en el triunfo 
las imágenes de piala de los pueblos bárbaros, que representaban 
fas muros arruinados. In strue, en el trofeo. Deque triumphato, y 
que las casas de la plaza de Roma habian parecido doradas por el 
resplnndor que el sol comunicó al oro que habia llevado en el 
triunío. Totque tulisse, el orden es : Totque]duces tulisse vincula 
addita collis captivis, quot pane satis fuit esse hostes, y que lle-
varon en sus cautivos cuellos las prisiones tantos capitanes, cuan-
tos casi bastarían para formar un ejército. Bato belli, Baton, el 
principal y el todo de la guerra. Numinis, del César. Oppida isse, 
que. fueron llevadas en el triunfo las estatuas ó modelos de las c iu-
dades. Ingenio, por su situación... . 

oro, ó de plata, que se ponían en el 
pecho. 

Versos, en vez de eversos. 
In strue, en los triunfos iban 

las armas hacinadas, ó puestas de 

monton unas sobre otras. 
Bulo, capitán de los Dalmatas, 

qne debiendo la vida á Tiberio con-
siguió de él el perdón. 

Déos, Augusto y Tiberio. 



Sint modo v i r tu t i témpora longa tu®. 
Quod precor evenie t , sunt quiddam oracula va lum : 

Nam Deus optant i prospera signa dedil. 
Te quoque v ic torem Tarpeias scandere in a rces 

Lasta co rona t i s Roma videbit equis : 
Maturosque Pa t e r nati sneclabit honores, 

Gaud ia perc ip iens , guae dedit ipse suis. 
J a m nt inc nasc a me , juvenum belloque logáque 

Máxime, d ic la tibí vaticinante nota . 
Hunc quoque carmin ibus referam fortasse t r i umphum, 

Sulfxciat nos t r i s si modo vita malis, 
In&uer'o Scylh icas si non pr¡üs ipse sagittas, 

^vbstu ler i tque ferox hoc caput ense Getes. 
Quód si, m e salvo, dabi lur tibi laurea lemplis , 

Omina bis d ices vera fuisse mea . 

ft^Sunt quiddam, algo suelen atinar los vaticinios de los poetas. In 
' arces, monte Capitoliuo. Maturos, verá las dignidades que ob-

tendllis en la edad madura. Jam nunc, orden : O máxime juve-
num belloque togáque, nota jam nunc Ikpc dicta tibi a me va-
ticinante. O lú que en los negocios militares y civiles eres el mas 
esclarecido de los jóvenes, apunta desde ahora lo que yo vatici-
nando te acabo de decir. Si modo vita, si es que me queda la vida 
despues de mis desgracias. Si non priús, si primero no fuere yo 
traspasado con las saetas de los Escitas. Bis dices, dirás que por 
dos veces han salido verdaderos mis pronósticos. 

Deus, Apolo. 
Arces Tarpeias, l l amóse Torpeyo 

el m o n t e C a p i t o l i o » , po rque los 
Sab inos q u i t a r o n allí la vida ;í una 
de las v í rgenes vestales l lamada 
T a r p e v a , la cual con t ra ic ión liabia 
en t r egado á los enemigos aquel 

s i t io . 
Bis dices, dice esto p o r q u e en la 

elegía II del Ub. IV de los Tristes, 
p ronos t i có el t r i u n f o á T i b e r i o , y 
ahora se lo pronos t ica á Germánico, 
y ambos lo cons igu ie ron . 

EPIST. IX . AD COTYM. 

Regia p rogen ies , cui nobilitatis origo 

INTERP Cui, cuya nobleza reconoce á Bamolpo por su primer 
tronco... 

ARG. Escr ibe esta carta Ovidio á 
Cotis, rey de T rac i a , a labándole por 
la nobleza de su l i n a j e , y hac iéndole 
ver q u e es una cosa m u ; p rop ia do los 

r eyes y de los d ioses el a m p a r a r á 
los i n f e l i c e s , que t iene a lgún mayor 
mot ivo p a r a exper imenta r su p r o -
tección p o r el es tudio de la poes ía , 

Nomen in Eumolpi pervenit usque, Coty ; 
Fama loquax vestras si j am pervenit ad aures , 

Me tibi finitimi par te j acere soli : 
Supplicis exaudi , juvenum mitissime, vocem, 

Quamque potes profugo (nam potes) affer opem. 
Me for tuna tibi (de quá ne conquerar , hoc est) 

Tradidi t ; hoc uno non inimica mihi . 
Exr ipe naufragiuin non duro littore nos t rum, 

Ne fuerit t e r ra tutior unda tua . 
Regia (crede mihi) res est succurrere lapsis : 

Convenit et tanto, quantus es ipse, viro. 
Fortunara decet hoc istam : quse maxima cùm sit , 

Esse potest an imo vix tamen ajqua tuo. 
Conspicitur nunquam meliore potentia causá, 

Quàm quoties vanas non sinit esse preces. 
Hoc nitor ille tui generis desiderai : hoc est 

A superis ortee nobilitatis opus. 
Hoc tibi et Eumolpus, generis clarissimus auctor , 

Et prior Eumolpo suadet Erichthonius. 
Hoc tecum commune deo, quòd uterque rogati 

Supplicibus vestr is ferre soletis opem. 
Numquid erit, qua re solito d ignemur honore 

Me jacere, que estoy desterrado en un lugar, etc. <Ye conquerar, 
de la cual en esto no me puedo quejar, pues es lo único en que no 
se me ha manifestado contraria. Excipe naufragiuin, recíbeme 
con benignidad como á quien ha padecido naufragio, para que no 
parezca que he estado mas seguro en mis trabajos que despues de 
V-aberme acogido á tu protección. Vix tamen, apenas puede igua-
lar á la grandeza de tu corazon. Conspicitur, nunca se ve el po-
der mas bien acreditado que cuando, etc. üesiderat, pide. Auc-
tor, «ronco. Suadet, quiere de tí. Hoc tecum, esto tienes de co-
mún con el César, ó en esto te pareces, etc. Numquid erit, habrá 
acaso algún motivo por el que tengamos á los dioses por dignos del 
acostumbrado honor, dado caso que les quites... 

a la que es te rey era t ambién su-
mamente a f i c ionado , y le suplica 
que , yaque vive des te r rado cerca de 
su r e i n o , baga que n o le moles ten 
sus vasallos. 

NOTAS. Eumolpi, E u m o l p o fué 
rey de Tracia , h i j o de Neptuno. 

Excipe naufraginm, a legor ía . 
Erichthonius, E r i c t o n i o , rey de 

Atenas , bisabuelo m a t e r n o de E u -

m o l p o . 
Hoc iccum commune, en n inguna 

cosa se parecen mas á Dios los 
h o m b r e s que en socor re r á los in fe -
l ices : lo m i s m o dice Cicerón en la 
oracion pro Quiniv Ligario : no-
mines ad déos nullá re proptús 
acceilunt, qutan salutem komini-
btts dando. 



Numina , si demás vel ie juvare d e o s ? 
Júpi ter oranti surdas si p r a b e a t aures , 

Victima pro templo c u r cadat i r ta Jovis ? 
Si pacem nullam P o n t u s mibi pr jestet eunt i , 

IrrRa Neptuno cur ego tu ra feram ? 
Vana laborantis 5, lallat vo ta "coloni, 

Accipiat gravida; cu r suis es ta Ceres? 
Nec dabit intonso j u g u l u m caper host ia Baccho, 

Musta sub adduelo si pede nulla fluant. 
C a s a r ut imperii m o d e r e t u r f rena , p r e c a m u r , 

Tarn bene quo patr ia ; consulit ille s u a . 
Utilitas igitur magnos hominesque deosque 

Efficit, auxiliis quoque favente suis. 
Tu quoque fac prosis in t ra tua castra jacent i , 

O Coty, progenies d igna paren te tuo . 
Conveniens homini es t , hominem servare , voluptas ; 

Et meliùs nullà q u a r i t u r ar te favor. 
Quis non Antiphaten Les t rygona devovet ? a u t quis 

Munifici mores i m p r o b a t Alcinoi ? 
Non tibi Cassandreus pa t e r est, gentisve P h e r a a ; 

Quive reper torem to r ru i t ar te sua ; 

Pro templo, delante del tempio. Pacem, seguridad. Eunti, en mi 
navegación. Irrita, en balde. Si fallai, si no corresponde. Gra-
vida suis exta, las entrañas de una puerca preñada. Nec dabit, 
ni el cabrito ofrecerá su cuello al cucinilo en honra del desbarba-
do Baco, si ningún mosto dan las uvas despues de pisadas. Quo 
(imperio) tam, en el que mira él también por su patria. Utilitas, 
el bien que comunican hace , etc. Quoque, amando cada cual í 
quienes le socorren. Fac prosis. socorre á quien se halla desterra-
do en tierra sujeta á tu dominio. Conveniens, propio. Et me-'iùs, 
y por ningún otro medio mejor se concilia el aprecio. Quis non? 
¿quién habrá que no abomine de Antifates, rey de los Lesírigo-
nes? Non tibi Cassandreus, no es tu padre Apolodoro, ó de la fa-
milia Ferea. Qui ve torruit, ó aquel que tostó en su máquina al 
que la habia inventado... 

Antiphaten, de este rey dice Ho-
mero que se comió á un compañero 
de Clises. 

Munifici Alcinoi, del generoso 
Alciooo. Fué este rey de Feacia , 
h i jo de Nausi too, el que por su na-
tura l generosidad hospedó en su 
casa á Clises despues que padeció 
el nau f rag io , y le tuvo un convite 
propio de un rey. 

Cassandreus, fué este un t i rano 
cruel de la ciudad de Casandra de 
Macedonia, y por eso le llama el 
poeta Casandreo. 

Quire reperiorem, F;>taris fué el 
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orden suya habia inventado para 
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Carmina tes tan tur ; q u a , si tua nomina demás , 
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Collaq»e velocis ( l ede re doctus equi ; 

Tempora sic data sun t s tudns ubi jus ta pa tern is , 
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Ejusdem sacri cultor u te rque sumus . 

Ad vatem vates orant ia brachia tendo, 
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Non ego c a d e nocens in Pontica littora veni , 

Marte ferox, cuanto eres fuerte en la guerra , é invencible en las 
armas, tan enemigo eres de derramar saugre, etc. Mitibus studiis, 
á los esludios pacíficos, ó propios del tiempo de paz. Negem, 110 
diria que los habia compuesto un joven Tracio. Neve sub hoc, y 
para que en esta comarca no fuese Orfeo el único poeta. Terra 
Bistonis, la Tracia se gloria. Utque tibi est, y así como tienes 
valor. Atque ut doctus es, y así como estás diestro en disparar el 
dardo con el impulso de tu brazo, y manejar, etc. Studiis pater-
nis, en los ejercicios de tu padre. Utque suis, y luego que dejó 
esta penosa carrera. Ne tua, para no entorpecerte en la paz con 
un ocioso descanso, r i a Pierià, por el camino de las Musas (esto 
es, por la poesía). Ejusdem sacri, de una misma deidad (esto es, 
de Apolo). Terra sit, para que tu reino me favorezca en mi des-
gracia ó en mi destierro. Cade nocens, por homicida... 

Threicium juvenem, en aquel 
tiempo tenían á los de Tracia por 
muy bárbaros , y a jenos del estudio 
de la poesia. 

Terra Bistonis, l lámase Tracia 

Bistonia por el lago Biston, cercano 
á la ciudad de Abriera. 

Studiis palernis, la mi l ic ia , á 
que sumamente era inclinado. 



<14 P . OViDil 

Mixtave sunt nostra dirá venena manu : 
Nec mea sub jec t s convicta est gemma tabella 

Mendacem linis imposuisse notam : 
Nec qu idquam, quod lege veter committere, fec i : 

Et tainen liis gravior noxa fatenda miiü es t . 
Neve roges quid s i t ; stultam conscripsimus Artem : 

Innocuas nobis haec vetat esse manus . 
Ecquid prseterea peccari in, q mere re no l i : 

tit pateat solá culpa sub Arle mea. 
Quidquid id est, babui moderatam vindic-is iraní . 

Qui, nisi na ta lem, nil mihi dempsil hu iuum. 
Hac quoniam careo , tua nunc vicinia pnes t e t , 

Inviso possim tu tus ut esse loco. 

Mixtave, ni se han mezclado mis manos en dar cruelmente ni;¡ .an 
veneno. Nec gemma, ni he sido convencido de haber sellado con 
falso sello ninguna escritura. Habui, estuvo muy moderada con-
migo la ira del que me ha dado la sentencia (esto es, de Augusto;. 
Natalem humum, la tierra en que me he criado. 

Subjectá labellá, en aquel tiem-
po se escr ibía con un punzón 
l l amado estilo en unas tabli l las e n -
ceradas , las que después de escr i tas 
j un taban y alaban o rd ina r i amente 
con una cuerdeci l la de l i n o , sobre 
cuv o lazo ó nudo ponían un sello, 
et que sol ian ab r i r en alguna piedra 
preciosa que t ra ian en el an i l l o ; en 
el sello pon ian la imagen de algún 

varón ins igne , ó de a lguno de los 
mas señalados de sus ascendientes . 

Natalem hmm.m, no da á en-
tender aquí el poeta el lugar de su 
nacimiento, puesto que no unció en 
Roma sino en Sn lmona ; pero se 
explica en estos t é rminos p o r la pa-
sión que á Roma tenia, y po ique en 
esta ciudad fue en donde nació á tas 
ciencias. 

EPIST. IV. LIB. IV. AD SEXTUM PO.UPEIÜM. 

Nulla dies adeó est austral ibus húmida n imbis 
Non intermissis u t fluat imber aquis . 

INTERP. Nulla, DO hay dia. por húmedo que sea con las lluvias 
que ocasiona el viento sud, en que llueva sin cesar... 

ARG.Diceel poe t aquen ingunades -
dicha hay tan grande que no tenga 
alguna vez algún consue lo , porque 
es tando él una vez explayándose á 
la oriUa del m a r , oyó la iioticia de 
que á Pompeyo le habían elegido 

c ó n s u l , enya nueva le cansó la mas 
grande alegría : se lamenta de no 
poder asistir personalmente cu.mdo 
tomase la posesión de su nuevo 
empleo , y le suplica que du ran t e él 
no le eche en o h ido. 

DE PONTO. 115 

Nec sterilis locus ullus i ja est, ut non sit in ilio 
Mixta ferè duris ulilis herba rubis . 

Nil adeò fortuna gravis miserabile fecit, 
Ut minuant nuila gaudia par te ma lum. 

Ecce domo, pat r iàque carens , oculisque meorum, 
Naufragus in Gotici l i l toris aclus aquas ; 

Qua tamen inveni vultum diffundere causa 
Possem, fortunfe nec meminisse mete. 

Nani mihi , cüm fulvà tristis spat iarer a rená , 
Visa est a tergo penna dedisse sonum. 

Respicio : nec corpus era t , quod cernere possem 
Verba tamen sunt hfec au re recepta meà : 

En ego lietarum venio libi nuntia re rum, 
Fama per immensas ae re lapsa vias. 

Consule l 'ompeio, quo non tibi car ior a l ter , 
Candidus et felix proximus annus erit . 

Dixit : et ut Iajto Pontum rumore replevit, 
Ad gentes al ias b ine dea vert i t i ter. 

At mihi , di lapsis inter nova gaudia curis, 
Excidit asper i las hu jus iniqua loci. 

Ergo ubi, Jane biceps, longum reseraveris annum, 
Pulsus et a sacro mense december eri t ; 

Pu rpura Pompeium stimmi velabit honoris , 
Ne titulis qu idquam debea t ¡Ile suis. 

Cernere j a m videor rumpi pene t r aba tu rba , 
Et populum laedi deficiente loco; 

Duris, espinosas. Adeò miserabile, tan desgraciada que la alegría 
no disminuya en algo las penas. Actus, obligado á naufragar en, etc. 
Quá tamen, orden : inveni tamen, id est causam, quà causá pos-
sem diffundere vultum, he hallado no obstante algún motivo con 
que poder se renarme, y olvidarme de mi desdicha. Penna visa 
est, me pareció que hizo ruido una cosa que volaba. Candidus, 
dichoso. Ut lato , luego que llenó el Ponto de esta alegre noticia, 
oque esparció por, etc. Vea, la misma Fama. Dilapsis curis, des-
echados los cuidados. Excidit mihi, me olvidé de la desagradable 
aspereza de este lugar. Luego pues que t ú , ó Jano de dos caras , 
dieres principio al año que se ha tardado en llegar, y concluido el 
diciembre comenzare el sagrado mes de enero, vestirá Pompeyo la 
púrpura del mayor honor (del consulado). Penetralia, lo interior 
de tu casa. Et populum ladi, y estar el pueblo en apretura.. . 

ROTAS. Penna, m e t o n i m i a , la causa po r el efecto, esto es, la p luma con 
que se vuela po r el vuelo misiiio. 



Aut, ut erunt pa i r e s in Julia templa vocati, 
De tanto dignis consule rebus aget . 

Aut feret Augusto solitam natoque salutem, 
Deque parum noto consulet officío. 

Tempus ab his vacuum C a s a r Germanicus omne 
Aufe re t : a magn i s h u n c colit ílie deis. 

Cüm tamen a t u r b a r e rum requieveri t ha rum, 
Ad vos mansue tas porriget ille m a n u s ; 

Quidque parens ego vester agam, fortasse requi re t . 
Talia vos lili reddere verba velim : 

Vivit adhuc , vi ta naque tibi debe re fa te tur , 
Quam priüs a miti Cajsare m u ñ a s habe t . 

Te sibi, cüm fugere t , memor i solet. ore refer re , 
Barbaria; tu t a s exhibuisse vias . 

Sanguine Bis tenium quód non tepefeceri t e n s c m , 
Effectum cura pectoris esse tui . 

Addita pr íe terea vita; quoque mul ta tuendee 
Muñera, ne p ropr ias a t t enuare t opes. 

Pro quibus ut mer i t i s refera tur grat ia , j u r a t 
Se fore manc ip ium tempus in omne tuum. 

Nam priüs u m b r o s a car i turos a rbo re montes, 
E t f reta velívolas non hab i tu rá rates , 

Fluminaque in fon tes cursu redi tura supino , 
Gratia quám mer i t i possit ab i re tui . 

Hcec ubi dixeri t is , servet sua dona , rogate ; 
Sic fuerit vestras causa perac ta vias. 

In Julia templa, al templo de Yenus. Aut feret, ó habrá ido á 
saludar como acostumbra. Consulet , ó pedirá consejo sobre lo que 
no tenga un conocimiento pleno. Empleará el tiempo restante con 
César Germánico, á quien respeta después de Augusto y Tiberio. 
Parens vester, vuestro autor. Ore memori, con expresiones de 
agradecimiento. Barbaria, en medio de las naciones bárbaras, y 
que fué efecto de tu cuidado el no haber muerto al filo de las es-
padas de los de Tracia . IS'e attenuaret, para que no fuese gastan-
do su caudal propio. Se fore mancipium, que estará siempre á tu 
obedieucia. Nam priüs , porque jura que primero. Et freta, y no 
surcarán los mares las ligeras naves, y correrán los rios hácia su 
origen trastornando su curso, antes que pueda borrársele el agra-
decimiento de tu beneficio. Sic fuerit, de esta suerte habréis des-
empeñado vuestra comision. 

ellas quien mas d i e s e , clavaban en 
la plaza una lanza en el suelo , á 
cuya función asistiau los cónsules. 

In Julia, l lamado de Jul io por 
haberle edificado Jul io Cesar. 

VIDA Y ESCRITOS 

D E PUBLIO VIRGILIO MARON. 

Publio Virgilio Marón nació en Andes , pueblo corto del 
territorio de Mantua , el 15 de octubre del año 684 de la fun -
dación de R o m a , 70 antes de Jesucr is to , en el consulado de 
Cn. Pompeyo el Grande y M. Licinio. Se crió Virgilio en Cre-
mona , y á los 16 años vistió la toga viril. Desde Cremona pasó 
á Milán, y despues á Nápoles , donde se aplicó á ¡a l i teratura 
griega Y l a t ina , sobresaliendo Á todos los de su siglo en la 
medicina v matemát icas . Pasó á Roma, y con su buen na tu -
ral , sabiduría y talento se grangeó la estimación de Augusto, 
Mecenas, Polion, Horacio, y generalmente de todos los Roma-
nos. Manifestó muy desde luego su genio para la poesía, pues 
siendo aun "muchacho compuso al sepulcro de un tal Balista, 
que por sus robos había sido apedreado y envuelto en un 
monton de piedras , este epitafio : 

Monte sub hoc lapidum tegitur Ballista sepul tas : 
Nocte, die, tutum carpe, viator, iter. 

En elogio d e Augusto puso Virgilio una noche á la en t r ada 
del palacio los siguientes versos : 

Nocte pluit tota : redeunt spectacula mané ; 
Divisum imperium cum Jove Ca;sar habet. 

Augusto deseaba saber su autor . Bati lo, uno de los muchos 
émulos que tuvo Virgilio, se los apropió, y recibió su premio . 
Luego que llegó á noticia de su verdadero autor , puso cuatro 
veces este hemistiquio : 

Sic vos non vobis. 

No hallándose poeta que los supiese concluir, lo hizo Virgi-
lio de este m o d o : 

Hos ego versículos feci , tulit alter honores: 
Sic vos non vobis nidifica lis aves. 
Sic vos non vobis vellera fertis oves. 
Sic vos non vobis mellificatis apes. 
Sic vos non vobis fertis ara t ra boves. 
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Astucia que le grangeó la general reputación de todos, y 
des t ruyó enteramente a sus enemigos. 

Se le a t r ibuyen á Virgilio varias o b r a s ; pero las que reco-
nocen por genúinas los sabios, y han hecho y h a r á n inmortal 
su nombre en todos los siglos, h a n sido las Bucól icas , por 
donde comenzó á demostrar su talento p a r a la poes ía ; las 
Geórgicas, obra del mayor aprecio, que compuso en obsequio 
de M e c e n a s ; v sobre todo la E n e i d a , en que empleó once 
años y reputándola aun por obra imperfecta é incorrecta la 
mandó q u e m a r al fin de su v i d a , que acaeció en Brindis en 
el año 735 de Roma y 52 de su edad, habiéndose formado á 
sí mismo el siguiente epi taf io : 

Mantua me genuit; Calabri rapuere; tenet nunc 
Parthenope: cecini pascua, rura , duces. 

No quisieron sus testamentarios, ni permit ió Augusto , pri-
var á los sislos venideros de una obra que tanta gloria d a á 
los latinos, pues si bien careció Virgilio de la a labanza que se 
le debe á Homero como inventor del poema épico, t iene la de 
haber le imitado con la mayor per fecc ión , no adquir iéndose 
menos lauro que aquel por su claridad y majes tad en el 
verso, pureza é igualdad de estilo, elocuencia y variedad pas-
mosa ' de episodios, descripciones y bellezas poéticas. Así que 
con razón le llaman los sabios el principe de los poe tas , que 
h a excedido á todos, como él dice de Roma respecto de las 
demás c i u d a d e s : 

Quantum lenta solent inler vibuvna cu p r e s a : 

pues así como no ha habido otro Homero en la G r e c i a , asi 
tampoco un segundo Virgilio en el Lacio. 

De las éclogas hemos excogido cuatro por pa recemos las 
mas bellas y oportunas. De la Enéida hemos tomado el pri-
mero v sexto libro, por ser la basa de todo el poema , pues 
aquel "incluye los t rabajos del héroe por m a r , y este sus guer-
ra s por t i e r ra . 

P . V I R G I L I I M A R O N I S 
B U C O L I C A . 

ECLOGA 1. TITYRUS. 

Melibaws, Tityrus. 

M . Ti lyre tu patuhe recubans sub tegmine fagi 
Silvestrem lenui musam medi tar is avena. 
Nos patrias fines, et dulcia l inquimus a rva ; 
Nos patr iam fugimus ; tu, T i ty re , lentus in umbrá 
Fe rmosam resonare doces Amaryll ida silvas. 5 
T. O Melibase, deus nobis hasc ol ia fecit . 
N a m q u e erit ille mihi s e m p e r deus , illius a r a m 
Saipe tener nostris ab ovilibus imbue t agnus . 
l i le meas e r r a re boves, ut cernís , et ipsum 

INTERP. Sub tegmine fagi, á la sombra de una copuda haya. 
Silvestrem musam, cantas tus versos pastoriles con la delgada 
flauta. Lentus in umbrá, sosegado en la sombra enseñas á las sel-
vas que repitan con el eco el nombre de Amarilis. Deus, el César 
Oclaviano. Tener agnus, el recental de mi ganado bañara con su 
sangre su altar. Meas errare boves, que anduviesen paciendo mis 
vacas... 

ARGCM. Con motivo de haber Oc-
laviano César dado en premio á los 
soldados veteranos et campo de 
Crcmona V el de Mantua, quedó Vir-
gilio despojado como uno de tantos 
del campo que tenia; pero recomen-
dado á Mecenas por Asinio Polioii, 
que á la sazón se hallaba en aquella 
t ierra con algunas legiones , in t ro-
ducido por Mecenas en la gracia y 
favor de Oclaviano, recuperó lo 
perdido. Esta écloga contiene las 
alabanzas de Oclaviano y de Roma, 
su fel icidad, y la calamidad de los 
Mantuanos. Titiro representa ó Vir-
gilio, y Melibeo á los do Mantua. 

KOTAS. Tilyre, ó Titiro. Comun-

mente los nombres de las personas 
que se introducen on las éclogas se 
toman de las cosas del c a m p o ; y 
así Titiro, según la interpretación 
de Ilesiquio, significa sá t i ro , flauta 
pastoril , y también manso de r eba -
ñ o ; y Melibeo significa lo mismo 
que boyero ó vaquero. 

Avená lenui, los pr imeros i n s -
t rumentos de que usaron los pasto-
res para divert ir el ocio fueron las 
pa ja s del trigo y las cañas pegadas 
con cera , lo qne después perfeccio-
naron, haciendo las flautas de boj y 
de hueso. 

Deus, el poeta le llama dios pa ra 
adularle. 



P . VIRGIL!! 

Ludere quas vellem calamo permisi t agresti . 40 
M, Non equidem ¡nvideo, mi ror mag i s : undique totis 
Usque adeó turbatur agr is . En ipse capellas 
Protinus asger ago ; banc e t iam vix, Ti tyre , duco. 
Hic inter densas corylos modo namque gemellos, 
Spem gregis , a b ! sílice in nuda connixa relíquit. 4 o 
Saspe m a l u m hoc nobis, si mens non lasva fuisset , 
P e ccelo t ac t a s memini pr&dicere quercus : 
Síepe s in i s t ra cavá prajdixi t ab ilice cornix. 
Sed t amen , iste deus qui sit, da, Ti tyre . nobis. 
T. U rbem, q u a m d icun t Romam, Melibcee, putavi 20 
Stul tus ego huic nostrae s imi lem, quó saape solemus 
Pastores ov ium teneros depel lere fetus. 
Sic can ibus catulos s ímiles , sic mat r ibus híedos 
Noram : sic parvis componere magna solebam. 
Yerüm liase tan tüm al ias inter caput extulit u rbes , 25 
Quan tum lenta solent inter v íburna cupressi . 
M. E t quae tanta fuit Romam tibi causa videndi ? 
T. Liber tas : quas se ra , t amen respexit iner tem, 
Candidior pos tquam tondenti b a r b a c a d e b a t : 

Ludere calamo agresti, divertirme con la flauta pastoril. Miror 
magis, antes bien me maravillo (de que estés tan sosegado), sien-
do tal la turbación que por todas partes hay en todos los campos. 
Ipse capellas protinus, yo mismo entristecido llevo sin detención 
delante de mí á las cabrillas. Hic inter densas, el orden es : nam-
que, connixa modo hic inter corylos densas, gemellos, spem gre-
gis, ah! reliquit in sílice nuda; porque, habiendo aquí poco ha 
parido ent re los espesos avellanos dos mellizos, que son toda la 
esperanza del rebaño, los dejó, ¡ay de m í ! sobre un desnudo pe-
ñasco. Si mens, si mi juicio no hubiera sido errado (esto es, si no 
hubiera sido tan necio é imprudente en no dar crédito á lo que 
pronosticaban los agüeros). De cáelo tactas, las encinas heridas de 
los rayos. Scepe sinistra, muchas veces lo pronosticó la funesta 
corneja desde la hueca encina. Da nobis, dinos. Huic nostrw, á 
esta nuestra ciudad de Mantua. Ovium teneros, llevar los tiernos 
corderillos, al modo que yo sabia que los cachorrillos se parecen á 
las perras, y los cabritos á sus madres. Parvis componere, com-
parar las cosas grandes con las pequeñas. Cupressi, los cipreses 
entre los flexibles mimbres*. Respexit inertem, volvió á mi los ojos 
en mi debilidad (esto es, solo para conseguir la libertad en mi ve-
jez , cuando ya no podia usar de ella). Candidior, despues que al 
afeitarme me caía la barba blanca... 

Sic noram, es to sie es lo m i s m o dum. 
que s i d i j e r a s i c u t , ó quemadmo- . Candidior postquam, Virgil io, 
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Respexit t amen, et longo post tempore venit. 30 
Postquam nos Amaryllis habet , Galatea reliquit . 
Namque , fatebor en im, d u m me Galatea tenebat, 
Nec spes l ibertat is e ra t , nec cura peculi ; 
Quamvis mul ta meis exiret v i d i m a septis, 
Pinguis et ingrata? p remere tu r caseus urb i , 35 
Non unquam gravis cere domum mihi dextra redibat . 
M. Mirabar quid meesta deos, Amaryll i , vocares, 
Cui pendere sua pa te rer i s in arbore poma. 
Ti tyrus b ine abera t , ips® te, Tityre, pinus 
Ipsi te fontes, ipsa hasc a rbus ta vocabant. _ 40 
T. Quid facerem ? neque servitio me exire licebat, 
Nec tarn p r ä s e n t e s alibi cognoscere divos. 
Hic illuni vidi juvenem, Melibcee, quotannis 
Bis senos cui nostra dies a l t a n a fumant . 
Hic mihi responsum pr imus dedit ille petenti : 4o 

Postquam Amaryliis habet, despues que me tiene Amarilis, me 
ha dejado Galatea. Nec cura peculi, ni me cuidaba del producto 
del ganado. Quamvis multa, aunque de mis apriscos saliesen mu-
chas víctimas (esto e s , aunque de mis apriscos se vendían muchas 
reses para los sacrificios) y se hacian gruesos quesos para la ingrata 
ciudad , jamás cuando volvía me hacia peso la mano en que traia 
el dinero (esto e s , siempre traia poco dinero). Mirabar quid, me 
causaba admiración por qué motivo entristecida, ó Amarilis, i n -
vocabas á los dioses. Neque licebat, ni podia yo salir de la escla-
vitud (esto es, del duro yugo que nos habían impuesto los que ha -
bían lomado posesion de nuestros campos de Mantua. Tam pre-
sentes, á los dioses tan propicios en otra parte (en Roma). Juve-
nem illum, á aquel joven (Octaviano Augusto). Quotannis, doce 
dias cada año. Cui, en cuyo obsequio... 

s iendo como era mozo de 29 años , 
se finge aqni v ie jo con la misma 
licencia poética con que se hace 
pastor s iendo c i u d a d a n o , y se pone 
el nombre de Tí t i ro l lamándose 
Virgilio. 

Postquam nos Amaryliis, a le-
góricamente se en t i ende Roma por 
Amari l is , y Mantua po r Galatea. 

Peculi, apócope po r peculii. 
Mirabar quid masía; po r medio 

de esta apostrofe á Amarilis da á 
entender Melibeo á Titiro que t a m -
bién habia en algún t iempo tenido 
amor á Amar i l i s , puesto que estaba 
t r is te porque él estaba ausente de 
Mantua , como despues dice. 

Juvenem illum, tenia este enton-
ces poco menos de 22 años. 

Quotannis bis senos, esto es, un 
dia cada m e s , que solia ser ó el de 
l as calendas ó el de los idus. 



Pasci te , u t anté, boves, p u e r i : submit t i te tauros. 
M. For túnate senex, ergo tua rura manebun t , 
E l tibí magna sat is ; quamvis lapis omnia nudus , 
Limosoqué palus obducat pascua junco : 
Non insuetá graves lentabunt pabula fcetas ; so 
Nec mala vicini pecoris contagia lasdent. 
For túna te senex. h ic inter flumina nota, 
E t fontes sacros, f r igus captabis opacum. 
Hinc. tibí, qua; semper vicino ab limite sepes, 
Hyblaeis apibus florem depasta salicti, 55 
Saspe levi somnurn suadebi t inire susur ro . 
Hinc a l lá sub rupe canet frondator ad a u r a s ; 
Nec t amen ¡ulerea raucas, tua cura, palumbes , 
Nec gemere a e r i á cessabit tur tur ab ulmo. 
T. Ante leves ergo pascentur in a t h e r e cervi, 60 
E t f re ta dest i tuent nudos in littore p i sces ; 
Ante pe re r ra t i s a m b o r u m íinibus, exsul 
Aut Arar im Pa r thus bibet , au t Germania Tigrim, 

Submittite tauros, uncid los loros (esto e s , labrad vuestras tier-
ras). Quamvis lapis, aunque lodo sea una pelada piedra. Obdu-
cat , cubra los paslos con cenagosos juncos. Non tentabunt, no 
harán enfermar á las ovejas pesadas con la preñez. Inter flumina 
nota, en t re los conocidos ríos (el Po y el Menzo). Captabis, to-
marás el fresco á la sombra. Hinc Ubi, el orden es este : hinc se-
pes , qua (est) tibi ab limite vicino, depasta semper florem sa-
licti apibus hyblais, suadebit sape inire somnum susurro levi, * 
por una parle el vallado que le sirve de división del lindero veci-
no, en donde las abejas de Sicilia chupan la flor del sauce, te con-
vidará muchas veces á dormir con el suave susurro. Hinc fron-
dator, por otra parle el leñador hará resonar el aire con su canto 
i\ pié de una elevada roca, liauca, tua cura, las roncas palomas 
¡orcaces que son tu embeleso. Aerea ab ulmo, desde el elevado 
olmo. Ante leves, antes pues los ligeros ciervos pacerán por la re-
gión del aire. Pererratis finibus, trastrocados los limites de uno 
y otro, ó el Parto beberá el agua del rio Saona , ó el Germano del 
Tigris... 

Pascile ut ante, esta es la r e s -
p u e s t a f a v o r a b l e q u e Virgi l io tuvo 
de su p r e t e n s i ó n , vo lv iéndole los 
c a m p o s q u e l e b a b i a qu i tado Octa-
v i a n o . 

Depasta florem, en l uga r de 
dec i r : habens florem depastum 
apibus hyblmis. H ipá la je . 

Ante leves ergo, p o r es te impo-

s ible , y los demás que s i guen , m a -
nifiesta el poela su fino agradec i -
m i e n t o á Oc t av i ano , dándo le á e n -
t ende r q u e será impos ib le el q u e de 
su corazon se b o r r e nunca el bene-
ficio que de él hab ía r ec ib ido en 
r e s t i t u i r l e su poses ion . 

Aut Ararim Parlhus, los Partos 
ocupa ron p a r t e del Asia. El rio 
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Quàm nostro illius labatur pectore vultus. 
M. At nos hinc alii sitientes ib imus Afros : 65 
Pa r s Scythiam et rapidum CreUc veniemus Oaxem, 
Et penitus loto divisos orbe Bri tannos. 
En unquam patrios longo post tempore fines, 
Pauper i s et tuguri congestum cespite culmen, 
Post aliquot, mea regna videns, mirabor ar is tas ? 70 
Impius ficee tam eulta novalia miles habebi t ? 
Barbarus has segetes ? en quo discordia cives 
Produxit miseros ! en queis consevimus agros ! 
Insere nunc , Melibcee, pyros ; pone ordine vites. 
Ile mea;, felix quondam pecus, ite capella;. 75 
Non ego vos posthac, viridi projectus in antro, 
Dumosa pendere procul de rupe videbo. 
Carmina nulla canam : non, me pascente, capella;, 

Sitientes Afros, á la seca Africa. Rapidum, Oaxem, el precipita-
do rio Oaxis. Toto divisos, á la Gran Bretaña, separada del todo 
del continente. Enunquam, pues qué 110 llegará algún diaen que 
con admiración vea. Et culmen, y el techo de mi pobre choza for-
mado de céspedes. Post aliquot, despues de algunos años. Mea 
retjna, mis posesiones. Hac tam culta, estos tan cultivados nova-
les. Insere nunc, enjerta ahora Melibeo los perales. Projectus, 
tendido en la verde entrada de la cueva... 

Saona es uno de los r íos de F ranc ia 
que pasa p o r L e ó n , y j u n t á n d o s e 
despues con el Ródano desagua en 
el Medi terráneo : el r i o T igr i s t iene 
su nac imien to en los m o n t e s de Ar-
m e n i a , y pasando p o r la Asiría y 
Mesopotamia se j u n t a con el E u f r a -
tes. 

Sitientes Afros, p o r estar gran 
p a r t e de la Africa en la zona tó r r ida , 
su excesivo calor es causa de mucha 
sequedad y sed. 

T o l o divisos orbe, en la an t igüe-
dad l lamaban orbe al con t inen te ó 
t i e r r a firme que está rodeada del 
Océano ; y así decían es ta r fue ra 
del o rbe las islas del Océano , de las 
m a l e s es una de las mas grandes la 
Ingla te r ra ó Gran Bretaña , a u n q u e 
n o decían lo mismo de la Sicil ia, 
Cerdeña y las C ic ladas , y o t r a s del 

m a r Medi ter ráneo. 
En unquam, expresión nacida del 

deseo que t ienen los des te r rados de 
volver á ver su p a t r i a , y así es lo 
m i s m o que mmquamne. 

Tuguri, apócope p o r luqurii. 
Post aliquot aristas, modo de 

con t a r los años muy propio de un 
rús t i co , n o por o l impiadas como los 
Gr i egos , ni p o r los cónsules c o m o 
los Romanos, s ino p o r las cosechas . 

Novalia; novales se l laman las 
t i e r ras de nuevo cu l t ivadas , y t a m -
bién los p r i m e r o s f r u t o s que p r o -
ducen . 

Insere nunc, após t rofe I rónica 
que Melibeo se hace á sí mismo, in-
d ignándose de haber empleado su 
t r aba jo en cul t ivar los hue r tos y las 
v iñas para util idad de los b á r b a r o s . 
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Florentem cytisum et salice« carpet is amara s . 
T. Hic tarnen banc mecum poteras requiescere noctem SO 
Fronde super viridi : sunt nobis mitia poma, 
Castane® molles, et pressi copia lactis ; 
Et j a m summa procul vi l larum culmina fumant , 
Majoresque cadunt altis de mont ibus u m b r ® . 

Florentem cytisum, el citiso florido. Mitia, maduras ó sabrosas. 
Castaneœ molles, castañas suaves. 

Cijlisum, a rbus to muy agradab le El jam summa, rodeo poé t ico e n 
i las o v e j a s , á las cabras y á l a s l uga r de deci r que se está p o n i e u d o 
a b e j a s . e l so l , y q u e anochece . 

ECLOGA I I . ALEXIS. 

Formosum Pastor Corydon a rdeba t Alexin , 
Delicias domini ; nec quid sperare t habeba t . 
Tantum inter densas , umbrosa cacumina , fagos 
Assiduè veniebat ; ibi h®c incondita solus 
Montibus et silvis studio j ac t aba t inani . a 
O crudelis Alexi, nihil mea c a r m i n a c u r a s ? 
Nil nostri miserere? mori m e den ique coges. 

1SVTERP. Ardebat, amaba entrañablemente á Alexis. Delicias, 
que era la delicia de su señor. Studio jactabat, con vano esfuerzo 
decia estas groseras expresiones.. . 

ARGL'M. Virgil io, b a j o el supues to 
nombre de Cor idon , se q u e j a de la 
ingrat i tud de un muchacho , t q u i e n 
da el nombre de Alexis; le echa en 
cara la dureza de su condic ion, y se 
j ac ta de se r h o m b r e poderoso , i n s -
t ru ido en la m ú s i c a , y de ga l la rda 
p resenc ia : le convida á las selvas, 
a labando la vida c a m p e s i n a , y l e 
p romete algunos regal i l los . Reco -
noce finalmente su locura en a m a r 
á Alexis sin ser co r r e spond ido , y 
vuelve á los cuidados de su h a -
c ienda . 

Apuleyo es de s en t i r q u e este 
m u c h a c h o q u e aquí se n o m b r a 
Alexis fué un h i jo de Polion ; M a r -
cial q u e de Mecenas. Mas en es to 110 
p a r e c e que hay lau to inconven ien te 
como en deci r que era el j oven Oc-
t a v i a n o , á q u i e n , s i endo como era 
un e m p e r a d o r tan p o d e r o s o , n o ve-
n i a bien el deci r delicias domini; 
p o r cuya razón se incl ina mas Juan 
Luis Vives á c ree r q u e e r a Cornel io 
Ga lo , á quien tenia especial afecto 
O c t a v i a n o , y le l levaba s i e m p r e en 
su compañ ia . 
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Nunc et iam pecudes umbras et fr igora captant ; 
Nunc virides etiam occultant spineta lacertos : 
Thestyl is et rapido fessis messor ibus œstu 40 
Allia serpil lumque herbas contundit olentes. 
At mecum raucis , tua d u m vestigia lustro, 
Sole sub ardenti resonant a rbus ta cicadis. 
Nonne fuit sa t ius tristes Amaryll idis iras, 
Atque superba pati fastidia ? nonne Menalcan ? 15 
Quamvis iIle niger, quamvis tu candidus esses. 
0 formose puer , n imiùm n e c rede colori : 
Alba ligustra cadunt , vaccinia nigra leguntur . 
Despectus tibi sum, nec qui siili qu®ris, Alexi ; 
Quàm dives pecoris nivei, q u à m lactis abundans . 20 
Mille me® Siculis e r ran t in mont ibus agn® ; 
Lac mihi non œstate novum, non frigore défit . 
Canto, qu® sol i tus , si quando a r m e n t a vocaba t , 
Amphion Dirc®us in Act®o Aracyntho. 
Nec sum adeò informis. Nuper me in littore vidi, 2t 
Cùm placidum ventis s tare t mare : non ego Daphnin, 
•ludice te, me tuam, si n u n q u a m fallai imago. 
0 tantùm libeat mecum tibi sordida ru ra , 
Atque humiles bab i t a re casas , et figere cervos, 
H®dorumque gregem viridi compellere hibisco ! 3( 
Mecum una in silvis imi tabere P a n a canendo. 
Pan pr imus calamos cerà conjungere plures 

Spineta, las espinosas cambroneras. Allia, los ajos y el serpol. 
Mecum, los bosques resuenan con mi voz, y con el canto de las 
roncas cigarras. Nonne fuit, no hubiera sido mejor sufrir los tris-
tes enojos y orgullosos desdenes. Alba ligustra, las blancas flores 
del arbolillo de la alheña, y se cojen las moradas violetas. Am-
phion, Anfión Tebano en el Acteo (monte escarpado de Beocia). 
Non ego, no temeré entrar en competencia de hermosura con 
Dafnis. Tibi sórdida, los campos que para ti son viles. Viridi, 
llevar á pacer el verde malvavisco. Plures, muchas cañas... 

NOTAS. Theslylis, Testi l is , n o m -
bre de una cr iada labradora . 

Serpillumque. esta yerba es en 
a lgo semejan te al o r é g a n o , y es de 
un gusto y olor muy agradable . 

In Aclceo, está este m o n t e cerca 
de la ciudad de Tcbas , y muy i n m e -

d ia to al m a r . 
Daphnim, pas tor muy h e r m o s o 

de Sicil ia, teniiio por h i jo de Apolo. 
Hibisco, especie de malva si lves-

t r e , que produce uuas h o j a s r e d o n -
das y cubier tas de veUo 
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Insti tuil : Pan curat. oves, oviumque magistros. 
Nec te pceniteat ca lamo (rivisse iabellum : 
H a c eadem ut sc i re t , quid non faciebat Amyntas ? 35 
Est mihi dispar ibus septem compacta cicutis 
Fístula. Damcetas dono mihi quarn d e d i t o l i m , 
E t dixit. mor ieus : Te nunc habe t ista secundum. 
Dixit Damcetas : invidit s tu l tus Amyntas . 
P r a t e r e a duo, nec tutù mihi valle repert i , 40 
Capreoli, sparsis et iam nunc pellibus albo ; 
Bina die siccant ovis ubera , quos tibi servo. 
Jam pridem a me illos abducere Thestyl is orat , 
E t faciet , quoniam sordent libi muñera nostra . 
Huc ades , o formose puer . Tibi liba plenis 45 
Ecce ferunt n v m p h a calathis : tibi candida Na i s , 
Pal íenles violas, et s u m m a papavera carpens, 
Narc issum et florem juns i t bene olentis anethi . 
Tum, casià a tque aliis in texens suavibus herbis , 
Mollia luteolà pingit. vaccinia cal thà. 50 
Ipse ego cana legam tenera lanugine mala , 
Castaneasque nuces , mea quas Amaryllis amaba t . 

Oviumque, y de los pastores. Trivisse, haber rozado. Disparibus, 
compuesta de siete cañas puestas en diminución. Te nunc, tú eres 
el segundo dueño de esta flauta. Valle nec, en un peligroso ó no 
seguro valle (porque en él estaban los cabritos expuestos á ser co-
midos de los lobos). Sparsis, manchadas de blanco las pieles. Bina 
die. todos los dias maman las dos ubres de una oveja. A me illos, 
pretende con sus ruegos sacármelos. Sordent, haces ascos de mis 
regalos. Huc ades, ven acá, hermoso muchacho. Lilia plenis, los 
canastillos llenos de azucenas. Palíenles, las amarillas violetas, y 
los pimpollos de las adormideras. Narcissum, el narciso y la flor 
del eneldo ó aneldo. Casià, con el cantueso. Mollia, entrevera las 
suaves violetas o jacintos con el amarillo girasol. Legam, cogeré 
los melocotones blanquecinos con la suave pelusilla. Castaneas-
que, y las castañas... 

Amynlas, n o m b r e de o t ro pas to r 
poco in s t ru ido en la mús ica y muy 
descoso de igualarse en ella á Cor i -
d o n , cuyo anhe lo hace p r e s e n t e 
para move r mas á Alexis. 

Lilia plenis, b i p á l a j e en l uga r 
de deci r : calatlios plenos Uliis. 

Narcissum , el narc iso es un l i r io 
e n c a r n a d o . El eneldo es una p lan ta 

muy s e m e j a n t e al h i n o j o en la figu-
r a , pero n o en el sabor . 

Caslaiieasqne. Niix, nucis, p r o -
p i a m e n t e significa t odo á r b o l q u e 
p roduce f r u t a de cáscara dura , y 
asi p o r el ad je t ivo que se le agrega 
se viene en conocimiento del árbol 
y de la f r u t a ; y asi nux amijgdala 
es la a l m e n d r a , nux avellana ave-

Addam cerea pruna , et honos erit buie quoque pomo. 
Et vos, o lauri, ca rpam, et te, próxima myr te : 
Sic pos i ta , quoniam suaves miscetis odores. :',"> 
Rusticus es, Corydon, nec muñera curat Alexis : 
Nec, si muner ibus certes, concedat lolas. 
l leu , heu, quid volui misero mihi ? Iloribus Auslrum 
Perditus, et l iquidis immisi fontibus apros . 
Quem fugis, ah ! demens ? Hab i ta run t di quoque silvas, GO 
Dardaniiisque Par t s . Pallas, quas condidit, a rces , 
Ipsa co la t : nobis placeant an te omnia silvie. 
Torva l e a n a lupum sequitur : lupus ipse capellani : 
Florentem cytisum sequitur lasciva capella : 
Te Corydón, o Alesi ! Trahit sua quemque voluptas. 65 
Adspice : a ra t ra jugo re fe run t suspensa juvenci, 
Et sol crescentes decedens duplicai umbras . 
Me (amen uri t amor : quis enim modus adsit amori ? 
Ah Corydon, Corydon, q u a te dementia cep i t ? 
Semiputata tibi frondosà viti» in ulmo es t ; 70 
Quin tu aliquid saltem potiùs, quo rum indiget usus, 

Cerea pruna, las ciruelas amarillas. Et honos, y tendrá también 
honor esta fruta (esto es, con ser á tí presentada, y mas si la acep-
tas). Floribus Austrum, perdido arrojé flores al viento del me-
diodía. y eché los jabalíes á las cristalinas fuentes (como si dijera : 
desdichado de m í , que me he cansado en vano, como el que arroja 
flores al viento). Dardaniusque, y Pari i trovano. Torva , la feroz 
leona. Te Corydon, á tí te sigue Corídon, ó Alexis. Quis enim? 
¿quién pondrá límite al amor? Semiputata, tienes en un olmo 
una parra á medio podar. Quorum, de lo que en la vida rústica 
se ha menester (como cestas, canastillos)... 

l lana, nux pinea el pif ión, mía: pis-
tacea el a lhócigo ó alfónsigo , y 
nux castanea la cas taña . Pero 
cuando la pa labra nux se baila por 
si s o l a , en tonces signiUca el nogal 
y la nuez so lamente . 

Cerea, este epí te to d i s t ingue 
es tas de las o t ras c i rue las e n c a r n a -
das , las cuales no son de gusto tan 
del icado. 

fíuslicus, apos t rofe que Cor idon 
se hace á si m i s m o , re l lexionando 
t r e s g randes dificultades que hay 
para que Alexis te cor responda en el 
c a r i ñ o , que son su r u s t i c i d a d , el 
puco caso que Alexis hace de sus 

dones , y se r Jo las su r ival m a s po -
de roso . 

F l o r i b u s Auslrum, en l uga r de 
Flores Austro; h i p á l a j e . 

Di , los d ioses . Estos f u e r o n 
Apolo , P a n , Baco , los F a u n o s , e tc . 

Torva, el ad je t ivo lorvus está 
tomado del f u r o r que se manif ies ta 
por los o j o s , lo cual en ningún a n i -
mal se advier te mas que en los 
l eones 

Semiputatn, con t i nuando Cor i -
don la apostrofe consigo m i s m o , se 
hace cargo de lo que ha de j ado de 
hacer para c o n t i n u a r con su e j e r c i -
cio campes ino . 
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Viminibus mollique pa ra s de texere junco ? 
Invenies al ium, si te hic fastidit, Alexin. 

Mollique, y de flexible junco. Si hic, si este te desprecia. 

ECLOGA I I I . PALEMON. 

Menalcas, Damcetas, Palsmon. 

M. Dic mihi , DamtEta, cu jum p e c u s ? a n Melibfei? 
D. Non, ve rúm /Egoriis : nuper mih i t radidi t vEgon. 
M. Infelix o s e m p e r , oves, p e c u s ! ipse Neasram 
Dum fovet, ac, ne m e sibi prasferat illa, vere tur , 
Hic al ienus oves custos bis mulget in hora : 5 
E t succus pecori, et lac subduci tur agnis. 
D. Pa rc iüs ista vir is t amen objicienda memento . 
Novimus et qui t e . . . t ransversa tuent ibus bircis, 
E t quo, sed fáciles Nymphae r isere , sacello. 
M. Tum, credo, c ü m me a r b u s t u m vidére Miconis, 10 

INTERP. Infelix, ó ovejas, ganado siempre infeliz. Ilic alie-
nus , este pastor asalariado testo es , de quien no son propias los 
ovejas). Bis in hora, dos veces en cada hora. Et lac, y se les pri-
va de la leche á los cordel illos que todavía están mamando. Par-
ciiis, ten mas tiento en echar en cara. Novimus, sabemos los que 
te. . . (echaron á perder) mirando de reojo los cabritos. Et quo sa-
cello, y en qué sagrada cueva. Tum credo, creo que seria cuan-
do, etc. Arbustum, la arboleda de Micon... 

ARG. Esta écloga está t omada de 
la cuarta y qu in ta de Teócr í lo , en 
l a s que in t roduce á Dámelas ; Me-
na lcas , pastores s u m a m e n t e d ies t ros 
.en cantar . Virgi l io á s u imi tac ión 
in t roduce t ambién á los m i s m o s 
pas to res en competenc ia sob re el 
c a n t o , de la cual r e su l t a p r i m e r a -
m e n t e una gran desavenencia n a -
cida de la emulación , des¡ ues se 
s igue la m ú s i c a compe teuc i a , según 
las leyes de la con t i enda , 11. macla 
Amebea. F ina lmente , pues to Pale-
m ó n por juez de la compe tenc ia . á 

. n i n g u n o da la p r imac ía , de jándo los -
iguales en la dulzura de su can to , 

y los exhorta á que se apa r t en de los 
ma los a m o r e s . 

JE onis, de E g o n , r iva l de Me-
n a l c a s , cuya respues ta da mot ivo á 
la desavenenc ia . 

El hic, e n la pa labra p e c o r i n o 
se comete s ina l e fa , tomándose e l 
poe ta esta l iber tad p o r imi ta r á los 
Griegos. 

Tum credo, Menalcas hab la es to 
i r ó n i c a m e n t e , y cuenta como de si 
m i s m o el del i to a j e n o ; p e r o con l a -
l e s señales que rea lmente se en t i en -
da q u e es I u m e t a s el au tor del m a l 
alzado. 

ECLOG.E. 431 

Atque mala vites incidere falce novellas. 
D. Aut hic ad veteres fagos, cùm Daphnidis a rcum 
Fregisti et calamos, quae tu, perverse Menalca, 
Et cùm vidísti puero donata, dolebas : 
E t , si non aliqua nocuisses, mor tuus esses. 15 
M. Quid domini facíant, auden t cùm talia f u r e s ? 
Non ego te vidi Damonis, pessime, caprum 
F.xcipere insidiis, mul tùm latrante Lyciscá ? 
Et cùm c lamarem : Quo nunc se proripit i Lie ? 
Títyre, coge pecus ! tu post carecta la tebas . 20 
jD. An mihi , can tando victus, non redderet ille, 
Quem mea carmin ibus meruisset. fístula, c ap rum ? 
Sí nescis, meus ille caper fuit ; et mihi Damon 
Ipse fa tebatur , sed reddere posse negabat . 
M. Cantando tu illuni ! aut unquam tibí fístula cera 25 
.luneta f u i t ? non tu in triviis, indocte, solebas 
Stridenti miserum stipula d isperdere carmen ? 
D. Vis ergo inter nos, quid possit u te rque , vicissim 
Exper iamur ? ego h a n c vitulam (ne forte recuses , 
Bis venit ad mulc t ram, binos alit ubere fetus) 30 
Depono : tu die mecum quo pignore certes. 
M . De grege non aus im qu idquam deponere tecum : 

Vites novellas, el majuelo. (Así se llama propiamente la viña r e -
cieu plantada.) Ma là falce, con la podadera manejada con perjui-
cio. Arcum, hiciste pedazos el arco y las saetas. Et si non, y si 
no le hubieras hecho algún daño. Audent, cuando los criados, que 
por lo común son unos ladrones, tienen tal atrevimiento. Exci-
pere, hurtar á escondidas. Lyciscá, la perra Licisca. Proripit, va 
huyendo. Tu post, tú estabas escondido detrás de los carrizales. 
Cantando? ¿tú le ganaste á cantar? (esto es , ¿tú que no sabes 
cantar has ganado á un cantar diestro?) In triviis, en las encru-
cijadas. Stridenti, cantar inútilmente una canción miserable con 
tu rechinante pito. Vicissim, alternativamente. Quid possit? 
¿hasta dónde llega la habilidad de cantar de uno y otro? Bis ve-
nit , dos veces se le ordeña. Quo pignore, qué prenda pones por 
apuesta... 

Audent, Mena lcas , i nd ignado de 
que le echase en cara Dáme la s lo 
q u e precede , le l lama l adrón , y se 
leí p r u e b a , diciéndole q u e h u r t ó á 
Damon un macho cabr io . 

Lyciscá, l l amanse l iciscos los 
pe r ros que nacen de lobo y pe r ra , 

i n triviis, con esta expresión l e 

da á e n t e n d e r que era un can to r de 
poco mas ó m e n o s , po rque la gente 
del campo solía andar r e l inchando 
p o r las enc ruc i j adas en h o n o r de 
D i a n a . 

Bis venit; Mulctra , ce , p rop ia -
m e n t e s igniüca el tarro ó herrada 
p a r a o r d e ñ a r . 



4 3 2 P . VIRGILI! 

Est mihi namque domi pater, est injusta nove rca , 
Bisque die numeran t ambo pecus, alter et hcedos. 
Verùm, id quod multò tute ipse fatebere m a j u s 35 
(Insanire libet quoniam tibi), pocula ponam 
Fagina , caslatum divini opus Alcimedontis ; 
Lenta quibus lorno facili superaddita vitis 
Diffusos hederá vestit pallente corymbos. 
In medio duo signa : Conon, e t . . . quis fuit a l t e r ? 40 
Descripsit radio totum qui gentibus o rbem, 
Tempora quae messor, quae curvus arator habere t . 
Necdum ill is labra admovi, sed condita servo. 
D. E t nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, 
E t molli c i rcùm est ansas amplexus acantho : 45 
Orpheaque in medio posuit, silvasque sequentes. 
Necdum illis l a b r a admovi, sed condita servo. 
Si ad vi tulam spectas, nihil est quód pocula laudes. 

injusta, una madrastra de mal genio. Álter, y el uno de ellos me 
cuanta aun los cabritos. Quoniam, puesto que tienes gusto en lle-
var adelante tu locura. Pocula, unos vasos de haya. Ccelatum, 
obra hecha á cincel por el muy diestro Alcimedonte. Lenta, el or-
den es : Quibus vitis lenta superaddita torno facili, vestit co-
rymbos diffusos hederá palíente; en los cuales sobrepuesta una 
flexible vid á suave torno, abraza los racimos extendidos con la 
amarilla hiedra. In medio, en medio tienen dos figuras. Radio, 
con la vara geométrica, ó con el compás. Curvus, el encorvado la-
brador. Molli acantho, con el suave acanto... 

Quoniam, d ice esto Mcnalcas á 
Dame ta s , dándole á en tender que 
e ra una temer idad ponerse en com-
petencia á can ta r con e l , siendo 
cosa sabida que le ganaba á cantar . 

Conon, Conon. Una de estas dos 
figuras era la de Conon, muy célebre 
matemát ico de S a m o , que fué el 
que fingió que los cabellos de Bere-
n i c e , m u j e r de Tolomeo Evcrgela, 
rey de E g i p t o , hab ían sido co loca-
dos en t re las estrel las. 

Él quis? ¿ y quién f u é el o t ro ? 
Olvidado el pastor Menalcas del 
nombre del o t ro matemático á quien 
represen taba la otra figura de su 
v a s o , se p regunta á sí mismo como 
para a c o r d a r s e , y como por un r o -

deo explica quién es, aunque por no 
nombrar le por su nombre hace que 
los in té rpre tes imaginen que fuese 
Aralo, Hesodio ó Arquimedes, g r an -
de ma temát i co , discípulo ó amigo 
de Conon , é inven tor de las má-
qu inas de guerra . 

Acanlho , yerba que produce las 
ho jas mas largas y anchas que las 
de la lechuga, y tendidas como las 
de la oruga , y demás de esto gra-
sas, l i s a s , y que inclinan al color 
negro . En castel lano se l lama c o -
munmen te esta la yerba g i g a n t a , y 
también branca u r s i n a , po r aseme-
jarse algo sus h o j a s á la m a n o del 
oso. 

ECLOG.E. 

M. Nunquam hodie effugies : veniam quocumque vocaris. 
Audiat hasc tantùm vel qui venit . Ecce Palíemon. 50 
Efficiam posthac ne quemquam voce lacessas. 
D. Quin age, si quid habes : in me mora non erit ulla ; 
Nec quemquam fugio. Tan tum, vicine Paleemon, 
Sens ibus hasc imis (res es t non parva) reponas. 
P. Dicite : quandoquidem in molli consedimus herbà , 55 
Et nunc omnis ager , n u n c omnis parturi t arbos : 
Nunc f rondent silvas, nunc formosissimus annus . 
Incipe, Damasla : tu deinde sequere, Menalca. 
Alternis dicetis : a m a n t al terna Camenas. 
D. Ab Jove principium, Musae : Jovis omnia plena , 60 
Ule colit Ierras : illi mea carmina c u r a . 
M. Et me Phosbus a m a t : Phasbo sua semper apud me 
Muñera sunt , lauri et suave rubens hyac in thus . 
D. Malo me Galatea pe t i t , lasciva puel la , 
E t fugit ad salices, et se cupit ante videri . 65 
M. At mihi sese offert ultro, meus ignis, Amyntas : 
Notior ut j a m sit canibus non Delia nostris. 
D. Par ta meas Veneri sunt muñera : namque notavi 
Ipse locum, aerias quo congessere pa lumbes . 
M . Quod potui, puero silvestri ex a rbore l e d a 70 
Aurea mala decern misi , e ras al tera mit tam. 
D. O quoties, et quas nobis Galatea locata e s t ! 
Pa r t em al iquam, venti , d ivùm referat is ad aures . 
M. Quid p rodes t , quòd me ipse animo non spernis, Amvnta , 

Veniam quocumque, abrazaré el partido que me propongas. Si 
quid, si alguna esperanza tienes de ganarme. Nec quemquam, ni 
á nadie niego la cara. Tantum, solamente te pido. Sensibus, que 
pongas en esto la mayor atención. Omnis, todo árbol está brolan-
do. Amant, gustan las Musas de los versos dichos alternativamente. 
Suave rubens, el jacinto de color rojo suave. Lasciva, traviesa. 
Meus ignis, mi amor Amintas. Parta mece, ya tengo con que ha -
cer á mi querido amor una fineza. Aerice, adonde hicieron su nido 
las ligeras palomas torcaces. Aurea, manzanas amarillas como un 
oro ; otros, naranjas. Me animo, no me desprecia tu corazon... 

Delia, Helia. Esta se cree que fué 
una criada de Menalcas l lamada 
Delia por ser natural de Délos, á 
qu ien parece mas na tura l e l que los 
p e r r o s conociesen que no á la diosa 
D iana , á qu ien algunos in te rp re tan 
conveni r este epíteto de Del ia , po r 

ser también de Délos. 
Veneri; Venus, eris, significa 

aqui causa amada , que r ida , etc. 
Me animo . l i tote ó d iminución : 

no rae desprec ies ; en lugar d e : iud 
amas de corazon. 



Si, dum la sectaris apros, ego retia servo ? 7 5 
D . Phyllida mitte mihi , meus est natalis , loia : 
Cùm faciam vitulà pro f rugibus, ipse venito. 
M. Phyllida amo ante alias ; nam me discedere flevit : 
Et longum, formose, vale, vale, inqui t , loia. 
D. Triste lupus slabulis, ma tu r i s f rugibus imbres , 80 
Arboribus venti : nobis Amaryl l idis ir®. 
M. Dulce satis humor, depulsis a rbu tu s hcedis, 
Lenta salix feto pecori , mihi solus Amvntas . 
D. Pollio amat nostrani, quamvis est rust ica , musam : 
Pierides, vi tulam lectori pascile veslro. 
M. Pollio et ipse facit nova carmina . Pasci le t au rum ; 
Jam cornu petat . e l pedibus qui sparga t a r e n a m . 
D. Qui te, Pollio, amat , venial , quò te quoque gaudel ; 
Mella fluant illi, ferat et r ubus asper a m o m u m . 
M. Qui Bavium non odit, amet tua ca rmina , Maevi ; 90 
Atque idem junga t vulpes, et mulgeat hircos. 
D. Qui legitis llores, et bumi nascent ia f raga , 

Ego retia, yo guardo la parada. Cúm faciam, cuando haga el sa-
crificio de la becerriüa por las mieses. Longum vale, me dió un 
adiós muy expresivo de cariño. Triste (id est, est) cosa triste es el 
lobo á los establos. Dulce satis, cosa grata es el agua á los sem-
brados. Arbutus, el madroño á los cabritos destetados. Lenta sa-
lix, el tierno ó flexible sauce á los ovejas preñadas. Pierides, o 
Musas Nova carmina, versosexceleutes (esto es , de una nueva 
elegancia y nunca vista). Quo te quoque , adonde se regocija que 
hayas lú llegado. Mdla, lodo le salga á medida de su deseo, ltu-
büs asper, la áspera zarza le produzca el amonio. Et fraga, y las 
fresas que se crian por el suelo... 

Relia, parada se llama aquel si-
tio en donde se recogen las redes 
para que no se escapen las reses. 

Phijllida, acusativo riego. 
faciam, las expresiones [acere, 

operari, cuando vienen sin otro 
aditamento, son lo mismo que sucra 
facerej sacris ope: ari, y asi fa-
cium vituld, es lo mismo que decir 
faciam sacia ex vituld. 

¡ola, o Jolas. Este vocativo es de 
Menalcas, que habla á Jo las , y no 
de Filis. 

Pollio, Pol ion, patrono de Vir-

gilio , y escritor de tragedias y de 
historias según Horacio. 

Qu'0 le, esta expresión alude á la 
dignidad de cónsu l , á que Polion 
hahia sido promovido después del 
triunfo de Dalinacia. 

Amomum, planta pequeña, que 
produce en sus extremidades muchos 
granillos menudos en forma de raci-
m o s : es muy semejante al ap io , y 
da una simiente negra y picante. 

Qiti Bavium, estos dos fueron dos 
poetas indignís imos, y muy enemi-
gos de Virgilio y de Horacio. 

Frigidus, o puer i , fugile bine, latet anguis in h e r b à . 
M. f a r c i t e , oves, n imiùm procedere : non bene ripa) 
Creditur : ipse aries et iam nunc, vellera siccat. 95 
D. Ti tyre, pascentes a Ilumine reice ¿apellas : 
Ipse, ubi t empus eri t , omnes in fonte lavabo. 
M. Cogite oves, pueri : si lae pnsceper i t eeslus, 
Ut nuper , f rustra p ressab imus ubera palmis. 
D. Heu heu, quàm pingui m a c e r e s t mihi t aurus in arvo ! 100 
Idem amor exit ium pecori, pecorisque magistro. 
M. His certe neque amor causa est : vix ossibus hcerent : 
Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos. 
D. Die qu ibus in terr is , et eris mihi magnus Apollo, 
Tres pateat cceli spal ium non ampliùs u lnas . 105 
il/. Die quibus in terris inscripli nomina regum 
Nascantur flores, et Phyllida solus habeto. 
P. Non nostrum inter vos tantas componere lites : 

Parcite, oves, no os adelantéis demasiado, ovejas mias, no hay 
bastante seguridad en la orilla del rio. Vellera, los vellones de 
lana. Reice, aparta las cabrillas. Si astus, si el excesivo calor d i -
sipase ó corrompiere la leche. Pecorisque, y para el paslor. Quis 
fascinat, quien me hace mal de ojo á los tiernos corderos. Dic 
quibus, dime en qué parte del mundo. Tres pateat, no se descu-
bre mas de tres codos. Flores, nacen las flores con el nombre es-
crito de los reyes... 

Reice, es síncopa de rejice. 
Dic quibus; desconfiando Menal-

cas y Dametas de salir victoriosos 
en su canto, acuden finalmente á 
los enigmas. 

Tres pateat: ulna algunas veces 
se toma en la signiQcaciou de codo, 
y en este verso es una de ellas, por -
que entendiéndose por el enigma 
según la mas razonable opininn la 
profundidad de cualquier pozo, ó la 
concavidad de un h o r n o , no podrá 
decirse que desde este sitio se des-
cubre tres brazas el cielo, porque la 
braza es la distancia que hay de 
los dos brazos extendidos, que es lo 
mismo que 6 piés, y las tres brazas 
compondrían 18 piés, y ningún po-
zo ni horno tienen esta latidud en 

su brocal y boca. Muchos son los 
discursos y cavilaciones que los gra-
máticos han hecho sobre la certeza 
de este en igma , pero nada de lo 
que discurren parece que conviene 
á un rús t ico; y así lo mas sencUlo 
parece lo mas propio. 

Inscripli ¡lores, por estas flores 
parece qne se entienden los jacin-
tos, porque parece que tienen co-
mo escritas en las hojas las letras 
a, y, que son las primeras del nom-
bre Ayax, hijo del rey Te lamón, y 
se leen al revés ya, que son las pri-
meras del nombre hyacintbus, quo 
signiBca aquel hijo del rey de Ami-
d a s que fué convertido en esta flor. 
Por reyes entiende aquí también el 
poeta los hi jos de ellos. 



E t v i t u l á t u d i g n u s , e t h i c ; e t q u i s q u í s a m o r e s 
A u t m e t u e t d u l c e s , a u t e x p e r i e t u r a m a r o s . 
C l a u d i l e j a m rivos, p u e r i ; s a t p r a t a b i b e r u n t . 

Claudite, c e r r a d y a l o s a r r o y u e l o s . 
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Claudile, Servio dice que p o r 
esta expresión debe en tenderse q n e 
Palemón baliia mandado á sus c r i a -
dos q u e regasen los p r a d o s , lo cual 
el los bab ian es tado hac iendo m i e n -

t r a s la competenc ia de Menalcas y 
Dametas , ó que se puede en tender 
a l egór i camen te , diciendo : dejad ya 
de c a n t a r , p o r q u e ya os habéis d i -
ve r t ido bas ian te con el canto . 

ECLOGA IV. POLLIO. 

S i c e h d e s M u s a s , p a u l o m a j o r a c a n a m u s ; 
N o n o m n e s a r b u s t a j u v a n t , h u m i l e s q u e m y r i c a s : 
S i c a n i m u s s i l v a s , s i l v a s s i n t c o n s u l e d i g n t e . 
U l t i m a C u m a e i v e n i t j a m c a r m i n i s a s t a s : 

I N T E R P . Paulo majora, c a n t e m o s c o s a s u n p o c o m a s e l e v a d a s . 
Humilesque, y l o s p e q u e ñ o s t a m a r i c e s . Si canimus, s i c a n t a m o s 
v e r s o s p a s t o r i l e s , m e r e z c a n la a p r o b a c i ó n d e l c ó n s u l . Ultima cetas, 
ya h a l l e g a d o la e d a d ú l t i m a d e l v a t i c i n i o d e la S i b i l a C u m e a : u n a 

ARG. Asinio P o l i o n , capi tan del 
e jé rc i to g e r m á n i c o , hab i endo m e -
rec ido el t r i u n f o y el c o n s u l a d o , 
después de h a b e r t o m a d o á Salona, 
ciudad de D a l m a c i a , en el m i s m o 
ano tuvo un h i j o , á qu ien de la 
c iudad t o m a d a p u s o el n o m b r e de 
Salonio , y en cuyo obsequio escr ibe 
Virgilio es te p o e m a genc t l i aco ; y 
acomoda á es te t i e m p o todas las no-
t ic ias q u e h a b i a a d q u i r i d o en los 
l i b ros de l a s S ib i l a s acerca de la 
fe l ic idad del s ig lo de oro . Mezcla 
las a l abanzas de la p a t r i a de Pol ion 
y las de Augus to . 

NOTAS. Sicelides, ó Musas s ic i -
l i anas . Invoca el p o e t a es tas Musas, 
p o r q u e T e ó c r i t o , poe ta gr iego, n a -
tu ra l de Sici l ia , f u é el p i i m e r o que 
e n gr iego e sc r ib ió el p o e m a bucól i -
c o , y asi p o r Musas s ic i l ianas se 
e n t i e n d e n ios v e r s o s bucól icos . 

Paulo majora d ice , po rque a u n -
que de hecho se apa r t a el poeta a l -
gún tanto del es t i lo bucó l i co , i n -
ser ta sin embargo a lgunas cosas q u e 
son propias de él. 

Humilesque; dos especies de t a -
mar ices ó t amar i scos h a y : unos son 
árboles de mediana a l tu ra , pa rec i -
dos a lgún tan to á los c i p r e s e s , y de 
estos no habla el p o e t a ; los o t ros 
son unas varas que levantan muy 
poco del sue lo , y de ellas se hacen 
escobas, y se cree que este arbol i l lo 
es el q u e en cas te l lano se l l ama 
j a r a . 

Consule, esto e s , de Po l i on , a 
cuya ins tancia comenzó Virgilio á 
escr ib i r las éclogas. 

A'.tas, es ta ú l t ima edad e r a la de 
h i e r r o , la que p a s a d a , pronos t icó 
que empezar ía otra vez la edad de 
oro . 

M a g n u s a b i n t e g r o s a s e l o r u m n a s c i t u r o r d o : 5 
J a m r e d i t e t V i r g o , r e d e u n t S a t u r n i a r e g n a : 
J a m n o v a p r o g e n i e s e c e l o d e m i t t i t u r a l t o . 
T u m o d ò n a s c e n t i p u e r o , q u o f e r r e a p r i m ù m 
D e s i n e t , a c t o t o s u r g e t g e n s a u r e a m u n d o , 
C a s t a , f a v e , L u c i n a ; t u u s j a m r e g n a t A p o l l o . 1 0 
T e q u e a d e ò , d e c u s h o c s e v i , t e c o n s u l e , i n i b i t , 
P o l i i o , e t i n c i p i e n t m a g n i p r o c e d e r e m e n s e s . 
T e d u c e , s i q u a m a n e n t s c e l e r i s v e s t i g i a n o s t r i , 
I r r i t a p e r p e t u a s o l v e n t f o r m i d i n e t e r r a s . 
I l l e d e ù m v i t a m a c c i p i e t , d i v i s q u e v i d e b i t 1 5 
P e r m i x t o s h e r o a s , e t i p s e v i d e b i t u r i l l i s , 
P a c a t u m q u e r e g e t p a t r i i s v i r t u t i b u s o r b e m . 
A t t i b i p r i m a , p u e r , n u l l o m u n u s c u l a c u l t u , 
E r r a n t e s h e d e r a s p a s s i m c u m . b a c c a r e t e l l u s , 
M i x t a q u e r i d e n t i c o l o c a s i a f u n d e t a c a n t h o . 2 0 

d i l a t a d a s e r i e d e s i g l o s c o m i e n z a d e n u e v o . Virgo, l a d o n c e l l a A s -
t r e a . Saturnia, l o s t i e m p o s d e l r e i n a d o d e S a t u r n o , y u n a n u e v a 
d e s c e n d e n c i a . Gens aurea,.comenzará la e d a d d o r a d a . Tuus Apol-
lo, y ya r e i n a t u q u e r i d o A u g u s t o . Hoc decus, c o m e n z a r á e s t a 
g l o r i a d e l s i g l o . Magni, á c o r r e r l o s m e s e s f e l i c e s . Te duce, s i e n -
d o t ú e l c a u d i l l o . Irrita solvent, a n i q u i l a d a s , l i b r a r á n . Et ipse, y 
é l m i s m o s e r á v i s t o d e e l l o s . Pacatum, p u e s t o e n p a z . Cultu nullo, 
s i n n i n g ú n c u l t i v o . Errantes, l a s t r e p a d o r a s h i e d r a s ( t r a d u c e F r . 
L u i s d e L e ó n ) c o n e l s i l v e s t r e n a r d o , y l a s l l o r e s d e l a s h a b a s e g i p -
c i a s m e z c l a d a s c o n e l a g r a d a b l e a c a n t o . 

y ova progenies, e s to que la s i -
bi la cumea liabia p ronos t i cado acer-
ca de la venida de Cristo, no e n t e n -
diéndolo el poela lo a t r ibuye , á lo 
que parece , á la descendencia de los 
Césares, ó como o t ros creen al h i jo 
de Polion. Sobre el cual p ronós t i co 
dice Juan Luis Vi \cs en la i n t e r p r e -
tación de esta éc loga, que asi como 
en t re los Judíos hubo p ro fe tas , así 
e n t r e los genti les hubo sibilas que 
anunc iasen lo que habia de suceder 
en lo f u t u r o . 

Tuus jam, aquí m u e s t r a et ú l t imo 
siglo que la sibila p ronos t i có que 
se r ia el del Sol, lo cual pe r tenece á 
Augusto César, cuya es tá tua se hizo 

con todas las insignias de Apolo, p o r 
tener le p o r h i jo suyo y darle el m i s -
mo n o m b r e . 

Magni, esto es : en ade lan te , en 
los meses de ju l io y agosto s e rá 
pe rpe tua la c o s e c h a ; p o r cuya 
razón se l l aman estos meses m a y o -
r e s ó grandes . 

Pacatum, dice as i , p o r q u e desde 
la batal la de Accio no se volvió á 
a b r i r mas el t emplo de J a n o ; esto 
es , no se volvió á d a r otra bata l la 
en aquel r e inado . 

Cum baccare, esta es una ye rba 
que t iene l a s ho jas l a rgas , y el ta l lo 
se esparce en var ias espigui l las o l o -
rosas . 
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Ipste lacte domum referent dis tenta cape l t e 
l ibera , nec magnos me tuen t a r m e n t a leones. 
Ipsa tibi blandos fundent c u n a b u l a flores : 
Occidet et serpens, et fa l lax h e r b a veneni 
Occidet : Assyrium vulgo nasce tu r a m o m u m . 2 5 
At simul heroum laudes, et facta parent is 
Jam legere, et quae sit poter is cognoscere vir tus; 
Molli paulatim Qavescet c a m p u s àr is tà , 
Incultisque rubens pendeb i t sen t ibus uva, 
Et d u r a quercus sudabun t roscida mella. ' 30 
Pauca tamen suberunt p r i se® vestigia f raudis , 
Q u a tentare Thet im ra t ibus , quae cingere mur i s 
Oppida, quae jubeant te l lur i infindere sulcos. 
Alter er i t turn Tiphys, e t a l t e ra quae veha t Argo 
Delectos beroas : e run t e t i a m al tera bella, " 35 
Atque i te rum ad Trojam m a g n u s mit tetur Achilles : 
Hinc, ubi j am firmata v i r u m te fecerit fetas, 
Cedet et ipse mar i vector, nec naut ica p inus 
Mutabit merces : omnis fe re t omnia tellus. 
Non rastros pat ietur h u m u s , non vinea falcem : 40 
Robustus quoque j a m t au r i s juga solvet a ra tor . 

Ubera distenta, las ubres llenas de leche. Fundent, la cuna pro-
ducirá suaves flores. Et fallax, y la engañosa yerba de veneno. 
Assyrium, en todas partes nacerá el amonio de Asiria. Sudabunt, 
destilarán la miel á manera de rocío. Pauca, quedarán ocultos 
algunos residuos. Tentare, exponerse á la navegación. Alter erit, 
habrá entonces otro Tifis. Firmata cetas, la edad robusta. Cedet 
mari, se apartará del mar el navegante. Pinus, la nave. Sole et, 
desuncirá... 

Fallax herba, aquí habla el poeta 
de cnalquiera yerba venenosa , dili-
cultosa Uc conocer, y que por se r 
muy semejante ó otras yerbas b u e -
nas se equivoca con ellas y causa la 
mue r t e , como la sa rdonia , yerba 
muy venenosa y facilísima de e q u i -
vocar con el toronji l . 

Ileroum, propónete el poeta al 
h i jo de Polion los esludios de la j u -
ventud, la poesía en la espres ion 
heroum laudes, la historia en el 
facía parenlis, y filosofía en el 
quee sil poieris cognoscere vir-
l u s ; y despucs lo que es p r a p i o 

de la edad v a r o n i l : hinc ubi jam 
fírmala. 

Tiphys, célebre piloto de los a r -
gonautas en la expedición de Coicos. 
Por Tifis entiende cualquier piloto, 
po r la nave Argos cualquiera otra 
nave, por Troya cualquiera ciudad, 
por Aquiles cualquier o t ro hombre 
valeroso. 

Vector, significa aquí , no solo el 
marinero ó p i l o t o , sino también 
cualquier pasajero. 

Pinus naulica, la materia de que 
se hace una nave por la nave mis -
ma : sinécdoque. 

ECLOG.E. 139 

Nec varios discet mentiri lana colores : 
Ipse sed in pratis ar ies j a m suave rubenti 
Múrice, j am croceo mutabi t vellera luto : 
Sponte suá sandyx pascentes vestiet agnos. 45 
Talia sa:cla, suis d ixerunt , curr i te , fusis 
Concordes stabili fatorum numine Párete. 
Aggredere, o magnos (aderi t j a m tempus) honores, 
Cara deúm soboles, magnum Jovis incrementum. 
Adspice convexo nutantem pondere m u n d u m , 50 
Terrasque, t ractusque mar i s , crelumque profundum ; 
Adspice venturo lastantur u t omnia steclo-. 
O mihi tam longte manea t pars ult ima vitas, 
Spiri tus et quan tum sat erit tua dicere facta ! 
Non me carminibus vincet, nec Thrac ius Orpheus, 55 
Nec Linus, huic mate r quamvis , a tque huic pater a d s i t : 
Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo. 
Pan et iam Arcadia mecum si judice certet , 
Pan et iam Arcadiá dicat se judice victum. 
Incipe, parve puer, risu cognoscere ma t rem : 60 
Matri longa decem tulerunt fastidia menses ; 
Incipe, parve puer : cui non r isére parentes, 
Nec deus hunc mensa , dea nec dignata cubili est . 

Mentiri, remedar. Suave rubenti, con el agradable color rojo de 
la grana. Crocto luto, con el amarillo color de azafran. Sandix, 
el color de la escarlata. Fusis, á sus busos. Stabili, por decreto 
constante de los hados. Aggredere, emprende. Jovis incremen-
tum, aumento ú honra del linaje de Júpiter. Convexo, con su re-
donda mole vacilante (esto es , movido de alegría, digámoslo as í , 
por la esperanza de la felicidad futura). Tractusque, y la exten-
sión dilatada del mar, y el espacioso aire. Et spiritus, y tanto nu-
men poético, cuanto fuere suficiente. Quamvis, aunque la musa 
Caliope su madre. Pater, Apolo. Decem menses, diez meses cau-
saron á tu madre molestias prolijas. Cui puero, al niño á quien no 
han halagado sus padres, ni el dios Genio le tendrá por digno de 
su mesa, ni la diosa Juno le tendrá por digno de sus bodas. 

Sandix, otros quieren que en vez 
de sandix se escriba scandix, que 
es la yerba que los Griegos l laman 
tragopogon, y en castellano barba 
cabruna , que es una yerba que 
tiene un tallo pequeño, y las ho jas 
semejantes á ias del a za f r an , y la 
flor es amarilla. 

Ctf.lumque, l lámale profundo por-
que desde la mas elevada región es 
suma la profundidad en que se halla 
la t ierra. 

O'pliei, dativo griego. 
Arcadia, siendo juez la Arcadia, 

región del l 'e loponeso, en donde 
nació y se crió el dios Pan. 
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Despues de la proposicion ó invocación, empieza el poeta su 
narración desde el año séptimo de la expedición de su héroe. 
Eneas, capitan de los Troyanos, partiendo desde Sicilia para Italia, 
es asa! lado de una recia tempestad, excitada por Eolo á persuasión 
de Juno, y calmada despues por Neptuno. La mayor parte de los 
navios troyanos quedan dispersos por la tempestad, y solo siete 
arriban al África. Venus se queja á Júpiter de la persecución que 
movia contra los Troyanos la vengativa J u n o ; Júpiter consuela á 
su h i ja , y le descubre lo que reservan los hados á su hijo y á su 
posteridad. Envia á Mercurio á Cartago para preparará ios Tirios, 
y á su reina Dido. para que hagan buena acogida á los Troyanos 
que habían arribado á sus costas. Eneas al arr ibo de África se ha-
bía adelantado con Acales para descubrir el país. Se le presenta 
Venus en traje de cazadora, le dice la región en que se halla, y 
le cuenta la historia de Dido. Eneas y Acates, cubiertos de una nu-
be por Venus, van á Cartago sin ser vistos. Entran en el templo, 
cuyas pinturas del sitio de Troya examinan ínterin llegaba la re i -
no. Llegan también al templo tos otros compañeros de Eneas, y 
son presentados á Dido. Eneas sale de la nube, y la reina le recibe 
con el mayor agasajo. Va Acales á buscar á Ascanio á las naves; 
pero Venus, que teme la inconstancia de la reina y la perfidia 
cartaginesa, trasporta al joven Ascanio á la isla de Chipre, y en 
su lugar trae á su hijo Cupido. Dido le acaricia como á hijo del 
príncipe troyano. Da un espléndido convite á Eneas y á los capita-

lies troyanos, y sobre cena le suplica que cuente la historia de la 
toma de Troya, y todo lo que sucedió despues de la partida de la 
Troade. 

Ule ego, qui quondam, gracili modulatus avené 
Carmen, el egressus silvis, vicina coegi 
Ut quamvis ávido pareren t arva colono, 
ü r a t u m opus agricolís : at nunc horrent ia Martis 

Arma, v i rumque cano, Trojas qui pr imus ab oris 
Italiam, falo profugus, Lavinia venit 
Liltora. Multum ¡lie et terr is jacta tus , et alto, 
Vi superúm, sasvte memorem Junonis ob i r a m ; 
Multa quoque et bello passus, dum conderet u rbem, 5 
Inferretque Déos Latió : genus unde Latinuin, 
Albanique patres, a tque altas moenia Romee. 

Musa, mihi causas memora , quo numine leeso, 

TRADUCCION. Yo soy aquel que en tiempos pasados canlé versos 
al son de mi zampoña delicada, y abandonadas las selvas forcéal cam-
po vecino á que obedeciera aun al mas avariento agricultor; obra 
grata á la gente labradora: pero ahora canto lasguerras y lashazañas 
del héroe que fué el primero que, desterrado por el hado, vino desde 
Troya á Italia y á los campos de Laviuio, muy acosado y maltrata-
do en mar y tierra por la violencia de los dioses, instigados por la 
implacable Juno, que tenia muy en memoria la injuria. Padeció 
también muchos trabajos en la guerra hasta fundar una ciudad, é 
introducir el cullo de sus dioses en el Lacio, de donde provinieron 
los Latinos, los Albinos, y los ciudadanos de la ínclita Roma. 

Díme, Musa, las causas ¿ por qué dios ofendido... 

NOTAS lile ego, algunos piensan 
que estos cuatro versos se los lian 
apropiado á Virgilio; pero es muy 
probable que los compuso él mis -
mo, no como exordio, porque este 
empieza en Arma virumque cano, 
sino como sello ó nota que se dcliia 
poner i la edición de su obra, pol-
la que se conocia claramente ser él 
el autor de la Enéida. • 

Terris jactalus, es la p ropos i -
cion de los seis libros pr imeros, 
que contienen los peligros por mar . 

:Mulla quoque, es la proposicion 
de los seis libros s iguientes , que 

contienen sus t rabajos por t i e r ra . 
Memorem ob iram, esto es, ob 

iram Junonis memoris, porque los 
poetas conciertan con elegancia un 
sustantivo con un adjetivo debiendo 
concertar con otro. 

üum conderet urbem, la ciudad 
de Lavinio, en la que introdujo p r i -
meramente los dioses y sacrilicios, 
de la cual tuvieron origen los Alba-
nos , y después los Romanos. 

Déos Latió , sus dioses penates 
patrios y domésticos. Latió por ¿n 
Lalium, locucion poética. 

Musa, aquí invoca é la Musa, p e -



Quidve dolens, regina deúm, tot volvere casus 
Insignem pietate virum, tot. adire labores 40 
Impulerit. Tantxne animis ccelestibus irse? 

Urbs antiqua fuit , Tvrii tenuere coloni, 
Carthago, ItaÚam contra, Tiberinaque longé 
Ostia, dives opum, studiisque asperrima bcll i ; 
Qiiam Juno fertur terris magis ómnibus unam 15 
Postbabitá coluisse Samo. Hic illius arma, 
Hic currus fu i t : hoc regnum dea gentibus esse. 
Si qua fata sinant, j a m tum tenditque, fovetque ; 
Progeniem sed enim Trojano a sanguine duci 
Audierat, Tyrias olim q u a verteret arces ; 20 
Hinc populiím laté regem, belloque superbum, 
Venturum escidio L ibya . Sic volvere Parcas. 

ó á qué grave dolor se ha abandonado la reina de los dioses, que lia 
impelido á un varón tan celebrado por su piedad á pasar por tan-
tos infortunios, y á padecer tantos trabajos? ¿Tanta ira cabe en 
unos pechos celestiales? 

Hubo una antigua ciudad que fué habitada por una colonia de 
Tirios: llamóse Cartaga, en frente de Italia, bien que retirada en 
la embocadura del Tiber, rica en sumo grado y sumamente aguer-
rida, á la cual se dice que amó Juno mas que á cuantas se le eri-
gieron en la t ierra, y aun la antepuso á la misma Sanios. Aquí 
estuvieron sus armas, aquí su carro; y si el hado no lo contras-
tase , ya desde entonces pretendía y procuraba la diosa hacer á 
esta ciudad señora universal y cabeza de todos los reinos. Pero 
había oido decir que habia una descendencia que traía su origen 
de sangre troyaua, la cual destruiría en lo sucesivo la capital de 
Tiro, y que este pueblo, rey de muchos imperios y pujaute en 
las armas, vendría á ser la destrucción total del ¿Urica, que las Par-
cas así lo tenían dispuesto... 

ro sin expresar su n o m b r e , á imi ta -
ción de Homero. En o t ra par te i n -
voca distintamente á Caliope, que 
preside á la poesía heroica . 

Tot volvere, p o r volví casibus, 
hipá la je . 

Coloni , son aquel los que con 
acuerdo de su ciudad salen de ella 
para habi tar en ot ro p a í s , y su po-
blación se llama colonia. Cartago 
fue impropiamente co lon ia , porque 
los Tirios ó Fenicios que vinieron á 
fundarla con Dido saüeron fugitivos. 

Samo, isla del Archipiélago, 
donde nació y se casó Juno, y por 
eso tenia allí nn templo famosí -
simo. 

Arma, currus. Juno tenia sus a r -
mas y su carro, t irado de dos br io -
sos caballos, para ir á la guerra . 

Si qua fata sinant, porque Juno, 
Júpi te r y los demás dioses estaban 
su je tos ai hado, causa inmutable y 
eterna. 

Duci, que descendería : pénese ea 
lugar de duelum iri. 

Id metuens, veterisque memor Saturnia belli, 
Prima quod ad Trojam pro caris gesserai Argis 
(Necdum etiam causa irarum, savique dolores 25 
Exciderant animo : manet alta mente repostum 
Judícíum Paridis, spretaque injuria forma, 
Et genus invisum, et rapti Ganymedis honores). 
His accensa super, jaclatos aquore toto 
Troas, reliquias Danaüm, atque immilis Achillei, 30 
Arcebat longé Latió, multosque per annos 
Errabant acti fatis, maria omnia circum. 
Tan ta molis erat Romanam condere gentem ! 

Vix e conspectu Sicula telluris in altum 
Vela dabant lati , et spumas salis a r e ruebant ; 35 
Cúm Juno, a tcrnum servans sub pectore vulnus, 
H a c secum : « Mene inccepto desistere victam ? 
Noe posse Italia Teucrorum avertere regem ? 
Quippe vetor fatis ! Paìlasno exurere classem 

Temia esto Juno, y no se habia olvidado de aquella antigua guerra, 
en que fué principal guerrera por la gloria de sus queridos Griegos 
peleando contra los Troyanos, y aun tenia tija en su memoria la 
causa de sus rencores y de sus crueles penas. Tenia muy impresa 
en el alma la sentencia pronunciada por Paris; la injuria que de 
él recibió en haber despreciado su belleza ; el linaje de los Troya-
nos, que siempre aborreció ; y la honra hecha á Ganimedes trasla-
dado al cielo. Enardecida con estas ideas, desviaba de Italia á los 
Troyanos, pequeño resto de los Griegos y del cruel Aquiles, arro-
jándolos por todo el mar, los cuales por largos años anduvieron 
errantes de un golfo en otro, perseguidos de los hados, ¡ tau difícil 
empresa era fundar á Roma ! 

Apenas se hicieron á la vela para alta mar desde Sicilia, y sus 
proas reforzadas de bronce cortaban sus espumas, cuando Juno, 
que conservaba en la memoria aquella herida eterna,comenzó á ha-
blar consigo misma de esta suerte : « ¿ Será razón que yo desista de 
mi empeño, y me dé por vencida? ¿y que no pueda alejar de Italia 
al rey de los Troyanos? ¡ Bueno fuera que me lo impidiera el hado-' 
¿Pues qué , Palas no pudo quemar por su misma mano la armada 

Arqis, Argos, ciudad de Grecia, 
donde era rey Agamenón, generalí-
simo de todas las tropas que vinie-
ron á la conquista de Troya. 

Jiidicium Paridis, véase París en 
la Mitología. 

Achillei, genitivo de Acliilleus, 
en lugar de Achillis. 

Siculce lelluris, de Sicilia, isla 

del mar Mediterráneo, separada de 
Italia. lie aqui se hizo á la vela 
Eneas á últimos de jul io . 

Aire ruebant: ruó es aqui verbo 
activo. 

Quippe vetor fatis, este lugar se 
debe entender irónicamente como 
está traducido. 



Argivüm, a tque ipsos potuit submergere ponlo, 40 
Unius ob noxam et. fur ias Ajacis Oilei ? 
Ipsa , Jovis rapidum jacú la la e nubibus igiiem, 
Disjecitque rates , evert i tque aequora ven t i s : 
I l lum, exspirantem transfixo pectore Gammas, 
Turb ine corripuit , scopuloque infixit aculó. 4o 
Ast ego, quae Divúm incedo regina, Jovisque 
Et soror et conjux, u n á cum gente lot annos 
Bella ge ro! Et quisquam numen .lunonis adoret 
Praeterea, aut supplex ar is imponat bonorem? » 

Talia (lammato secum dea corde volutans, 50 
Nimborum in pa t r iam, loca feta furent ibus Austris , 
jEoliam venit . Hic vasto rex iEolus antro 
Luctantes ventos, tempestatesque sonoras 
Imperio premit , ac vinclis et carcere f renat . 
lili i n d i n a n t e s magno cum murmure montis 55 
Circúm claustra f r é m u n t : celsá sedet -Eolus arce 

griega, y sumergir en el mar toda su gente solo por la culpa y fu-
ror de Ayante, hijo de Oileo? Ella arrojó desde las nubes un rayo 
veloz de Júpiter, con el que desbarató sus navios, alborotó el mar 
con los vientos, arrebató á Ayante en un torbellino, exhalando de 
su pecho traspasado volcanes de fuego, y le estrelló contra un e s -
collo agudo. ¥ yo, que soy reina de las deidades, y hermana y es-
posa de Júpiter, mantengo guerra por tanto tiempo contra una sola 
nación; ¿y habrá quien en adelante tribute adoracion á la deidad 
de Juno, ó que implorando mi patrocinio ofrezca sacrificios en mis 
aras? » 

. Revolviendo pues tales sentimientos la diosa en su pecho ren-
coroso, parte á la Eolia, patria de los vientos y albergue de fu -
riosos ábregos. Aquí el rey Eolo en su cueva espaciosa refrena los 
vientos, que luchan entre si , y las tempestades ruidosas, y reprime 
su braveza en las estrechas prisiones de una cárcel. Ellos braman 
furiosos con horrible estruendo de la montaña al rededor de aque-
lla gran caverna. Eolo ocupa su cumbre. . 

Ajacis Oilei, este es Ayax, h i jo 
de oi leo, rey de los I.ocreuses. Hubo 
otro Ayax, h i jo de Telamón, rey de 
Salamina. Oilei es sustantivo. 

Incedo, por sum, habeor, appa-
reo. Et mudo de andar de Juno era 
sumamente majestuoso y grave. Y 
así es adagio lomado de Ateneo : 
incedere gressuJunonio, andar con 
majes tad . 

Ausier, es propiamente el viento 
de mediodía. 

Moli'am, siete islas entre Italia y 
Sicilia, que tenían este nombre por-
que allí reinó Eolo. Llamáronle los 
poetas rey de los vientos, porque 
tres dias antes solia anunciar á los 
navegantes los vientos y tempesta-
des por el humo de las islas. 

» 

Sceptra lenens , mollitque animos et leinperat ¡ras. 
Ni fac ia l , m a r i a , ac t e r r a s , ccelumque profundum 
Q'iippe ferant rapidi secum , ver ran lque per auras . 
Sed Pater omnipotens speluncis abdidit a t r i s , 60 
Hoc m e l u e n s , molemque , et monies insuper altos 
Imposui t , regemque ded i t , qui fosdere certo 
Et p r emere , et laxas sciret dare jussus habenas . 
Ad quem turn Juno supplex bis vocibus usa est : 
« -•Eole (namque tibi divùm pa te r a tque hominum rex 65 
Et muleere dedit f luctus , et tollere ven lo) , 
Gens inimica mihi Tyr rhenum navigai aequor, 
Illium in Ilaliam por t ans , victosque Penates. 
Incute vim vent is , submersasque obrue puppes : 
Aut age diversas, et disjice corpora ponto. 70 
Sunt mihi bis septem prasslanli corpore Nvmphie , 
Q u a r u m , qua; forma pu l che r r ima , Dei'opèiam 
Connubio jungam s tab i l i , p ropr iamque dicabo, 
Oinnes ut tecum, merit is pro talibus, annos 
Exigat , et pulchrà faciat le prole paren lem. » 15 

-Eolus baie contra : « T u u s , o r eg ina , quid optes 

empuñando en su mano el cetro r ea l , y templa su furia. Y si así 
no lo hiciera , arrebatarían tierra y mar y la alta región del aire, 
y sacados de su centro los llevarían de una parte á otra. Pero t e -
miéndose esto el padre omnipotente, los encerró en unas mazmor-
ras lóbregas, puso encima de ellos la gran mole de unas altas mon-
tanas , y Ies dió un rey, que obedieute á sus órdenes supiese ó 
tirarles ó soltarles las riendas. Al cual Juno humilde hizo entonces 
esta petición: «O Eolo (supuesto que el padre de los dioses y rey de 
los hombres te ha dado poder para calmar el mar airado, y alte-
rarlo con tempestades), sabe que un pueblo con quien tengo ju ra -
das enemistades surca el mar Toscano, y lleva á Italia el Ilion, 
y sus Penates vencidos Impele á los vientos, sumerge y sepulta en 
las ondas sus naves, ó haz que corran dispersas sin deslino alguno, 
y siembra sus cuerpos por el mar. Tengo catorce ninfas de gallarda 
presencia, de las cuales haré que Deyopeya, la mas bella de todas, 
se una contigo en perpetuo matrimonio, pues te la daré por esposa, 
para que en recompensa de tales servicias viva en tu compañía 
todos los años de su vida, y t e haga padre de bellos hijos. » 

Eolo le respondió de este modo : «Tómate, ó reina... 

Paler omnipolens, perífrasis, Ju- Connubio, tiene aquí la segunda 
P s í l a b a breve, aunque sale de nubo, 

llium, es decir, restos desvalidos que tiene larga la pr imera, 
de Troya. 
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Explorare labor.: mihi jussa capessere fas es t . 
Tu mihi quodcumque boc regni , tu s cep t r a , Jovemque 
Concibas : tu das í-pulis accumbere d i v ü m , 
Nimborumque facis, t empes la lumque potentem. » 80 

Ilíec ubi dicta , cavurn conversa cúspide montcm 
Impulit in latus : ac ven t i , velut agmine fac to , 
Qua dala por ta , r u u n t , et t é r ras turbine perilant. 
Incubuere m a r i , t o tumque a sedibus imis 
Una Eurusque Notusque r u u n t , c reberque procellis 85 
Afr icus , et vastos volvunt ad l i t tora lluctus. 
Insequitur clamorque v i r u m , s t r idorque ruden tum. 
Eripiunt súbito nubes cce lumque, d iemque 
Teucrorum ex oculis : ponto nox incubat a t r a . 
Inlonuere poli, el c rebr i s micat ignibus asther, 90 
Praasentemque viris in tentant omnia mor tem. 

Extemplo ¿Enea solvuntur fr igore m e m b r a . 
Ingemit , et duplices t endens ad sidera pa lmas , 
Talia voce r e f e r t : « O t e r q u e , qua te rque bea t i , 
Queis ante ora pa t rum, T r o j a sub mcenibus altis, 95 
Contigit oppe le re ! O D a n a ü m fort issime gentis 

el trabajo de mandarme cuanto quieras, que justo es que yo obe-
dezca á lo que tú dispongas. Por ti gozo este reino que poseo, sea 
el que fuere ; por ti el cetro y el favor de Júpi ter ; á li debo el 
sentarme á la mesa entre los dioses, y ser dueño y arbitro de los 
nublados y tempestades.» Apenas había pronunciado estas palabras, 
cuando vuelta la puuta de su cetro hacia el monte cavernoso lo 
apartó á un lado, y los vientos salieron de tropel por donde vieron 
puerta, como formando un escuadrón, y con los torbellinos levan-
taron densas nubes de polvo. Échanse sobre el mar, y le revuelven 
desde lo mas profundo el Euro, el Noto é igualmente el Abrego, 
frecuente en tormentas, y arrojan á la orilla desmedidas olas : si-
gúese á esto la gritería de la genle de tripulación, y el crujido de 
las maromas, y en un instante las nubes ocultan á los Troyanos el 
cielo y la luz del dia, y una nocho tenebrosa cubre todo el mar. 
Tronaron los dos polos, y se ven en el aire continuos relámpagos, 
y lodo el universo amenaza á los Troyanos con la muerte cercana. 

Siente al instanle Eneas sus miembros abatidos de un temblor 
frió, da un suspiro, y levantando al cielo sus des manos >e lastima 
diciendo: « ¡ ü una y mil veces afortunados aquellos á quienes cupo 
la suerte dichosa de mor i r á presencia de sus padres al pié de los 
altos muros de Troya! ¡ O Diomedes el mas eslorzado de las hues-
tes griegas... 

Eurus, Notus, Africus, en l a náu t ica se l l aman estos vientos : e s t e , sud 
sudes te . 

T y d i d e , mene lliacis occumbere campis 
Non potuisse , luáque an imam hanc efTundere dex t rá ! 
Stevus ubi ¿Batida; telo jacet Héctor, ubi ingens 
Sarpedon, ubi tol Simois correpta sub undis 100 
Scuta vi r i ím, galeasque et fortia corpora volvit! » 
Talia jactanti s t r idens Aquilone proeella 
Velum adversa f e r i t , i luctusque ad s idera tollit. 
F i angun tu r r emi ; tum prora a v e r t i t , et undis 
Dat la tus : insequitur cumulo prceruptus aquae mons. 105 
Hi summo in fluctu penden t , his unda dehiscens 
Ter ram inter lluctus a p e r i t : fur i t £estus arenis . 
T re s Notus abreptas in saxa lalentia torquet 
(Saxa vocant I t a l i , mediis q u a in fluctibus, Aras ) : 
Dorsum immane mar i summo. Tres Eu rus ab alto 110 
In brevia et syr tes u rge t , miserabi le visu , 

¡que no hubiera yo podido morir en los campos de Troya, y dar 
mi vida á lu diestra, donde el valeroso Heclor la dió al lito de la 
espada de ¿Yquiles, donde la dió el gran Sarpedon, donde el rio 
Simois envuelve en su precipitada corriente tantos escudos y yel-
mos, y tantos cadáveres de sugetos ínclitos en la guerra! Diciendo 
estas palabras, una deshecha tempestad que venia del norle hirió 
la vela de frente, y levantó las olas hasta el firmamento. Kómpense 
los remos, tuércese la proa, y da entrada á las olas; sígnese un 
impetuoso monte de agua que la embiste : los unos nadan en las 
altas olas; á los otros abriéndose las aguas por medio, se les des-
cubre entre ellas la profundidad de la tierra : las arenas hierven 
con la borrasca. Arrebata el Noto tres naves, y las maltraía en 
unos peñascos ocultos. A. estas peñas, que están en medio del mar, 
llaman Aras los latinos, cuya alta cima apenas se distingue á la 
flor del agua. 

INTERP. In brevia et syrtes, contra unos bajíos y bancos de 
arena... 

Tydide, vocativo g r i ego , D iome-
des , h i jo de Tideo. 

Scevus, v a l i en t e , g u e r r e r o . Aqui 
se toma en buen sent ido. 

AZacidce, Aquiles, nieto de Eaco. 
Sarpedon, h i j o de J ú p i t e r y Lao-

damia , rey de L ic ia , al iado ile los 
Troyanos , que fué muer to p a r Pa t ro -
clo . 

Simois, r io de Troade , que nace 
en el m o n t e Ida. 

Aquilone, este v iento sopla del 
nor te ó se ten l r ioo . 

Saxa; o rden : quee saxa in me-
diis puctibus iiah vocant Aras, 
(et suni quasi) dorsum Un minie 
mari summo. Es tos escol los dicen 
que son t res isletas e n t r e Sicilia y 
Af r ica , cerca de las cuales fue ron 
vencidos los Cartagineses en una ba -
ta l la naval p o r el cónsul Quinto Lu-
t a d o Ca tu lo , y allí se j u r a r o n las 
p a c e s , y se dió finá la p r imera guer ra 
p ú n i c a . Por esta razón les d ieron el 
n o m b r e de Aras propicias. 



Illiditque vad i s , a tque aggere cingit a r e n a . 
Una ra , q u a Lyc ios , fidumque vehebat Oron ten , 
Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus 
In puppim ferii : excut i tur , pronusque magister 448 
Vofvitur in caput : ast illam ter Ductus ibidem 
Torquel agens circùm , et rapidus vorat a q u o r e vortex. 
Apparent rari nantes in gurgite vasto : 
Arma v i rùm, t a b u l a q u e , et Troia gaza per undas . 
Jam validam Ilionei n a v e m , jam fortis A c h a t a , 120 
Et qua vectus Abas , et quà g r andavus Ale lhes , 
Vicit hiems : laxis la terum compagibus omnes 
Accipiunt in imicum i m b r e m , rimisque fatiscunt. 

Interea magno misceri m u r m u r e pon tum, 
Emissamque hiemem sensit Nep tunus , et imis 125 
Stagna refusa vadis : gravi ter commotus et aito 
Prospiciens , summà plac idum caput extulit undà. 
Disjectam / E n e a toto videt a q u o r e c lassem, 
Fluct ibus oppressos T r o a s , ccelique ru inà . 
Nec latuere doli f ra l rem Junonis et i r a . 130 
Eurum ad se Zephyrumque vocat : dehinc talia fatur : 

« Tantane vos generis tenuit fiducia veslri? 

Atque aggere cingit arenes, y las deja encalladas. Ingens pontus, 
una terrible ola. A vértice in puppim, destroza la nave desde 
proa á popa, es sacudido de ella el piloto, y cae en el mar de ca-
beza; mas lasó las , embistiéndola repetidas veces, la maltratan 
haciéndola girar en torno, y un rápido remolino la sumerge en el 
profundo. Hiems. la fuerza de la tempestad. Accipiunt inimicum, 
se abren las junturas de los lados, y dan entrada por todas partes 
al agua su enemiga. Emissamque hiemem, y la gran tempestad 
introducida en las aguas. Et imis stagna, y el mar revuelto desde 
sus profundos senos. Ccelique ruina, y lo que habia caido del cielo 
(es á saber : lluvia , granizo, rayos). Fratrem Junonis, Neptuno 
(hermano de Juno). Fiducia, presunción... 

Lycios, pueblos del Asia Menor, 
que fueron á socorrer á los Troya-
nos, y muerto su rey Sarpedon si-
guieron á Eneas. Orontes parece que 
fué su capilan : Lcucaspis el piloto 
de la nave. Vid. lili. C v. 531. 

Apparent, esto se debe entender 
de la na \ e de Oroutes. 

Trota, es adjet ivo, y cuando lo es 

tiene tres silabas. 
Eurum, Zephyrumque, dos vien-

tos opues tos , oriental y occidental : 
llámanse este y oeste. 

Generis vestí i, los poetas hacen 
á los vientos hi jos de Astreo, uuo 
de los Titanes, y de la Aurora , y es 
como si di jera Neptuno : si imitáis, 
6 vientos, la obstinación de los g i -
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Jam cosi tini l e r r a m q u e , meo sine numine , vent i , 
Miscere, et tantas audetis tollere moles! 
Quos ego Sed motos p r a s t a t componere iluctus. 135 
Post mihi non simili pcenà commissa luetis. 
Maturate f u g a m , regique h a c dicite vestro : 
Non idi imperium pelagi , s a v u m q u e t r i den t em, 
Sed mihi sorte da tum. TTenet ille immania s a x a , 
Yes t ras , E u r e , d o m o s ; illà se jactet in aula 140 
vEolus et clauso ventorum carcere regnet. » 

Sic a i t , e t dicto ci t iùs tumida a q u o r a p l aca t , 
Collectasque fugat n u b e s , solemque reducit . 
Cymothoe, simul et Triton adn ixus , acuto 
Detrudunt naves scopulo : levat ipse t r iden t i , 145 
Et vastas aperi t s y r t e s , et temperai a q u o r , 
Atque rotis summas levibus perlabi tur undas . 
A c , veluti magno in populo cùm s a p e coorta est 
Sedit io, s av i tque animis ignobile vu lgus ; 
Jamque faces et saxa volani ; furor a r m a minis t ra i ; 150 
T u m , pietate graverò ac merit is si fortè virum quem 
Conspexere, sileni ; arrect isque aur ibus adstant : 
Ille regit dictis an imos , et pectora mulcet : 
Sic cunctus pelagi cecidit fragor, a q u o r a postquam 
Prospiciens genitor, cceloque invectus aperto, 155 

Meo sine numine, sin orden mia. Quos ego... yo os prometo... 
pero mejor es. Tantas moles, tamañas olas, tan terribles. Satvum-
que tridentem, el cetro soberano, el gran tridente. Fugatque, 
ahuyenta, disipa las apiñadas, las densas nubes, y hace salir el sol. 
Detrudunt, desencallan las naves. Vastas aperit syrtes, abre jas 
anchas sirtes para introducir las aguas. Cunctus pelagi, calmó 
todo el estruendo del mar... 

gantes, de quienes descendcis, te-
med el mismo castigo. 

Numen, es la voluntad de los 
dioses. 

Quos, reticencia para infundirles 
te r ror . Suple : quos ego si corri-
puero. probé ulcUcar. 

Tridentem, este era el cetro de 
Keptuno : llámase asi 6 por las tres 
especies de aguas de que es dueño y 
señor, ó porque del tr idente usaban 
los pescadores para pescar anguilas 

y otros pescados. 
Saxa, las islas Eol ias , hoy la isla 

del Lipari. 
Cymothoe, Ninfa del agua, hi ja 

de Nereo y de Dorida. Tr i ton, hi jo 
de Nereo ó de Neptuno y de Anfi-
t r i te , medio hombre y medio pez, 
clarinero de Neptuno, tenia p o r cla-
rín una concha. 

Tridenti, por t-idente; el dativo 
por el ablativo. 



Fleclit equos , cur ruqi ie volans dat lora secundo. 
Defessi ¿ E n e a d a , q u a p róx ima , littora cursu 

Contendunt p e l e r e , et Libyce ver tun tur ad oras . 
Est in secessu longo locus : insula porlum 
Efficit objectu l a t e rum, quibus omnis ab alto 160 
Frangi tur , inque s inus scindit sese unda reductos. 
Hinc atque h inc v a s t a rupes . geminique minantur 
in ccelum scopul i , quorum sub vertice late 
vEquora tuta si leni : t u m silvis scena coruscis 
Desuper , l iorrentique a t r u m nemus imminet u m b r á . -165 
Fronte sub adversa scopulis pendent ibus a n l r u m : 
Intus a q u a dulces , vivoque sedilia s axo , 
Nymphan im domus. Il ìc fessas non vincula naves 
Lila t e n e n t ; unco non alligai anchora morsu . 
Huc, septem ¿Eneas collectis navibus omni 170 
Ex numero, sub i t : ac magno telluris amore 
Egressi, opta ta po t iun tur Troes a r e n a , 
Et sale tabentes a r tu s in l i t tore ponunt . 
Ac pr imùm silici sc int i l lam excudi t Acha tes , 
Suscepi tque ignem fo l i i s , a tque ar ida circùm i 75 
Nutr imenta ded i t , r apu i tque in fomite Hammam. 
1 uni Cererem co r rup t am undis Cereal iaque a r m a 
Expediunt fessi r e r u m , f rugesque receptas 
Et torrere pa ran t Qammis , et. f rangere saxo. 

Curru secundo, en su carroza ligera. Insula porlum, una isla 
forma un puerto con sus dos lados opuestos. Inque sinus, se divide 
el mar en dos senos ó brazos cogiendo en medio á la isla. Bine 
atque hinc, por uno y otro lado. Quorum sub vertice, bajo de 
cuyas cumbres los mares están quietos y en calma. Tum silvis, 
además por encima se descubre una arboleda espesa en forma de 
teatro, al que predomina un bosque oscuro de una horrible som-
bra : en la parte contraria hay una gruta de desgajados peñascos. 
Ble fessas, aquí jamás se ven amarradas las naves maltratadas, 
ni es menester que el corvo diente de la ancla las aferre. Saie 
tabentes artus, sus cuerpos mareados. Arida circùm, aplicó al 
rededor astillas secas. Rapuitque in fomite, y con toda presteza 
encendió la b o g u e n . Tum expediunt, sacan entonces el trigo 
mareado, y los instrumentos necesarios para hacer pan. Fessi re-
rum, cansados de tantos trabajos. Et torrere parant, y ordenan 
de tostar el trigo, y molerlo en una piedra ó mortero.. . 

Curru, dativo antiguo por currui. 
Insula, la descripción de este l u -

gar cuadra mejor al puerto de Car-
tagena en España. 

Tum silvis, esta es una descr ip-
ción ; ficción poética. 

In {omite, por in fomitem, por 
licencia poética. 

Torrera, hay una t rasposic ión, 
porque pr imero es majar lo que co-
cerlo. 

¿Eneas scopulum interea conscendi t , et omnem 180 
Prospectum latè pelago peti t ; Anthea si quem 
Jactíitum vento videat , Phrygiasque b i r e m e s , 
Aut Capvn, aul celsis in puppibus a rma Ca'íci. 
Navem in conspectu nul lam ; tres littore cervos 
Prospicit errantes : líos tota a rmenia sequuntur 185 
A tergo, et longum per valles pascitur agmen. 
Constítit h l c , a rcumque manu celeresque sagit tas 
Corr ipui t , (idus q u a tela gerebat Achates; 
Ductoresque ipsos p r i m ù m , capita alta ferentes 
Cornibus a rbore i s , s t e rn i t ; tuin vulgus, et omnem 190 
Miscet agens telis nemora inter f rondea t u r b a m . 
Nec priü's absist i t , quám septem ingentia victor 
Corpora fundat h u m i , et numerum cum navibus a q u e t . 
Hinc portum pe t i t , et socios parl i tur in omnes. 
Vina bonus q u a deinde cadis onerara t Acestes 195 
Littore Trinacrio, dedera tque abeunt ibus heros, 
Dividit, et dictis mcerentia pectora mulcet : 

« O socii (ñeque enim ignari sumus ante malorum) 
O passi graviora, dabit Deus his quoque finem. 
Vos et Scy i laam rabiem penitusque sonantes 200 
Accestis scopulos; vos el Cyclopia saxa 

Omnem prospectum, tiende la vista por todo el mar. Anthea, 
por si veia á Anleo. Prospicit errantes, pero divisa á lo lejos en 
las playas tres ciervos que vagaban libremente. Ductoresque ip-
sos, y derriba en tierra aquellos tres guiones, que iban empinando 
las cabezas adornadas de muy ganchosos cuernos. Tum vulgus, 
luego desordena y confunde toda aquella manada, persiguiéndolos 
con flecha en mano por el bosque frondoso. Vinabonus, ordénese 
asi : deinde heros dividit vina, qua bonus Acestes onerarat ca-
dis. fíonus , l iberal , dadivoso, generoso. Ante malorum, de los 
males pasados. Dabit Deus, algún dia pondrá el cielo lin á todos 
estos males. Scyilaam rabiem, la rabiosa Escila. Penitusque so-
nantes , y habéis triunfado de los escollos que braman furiosa-
mente en sus profundas cavernas. Cyclopia saxa, habéis pasado 
por las cuevas de los fieros Ciclopes... 

Mnhea, acusativo griego, por An-
theum. 

Numerum cum navibus, sicle na-
vios entraron en el puer to , t siete 
ciervos mató. 

Onerarat cadis vina, por onera-
veral cados vino, i l ipálaje . 

Dabit, esta es una bella razón 
para consolarse en las penas ; p o r -
que non si malb nunc, el olim sic 
erit. El levius fit palientiA quid-
quid corrígete esl nefas. Horat.) 

Accesiis. por accessisiis. 



Espe r t i . Revocate á n i m o s , mosstumque t imorem 
Mini le . Forsan et h a c oli in meminisse juvabit . 
P e r varios casus , per tot discrimina rerum 
T e r d i m u s in La t ium, sedes ubi fala quietas 2í'.S 
Ostendunt . Illic fas regna resurgere Trojas. 
Durate , et vosmet rebus servate secundis. » 

Talia voce refer t : enr isque ingentibus a g e r 
Sperà vullu simulai., premi! alluni corde dolorerà. 
Illi se p r a d a a c c i n g u n t , dapibusque futuris : 210 
Tergora der ipiunt cos t i s , et viscera nudant . 
P a r s in frusta s e c a n t , veribusque t remenda figunt : 
Littore aliena locant a l i i , l lanimasque ministrant ; 
Tum viclu revocant v i r e s , fusique per herbam 
Implentur veteris Racchi pinguisque f e r i na . 213 
Pos tquam exempta fames epul is , m e n s a q u e r e m o t a , 
Amissos longo socios sermone r e q u i r u n t , 
Spemque metumque inter dub i i , seu vivere c redan t , 
Sive extrema p a t i , nec j a m exaudire vocatos. 
P r a c i p u è pius iEneas , nunc acris Oront i , 220 
Nunc Amyci casum g e m i t , et crudelia secum 
Fa la Lyci", fo r temque Gyan , fortemque Cloanthum. 

E t j a m finis e r a t ; cùm Juppiter a l t i e r e summo 
Despiciens mare vel ivolum, ter rasque j acen tes , 
L i t lo raque , et latos populos , sic vertice coeli 225 
Consti t i t , e t L i b y a defixit lumina regnis. 
Atque illuni tales jac tantem pectore curas 

Illic fas, allí nos será concedido. Durate, sufrid con paciencia, y 
conservaos, etc. Curisque ingentibus, y aquejado su espíritu de 
graves penas. Spem vultu simulai, su semblante aparenta buenas 
esperanzas, pero un dolor agudísimo traspasa su corazon. Se prce-
dw accingunt, se preparan para disponer la caza. Deripiunt ter-
gora , desuellan los ciervos. Veribusque trementia, espetan en 
asadores la carne que aun palpita. Veteris Bacchi, de vino añejo. 
Sive extrema pati, ó si anegados en las ondas ya no oirán sus vo-
ces. Et jam finis erat, y ya se acababa el dia; oíros, la cena; otros, 
la larga plática (que lodo esto se puede entender). Despiciens, 
registrando desde el alto cielo. Velivolum, el mar navegable... 

Accingerese, es ponerse ba ldasen 
cinta para hacer mejor su ministe-
r io , como hacen los sirvientes. 

Bacchi por Bacclio , porque á 
imitación de los Griegos da genitivo 
á los verbos de l lenar. 

Ferina;, suple carnis, de carne 
de venados. Asi se suele decir suilla, 
bubula, entendiendo siempre caro. 

Velivolum, compónese de velum 
y volo, as: es palabra poética. 

Trislior, el lacrymis oculos suffusa nitentes, 
Alloquitur Venus : « O qui res hominumque deúmque 
J i t e r n i s regis imper i i s , et fulmine t e r r e s , 
Quid meus .Eneas in le commil tere t a n t u m , 
Quid Troes po tue re , quibus, tot fuñera passis 
Cunctus ob Italiam t e r r a r u m claudi tur orbis? 
Certé h inc Romanos o l im, volvenlibus a n n i s , 
Hinc fore duc tores , revocalo a sanguine T e u c r i , 
Qui mare , qui t é r ras omni dit ione t eneren t , 
Pollicitus. Q u a t e , genitor, sentent ia ver t i t? 
Hoc equidem occasum T r o j a t r i s tesque ru inas 
Solabar , fatis contrar ia fata rependens : 
Nunc eadem fortuna viros tot cas ibus actos 
Insequitur . Quem das finem, rex magne , l a b o r u m ? 
Antenor potui t , mediis e lapsus Achivis , 
Illyricos penetrare sinus , a tque intima tutus 
Regna L iburnorum, et fontem supera re T imav i ; 
Unde per ora novem vasto cum m u r m u r e montis 
II m a r e p ro rup tum, e l pelago premi t a rva sonanti . 
I l ic tamen ille urbem Pa tav i , sedesque locavit 
T e u c r o r u m , e t g e n t i nomen d e d i t , a rmaque fixit 
Tro'ía : nunc plácida compostus pace quiescit 
Nos , tua progenies , cceli quibus annu i s a r c e m , 
Navibus ( in fanduml) amiss is , un ius ob i ram 
Prodimur , a tque Ital is longé d is jungimur or is . 
Hic pietat is honos? Sic nos in sceptra reponis? » 

Trislior, triste sobre manera , y rasados sus hermosos ojos en lá-
grimas , ó hechos sus hermosos ojos fuentes de lágrimas. Volven-
tibus annis, andando el tiempo : en los siglos venideros. Ducto-
res, capitanes. Revocalo a sanguine, de la sangre troyaua resti-
tuida á su antiguo esplendor. Omni ditione, tendrían absoluto 
dominio en toda la tierra. Quce te, genitor, qué parecer, padre 
mió, te obliga á revocar tal providencia. Fatis contraria, compen-
sando mis presentes infortunios con las dichas que esperaba. It 
mare proruptum, sale como un mar tempestuoso (suple Timavus). 
Pelago premit, cubre é inunda la campiñas con sus caudalosas 
corrientes. Hic, en el mismo continente; otros, en este sitio. 
Genti nomen dedit, puso nombre á esta gente. Arma Trota, el 
insigne blasón de las armas troyanas. Compostus (por compositus) 
muerto, enterrado... 

Compono, en ter rar . Omnes com-
positi!. 
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Volvenlibus, por volvendis. 
lile, Antenor, rey de Tracia, fun-

dador de Padua. 



Olii subr ldens hominem salor a tque d e o r u m , 
Vul tu , quo ccelum lenipestatesque se rena i , 255 
Oscula hbàvit nalae; deh inc talia f a tu r : 
« Parce m e l u , Cytherea : manen t immota tuorum 
Fata t i b i . ce rnes u r b e m , et promissa Lavici 
Mcenia, subl imemque feres ad s idera cceli 
Magnanimum ¿Enean ; neque me sentent ia verli t . 260 
Ilic (tibi fabor e n i m , quando h a c te cura r emorde t , 
Longiùs et volvens fa torum arcana movebo) 
Belium ingens geret I ta l ia , populosque feroces 
Contunde! , moresque viris et mcenia pone t , 
Tertia dum Latio regnantem viderit a s t a s , 265 
Ternaque t ransier in t Rutulis h iberna subact is . 
At puer Ascan ius , cui nunc cognomen Iulo 
Addi ta r ( I lus c r a t , dum res stetit llia regno) , 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes 
Imperio exp leb i t , r egnumque a sede Lavini 270 
T r a n s f e r e t , et Longam multa vi munie t Albam. 
Il ic j a m ter c e n t u m l o t o s regnabi tur annos 
Gente sub Hec to reà , donec regina sacerdos 
Marte g r a v i s g e m i n a m par tu dabi t l l ia prolem. 
Inde l u p a fulvo nutricis tegmine l a t u s 275 

Parce metu, no temas. Neque me, mi decreto no es capaz de mu-
danza. Remordet te, te aqueja, te da pena. Longiüs et volvens, y 
empezando desde su principio. Movebo, te revelaré los arcanos 
que oculta mi pecbo. Mores et mcenia, establecerá leyes (forma 
de gobierno) y edificará ciudades. Tertia cestas, tres estíos, ó tres 
años. Triginta magnos, treinta años cumplidos. Volvendis men-
sibus, un mes tras otro. Transferet regnum, trasladará su corte. 
Longam Albam, Alba Longa. Marte gravis, embarazada del dios 
Marte... 

Metu, por metui, dativo antiguo. 
C.ijlherea : Cythera, oruin, isla 

dedicada a Venus , de donde se l la -
mó Cytherea. 

Laviui por Lavinii : la pr imera 
silaba de este nombre es indiferente, 
aqui es breve. 

Terna hiberna, tres inviernos, 
que son los tres años que re inó 
Eneas en Lavin io , despues de haber 
vencido á T u r n o , re í de los Rótu-
los. 

Volvendis, por labenlibus. 
Longam : llamóse así por estar 

fabricada á lo largo. 
Heclored, t royana, porque Héc-

tor fué hi jo de Pr iamo, rey de Troya. 
Uectoreus por Trojanus. 

Regina sacerdos, Ría ó Rea Sil-
via, h i j a de Numitor, rey de Alba, y 
por eso se llamó reina. Fué también 
una de las vírgenes consagradas á 
Vesta, y por esta razón se llamó tam-
bién sacerdotisa. 

Roinulus excipiet g e n t e m , et Mavortia condet 
Mcenia, Romanosque suo de nomine dicet. 
Iiis ego nec metas r e rum , nec tempora pono : 
Imper ium sine fine dedi . Quin aspera J u n o , 
Q u a mare nunc te r rasque metu ccelumque fa t iga t , 280 
Consilia in melius r e f e r e t , mecumque fovebit 
Romanos, r e rum dominos , gentemque togatam. 
Sic placi tum. Veniet lustris labent ibus a t a s , 
Cùm domus Assaraci Ph th i am c la rasque Mycenas 
Servitio p r e m e t , ac victis dominabi tur Argis. 285 
Nascetur pu lchrà Tro janus origine C a s a r 
( I m p e r i u m O c e a n o , farnam qui terminet as t r i s ) , 
Jul ius, a magno demissum nomen Iulo. 
Hunc tu olim c a l o , spoliis Orientis o n u s t u m , 
Accipies secura : vocabitur h ie quoque votis. 290 
Aspera tum positis mitescent s a c u l a bell is; 
Cana F ides , et Ves ta , Remo cum fra t re Quir inus 
Jura dabunt. : d i r a ferro et compagibus aret is 
Claudentur belli p o r t a : Furor impius in tus , 
S a v a sedens super a r m a , et centum vinetus ahen is 295 

Mavortia condet, fundará una ciudad aguerrida. Suo denomine, 
y los llamará Romanos con su mismo nombre. Fatigat, altera 
ahora el mar, tierra y cielo con tempestades horrorosas. Togatam, 
togada. Lustris labentibus, pasados algunos lustros. Domus Assa-
raci, la familia de Asaraco. Julius, Julio César. Positis bellis, 
acabadas las guerras. Aspera scecula, el siglo de hierro. Cana 
fides, la fe pura y sincera. Claudentur belli, se cerrará el templo 
del dios Jano (habrá paz). Centum viñetas, alado con cien cade-
nas á la espalda... 

Romulus, Rómulo , h i j o de Rea 
Silvia y fundador de Roma. 

Mavortia, de Mars, Marte. 
Togala, la toga era el vestido ex-

terior que distinguía á los Romanos 
de las demás naciones. 

Lustro , es el espacio de cinco 
años cumplidos; viene de luo, p a -
gar, porque de cinco en cinco años 
se pagaban los tr ibutos y pechos por 
medio de los censores. 

Assaraci, los Romanos, que des-
cienden de los Troyanos, porque Asa-

raco fué padre de Capis, Capis de 
Anquíses, Anquises de Eneas, etc. 

Pllthiam, patria de Aquiles, que 
destruyó á Troya. Mycenas, Argis, 
en estas cuidados reinó Agamenón. 

Pono, por depono, es muy f r e -
cuente en ios poetas. 

Vesta, la diosa Vesta, esto es la 
religión significada por Vesta, p o r -
que sin fuego no se podiau hacer 
sacrificios, y Vesta se toma por el 
fuego. 



Post t e rgum nodis , f r emei horridus ore cruento. » 
Hffic a i t : e t Maià geni tum demittit ab a l to , 
Ut t e r r a , u tque nova; pa teant Carthaginis a rces 
llospitio Teucr is ; ne fati nescia Dido 
F in ibus a rcere t : volat íIle per aera magnum 300 
Remigio a l a r u m , ac Liby® citus adstitit or is . 
E t j a m jussa facit : ponuntque ferocia Pceni 
C o r d a , volente Deo; in primis regina quie tum 
Accipit in Teucros an imum mentemque benignam. 

Al pius J ì n e a s , per noctem plurima volvens, 305 
Ut pr imùra lux a lma data es t , exire , locosque 
Explorare novos , quas vento accesserit o r a s , 
Qui t enean l (nani inculta videt), hominesne , f e r i n e , 
Quasrere cons l i tu i l , sociisque exacta referre . 
Classem in convexo n e m o r u m , sub rupe cava ta , 310 
Arbor ibus c lausam c i r c ù m , atque horrenl ibus umbr i s 
Occulit : ipse uno gradi tur comitatus Acha te , 
Bina m a n u lato cr ispaos hastilia ferro. 
Cui ma ter med ia sese tulit obvia s i lvà, 
Virginis os hab i tumque g e r e n s , et virginia a r m a 315 
S p a r t a n a : vel qual is equos Threissa fatigat 
l l a r p a l y c e , volucremque fuga prcevertitur E u r u m . 
N a m q u e h u m e r i s de more habilem suspendera t a rcum 
Vena t r ix , dede ra lque comam d i f u n d e r e ventis , 

Fati nescia, ignorante de las disposiciones del cielo. Remigio 
alarum, valiéndose de sus alas como de dos remos. Ponunt fero-
cia, se olvidan de su natural fiereza. Citus adstitit, llegó con preslo 
vuelo. Volente Deo, por favor celestial. Ut primùm lux, al rayar 
el dia. In convexo nemorum, en lo còncavo del bosque. Crispans, 
blandiendo. Lalo ferro, de anchas lengüetas. Matcr, Venus. Os 
habitumque gerens, manifestando en su traza y t ra je , y en las 
armas que llevaba, que era doncella de Esparta (ó Lacedemonia). 
Fuga, la carrera. Prceverlilur, corre con mas ligereza que el r á -
pido Euro. Uabilem, acomodado á su sexo. Comam diffondere, or-
dénese asi : dedo atque ventis diffondere comam, en vez de decir : 

finid génilum, Mercurio, l u jo de 
Maya, a le lo de Atlante. 

Aera, p o r a e r e m , acusativo griego. 
Alarum, á Mercurio le pintan con 

alas como mensajero de los dioses. 
Harpalyce Threissa , Harpatice 

Traciaua, célebre Amazona, de quien 
dice la historia fabulosa, que con 

su fortaleza y ligereza libertó á su 
padre de las manos de los cetas , que 
le babian hecho prisionero de guerra . 

Eurum, el I'. Lacerda fué el p r i -
mero que con mucha mas propiedad 
leyó Eurum, en' lugar de Hebrum. 
Del n.ismo parecer es el j u r i s con-
sulto Daniel Huecio. 

Nuda g e n u , nodoque sinus collecta fluentes. 320 
Ac p r io r : « Heus , inqui t , juvenes , monstrate mearum 
Vidistis si quam lüe e r ran tem forté so ro rum, 
Succinclam phare l rà et macutos® tegmine lyncis , 
Aut spumantis apri cursum clamore prementem. » 
Sic Venus ; et Veneris contra sic filius orsus : 325 
«Nulla t u a r u m audi ta mihi ñeque visa sororum ; 
O, quam te m e m o r e m ? v i rgo , namque haud tibi vullus 
Mortalis , nec vox hominem sonat : o dea cer te ; 
An Phcebi soror, an Nympharum sanguinis u n a ? 
Sis felix, nos t rumque leves quaecumque laborem ; 330 
Et quo sub ccelo tandem , qu ibus orbis in oris 
Jactemur , doceas. Ignari hominumque locorumque 
E r r a m u s , vento huc et vastis fluctibus acti . 
Multa tibi ante a r a s nostra cadet hostia dexlrà . » 
Tum Venus : « I laud equidem tali me dignor honore : 335 
Virginibus Tyriis mos est gestare p h a r e t r a m , 
Purpureoque altè suras vincire cothurno. 
Punica regna v ides , Tyr ios , et Agenoris urbem ; 
Sed fines Libyci, genus intractabile bello. 
imper ium Dido Tvr ià regil urbe profecía , 340 
Germanum fugieiis : tonga est i n j u r i a , long® 
Ambages : sed summa sequar fastigia r e r u m . 
Huic conjux Sych®us e r a t , dil issimus agri 

ut diffunderent illam, y habia soltado al viento sus hermosos ca-
bellos, que los tremolaba. Nuda genu, la rodilla desnuda. Collec-
ta nodo, presas con un broche. Sinus fluentes, los pliegues del 
ropaje. Quam te memorem? ¿quién diré que eres, doncella? O 
dea certe, oh, no puedes negar de ser diosa. Si serás la hermana 
de Febo. Sis felix, suple nobis, muéstrate propicia con nosotros. 
Haud equidem, no soy digna por cierto de tales honras (esto es, 
de lales sacrificios, porque no soy diosa). Virginibus Ti/riis, las 
doncellas de Tiro. Purpureo cothurno, borceguí de púrpura. Sed 
fines, mas el país confinante es la África, genie invencible en las 
batallas. Longa est injuria, es mucha la iniquidad : la historia es 
muy larga de contar. Summa fastigia, los principales lances... 

Soror Phcebi, Diana. 
Agenoris urbem, la ciudad de 

Agenor, esto es, de los descendien-
tes de Agenor, que reinó en aque-
lla región que después se llamó Fe-
nicia , y se contó entre los abuelos 

de Dido. 
Conjux Sichwus, estaba casada 

con Siqueo , que era su tío materno 
y siicerdote del dios Hércules. Si-
cliieus tiene la pr imera l a rga , y 
breve en el verso 3-iS. 



Phcenicum, et magno miserte dilectus amore : 
Cui pater intactam dedera t , primisque jugara t 345 
Ominibus : sed regna Tvri germanus habeba t 
Pygmal ion , scelere ar.le'alios immanior omnes . 
Quos inter medius venil furor : ille Sychseum 
Impius ante a r a s , a tque auri ciecus a m o r e , 
Clam ferro incau tum s u p e r a i , securus a m o r u m 350 
Germana; , f a c tumqued in celavi t , e t «egram, 
Multa malus s imulaos , vana spe l u s i t a m a n t e m . 
Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 
Conjugis, ora modis atloilens pallida mir is , 
Crudeles a r a s , t ra jec taque pectora ferro 355 
Nudavi t , csecumque domùs scelus omne retexi t . 
Tum celerare fugam patr iàque excedere suade t ; 
Auxiliumque via; ve teres tellure recludit 
Thesauros , ignotum argenti pondus et auri . 
Ilis commota , fugam Dido sociosque pa raba t . 360 
Conveniunt, qu ibus au l odium crudele t y r a n n i , 
Aut melus acer e ra t : naves , quae forte pa ra t a ; , 
Corripiunt, oneran tque auro : por tan tur avari 
Pygmalionis opes pelago : dux femina facti . 
Devenere locos ubi nunc ingentia cernes 365 
Mcenia, surgentemque n o v a Carthaginis a rcem : 
Mercatique solum , facti de nomine B y r s a m , 
Taurino quanlùm possent c i rcumdare tergo. 
Sed vos qui t a n d e m , quibus aut venistis ab or is , 
Quòve tenetis i t e r ? » Quasrenti talibus ille 370 

Primis ominibus, en primeras nupcias. Quos inter, entre los cua-
les (á saber I'igmalion y Siqueo). Ante aras, delante del altar 
de Hércules (de quien Siqueo era sacerdote). Securus amorum, no 
atendiendo al amor de la hermana Dido, que amaba en extremo á 
Siqueo su esposo. Hiatus simulans, fingiendo el traidor. Ora mo-
dis atloilens, con rostro pálido y horroroso por la variedad de as-
pectos. Cwcumque domús, y la alevosía cometida secretamente en 
Su palacio. Ignotum argenti, una suma cuantiosísima de plata. 
Devenere locos, vinieron á este sitio. Facti de nomine Byrsam, 
'lamado Birsa, nombre derivado del hecho... 

I'aler, Beto, rey de Ty ro . 
Ominibus, p o r q u e an tes de cele-

b r a r las bodas consu l t aban l o s a g ü e -
ros . 

Byrsa , a lcázar f u n d a d o p o r Dido 
en Car tago; l l amóse B i r s a , que s ig-

nifica cuero de buey. Y es la razón : 
Dido así q u e a r r ibó á la Africa c o m -
pró u n so la r de tanta extensión 
cuanta pud iese cubr i r la piel de un 
t o r o ; y d iv id ida esta en p a r t e s de -
l i cad ís imas ocupó 22 es tadios . 

Suspirans , imoque traliens a pectore vocem: 
« 0 d e a , si pr ima repetens ab origine pe rgam, 
Et vace tannales nostrorum audire l aborum, 
Ante diem clauso componet vesper Olvmpo. 
Nos Trojà a n t i q u a , si vestras fortè per aures 375 
Trojffi nomen i i t , diversa per a;quora vectos 
Forte sua Libycis lempestas appuli t oris. 
Sum pius . i ì nea s , raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho m e c u m , fama super aethera notus. 
Italiani qua;ro pa t r i am, genus ab Jove summo. 380 
Bis denis Phrygium conscendi navibus cequor, 
Maire dea monstrante viam , data fata secutus : 
Vix septem convulsa; undis Euroque supersunt . 
Ipse ignotus , e g e n s , Liby<e deserta pe rag ro , 
Europa atque Asia pulsus. * Nec plura querentem 385 
Passa Venus, medio sic interfala dolore est : 
« Quisquis e s , b a u d , c redo , invisusccelestibus au ra s 
Vitales ca rp i s , Tvriam qui adveneris u r b e m . 
Perge modò , atque hinc te regina; ad l imina perfer . 
N a m q u e tibi r educes socios, classemque re la tam 390 
Nunt io , et in tu tum versis aquilonibus a c l a m , 
Ni frustra augurium vani docuere parentes . 
Adspice bis senos laitantes agmine cycnos , 
iEtherià quos lapsa plaga Jovis ales aperto 

Annalcs laborum, la larga historia de mis desdichas. Ante diem 
clauso, la noche sepultará su luz en el ocaso antes que acabe mi 
narración. Forte suá, casualmente. Bis denis, con veinte navios. 
¡gnotus, desconocido. Europa atque, desterrado de la Europa y 
de la Asia. Medio sic, interrumpió su acento lastimoso, y le dijo. 
llaud, credo, sin duda que no respiras este aliento vital sin espe-
cial favor de los dioses, pues, etc. Fersis aquilonibus, cambiado 
el aire.. . 

Anuales, diez años d u r ó el sitio 
de T r o y a , s ie te la navegación de 
Eneas, y por eso dice anuales, q u e 
es h is tor ia en la que se ref ieren se-
pa radamen te los sucesos de cada 
año. 

Ante diem, pe r í f r a s i s poé t ica . 
Ignolus, po rque los Africanos no 

saben que yo soy Eneas . 
Bis, nótese el modo elegaute de 

usar los numera les que t ienen los 
poe tas : bis denis, veiute . 

Europd, po rque Troya está si tua-
da en la As ia , de donde salió : la 
I tal ia en la E u r o p a , de donde fué 
echado á Africa. 

Jovis ales, el á g u i l a , que fingen 
los poetas que llevaba los rayos á 
Júp i t e r , po rque en t iempo de t e m -
pestad se r e m o n t a sobre las nubes . 



T u r b a b a t ocelo : nunc té r ras ordine longo 395 
Aut capere , aut captas jam despertare videntur . 
Ut reduces illi ludunt s t r ident ibus a l i s , 
Et «Blu cinxere p o l u m , cantusque dedè re ; 
i l aud aliter puppesquè t u a , pubesque tuorum 
Aut portum tene t , aut pieno subit ostia velo. 400 
Porge modo , et qua te ducit v ia , dirige gressum. » 
Dix i t ; et aver tens rosea cervice refulsi t , 
Anibros iaque c o m a divinimi vertice odorem 
Spiravere : pedes vestis defluxit ad imos , 
Et vera incessa patu i t dea . I l le , ubi ma t rem 40a 
Agnovit, tali fugientem est voce secutus : 
« Quid na tum lo t ies , crudelis tu quoque , falsis 
Ludis imagin ibus? cur d e x l r a jungere dextram 
Non da tu r , ac veras audire et reddere voces? » 
Tal ibus i n c u s a t , gressumque ad m a n i a tendit . * 10 
At Venus obscuro gradientes aere sepsi t , 
E t multo n é b u l a c'ircùm dea fudit amic tu , 
Cernere ne quis e o s , neu quis contingere posset 
Molirive moram , a u t veniendi poscere causas. 
Ipsa Paphum sublimis a b i t , sedesque revisit 41 o 
L a t a suas : ubi templum i l l i , centumque S a b a o 
Ture calent a r a , sert isque recentibus balani . 

Corr ipuere viam in te rea , qua semita monstrat : 
.Tamque ascendebant col lem, qui plurimus urbi 
Immine t , adversasque aspectat desuper arces. 420 
Miratili- mòlem /Eneas , magalia quondam : 
Miratur p o r t a s , s t r ep i tumque , et strala v ia rum. 
Instant a rdentes Tyri i : pars ducere m u r o s , 

Turbabat ecelo , perseguía , daba caza estando el cielo sereno. 
Avertens. al volver la espalda brilló su rosado cuello. Ambrostce 
divinimi, la celestial fragancia de la ambrosía. Vestis defluxit, 
desprendió el ropaje basta los piés. Incessu, en el modo de andar 
majestuoso. Falsis, con vanas apariencias. Multo, de una densa 
nube. Molirive, ó detenerlos en su partida. Hulant, suple odorem, 
exbalan el olor suavísimo de las llores recien cortadas. Qui pluri-
mus, que por su mucha elevación domina la ciudad. Miratur, ex-
traña Eneas las suntuosas fábricas que antes eran majadas de pas-
tores. Strata, el empedrado de las calles... 

Paphum, P a f o , ciudad de Chipre pueblo de la.Arabia Fel iz , donde el 
dedicada á Venus. incienso es exquisito 

SaOceo, con incienso de Saba, 

Molirique a r c e m , et man ibus subvolvere s a x a : 
Pa r s optare locum tecto , et concludere sulco. 425 
Jura magis t ra tusque l egun t , sanc lumque s e n a t u m . 
Hic porl'ús alii effodiunt.: hic al ta thea t r i s 
Fundamenta locant al i i , immanesque columnas 
Rupibus exc idun l , scenis decora alta fulur is . 
Qualís apes a s í a t e nova per florea ru ra 430 
Exercet sub solé labor, cúm gentis adul tos 
Educunt f a t u s , aut cúm liquentia mella 
S t ipan t , e l dulci dis tendunt nectare celias : 
Aut onera accipiunt ven i en tum, aut agmine facto 
Ignavum, fucos , pecus a p r a sep ibus a rcen t ; 43o 
Fervet o p u s , redolentque thymo fragrant ia mella. 
« O for tunat i , quorum jam m a n i a su rgun t ! » 
¿Eneas a i t , et fastigia suspicit urbis . 
Infert se septus nebulá (mirabile dictu) 
Per medios , miscetque v i r i s : ñeque cerni tur ulli. 440 

Lucus in urbe fuit m e d i á , l a t i s s imus u m b r a , 
Quó pr imum jactati undis et turbine P a ñ i 
Effodere loco s ignum, quod regia Juno 
Monst rara t , caput acr is equi : sic nam fore bello 
Egregiam , et facilem victu per s a c u l a gen tem. 445 
i í ic templum Junoni ingens Sidonia Dido 
Condeba t , donis opulentum et numine d i v a : 
jErea cui gradibus surgebant l imina , nexaique 
iEre trabes ; foribus cardo s t r idebat ahenis . 
Hoc pr imúm in luco nova res oblata t imorem 450 

Pars optare, otros elegían lugar para levantar casa. Jura magis-
tratusque, delinean los edificios de la audiencia, y eligen magis-
trados. Scenis, para que sirvan de adorno en los futuros teatros. 
¿Estate, en la primavera. Exercet sub, hacen su labor al sol. Cüm 
gentis, cuando sacan enjambres ya crecidos. Liquentia, fabrican 
la miel. Nectare, del dulce néctar,(de miel). A prcesepibus, echan 
fuera de la colmena. Et fastigia, y avista las torres de la ciudad. 
Miscetque, mézclase con las gentes. Lcetissimus, amenísimo. Nu-
mine divee, por la presencia ó protección de la diosa. ¿Erea cui, 
adonde se subía por una escalera entre pilares de bronce, y este 
mismo afianzaba las trabazones de las vigas: el quicio que sufrían 
las puertas bronceadas hacia gran ruido cuando se volvían... 

Facilem, sería de una fertil idad 
maravillosa , cuando viclu es de 
Vivo. Que florecería por sus victo-

rias : que sería gloriosa por sus 
conquistas, y entonces victu se de-
riva de vinco, supino activo. 



Leniit : liìc p r i m ù m .Eneas sperare salutem 
Ausus , et alflictis meliùs conlidere rebus . 
N a m q u e , sub ingenti lustrat dum singula tempio, 
Reginam opper iens , dum qua; fortuna sii u r b i , 
Artificumque manus inter s e , operumque laborem 455 
Miralur , videi Il iacas ex ordine pugnas , 
Bellaque j a m fama to tum vulgata per o r b e m , 
Atr idas , P r i a m u m q u e , et s a v u m ambobus Acbillem. 
Constitit ; et l a c r y m a n s : « Quis j a m locus , i n q u i t , A c h a t e , 
Q u a regio in t e r r i s nostri non piena labor i s? 400 
En Pr iamus : s u n t hic et iam sua p r a m i a laudi ; 
Sunt l a c r y m a r e r u m , et mentem mortal ¡a tangunt : 
Solve metus : feret base a l iquam tibi f ama sa lu tem. » 

Sic a i t , a tque a n i m u m picturá pasci t i n a n i , 
Multa g e m e n s , largoque humec ta t Ilumine vul tum. 465 
Namque videbat u t i bel lantes Pergama circum 
Hac fugerent G r a i i , p r emere i Tro jana Juventus : 
l lac Pl i ryges , ins tare t curru cr is tatus Achilles : 
Nec procul h inc Rhesi niveis t in tor ia velis 
Agnoscit l a c r y m a n s , pr imo quee prodita sonino 4~0 
Tydides mul ta vas tabat c a d e c r u e n t u s , 

Salutem, mejor fortuna. Rebus, en tan lamentable situación. Qua 
fortuna, se admira de la rara fortuna que le ha cabido á Cartago. 
Artificumque, de la habilidad de los artífices que trabajan á 
porfía. Videt Iliacas, repara en unas pinturas que representaban 
por su orden todos los combates de Troya. Scevum, cruel para 
entrambos. En Priamus, vé aquí la imagen de Priamo. Sunt la-
crima, no falta algún piadoso á quien den pena las desgracias. 
Et mentem, y los infortunios mueven á compasion. Aliquam, al-
cun consuelo. Animum, recrea su ánimo en la vana pintura. Lar-
goque , y un mar de llanto bañaba ; ó corría por su rostro un rio 
copioso de lágrimas. Phnjgès, Troyanos. Cristatus, muy bizarro 
con su plumaje. Rhesi, del monarca Reso... 

Atildas, ve á l o s h i j o s de Atreo, 
Agamenón y Menelao . 

Savum, dice esto de Pr iamo p o r 
haher qu i tado la vida á su h i j o Héc-
t o r : y d e A g a m e n ó n p o r h a b e r l e 
robado Hipodamia s u esclava. 

Hhesi, p o r q u e Reso , rey de T rac i a , 
f u é al socor ro de T r o y a . Le m a t a r o n 
Diomedcs y l ' l i ses , y le qu i t a ron sus 
cabal los la misma noche que l legó, 

los cuales bab ia r e s p o n d i d o el o r á -
culo de De l fos , q u e si l legaban a 
gus tar los pas tos de Troya y á beber 
las aguas del X a n t o , Troya no se r ia 
t omada de los Griegos , y p o r eso 
dice mas a b a j o : priusqúam palía-
la giistasseiii Trojce, Xanilium-
que bibissent. 

Tydídes, Diomcdes , h i j o de T i -
deo . 

Ardenlesque avert i t equos in cas t r a , pr iùs quàm 
Pabula gustassent T r o j a , X a n t h u m q u e bibissent . 
Par le alià fugiens amissis Troï lus a r m i s , 
Infelix puer , a tque impar congressus Achil l i , 475 
Fer tu r equis , cu r ruque h a r e t resupinus i n a n i , 
Lora tenens tamen : huic cervixque c o m a q u e t rahuntur 
P e r t e r ra in , et versâ pulvis inscribitur ha s t â . 
Interea ad templum non a q u a Palladis ibant 
Crinibus Iliades passis , peplumque ferebant 480 
Suppliciter t r i s tes , et t u n s a pectora palmis . 
Diva solo fixos oculos aversa tenebat . 
Ter circum Iliacos rap tavera t Hectora m u r o s , 
Exan imumque auro corpus vendc-bat Achilles. 
Tum vero ingentem gemitum da i pectore ab i m o , 485 
Ut spol ia , ut c u r r u s , utque ipsum corpus a m i c i , 
Tendenlemque manus Pr iamum conspexit inermes. 
Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis , 
Eoasque ac ies , et nigri Memnonis a rma . 
Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 490 
Penthesi lea f u r e n s , mediisque in millibus a r d e t . 
Aurea subnectens e x s e r t a cingula m a m m a , 
Rellatrix, audetque viris concurrere virgo. 

H a c dum Dardanio / E n e a miranda videntur , 
Diwn s tupe t , ob tu tuque h a r e t defixus in uno ; 495 

Infelix, joven desgraciado. Impar, inferior en fuerzas para t ra-
bar batalla con Aquilea. Non aqua, que no estaba de su parte. 
Crinibus, tendido el cabello. Peplum, un rico manto. Diva, 
Palas. Aversa, vuelto el roslro. Auro vendebat, vendía su cadáver 
á peso de oro. Eoasque, el escuadrón de tropas orientales. Nigri, 
las huestes del negro Memnon. Lunatis, con escudos redondos : 
con broqueles á modo de media luna. Exserla, del pecho desnudo. 
Obtutuque, y permanece iijo sin apartar la vista de aquel objeto... 

Xtinlhum, Xanto , r io de la 
T r o a d e . 

Troilus, Tro i lo , h i jo de Pr iamo y 
Hécnba. 

I l a s l d , la lanza de Aquiles , que 
le a t ravesó el pecho de par te á 
pa r l e . 

Peplum, vest ido magniBco propio 
de d iosas , en especial de Minerva y 

de J u n o . 
Vendebat, véase en el índice 

Iíeeior. 
Memnonis, este fné á socor re r á 

los Troyanos con m u c h a s t ropas de 
la India y E t iop ia , donde r e inaba . 
Aun p o r eso se le da aquí el r e n o m -
bre de nigri p o r el color . Asi dice 
J u v c n a l : Mauro obscurior Indus. 



Regina ad t e m p l u m , formà pulcherrima, Dido 
Incess i t , magna juvenum stipante caterva. 
Qualis in E u r o t a r ip is , aut per juga Cynthi 
Exerce t Diana choros , q u a m mille s e c u t a 
Hinc a tque hinc glomerantur Oreades , ilia phare t ram 500 
Fer t h u m e r o , gradiensque deas supereminet omnes : 
L a t o n a taciturn pertentant gaudia pectus. 
Talis erat Dido, talem se l a t a ferebat 
Per med ios , instans operi regnisque futuris . 
Tum foribus d i v a , media lestudine templ i , 505 
Septa a r m i s , solioque alle subnixa resedit : 
.lura daba t legesque v i r i s ; operumque laborem 
Par t ibus a q u a b a t ju s t i s , au t sorte t rabebat . 
Cimi subito ¿Eneas concursu accedere magno 
An thea , Serges tumque videt , for temque Cloantlium , 510 
Teucrorumque al ios , a te r quos a q u o r e turbo 
Dispu le ra t , penitùsque al ias advexerat oras . 
Obstupuit siuiul i p s e , simul percussus Achates 
La t i t i àque me tuque , avidi conjungere dext ras 
Ardebant : sed res ánimos incognita turba i . 515 
Dissimulant ; et nube cavá speculantur a m i d i , 
Q u a fortuna v i r i s ; classem quo littore l inquant ; 
Quid veniant : cunct is nam l e d i navibus i b a n t . 
Orantes v e n i a m , et templum clamore petebant . 

In Eurota, en las riberas del Eurota. Choros, danzas. Oreades, 
las ninfas. Latones, Latona siente en su alma un intenso y secreto 
gozo. Foribus, á las puertas del santuario. Jura, daba leyes y ha-
cia justicia. Partibus, repartía en partes iguales el t rabajo, ó 
echaba suerte. Ater quos, á los cuales una furiosa tempestad dis-
persó por el mar, arrojándolos despues á otras cosías muy remo-
tas. Lecti, los mas expertos. Orantes , pidiendo los trataran con 
piedad... 

Enrola:, Euro ta , r io de Laconia, 
que baña su metrópoli Espar ta , cé-
lebre por la caza : hoy se llama Va-
silipotamos. 

Cyntlii, Cinto, monte en la isla 
de Délos, donde nacieron Diana y 
Apolo. 

Latonce, esta fué madre de Apo-
to y de Diana, bija de Cedco, uno de 
los gigantes de la t ier ra . 

Divie, en medio del templo habia 

un lugar separado donde es 'aba el 
simulacro del ídolo , y á este silio 
llamaban los gentiles sagrario ó 
san tuar io ; en latin sacellum, ady-
lum. 

Tesiwline, en medio de la bóve-
da del templo, que por estar fabri-
cada en forma de concha de tortuga 
se llama en latin testudo. 

Veniam, por pacen/, vel favo-
ron. 

Postquam int rogress i , et coràm data copia fandi , 520 
Maximus Uioneus placido sic pectore c a p i t : 
« O Regina , novam cui condere Jupi ter u rbem, 
Just i t iàque dedit gentes f renare s u p e r b a s , 
Troès te miser i , ventis mar ia omnia v e d i , 
O r a m u s , prohibe infandos a nav ibus ignes : 525 
Parce pio gener i , et propiùs res adspice nostras. 
Non nos aut ferro Libycos populare Penate» 
Ven imus , aut rap tas ad lillora ver tere p r a d a s : 
Non ea vis animo , nec tanta superbia victis. 
Est l ocus , Hesperiam Graii cognomine d i cun t , 530 
Ter ra an t iqua , potens armis a tque ubere g l e b a : 
QEnotrii coluere viri : nunc fama , minores 
Italiani dixisse, ducis de nomine, gentern. 
Huc cursus fui t . 
Cùm subito assurgens lluctu nimbosus Orion 535 
In vada c a c a tu l i t ; peni tùsque procacibus Aust r i s , 

El data, y obtuvieron licencia para hablar. Maximus, Ilioneo, 
que era el principal entre ellos. Oramus, te suplicamos rendi-
damente. ¡nfandos, que nos libres del indigno procedimiento de 
que sean abrasados nuestros buques. Propiús, con mas clemencia. 
Libycos, las regiones de Cartago. l'bere gleba, fertilidad de la 
tierra. Cüm nimbosus, cuando levantando de pronto una recia 
borrasca el tempestuoso Orion... 

Daré copiam, dar facul tad , p e r -
miso, licencia. 

Haría, suple per, circitm. 
Penates, los poetas entienden 

muchas veces por Penates una na-
ción ó provincia, ó una c iudad , ó 
una casa, por metonimia. 

Esl locus, ent iende aquí Italia, é 
inmediatamente la nombra. Italia 
tuvo varios nombres, según la di-
versidad de los t iempos. Llamóse 
Hesperia, nombre que fué común á 
ella y á España , ó derivado de Hes-
pero, hermano de At lante , rey de 
la Mauritania, que pr imero fué se-
ñ o r de España y de aquí pasó á Ita-
lia, ó de Hespents, lucero de la no-
che , y significa el ocaso. De aquí 
provino el que los Griegos, eulre 
aquellas regiones que tienen al oca-

so, á Italia la l lamaron Ilesperiam 
mugnam, y á España Hesperiam 
minorem, por caer á la par le occi-
dental respecto de la Greeia. 

OEnotrii, llámase también la I ta -
lia Enotria, ó de Enotro, rey de 
los Sab inos , ó de E n o t r o , hi jo de 
Licaon, rey de Arcadia; ó por mejor 
decir del buen vino que produce el 
terreno, como la palabra griega de 
donde se deriva lo significa. 

Ducis , con el nombre del caudi-
llo que siguieron, que fue Italo, el 
cual reinó primero en Sicilia; pero 
se debe advertir que todas estas 
historias son de los t iempos fabulo-
sos. 

Orion, es un siguo celeste que 
mueve las tempestades. 



166 P- vincii . i i 

Pe rque u n d a s , superan te sa lo , perque invia saxa 
Dispulit : huc pauci vestr is adnavimus oris. 
Quod genus hoc hominum, quaeve b u n c tam b a r b a r a morem 
Permil t i t pa t r i a ? hospit io prohibemur arena; ! 54 
Bella c ien t , p r imàque vetant consistere t e r rà . 
Si genus h u m a n u m e t mortalia temnil is a r m a , 
At sperate déos m e m o r e s fandi a tque nefandi . 
Rex erat ^Eneas n o b i s , quo justior alter 
Nec pietate f u i t , nec bello ma jo r et a rmis . _ 54 
Quem si fata virum s e r v a n t , si vescitur a u r à 
/Etherià , neque a d h u c crudel ibus occubat umbris ; 
Non metus officio ne te cer tasse pr iorem 
Pceniteat : sun t et Sicul is regionibus u r b e s , 
Armaque , Tro janoque a sanguine c larus 'Acestes : 
Quassatam vent is l iceat subducere classem , 
E t silvis ap ta re t r a b e s , et s t r ingere remos. 
Si datur I ta l iam, sociis et rege r ecep to , 
Tendere , ut I tal iam leeti La t iumque p e t a m u s ; 
Sin absumpta sa lus , et t e , p a t e r o p t i m e Teucrùm 
Pontus habet L iby®, nec spes j a m restat Iuli ; 
At f re taSicanise s a l t e m , sedesque p a r a t a s , 
l i nde bue advecl i , r egemque pe tamus Acestem. » 
Talibus Ilioneus. Cunct i s imul ore f r emeban t 
Dardauida; . 

Tum breviter D i d o , vu l tum demis sa , profa tur : 
« Solvile corde m e t u m , Teuc r i , secludite curas . 
Res dura et regni novi tas me talia cogunt 
Moliri , e t late fines custode tuer i . 

Superante, venciéndonos el mar, arrebatándonos las olas. Ilosjii-
lio, se nos prohibe tomar puerto. At sperate, á lo menos tened 
respeto á los dioses que remuneran lo jusio y lo injusto. Si vesci-
tur, si respira el aliento vital. Crudelibus, y no ocupa el tenebroso 
reino de las crueles sombras (si no lia muerto) . Non metus, bien 
seguros estamos de que no te pesará el haber sido la primera que 
nos franquea tantos beneficios. Et silvis, y cortar madera de los 
montes, Stringere, hacer remos. Sin absumpta, pero si falleció 
Eneas, que era toda nuestra confianza. Cuncti simul, y esto que 
decía, repelían entre sí con murmullo los demás «royanos. Vullum, 
con un semblante mesurado; con los ojos bajos. Solvite corde, 
deponed el miedo. Res dura, mi dura situación, y el no estar aún 
asentado mi reino. Et late, y á guarnecer de tropa mis fronteras... 

Vescitur, per í f ras is poét ica. Stringere, es amputare, 6 attenuare. 

NEI ROS LIRKti ! . 407 

Quis genus . E n e a d u m , quis Trojce nesciat u r b e m , 565 
Vir tu tesque , v i rosque, aut tanti incendia belli? 
Non obtusa adeó gestamos pectora Pceni ; 
Nec tam aversus equos Tyr ia Sol jungi t a b u rbe . 
Seu vosl lesper ia in m a g n a m , Saturniaque a r v a , 
Sivc Erycis fines regemque optatis Aces tem; 570 
Auxilio tutos d imi t t ám, opibusque juvabo. 
Vultis et his m e c u m p a r i t e r considere regnis? 
Urbem quam stahio vestra e s t : subducilé n a v e s : 
Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur . 
Alque ut inam rex ipse, Noto eompulsus e o d e m , 575 
Afforet /Eneas! Equidem per littora certos 
D imi t t ám, et Libyíe lustrare extrema jubebo , 
Si quibus ejectus silvis, aut u rb ibus e r ra t . » 

His an imum arrecti d ic t is , et forlis Acha tes , 
Et pater / E n e a s , j a m d u d u m e rumpere nubem 580 
Ardeban t : prior .Enean compellat Acha tes : 
« Nate d e á , qua; nunc animo sententia su rg i t ? 
Omuia tuta v ides ; c lassem, sociosque receptos. 
Unus a b e s t , medio in lluctu quem vidimus ipsi 
Submersum : dictis respondent cetera ma l r i s .» 585 
Vix ea fa tus e r a t , cüm circumfusa repente 
Sc ind i t s e nubes , et in asthera purgat a p e r t u m . 
Restitit .Eneas , claráque in luce r e fu l s i t , 
Os humerosque deo similis : namque ipsa decoram 
Céesariem nato genet r ix , lumenque juventee 590 
Purpureum et léetos oculis aftlarat honores : 

Non obtusa, no tenemos los Cartagineses lan embotados los cora-
zones, ni el sol unce sus caballos tan lejos de la ciudad de Carla-
go, esto es , no, no son los corazones cartagineses de ideas tan 
rudas y bárbaras. Erycis, los términos del monte Erix. Subducite, 
sacad á las playas vuestros buques. Certos, personas de mi satis-
facción. Et Libyce, y daré orden que exploren el continente hasta 
los confines d é l a Africa. Unus abest, uno falta (que esOrontes). 
Et in atliera, y se resuelve en aire puro. Os humerosque, seme-
jándose á un dios én la hermosura de su rostro, en el talle y esta-
tura. Ararat, habia infundido en la cabellera de su hijo una 
hermosura celestial, y el esplendor y lozanía de la mocedad, y en 
sus ojos alegría y viveza... 

Erycis, monle de Sicilia que se Urbem quam , ordénese asi • 
Uamó Erix por estar sepultado allí quam urbem starno, ea est urbs 
Er ix . rey de Sicilia : hoy se llama vestí a. 
monte de Sau Julián. unus, véase el verso 117. 



Quale manus addunt ebori decus , a u t ubi flavo 
Argentoni , Pariusve lapis c i rcumdatur auro . 

Tum sic reginam alloquitur, cunctisque r epen te 
Improvisus ait : « Coram, quern qua r i t i s , adsum 595 
TroTus ¿Eneas, Libycis ereptus ab undis. 
l'i sola infandos T r o j a miserata labores , 
(.¡ua nos, reliquias D a n a ù m , t e r r a q u e marisque 
o m n i b u s exhaustos jam cas ibus , omnium egenos , 
Urbe , domo, socias : gra tes persolvere dignas 600 
Non opis est n o s t r a , Dido, nec quidquid ubique est 
(Jenlis D a i d a n i a , magnum q u a sparsa per o rbem. 
l i l ib i , si qua pios respectant n u m i n a , si quid 
Usquam jus t i t i a e s t , et mens sibi conscia rec t i , 
P r à m i a digna ferant. Q u a te tam l a t a tulerunt 605 
S a c u l a ? qui tanti talem genuere pa ren tes? 
In freta dum fluvii c u r r e n t , dum montibus u m b r a 
Lustrabunt convexa , polus dum sidera pascei ; 
Semper honos, nomenque t u u m , laudesque m a n e b u n t , 
Q u a me cumque vocant t e r r a . » Sic fa tus , amicum 610 
llionea petit dex t r à , l avàque Serestum : 
Post a l ios , forteinque Gyan , for temque Cloantliuni. 

Obstupui t primo aspectu Sidonia Dido, 
Casu deinde viri tanto ; et sic ore locuta est : 
« Quis t e , na te d e a , per tanta pericula casus 615 
Insequitur ? q u a vis immanibus applicat o r i s?» 
Tune ille ¿Eneas, quem Dardanio Anch i sa 

Manus, una diestra mano. Circumdatur, se engasta. Pariusve, ó 
el mármol blanco de la isla de Paros, ó pórfido de Paros. Aon opis, 
no nos es fácil. Nec quidquid, ni á cuantos Troyanos vagan des-
terrados por todo el orbe. In freta, mientras los rios desagüen en 
el m a r ; mientras las sombras cubran las laderas de los montes; 
mientras las estrellas del cielo tuvieren luz, otros, entretanto que 
los astros se alimenten de los rocíos del cielo. Casu deinde, y des-
pues viendo un caso tan peregrino de un tan grande héroe... 

Manus, se toma aquí por el arte y 
t rabajo . 

Parius, isla situada en el mar 
Egeo. 

Convexa, por cacumina; luslra-
bunt, por circumibunt. 

Polus, los antiguos creyeron que 
el sol y demás astros, por ser de 

materia ígnea y por lo tanto voraz, 
se alimentaban con los vapores de 
las aguas exbalados al cielo. 

Dardanio, aquí hay d ia lcfa , po r -
que la o de Dardanio no se ahsunie. 
Anchises fué hi jo de Capis, nieto de 
Asaraco, de la estirpe de los reyes 
troyanos. 

Alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad u n d a m ? 
Atque e q u i d e m T e u c r u m memini Sidona ven i r e , 
F in ibus expulsum pa t r i i s , nova regna petentem , 620 
Auxilio Beli : genitor tum Belus opimam 
Vas taba t C v p r u m , et victor di t ione tenebat . 
Tempore jam ex ilio casus mihi cognilus urbis 
T r o j a n a , nomenque t u u m , regesq'ue Pelasgi. 
Ipse hostis Teucros insigni laude f e r eba t , 625 
Seque òr tum-ant iquà Teucrorum a st irpe volebat. 
Quare agite o tec t i s , j u v e n e s , succedite noslris. 
Me quoque per multos similis fortuna labores 
Jac ta tam hac demum voluit consistere ter rà . 
Non ignara m a l i , miser is succurrere disco. » 630 
Sic memora t : simul ¿Enean in regia ducit 
T e d a : s imul divùm templis indicit honorem. 
Nec minùs interea sociis ad littora mit t i t 
Viginti t au ros , magnorum horrent ia centum 
Terga s u u m , pingues centum cum matr ibus agnos , 635 
Muñera la t i t ian ique dei . 
At domus interior regali splendida luxu 
Instrui tur , medi isque pa ran t convivía tectis. 
Arte l a b ó r a l a vestes, ostroque superbo : 
Ingens a rgen tum mensis c a l a t a q u e in auro 640 
Fortia facta p a t r u m , series longissima r e r u m , 
Per tot ducta viros a n t i q u a ab origine gentis. 

¿Eneas (ñeque enim pat r ius consistere mentem 

Teucrorum, y se jactaba que descendía de la real estirpe de los 
antiguos Troyanos. Divúm, mandaba hacer sacrificios á los dioses 
en sus templos. Muñera , vino, la alegría de los convites. Arle la-
bórala?, alfombras y lapices de admirable labor, y bordados con 
rica grana. Ingens, cargaban las mesas de infinita plata, y en lo 
vasos de oro se veían cincelados los sucesos heroicos de sus mayo-
res (de los reyes de Tiro sus progenitores). Series,,historia lar-
guísima. Ducta, continuada. 

Teucrum, Tcucro , h i jo de Tela-
m ó n , rey de Salamina, al que ha-
biendo desterrado su propio padre . 
A desembarcando en Chipre , fundo 
allí á Salamina con el socorro y 
ayuda de Belo. 

Reges Pelasgi, reyes de Grecia ; 
p rop iamente de Tesal ia , pero esla 

se toma aquí por toda la Grecia. 
Slirpe, porque tlesione, hermana 

de Priamo, rey de Troya, fué madre 
de este Teucro. 

Dei, por Baco : por eso dice mas 
a b a j o , v. 17>i : Adsil Icelilice Bac-
chus dator. 



Passus amor) rapidum ad naves preemittit Acha t em, 
Ascanio ferat hasc, ipsumque ad mcenia duca t . 645 
Omnis in Ascanio cari s ta i cura parent is . 
Munera praeterea, Iliacis erepta ruinis , 
Ferra jube t ; pallam s ignis auroque r i gen t em, 
Et circumtextum croceo velamen acan tho , 
Orriatus Argivae Helena; , quos ilia Mycenis , 650 
Pergama cùm pe te re t , inconcessosque hymenaeos, 
Extu le ra t , matris Led® mirabile donum. 
Prasterea scept rum, Ilione quod gesserat olim 
Maxima na ta rum P r i a m i , colloque monile 
Baccatum , et duplicem gemmis auroque coronam. 655 
lfcec ce le rans , iter a d naves tendebat Achates. 

At Cvtherea novas a r t e s , nova pectore versat 
Consilia , u t , faciem mu ta tu s et o r a , Cupido 
Pro dulci Ascanio v e n i a t , donisque furentem 
Incendat r eg inam, a t q u e ossibus implicet ignem. 660 
Quippe domum timet a m b i g u a m , Tyriosque bi l ingues; 
Urit atrox Juno , et sub noctem c u r a recursa t . 
Ergo his al igerum dictis affatur Amorem : 
« N a t e , mea3 vires , m e a magna potentia, solus, 
Na te , patr is summi qui tela Typhoea t e m n i s , 665 
Ad te confugio, et supplex tua numina posco. 
Frater ut ¿Eneas pelago tuus omnia circum 
Littora jacte tur , odiis Junon is iniquse, 
Nota libi : et nostro doluist i sajpe dolore, 
l lunc Phcenissa tenet D ido , blandisque mora lur 670 
Yocibus; et vereor, quo se Junonia ver tant 

Pallam, vestidura talar, toda recamada de figuras de oro. Vela-
men, manto. Omatus, galas. Inconcessosque, á celebrar su ilícito 
casamiento. Colloque, y un collar de perlas. Duplicem, una co-
rona con un cerco de oro graneado, y otro de piedras de gran pre-
cio. Quippeporque teme este hospedaje falso y peligroso, y el 
carácter falaz y doble de los Tirios. Tua numina, busco acogida 
en lu favor. Blandís, con tiernas caricias. Quo se, mas temo qué 
fin alienta el pecho de Juno para el dicho hospedaje... 

Mycenis, Micenas, dunda reinó 
Slenelao, marido de Helena. 

Pergama, Troya. 
Hymenceos, Himeneo, d ios de las 

liodas. 
Cupido, dios del amor . 

Syrios, alude á las dos lenguas de 
que usaban los Cartagineses, la fe-
nicia y africana, ó denota la p e r -
fidia y deslealtad famil iar á esta n a -
ción , por lo cual quedó por p ro -
verbio : fides punica. 

Hospitia : haud tanto cessabít cardine r e r u m . 
Quocirca capere ante dol is , et cingere f lammá 
Regínam meditor, ne quo se numine m u t e t ; 
Sed magno /Eneoe mecum tenea tur amore . 675 
Quà facera id poss is , nostrani nunc accipe mentem : 
Regius accitu cari genitoris ad urbem 
Sidoniam puer i re p a r a t , mea max ima c u r a , 
Dona fe rens , pelago et flammis restantia Trojan. 
l lunc ego sopitum sonino, super alta Cy the ra , 680 
Aut super Idalium sacrata sede recondàm ; 
Ne q u à scíre do los , mediusve occurrere possit. 
Tu faciem illius noctem non ampliùs u n a m 
Falle dolo, et notos pueri puer indue vu l tus ; 
U t , cùm te gremio accipiet lietissima Dido , 685 
Ilegales ínter mensas , lat icemque Lyaeum, 
Cùm dabit amplexus a tque oscula dulcia iìget, 
Occultum inspires i g n e m , fallasque veneno. » 
Pare t Amor dictis caree geni t r ic is , et alas 
E x u i t , et gressu gaudens incedit luti . 690 
Al Venus Ascanío placidam per membra quietem 
I r r iga i , et fotum gremio dea tollit in altos 
Idalias lucos : ubi moll is amaracus illuni 
Floribus e l dulci adspirans complectilur u m b r a . 
Jamque ibat dicto pa rens , et dona Cupido 695 
Regia por tabat Tvr i i s , duce laetus Achate. 
Cùm ven i t , aulaeis j a m se regina superbis 
Aureà composuit spondà , mediamque locavit. 

Jam pater ¿Eneas, et j a m Trojana juventus 
Conveniunt , s t ra toque super discumbitur ostro. 700 
Dant famuli man ibus l ymphas , Cereremque canistris 

ITaud tanto, no perderá ocasion tan favorable para vengarse. Cin-
gere, sitiarla por amor. Sed magno, y ame á Eneas con tal esme-
ro, que su amor y el mio parezcan uno solo. IS'ostram mentem, 
oye pues de qué modo he discurrido puedes ejecutar. Regius puer, 
el príncipe real. Laticemque, y entre los vasos de vino. Mollis, 
el oloroso almoradux ó mejorana. Aulceis, con tapetes riquísimos. 
Spondà, en almohadas recamadas de oro. Mediani, ocupó el asien-
to del medio. Strato, sobre coberturas de grana. Famuli, maes-
tresalas, pajes... 

Idalium, bosque Idalio en Chi-
pre. 

Aured, es voz disílaba. 
SIediam, se sentó entre Eneas y 

Ascanio. Este asiento era el pr inci -
pal entre los Africanos, y se le d e -
bía por ser reina y muje r . 
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E x p e d i u n t , tonsisque ferunt mantil ia villis. 
Quinquaginta intus f a m u l a , quibus ordine longo 
Cura penum s t rue re , et flammis adolere Penates . 
Centum alias, totidemque pares aetate min i s t r i , 705 
Qui dapibus mensas one ren t , et pocula ponant . 
Necnon et Tyrii per l imina l a t a f requenles 
Convenere , to r i s juss i d i scumbere pictis. 
Miran tur dona /Eneas , mi ran tu r l u l u m , 
Flagranlesque dei vu l tu s , s imula taque v e r b a , 710 
Pa l l amque , et pietum croceo velamen acanti lo. 
Prascipuè infel ix , pesti devota f u t u r a , 
Expler i fhentem nequ i t , a rdesc i tque tuendo 
Ph ceni s sa , et puero pari ter donisque movelur . 
I l le , ubi complexu j E n e a colloque pepend i t , 7 t 5 
Et magnum falsi implevit geni toris a m o r e m , 
Reginam petit : h a c oculis , h a c pectore toto 
Hasre t , et in terdum gremio fove t , inscia Dido 
Insidat quan lus m i s e r a deus : at memor ille 
Matris A c i d a l i a , paulatim abolere S y c b a u m 720 
Incipi t , e t vivo tentat p r a v e r t e r e aníore 
J a m p r i d e m resides án imos , desuetaque corda . 

Pos tquam pr ima quies epulis m e n s a q u e r e m o t a , 
Cra teras magnos s t a tuun t , et vina coronan!. 

Tonsisque, manteles muy linos. Penum struere, guisar la comida 
ó cuidar de la despensa y provisiones. Flammis, ofrecer incienso 
á sus dioses domésticos. Onerent, cubran las mesas. Ponant po-
cula, sirvan los vasos. Toris pictis, en alfombras de colores. Pic-
tum, guarnecido. Croceo, pajizo. Pesti, destrucción, desolación. 
Phtenissa, Dido. Gremio, le aprieta estrechamente entre sus 
brazos. Abolere, á desterrar de la reina la memoria de Siqueo. 
Prima quies, habiendo concluido los manjares. Coronant vina, 
los llenan hasta arriba.. . 

Taris, dos modos tenían los Ro-
manos y antiguos de sentarse á la 
me s a , ó en sil las, ó en canias. 

Va tris, de su madre Acidalia, de 
Venus, l lamada con este nombre de 
una fuente de Bcocia dedicada á esta 
diosa y á las tres Gracias, que al-
gunos dicen son sus bijas. 

Epulis, los Romanos dividían sus 
banquetes en pr imeras y segundas 

mesas. En la p r imera servían las 
v iandas : en la segunda las f r u t a s , 
los l icores, dulces, etc. , y entre una 
y otra bai laban, cantaban y se di-
vertían , y entretanto los convidados 
dejaban de comer ; y esto es quies 
prima. No es de extrañar que sus 
mesas durasen basta el amanecer , 
viendo sus usos y costumbres. 

Coronan!, otros los adornan de 
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725 Fit strepitus tect is , vocemque per ampia volutant 
Atria : dependent lychni Iaquearibus aureis 
Incensi , et noctem flammis funalia vincunt . 
Hie regina gravem gemmis auroque poposcit , 
Implevi tque mero p a t e r a m ; quam Relus, et omnes 
A Relo soliti. Turn facta silentia tectis : 
« Juppiter (hospit ibus nam te da re j u r a loquuntur) , 
Httuc l a t u m Tyriisque diem Trojàque profectis 
Esse vel is , nostrosque l iu jus meminisse minores . 
Adsit l a t i l i a Bacchus dator , et bona Juno. 
Et vos , o ccetUm, Tyr i i , celebrate faventes . » 
Dixit , et in mensam laticum libavit honorem, 
P r imaque , l ibato, summo tenus attigit ore. 
Turn Bi t i a dedit inc rep i tans : ille impiger haus i t 
Spumantem p a t e r a m , et pieno se proluil auro. 
Post alii proceres : c i tharà crini tus Iopas 
Personat a u r a t à , docuit q u a maximus Alias. 
Ilic canit e r ran tem L u n a m , Solisque labores ; 
Unde hominum genus , et pecudes ; unde imber et igne»; 
A r c t u r u m , pluviasque I l v a d a s , geminosque Tr iones ; 
Quid tan tùm Oceano properent se t ingere soles 713 

730 

735 

710 

Lychni, arañas. Funalia, hachas. Et omnes, y tocios los descen-
dientes de Belo. Gravem gemmis, esmaltado de mil piedras pre-
ciosas, y fabricado de oro. Minores, los venideros. Libavit, ver-
tió sobre la mesa. Honorcm, la l lordelos licores (el vino). Summo, 
lo llegó á los labios. Bitice, lo alargó á Bicias. Increpitans, p ro-
vocándole á que bebiera. Pleno, se echó á pechos toda la taza, la 
agoló, lopas crinitus, Jopas suelto el cabello. Errantem, el curso 
vario de la luna. Labores, los eclipses. Ignes, los rayos. Quid 
tanlúm, por qué son tan corios los dias del invierno... 

enronas de flores, porque las dos 
acepciones tiene coronan!. 

Helo, este Itelo no es padre de Di-
do, sino otro mas "antiguo que él. 

Júpiter, Júpi ter se llamó hospi-
tal por ser prolector y defensor de 
los huéspedes. 

Biticc, sacerdote de. Venus; otros, 
persona principal del senado. Li-
vio dice que era prefecto de la ca-
ballería. 

Crinitus. los tañedores de citara 
tenían suelto el cabello, imitando á 

Apolo su presidente. 
Arcturum, el Arturo, estrella de 

la pr imera magnitud en la cola de 
la Osa mayor , en el signo Rootes. 
¡lijadas, las niadas l luviosas, siete 
estrellas tijas en la cabeza del Toro, 
comunmente se llaman las siete ca-
bril las Geminosque Triones, los 
dos Tr iones , las dos Osas, Helix y 
C i n o s u r a , q u e v u l g a r m e n t e l l a m a n 
Carro. 

Soles, por dies. • 

lis 



I l iberni , vel q u a tardis mora noctibus obstet . 
Ingeminant plausu Tyr i i , Troesqae sequuntur . 
Necnon et vario noctem sermone t raheba t 
Infelix Dido, longumque bibebat a m o r e m , 
Mul ta super Priaino rog i lans , super Ilectore mul ta : 750 
N u n c , quibus A u r o r a venisset filius a rmis ; 
N u n c , quales Diomedis e q u i ; n u n c , quantus Achil les. 
« Imó age, et a p r i m a , d i e , hospes , origine nobis 
Ins idias , i nqu i t , Danaüm, casusque t u o r u m , 
Erroresque tuos; nam t e j a m séptima por ta t 755 
Omnibus er ran tern t e r r i s , et fluctibus testas. » 

Vel qua tardis, ó por qué razón son tan largas las noches. Sép-
tima portat, porque ya hace siete años que andas perdido por 
mares y tierras. 

Tardis mora, perífrasis . Dioniedes, ó que Diomedes cogió ¿ 
Diomedis equi, los caballos de Reso. Vid. nol. in. v. ilo. 

i E N E I D O S 
L I B E R S E X T U S . 

ARGUMENTO. 

Eneas arriba al puerto de Cumas, consulta á la Sibila Deifobe, 
la que vaticina todo lo que debe sucederle en Italia. Despues de 
haber celebrado los funerales de Miseuo, su trompeta, va á buscar 
según el orden de la Sibila á un grande bosque el ramo de oro, 
sin el cual le hubiera sido imposible bajar á los infiernos. Habién-
dolo encontrado, le conduce la Sibila por la embocadura del lago 
Averno á los infiernos. Encuentra todos los monstruos que están á 
la entrada de esta espantosa morada. En la ribera de la laguna 
Estigia, entre las sombras que se presentan en tropa suplicando á 
Caronte que las reciba en su barca, conoce á Oronte y á su piloto 
Palinuro. El héroe, acompañado de la Sibila en la barca, á favor 
del ramo de oro, atraviesa el r io; y habiendo adormecido al Can 
Cerbero con una torta soporífera, corre los diferentes lugares del 
imperio de las sombras. Entre la variedad de estas sombras ve 
Eneas á la desgraciada Dido : acércase, y la habla para justificarse 
de su partida de Cartago; pero ella se retira sin responderle una 
palabra. Conoce también á Deifobe, hijo de Priamo. Pasa despues 
al Tártaro, morada de las sombras de los grandes reos : nómbrale 
la Sibila los mas célebres, y le pinta los diversos tormentos que 
padecen. Cuelga el ramo de oro en la puerta del palacio de P ro -
serpina. De allí pasan á los campos Elíseos, habitación de las a l -
mas bienaventuradas. Museo los conduce adonde estaba Anquises. 
Este conoce á su hi jo; le explica los principios mas sublimes de la 
filosofía, conforme á la doctrina de Platón y de Pitágoras; le habla 
de su gloriosa posteridad, y le nombra los héroes de la república, 
y sobre todo á Julio César, Augusto y Marcelo, hijo de Octavia, 
hermana de este emperador. Sale en fin Eneas de los infiernos por 
la puerta de márfil, y va á unirse con su escuadra, que estaba en 
ancla en la rada de Cumas. Hácese á la vela, y llega eu fin á Caieta, 
ciudad y puerto de Lacio. 
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Sic fatui- l ac rymans , classique immitti t h a b e n a s , 
E t tandem Eubpïcis Cumarum adlabi tur oris. 
Obvertunt pelago proras : turn dente tenaci 
Anchora fundabat n a v e s , et littora c u r v a 
P r a t e x u n t puppes; juvenum manus emicat a rdens 5 
Littus in Hespërium : quaerit pars semina f i a m m a 
Abstrusa in venis silicis; pars densa ferarum 
Tecla r ap i t , s i lvas; inventaque (lumina mons t ra t . 
At pius /Eneas a rces , quibus ai tus Apollo 
P r a s i d e t , h o r r e n d a q u e procul secreta S i b y l l a , 10 
Antrum i m m a n e , pe t i t ; magnam cui m e n t e m , an imumque 
Delius inspirât, va tes , aperi tque fu tura . 
Jam subeunt T r i v i a lucos atque aurea t e d a . 

D a d a l u s (ut fama est) fugiens Minoì'a r egna , 
P r a p e t i b u s pennis ausus se credere c a l o , " 13 
lnsuetum pe r i ter gelidas enavit ad Arc tos , 
Chalcidicàque levis tandem super astitit arce. 
Redditus his p r imùm ter r i s , t ib i , P h a b e , sacravit 
Remigium a l a r u m , posuitque immania tempia. 
In foribus lethum Androgeo : tum pendere pœnas 20 

I NT EBP. Euboicis Cumarum, á las costas Eubólcas de Cumas. 
Obvertunt pelago, revuelven hácia el mar las proas : echan des-
pués anclas, que con sus fuertes dientes las amarren y tengan en 
seguro, y sus popas corvas bordan ó cubren loda la costa. Emicat, 
salta á tierra. Ardens, gozoso. Densa tecta, corta leña de los 
montes, secreto albergue de fieras. Horrenda, venerable. Trivios 
lucos, entra en el bosque de Diana. Mi nota regna, de Minos (rey-
de Creta ó Candía). Enavil ad Arctos, voló hácia las frias Osas. 
Chaicidicáque arce, sobre el alcázar de Cumas. In foribus lethum, 
en las puerlas de él esculpió la muerte de Androgeo... 

NOTAS. Euboicis, la Eubea es 
una isla del mar Medi terráneo, boy 
Negroponto. Los fundadores de Cu-
mas eran naturales de Caleides. De 
aqui es que Cumas unas teces se 
toma por la Eubea , Euboicis oris 
vel rupibus, o irás por Chalcides, 
c udad capital de Eubea, v. g. Chal-
cidicat arces. 

Silvas, los árboles de los bosques 
o selvas, la leña de estas, las cuales 
selvas son moradas ocultas de las 
bestias fieras. 

Delius vales, el dios Delio, Apolo 
fatídico, asi llamado por haber na-
cido en esta isla. 

Trivice. era adorada Diana en las 
encruci jadas. 

Arelos, quiere decir el seten-
trion , donde estabau situadas las 
regiones de Creta. 

Enavil, torna la metáfora del 
mar , porque entre volar y navegar 
hay gran semejanza. . 

Androgeo, es genitivo ático de la 
cuarta declinación. Este fué hi jo de 
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Cecrop ida jussi (mise rum ! ) septena quotannis 
Corpora natorum ; slat duclis sort ibus urna . 
Contrà elata mar i respondet Gnosia tellus. 
Mie crtidelis amor t a u r i , snppostaque furto 
Pas iphae , mix tumque genus , prolesque bi formis , 
Minotaurus ines t , vener is monumenta n e f a n d a . 
Ilic labor ille d o m ù s , et inextr icabil is e r ror . 
Magnum r e g i n a sed enim misera tus amorem 
Daedalus, ipse dolos t e d i ambagesque resolvi t , 
C a c a regens filo vestigia. Tu quoque magnam 
Partem opere in tanto (sineret dolor), l c a r e , haberes . 
Bis conatus e ra t casus effingere in a u r o , 

Slat urna, está dibujada allí la urna en que se echaban las suertes 
funestas. Contra, en frente. Hic crudelis amor, en las puertas es-
taba pintado el amor cruel. Furto, para el adulterio. Mixtum 
genus, generación atravesada, ó contra el orden natural. Bifor-
mis, compuesto de dos formas. Icare, haberes, allí ocuparlas tú, 
Icaro, buena parte de los raros dibujos, si lo permitiera el senti-
miento de tu padre. Effingere in auro, grabar en el oro... 

Minos y Pasi fae: salió victorioso 
varias veces en los juegos públicos 
de Grecia, y los Atenienses y Mega-
renses le quitaron la vida p o r en-
vidia. Mas sojuzgados por Minos en 
guerra , les impuso el t r ibuto ánuo 
de pagar siete hi jos y siete h i jas 
pa ra sustento del Minotauro, encer-
rado en el laberinto que fabricó Dé-
dalo. 

Cecropid'V, los Atenienses toma-
ban este nombre de su p r imer rey 
Cecropc. 

Tauri, del toro. Pasifae, m u j e r 
de Minos, enamorada de un t o r o , y 
satisfaciendo su pasión por arte de 
Dédalo, que para este fin la encerró 
en una vaca de madera , dio á luz al 
Minotauro, monst ruo hombre por 
la par te superior , y por la inferior 
toro. Este se alimentaba de la s an -
gre de los niños Atenienses. Algunos 
sonde opinión q u e l a u r i no es toro, 
sino un palaciego dé los principales, 
hombre adúltero , l lamado T a u r o , 
de quien tuvo Pasifae dos hi jos 

mellizos en casa de Dédalo. 
Biformis, porque la mitad era 

hombre y la mitad toro. 
Regince, de la hi ja del r ey ; esto 

es, Ar iadná , h i j a del rey Minos y 
Pasifae. Amaba esta extrañamente á 
Teseo, h i jo de Egeo , rey de Atenas, 
á quien su padre encerró en el labe-
r into . Dédalo, compadecido de ella, 
le descubrió su artificio, y aun le 
dló un hilo de o ro , á favor del cual 
pudiese l ibertar á su amante de ser 
pasto del monstruo. Dióselc Ariadna 
á su querido Teseo, y entrando este 
en é l , y atada la punta á la pue r t a , 
le fué desenvolviendo al rededor ; y 
muer to el Minotauro, para salir le 
volvió á devanar , y de este modo en-
contró la sa l ida , y se liberto á si y 
á los cautivos , se embarcó y llevó 
consigo á Ariadna. 

Icare, Icaro, hi jo de Dédalo, que 
voló con su padre con alas de ce ra , 
se remontó demasiado, por lo que 
se le derr i t ieron las alas con el so l , 
y cayó al mar. 



Bis patria; cecidere m a n us. Quin prol inùs omnia 
Per legerent oculis, ni j a m prasmissus Achates 
Afforet , a tque unà Phoebi , Trivi®que sace rdos , 35 
Deiphobe Glauci , fa lur quae talia regi : 
« Non hoc ista sibi t e m p u s spectacula poscit. 
Nunc grege de intacto septem mac ta re juvencos 
Praestiterit , totidem lec tas de more bidentes. » 
Tal ibus affata jEnean (nec sacra moran tur 40 
Jussa viri), Teucros vocat alta in tempia sacerdos. 

Excisum E u b o i c « Jatus ingens rup i s in a n t r u m , 
Quo lati ducunt adi tus c e n t u m , ostia centum ; 
Unde ruun t totidem v o c e s , responsa Sibylla;. 
Ventum era t ad l imen , cùm virgo, « Poscere fata 45 
Tempus , ait ; d e u s , ecce deus. » Cui talia fanti 
Ante fores subito non v u l t u s , non color u n u s , 
Non compia; inansere comas ; sed pectus a n h e l u m , 
Et rab ie fera corda t u m e n t : ma jo rque v i d e r i , 
Nec mortale sonans , af f la ta est numine quando 50 
Jam propiore dei . « Cessas in v o t a , p r ecesque , 
T r o s , a i t , -Enea? cessas? neque enim antè dehiscent 
¿\llonit® magna ora d o m ù s . » Et talia fata 
Conticuit. Gel idus Teucri« per d u r a cucurri t 
Ossa t remor : fudi tque preces rex pectore ab imo : 55 

Patria cecidere, se le cayó á su padre el buril de las manos. Quin 
protinüs, y sin duda q u e los Troya nos hubieran registrado mas 
por extenso lodos los dibujos. Prastiterit, mejor sería. Excisum 
in anlrum, suple esl, eslá tajado en forma de cueva. Eubo'ica ru-
pis, del risco Euboico, ó de la ciudad de Cumas. Poscere fata, ya, 
ya es hora de consultar el oráculo de Apolo. Yod aqu í , dice , el 
dios, el dios. Af/lata est numine, desde que fué inspirada del fu -
ror del mimen ya mas cercano. Rex, Eneas (rey de los Troyanos). 

En omnia se contraen las dos vo-
cales últimas para hacerse espondeo. 

Perleqerent, afforei, por perle-
gisseni, affuisset: ená la je . 

Deiphobe Glauci, De i fobc , hi ja 
de Glauco; nombre de una de las 
diez Sibilas. 

Grege de intacto, que no hayan 
llevado el yogo, porque estos sola-
mente eran aptos para el sacrificio. 

In anlrum, in t iene fuerza de 

semejanza. 
Aitonita magna ora, po rque sin 

votos y oraciones no se abrian las 
grandes puertas de esta horr ib le 
cueva. l)ice allonilfe, ó porque 
dejaba atónitos y pasmados á los 
que entraban en é l í a , ó porque se 
conmovía la cueva con el es tampido 
de las voces y respuestas del oráculo, 
como con el de un t r u e n o , s inéc-
doque. 

« Phasbe , graves Troj® semper miserale labores , 
Bardana qui Paridis direst i tela mantisque 
Corpus in .Eacid® ; magnas obeuntia terras 
Tot maria in t ravi , duce t e , penitusque repostas 60 
Massylùm gen te s , p r a t e n t a q u e Syrt ibus arva : 
Jam tandem Italia; fugientis p rendimus oras. 
Hac Trojana lenus fueri t For tuna secula . 
Vos quoque Pergamene j a m fas est parcere gent i , 
D ique , de<eque omnes , quibus obstitit l l i u m , et ingens 
Gloria Dardani®. T u q u c , o sanctissima v a t e s , 65 
Praescia v e n t u r i , da (non indebita posco 
Regna meis fatis) Latio considere Teuc ros , 
Errantesque deos , agi ta taque numina Troj®. 
Tum Phcebo et Trivi® solido de marmore tempi tini 
Ins t i tuam, festosque dies de nomine Pho?bi. 70 
Te quoque magna manen t regnis penelral ia nostris : 
Hic ego namque tuas s o r t e s , a rcanaque fa ta , 
Dieta me® gen t i , p o n a m , lectosque sac rabo , 
Alma , viros : foliis tan tum ne carmina manda ; 
Ne turbala volent rapidis ludibria venlis. 7 3 
Ipsa canas , oro. » F inem dedit ore loquendi. 

At , Phcebi nondum pa t i ens , immanis in antro 
Bacchatur v a t e s , inagnum si pectore possit 
Excussisse deum : tanto magis ille fatigat 

Phcebe, ó Apolo, protector de los Troyanos, tú que enderezaste la 
flecha troyana y las manos de París contra el cuerpo de Aquiles. 
Hac Trojana tenus, cese la fortuna de perseguir á los Troyanos. 
Quibus obstitit llium, á quienes fué odiosa Troya. Errantesque 
deos, y los dioses Penates, que hasta ahora no tienen templo. Agi-
tata, perseguidos con nosotros. Tum, cuando me viere en Italia. 
Trida, á Diana. Tuas sortes, tus respuestas. Foliis tantúm, 
solo le pido que no escribas en las hojas los versos de tus orácu-
los. Pliabi nondum, haciendo resistencia al entusiasmo que la 
incitaba. Bacchatur, corre furiosa... 

fíirexti, por direxisii; síncopa. 
JEacida, Aquiles, nieto de Eaco. 
Hassylúm, por Massylorum, Ma-

s i l ios , puebios de Africa en Nu-
midia. 

Te quoque, apostrofe á la Sibi la , 
á la cual promete á fue r de agrade-
cido guardar sus libros en el sagra -

r io del templo, y crear diez sugetos 
para que los consulten en las dudas. 

Foliis, piensan algunos "que en 
aquellos tiempos era costumbre es-
cribir en hojas de pa lma; y siguien-
do el uso la Sibila escribía sus orá-
culos en ho jas de palma. 



Os r a b i d u m , fera corda d o m a o s , fingitque premendo. 80 
Ostia j amque domùs pati iere ingenita centum 
Sponte suà, vat isque f e r u n t responsa per a u r a s : 
o O tandem magnis pelagi defuncte periclis ! 
Sed te r rà graviora m a n e n l : in regna Lavini 
Dardanidaj venient (mitle hanc de pectore curam) ; 85 
Sed non el venisse vo len t ; bella, hórrida be l la , 
E t Tybr im multo spuman tem sanguine cerno. 
Non Simois t i b i , nec X a n t h u s , nec Dorica castra 
Defuer in t : alius Latió ja ra partus Achil les , 
Natus et. ipse deá : nec Teucris addita Juno 90 
Usquam aber i t . Cùm tu supplex in rebus egenis , 
Quas gentes I l a l ù m , a u t quas non oraveris urbes ! 
Causa mali tanti conjux i terum, hospita Teucr is , 
Externique i terum tha lami . 
Tu ne cede malis : sed contrà audentior i to , 93 
Quàm tua te For tuna s i n e t ; via prima salut is , 
Quod minime r e r i s , Graia pandetur ab u rbe .» 

Tal ibus ex adyto dictis Cumeea Sibylla 
Horrendas canit a m b a g e s , antroque r emug i t , 

Fingitque premendo, y fatigándola la dispone y prepara para dar 
la respuesta; ó forma su espír i tu, é imprime en él sus respuestas 
divinas. Ostia jamque domiis, y ya se abrieron por sí las cien 
grandes puertas de la cueva en que la Sibila profetizaba. Dórica 
castra, campamentos griegos. Natus et ipse deá, hijo también de 
diosa- Teucris addita Juno, Juno, enemiga declarada de los Troya-
nos (esto es, sera también Juno como en Troya tu enemiga). Ex-
ternique iterum, un segundo casamiento celebrado con un estran-
jero. Graiá ab urbe, de la ciudad griega. Adyto, desde su sagra-
rio : esto es, desde el lugar mas interior de la cueva. Canit ambages, 
dice los enigmas venerables... 

Cenluin, po r plurima; s inécdo-
que . 

Bella, hórrida , compara las 
gue r r a s que le esperan á Eneas en 
I tal ia con las pasadas de Troya, y le 
vat ic ina mayores - t raba jos , como se 
ve rá m a s adelante . 

Castra, esto es, en Troya fueron 
tus enemigos los Griegos, también 
l o serán en Italia. 

Natus, dice que no fa l la rá un 
T u r n o , h i j o d é l a diosa Menilia, que 
le haga la guerra en vez de Aquiles, 

h i j o de Tel is . 
Conjux iierum hospita, así como 

Helena, m u j e r de Menelao, que hos-
pedó en Gspai ta á Paris , arrebatada 
po r él mismo dió mot ivo á la gue r -
ra de T roya , asi Lav in ia , hi ja de 
Latino, que hospedará á Eneas, pro-
met ida por esposa á T u r n o , pedida 
po r Eneas , lo será también de esta. 

Granì, es á saher , el Pa lan teo , 
ciudad de I ta l ia , fundada por Evan-
dro Arcade en el monte Pala t ino, 
donde hoy está Roma. 

484 

400 Obscuris vera involvens : ea f rena furenti 
Concutit , et stimulos sub pectore vert i t Apollo. 
Dt pr imùm cessit furor , et rabida ora qu ie run t , 
Incipit. ¿Eneas heros : « Non ulla laborum, 
0 virgo, nova mi facies inopinave surgi t : 
Omnia prtecepi, a tque an imo mecum an te peregi . 405 
Unum oro (quando hìc inferni j a n u a regis 
Dicitur, et tenebrosa palus Acheronte refuso), 
Ira ad conspectum cari genitoris et ora 
Contingat' : doceas iter, et sacra ostia pandas . 
Illuni ego per f lammas, et mille sequent ia tela 110 
Eripui bis humeris , medioque ex hoste recepì : 
Ille, meum comitatus iter, mar ia omnia mecum 
Atque omnes pelagique minas crelique ferebat 
Invalidus, vires ul t ra sor temque s enec l a . 
Quin, ut te supplex pelerem, et tua limina ad i rem, 115 
Idem orans mandata daba t . Gnat ique pat r isque, 
Alma, precor, miserere : potes namque omnia : nec te 
Nequidquam lucis Hecate prcefecit Avernis. 
Si potuit manes arcessere conjugis Orpheus 
Threic ià f relus c i tharà , fidibusque canoris : 120 
Si f ra t rem Pollux al ternà morte redemit , 
I tque redi tque viam toties : Quid Tliesea, magnum 
Quid memorem Alciden ? et mi genus ab Jove sunimo. » 

Obscuris vera, anunciados los sucesos futuros con términos oscu-
ros; otros, ocultando la verdad de sus oráculos con lo oscuro de 
sus palabras. Omnia prcecepi. ningún trabajo me cogerá descui-
dado, y todo lo tengo ya ¡»revisto y bien premedit i lo. Regis in-
ferni, Plulon. Tenebrosa palus, el espantoso lago que se forma 
de las aguas que rebosan del Aqueronte. Alma, madre mia. Heca-
te, Proserpina. Arcessere, sacar. Manes, el alma. Threiciá fretus, 
conliando en su cítara tracíana y en sus cuerdas sonoras. Pollux 
alterna morte, si Polux pudo libertar de la muerte á su hermano 
Castor muriendo por él. Quid Thesea ? ¿ para qué he de traer á la 
memoria á Teseo y al gran nieto de Alceo? (Hércules.) El mi ge-
nus, también desciendo yo del supremo Júpiter.. . 

Prcecepi, po r los avisos de He-
leno. 

Si poluit, apóyase en e j emplos , 
que son infer iores po r la c o m p a r a -
ción de las causas, para demos t ra r 
de este modo que es mas jus t a su 

I I I . 

p re tens ión en quere r ba j a r al infier-
no pa ra ver á su padre Anquiscs. 

Genus ab Jove, po r par le de Ve-
nus , mi madre , h i j a de Júpi ter y 
Dardano, h i jo del mismo. 

11 



Tal ibus orabat dictis, a rasque tenebat . 
Tunc sic orsa loqui vates : « Sate sanguine ilivùm, 125 
Tros Anchisiada, facilis descensus Averno : 
Noctes atque dies patet atrijanua Ditis : 
Sed revocare graduai, superasque evadere ad auras, 
Hoc opus, hic labor est : pauci, quos ffiquus amavit 
Jupp i te r , aut a rdens evexil ad ®thera yirtus, 130 
Dis genit i , potuere : tenent media omnia Silva;, 
Cocytusque sinu labens circumlluit a t ro. 
Quòd si t a n t u s a m o r ment i , si tanta cupido est, 
Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 
T a r t a r a , et insano juva t indulgere labori ; _ 135 
Accipe, quae peragenda pr iùs : latet a rbore opacà 
Aureus et foliis et lento vimine r amus , 
Junoni infern® dic tus sacer : hunc tegit omnis 
Lucus, et obscuris c laudunt convallibus u m b r a . 
Sed non antè da tur tel luris operta subire, 1 
Aur icomos q u à m quis d e c e r p s e r i t a rbore feetus. 
Hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 
Insli tuit : pr imo avulso, non deficit alter 
Aureus , et simili frondescit virga metallo. 
Ergo aitò vestiga oculis, et r i te repertum 1 45 
Carpe m a n u : namque ipse volens, facilisque sequetur , 
Si t e fa ta vocant : al i ter , non viribus ullis 

Anchisiada, Troyano, hijo de Anquises. Facilis descensus, bajar 
al infierno es cosa fácil. Ad celhera, hasia el cielo. Tenent media 
omnia, todo el espacio que media entre la cueva de la Sibila y 
los rios del infierno está ocupado de árboles. Bis Stygios, navegar 
dos veces la laguna Estigia, y ver dos veces la oscura caverna del 
infierno... 

Arasque tenebat, y estaba asido 
del a ra . De este modo o r aban los 
gent i les á sus dioses . 

Facilis, s en tenc ia te r r ib le pe ro 
v e r d a d e r a , y d igna de tenerse en la 
m e m o r i a . 

I'auci quos cequus, pocos á quien 
a m ó el j u s t o J ú p i t e r : es ta especie 
de p r o v e r b i o denota u n a cosa dif íci l 
oomo es i r al c ie lo , a t end iendo á 
nues t r a na tu ra leza c o r r o m p i d a , no á 
la g rac i a . 

Poluere, snple superas evadere 
ad auras. 

Silvœ, p o r q u e el lago Averno es-
taba rodeado de selvas. 

Bis, dos veces : la p r imera en v ida , 
la segunda despues de la m u e r t e : 
este y o t ros pensamien tos los terna 
de Homero. 

Cocytus, el Coci to , r i o del i n -
fierno. 

Junoni in[ernœ, P rose rp ina , diosa 
del in f ie rno . 

Vincere, nec duro poter is conveliere ferro. 
P r a t e r e a jacet exan inmm tibi corpus amici , 
(Heu nescis !) to tamque incestai funere c lassem, 450 
Diim consulta petis, noslroque in limine pendes . 
Sedibus hunc refer antè suis, et conde sepulcro. 
Due nigras pecudes, ea pr ima piacula sunto. 
Sic demum lucos Stygios, regna invia vivis, 
Aspicies. » Dix i t , pressoque obmutui t ore. 155 

./Eneas mcesto defixus lumina vultu 
Ingredi tur , l inquens an t rum, ceecosque volutat 
Eventus an imo secum : cui fìdus Achates 
It comes, et par ibus curis vestigia figit. 
Multa inter sese vario sermone se rebant ; 4 60 
Quem socium exanimem vates, quod corpus h u m a n d u m 
Diceret : a tque í II i Misenum in littore s icco, 
Ut vene re , vident indignà morte peremptum ; 
.Misenum ÍEoliden : quo non p r a s t an t i o r alter 
.Ere ciere viros, m a r t e m q u e accendere can tu . 165 
l lecloris hic magni fuerat comes ; Hectora c i rcum 
Et lituo pugnas insignis obibat et has tà . 
Pos tquam iìlum vita victor spoliavit Achilles, 
Dardanio ¿Ene® sese fort issimus heros 

Totam incestai, con su muerte está infestando toda su armada. 
Vum consulta petis, mientras estás consultando y te detienes á 
mi puerta. Pendes, y solícito esperas mis respuestas. Sedibus 
hunc, llévale primero á su propia casa. Conde sepulcro, dale tier-
ra, entiérrale. Defixus lumina, con los ojos bajos. Ingreditur, por 
graditur, va, camina. Cacos, confusos sucesos del vaticinio. Quo 
non prceslantior, cuya destreza jamás tuvo igual en tocar el cla-
rín para animar á la tropa en los combates, é infundirle alíenlo y 
espíritus marciales con su canlo. Et lituo pugnas, é insigne por 
su trompeta y lanza, iba á las expediciones militares al lado de 
Héctor. Illum, á Héctor. Fortissimus heros, héroe valerosísimo. 

Corpus amici, el cadáver del 
a m i g o ; esto es, de Miseno, como se 
dirá mas aba jo , asaltado de Tr i tón , 
que le sumerg ió en el m a r . 

Incestum, cont rar io de castum, 
non casium. De aquí es que inces-
tare es lo mismo que polluere. 
Creían los antiguos que la casa donde 
habia a lguno muer to se c o n t a m i -
naba , si no se pu r i scaba con algu-
n o s sacrificios. 

Sedibus, á la t i e r ra , á la s e p u l -
t u r a , que es el l uga r p ropio de los 
d i funtos . 

Misenum JF.oliden, á Miseno, h i j o 
de Eolo, dios de los vientos , po rque 
para tocar la t rompeta se necesita 
del v iento y del soplo. 

Pugnas, n o solo an imaba á los 
demás con la t r o m p e t a , s ino que 
t ambién peleaba. 



Addidera t socium, non inferiora secutus. <70 
Sed tum, forte cava dum personat eequora conchà 
Demens , et cantu vocal in certamina divos, 
¿Emulus exceptum Tritón (si c redere dignum est) 
Inter saxa virum spumosa immerserat undá . 
Ergo omnes magno circùm clamore f remebant ; 175 
P r a c i p u è pius ¿Eneas : tum jussa Sibvfloe 
(Haud mora) festinant flentes, a ramque sepulcri 
Congerere arboribus, cceloque educere certar. l . 
Itur in an t iquam si lvani , stabula alta ferarum : 
P rocumbun t pícese ; sonai icla securibus ilex, 4 80 
F r a x i n e a q u e trabes, cunéis et fissile robur 
Scindi tur : advolvunt ingentes montibus ornos. 
Necnon ¿Eneas opera inter talia primus 
I lo r ta tur socios, paribusque accingitur armis . 
Atque baie ipse suo tristi cum corde volula t , 4 So 
Adspectans silvam immensam, et sic voce preca tur : 
« Si nunc se nobis ¡Ile aureus arbore ramus 
Ostendat nemore in tanto ! quando omnia verè, 
Heu ! nimiùm de te vates, Misene, locuta est . » 
Vix ea fa tus eral , geminas cùm fortè columbee 190 
Ipsa sub ora viri ecelo venere volantes, 
Et viridi sedere solo : tum maximus heros 
Maternas agnoscit aves, tetusque precatur : 

Non inferiora secutus, siguiendo á un capitan, sino mayor, nada 
inferior. Cavà conchó, con la hueca concha, ó trompa, ó bocina. 
Demens, con temerario atrevimiento. Divos, á los dioses marinos. 
ASmulus, envidioso de su habilidad, y llevando á mal que llevase 
la palma en tocar. Exceptum, cogiéndole á traición. Aramque 
sepulcri, y todos á cual mas puede traen ramas dé árboles para 
hacer la pira y quemar su cuerpo, y la levantan hasta el cielo. 
Procumbunt picece, vienen á tierra los pirrós resinosos de que se 
saca la pez. ¡lex, las encinas. Fraxineceque trabes, y hienden 
con cuñas las vigas de fresno, y los robles fáciles de hender. Ad-
volvunt ingentes, echan rodando el monte abajo los grandes que-
jigos. Paribus accingitur, usa de los mismos instrumentos. Vix 
ea falus eral, no habiendo acabado su súplica... 

Inferiora, nada infer ior á Héctor 
en el va lor y en la alabanza. 

Tritón, T r i tón , li i jo del Océano y 
de Telis, t rompeta de Neptuno. 

I'icete, á rbo l f u n e s t o , de mal 
agüe ro . 

Paribus armis, esto e s , de ha -
c h a s , de cuñas , de azadones, etc . , 
p a r a hende r la madera que habia de 
f o r m a r la p i ra . 

Maternas agnosrfl aves, reco-
noce las aves de su madpe Veous i 

« Este duces, o, si qua via est, cursumque per a u r a s 
Dirigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 195 
R a m u s humum ; tuque , o, dubiis ne defice rebus, 
Diva parens ! » Sic effatus, vestigia pressit, 
Observans quse signa ferant , quò tendere pergant . 
Pascentes i l l a tan lìmi prodire volando, 
Quantum acie possent oculi servare sequentum. 200 
Inde, ubi venere ad fauces graveolentis Averni 
Tollunt se celeres, l iquidomque per aera lapsa; 
Sedibus optat is gemina; super arbore s idunt ; 
Discolor unde aiíri per ramos aura refulsit . 
Quale solet silvis brumali frigore viscum 205 
Fronde virere novà, quod non sua seminat arbos, 
Et croceo fetu teretes c i rcumdare truncos : 
Talis erat species aur i frondentis opaca 
Ilice ; sic leni crepi tabat b r a c c a vento. 
Corripit ¿Eneas extemplo, avidusque refringit 210 
Cunclanlein, et vatis portat sub lecta Sibvllffi. 

Nec minus interea Misenum in littore Teucri 
Flebant , et cineri ingrato suprema ferebant . 

Diva parens, ó diosa, madre mia. Quantum acie, cuanto podian 
alcanzar con su vista aguda los que las miraban. Discolor unde 
auri, por cuyos ramos brillaba un resplandor de oro, de distinto 
color que el árbol. Viscum, la liga. Quod non sua seminai, la 
cual no produce su árbol propio. Croceo fetu, con sus yemas ó 
gotitas doradas; otros, con sus hilos amarillos. Teretes truncos, 
los troncos rollizos. Sic leni crepitabat, asi sonaban las hojas 
del ramo de oro como una lámina muy delgada sacudida de un 
dulce viento. Cineri ingrato, al triste cadáver, ó al cadáver de 
Miseno, que no habia de corresponder al heneticio : ó que infun-
día á todos una tristeza tan poco grata. Ferebant suprema, ha-
cían las exequias... 

quien es taban consagradas las palo-
mas , por el amor q u e se conservan 
una» á o t ras . 

Discolor, porque el árbol n o era 
todo de o ro , s ino que en la encina 
verde habia solo una rama de o ro , y 
a r rancada esta salia o t r a . 

Non seminal, po rque 110 nace la 
goma en los árboles (como pensaron 
los a n t i g u o s ) de a lguna semi l la , ni 
del excremento de las aves que a n i -

dan , s ino del vital excremento de los 
á r b o l e s , como da á en tende r e l 
poeta . 

r,rnctea, l ámina ó lata muy d e l -
gada y suti l de meta l ó madera . 

Avidtisque refringil, y con codi-
cia t i rando de él, le quiebra p o r pa-
recer le que t a rdaba . P o r q u e deseaba 
con tan vivas ansias el r a m o , que el 
ins tan te q u e se ocupaba en a r r a n -
car te le pa rec ía grave di lación. 



Principio pinguem t a d i s et robore secto 
Ingentem s l ruxerè p y r a m , cui f rondibus a t r i s 215 
Intexunt latera, et ferales anlè cupressos 
Constituunt. decorantque super fulgentibus a rmi s . 
Pa r s calidos latices, et ahena undant ia flammis 
Expediunt , corpusque lavant frigenlis et ungun t . 
F i t gemitus . Tum m e m b r a toro defleta reponunt , 220 
Purpureasque super vestes, velamina nota, 
Conjiciunt. Pa r s ingenti subiere feretro, 
Tr is te minis ter ium ; et subjec tam more paren tum 
Aversi tenuere facem ; congesta c r eman tu r 
Turea dona, dapes , fuso cráteres olivo. 225 
Postquam collapsi c iñeres , et fiamma quievit ; 
Reliquias vino et b i b u l a m lavere favi l lam: 
Ossaque lecta cado texi t C o r y n a u s aheno. 
Idem ter socios pu rè c i rcumtul i t u n d à , 
Spargens rore levi et r a m o felicis o l i v a , 230 
Lustravi tque viros, d ix i t que novissima verba . 
At pius /Eneas ingenti mole sepulcrum 
Imponit , suaque a r m a vi ro , r e m u m q u e . t u b a m q u e . 
Monte sub aer io ; qui n u n c Misenus ab ilio 

Ferales cupressos, cipreses funestos ó lúgubres. Fulgentibus ar-
vtis, con su resplandeciente arnés. Velamina nota, traje que usa-
ba con mas gusto ó que él mal estimaba. Aversi, vueltas las espal-
das. Fuso cráteres olivo, el aceite derramado de los vasos. Cado 
texit, y cogiendo Corineo los huesos y cenizas, las encerró en una 
urna de cobre ó bronce para enterrarlos despues. Ter pura, él 
mismo lustró á sus compañeros rociándoles tres veces con agua 
pura ociara, esparciendo sobre ellos un leve rocío con un ramo de 
oliva feliz. Novissima verba, y dijo el último vale á su amigo Mi-
seno. Monte sub aerio, en un monte muy elevado. Qui nunc Mi-
senus, que se llama hoy dia promontorio ó cabo Miseno... 

Cupressos, pon í an d e l a n t e del ca-
dáver tos c ipreses , para q u e e l olor 
pes t i lencia l de la carne q u e m a d a no 
ofendiera las nar ices de los c i r c u n s -
tantes . 

Ai-mis, con los va rones i l u s t r e s 
q u e m a b a n los ant iguos s u s a r m a s , 
ves t idos , caballos, p e r r o s , y lo q u e 
mas aprec iaban en vida. 

Aversi, el pa r ien te m a s c e r c a n o 
pegaba fuego á la hoguera ó p i r a , 
volviendo la cabeza á o t ro l a d o . 

Corynceus, sacerdote de los Trova-
nos . 

Felicis, dice feliz,porque la oliva 
es s ímbolo de la paz y de la fel ici-
dad : con un ramo, p o r q u e s i rv ió 
de h i sopo en esta ocas ion , según su 
teví t ico ó ce remonia l . 

Lustravitque, y pur i f icó á toda la 
gente con estas aspers iones de las 
m a n c h a s cont ra ídas p o r h a b e r asis-
t ido. 

Dicitur, aeternumque tenet per s a c u l a nomen . 235 
His actis, properè exsequitur p r a c e p t a S iby l l a . 

Spelunca alia fuit , vastoque immanis liiatu, 
Scrupea, tuta lacu nigro, nemorumque tenebris ; 
Quam super haud u l l a poterant impunè volantes 
Tendere iter pennis : talis sese hal i tus atr is 240 
Faucibus effundens supera ad convexa ferebat : 
Unde locum Graii dixerunt nomine Aornon. 
Quatuor hìc pr imùm nigrantes terga juvencos 
Constituit, frontique invergit vina sacerdos ; 
E t , summas carpens media inter cornua s a t a s , 245 
Ignibus imponit sacris, l ibamina pr ima, 
Voce vocans Hecaten, Cceloque, Ereboque potenlem. 
Supponunt alii cultros, tepidumque cruorem 
Suscipiunt pater is : ipse atri vel lens agnam 
/Eneas matr i Eumenidum, m a g n a q u e sorori 250 
Ense ferit, s ter i lemque tibi, Proserpina, vaccam. 
Turn Stygio regi nocturnas inchoat a ras , 
Et solida imponit taurorum viscera flammis, 
Pingue super oleum infundens ardent ibus exlis. 
Ecce au lem, primi sub lumina Solis et or tus , 255 

Scrupea, escabrosa, pedregosa. Nemcrumque tenebris, de unos 
bosques espesos y oscuros. Impune, sin peligro de la vida. Supera 
ad convexa, hasta la superficie cóncava del cielo. Graii dixerunt 
nomine, los Griegos llamaron á este lago el lago Averno, / / i c 
constituit, puso junto al lago. Frontique invergit, y la sacerdo-
tisa (la Sibila) derramó sobre sus cabezas vino volcando la taza. 
Summas satas, las cerdas mas largas. Supponunt cutiros, de -
güellan. Slerilem vaccam, una vaca infecunda. Nocturnas in-
choat , erige aliares al rey del infierno, para hacerle sacrificios 
toda la noche. Solida viscera, las víctimas enteras de los toros: ó 
de todo el cueipo de las reses, quitada solamente la piel. Super 
exlis ardentibus, sobre el fuego é intestinos... 

Aornon, como sí d i j e r a , lago del 
que salen vapores pes t i lentes y f u -
nes tos para las aves. 

Salas, de este modo empieza el 
sacr i f ic io , y da á en tende r que la 
víctima estaba ya consagrada á los 
dioses . 

Supponunt, es lo mismo que po-
llimi sub collo. 

Mairi Eumenidum, á la madre de 

las fu r ias (que es la Soche ) . 
Sorori, á su h e r m a n a , qne es la 

Tier ra : po rque la noche es la s o m -
bra de la t i e r r a . 

Viscei'a, es la ca rne qui tada la 
piel . 

Exlis, son las en t r añas , con espe-
cialidad el .corazón, el pu lmón , e l 
h ígado, el bazo, etc . 



Sud ped ibus mugire solum, et juga c a p t a moveri 
S i lvarum ; visseque canes ululare per umbram, 
Adventantc deà . a Procuì, o procul este, profani, 
Conclamat vales, totoque absistite luco ; 
Tuque invade viam, vaginàque eripe ferrum : 2<Ì0 
Nunc animis opus, .Enea, mine pectore firmo. » 
T a n t u m effata, furens antro se immisit aperto. 
Ille ducem haud timidis vadeutem passibus a q u a t . 

i)i, qu ibus imperium est an imarum. u m b r a q u e silentes, 
Et Chaos et Phlegeton, loca nocte silentia late, 265 
Sit mihi fas audita loqui : sit numine vestro, 
Pandore r e s alta terrà et caligine mersas . 

Iban t obscuri solà sub nocte per umbras , 
P e r q u e domos Ditis vacuas, e t i n a n i a r e g n a : 
Quale per incertam lunam sub luce mal igna 270 
Est i ter in silvis, ubi ccelum condidit umbrà 
•luppiter, et rebus nox abstulit a t ra colorem. 
\ est ibulum ante ipsum, pr imisque in faucibus Orci 

Vi saque canes, y parecía que las perras daban tristes aullidos. 
I'rocul, o procul este, apartaos de aqu í , olí ! apartaos de aquí , 
profanos ; ó los que no esteis iniciados en los misterios : malvados, 
no purificados. Tuque invade viam, y lú emprende lu camino. Va-
ginàque eripe, desenvaina la espada. Loca noctc silentia, lugares 
donde siempre bay un perpètuo silencio. Inania, donde habitan 
las sombras ligeras y libres del cuerpo. Incertam lunam, luna 
cubierta de nubes y de una espesa niebla; otros, á los primeros 
dias de la luna; otros, luna muy menguante. Luce malignó, luz 
escasa, amortiguada. Júpiter, el aire... 

Canes, entiéndese aquí, ó los per-
ros que los antiguos daban por com-
pañeros á Hecate, ó á Hecale, que 
de tres cabezas que tenia una era de 
perro, ó las infernales furias á las 
que Lucano llama slygias canes. 

Vagindque, esto dice según sen-
tencia de los platónicos, que pensa-
ban que los demonios eran corpó-
reos y podian ser heridos, y que te-
mían á las espadas mas que á las 
otras armas. 

El Chaos, el Phlegeton, invoca-
ción del poeta, cual suele hacer an-
tes de dar principio a las descripcio-

nes de cosas grandes y dificultosas. 
Chaos, fue la materia informe de la 
que salieron todas las cosas, y á la 
que tenían los gentiles por dios y 
padre de los dioses. I'lüegeton, es 
un rio del infierno, que según Esta-
d o llevaba fuego en vez de agua. Su 
naturaleza la explica con elegancia 
este mismo poeta mas abajo, v. 530. 

Ibant obscuri sold sub nocte, 
conmutación ó bipálaje , en vez de 
decir : ibant soli sub nocte obscu-
rd. Los poetas conciertan elegante-
mente un adjetivo con un sustantivo 
que debiera concertar con otro, 

Lucius et ultrices posuere cubilia Cura? : 
Pal lentesque habi lant Morbi, tristisque Senectus, 27 
E t Metus, et malesuada Pames , ac turpis Egestas, 
Terribi les visu forma; : Lelumquó, Labosque ; 
Tum consanguineus Leti Sopor, et mala ment ís 
Gaudia , mort i ferumque adverso in l imine Belluni, 
Fer re ique Eumenidum thalami, et Discordia demens , 280 
Vipereum crinem viltis innexa eruenlis . 

In medio ramos , annosaque bracbia pandi t 
Ulmus opaca, ingens ; quam sedem Somnia vulgo 
Vana tenere ferunt , foliisque sub omnibus harent . . 
Multaque preeterea var ia rum monstra f e ra rum, 28o 
Centauri in faur ibus s tabulant , Scy l l aque biformes, 
Et centumgeminus Briareus, ac bellua L e r n a 
l lo r rendum stridens. f lammisque a r m a t a C h i m a r a , 
Gorgones, H a r p y i a q u e , et forma tricorporis u m b r a 
Corripit hìc subi ta t repidus formidine fe r rum 290 
¿Eneas, s t r ic tamque aciem venieut ibus offert ; 
E t , ni docta comes tenues síne corpore vitas 
Admoneat volitare cavà sub imagine f o r m a , 
Irruat , et f rustra ferro diverberet u m b r a s . 

Hinc via, Tartarei q u a fert Acherontis ad undas • 295 

Ultrices Cura;, las Congojas y Ansias vengadoras (esto es, los r e -
mordimientos de la conciencia). Consanguineus Leti, el Sueño, 
hermano de la muerte. Mala mentis Gaudia, loe Placeres ilícitos, 
ó que dañan al alma. Centauri in foribus, en la portada habitan 
los Centauros ScyHwque biformes, y las dos Escilas, ó las Escilas 
de dos formas. Harpgiceque, y las Harpías. Forma tricorporis, y 
aquella alma que dió forma á tres cuerpos. Strictamque aciem, y 
con la espada desenvainada sale á recibir los monstruos que ve-
nían á ellos. Tartarei, tartáreo, infernal... 

Malesuada Fames, no solamente 
es la pobreza, sino también la ava-
ricia y hambre maldita del dinero, 
que no hay maldad á que no incite. 

Consanguineus, entre los latinos 
significa hermano carnal. 

Mala, el placer que se acostum-
bra sacar de las maldades cometi-
das. 

Ceulaxiri, monstruos la mitad de 
hombres la mitad de caballos. Fue-
ron los pueblos de Tesalia denomi-
nados así, porque fueron los prime-

ros que enseñaron á pelear á ca-
ballo. 

Briareus, Briareo, gigante hi jo 
del Cielo y de la Tierra, de cien ma-
nos, no de cien cuerpos : llámase 
también Egeon. 

Bellua lenice, la Hidra de siete 
cabezas que Hércules mató en la la-
guua de Lerna. 

Forma, esto es, Gerion rey de Es-
paña , que según dicen tenia tres 
cuerpos, porque mandaba tres rei-
nos, ó las tres islas Baleares. 



Turb idus hìc cceno vastàque voragine gurgès 
jEstuat , a tque omnem Cocyto e ruc ta t a renam. 
Por t i tor has hor rendus aqùas et flumina servai 
Terribili squalore Charon, cui p lur ima mento 
Canities inculla jacet ; s lant lumina t lammà ; 300 
Sordidus ex humer i s nodo dependet amictus . 
Ipse ra lem conto subigit, vel isque minis lrat , 
Et ferrugineà subvectat corpora cymbà , 
Jam senior ; sed cruda deo vir idisque senectus . 
I luc omnis tu rba ad r ipas effusa ruebat , 305 
Matres a tque vir i , defunctaque corpora vitá 
Magnanimùm heroum, pueri i n n u p t a q u e pue l l a , 
Imposit ique rog i s juvenes ante ora paren tum. 
Quàm mul la in silvis autumni fr igore primo 
Lapsa cadunt folia, aut ad te r ram gurgite ab alto 310 
Quàm m u l t e g lomerantur aves, ubi fr'igidus annus 
Trans pontuin fugat , et terr is immitt i t apr ic is . 
S tabant o ran tes pr imi t ransmi t ie re cursum, 
T e n d e b a n t q u e manus ripee ulterioris amore : 
Navita sed t r i s t i s nunc bos, nunc accipit illos ; 315 
Ast alios longè summotos a rce t a r ena . 
./Eneas (mira tus enim, motusque tumulto) 
« Die, ait , o virgo, quid vult concursus ad amnem ? 
Quidve pe tun t a n i m a ? vel quo discr imine r ipas 
Hse l inquunt , i l l a remis vada livida ver runt ? » 320 
Olii sic brevi ter fala est longava sacerdos : 
« Anchisà genera le , deùm cert issima proles, 
Cocyti s tagna al ta vides, Stygiamque pa ludem, 
Di cujus j u r a r e t iment , et fàlìere n u m e n . 
H a c omnis , q u à m cernis , inops, inhumataque tu rba est : 325 
Por t i to r ille Charon : hi, quos vehit unda , sepul t i . 
Nec r ipas dettar ho r r endas et rauca fluenta 
Transpor ta re pr iùs , q u à m sedibus ossa qu ie run t . 

Stant lumina fiamma, de sus ojos echa llamas de fuego. Conto, 
con un varal. Velisque ministrai, gobierna las velas. Ferrugineà 
cymbá, con una barca ó esquife de color de hierro, triste. Corpo-
ra, las sombras ó sustancias incorpóreas. Terris immittit, las ar-
roja á los climas cálidos, y las hace buscar tierras abrigadas, ó ex-
puestas al sol (como la Africa). Aavita trislis, barquero inexora-
ble. Cocyti stagna alta, el profundo rio Cocito... 

Hovita, antonomasia por Caronte. 

Centum e r ran t annos, voli tantque h a c littora circum : 
Tum demum admissi stagna exoptata revisunt. » 330 
Constitil Anchisà satus , et vestigia pressit , 
Multa putans, sor temque animo misera lus iniquam. 
Cernit ibi meestos, et mortis honore carentes, 
Leucaspim, et L v c i a ductorem classis Orontem, 
Quos simul a Trójà ventosa por a q u o r a vectos 335 
Obrui l Auster, aquà involvens navemque virosque. 

Ecce gubernator sese Pal inurus agebat , 
Qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat, 
Excidcrat puppi, mediis effusus in undis. 
Hiine ubi vix multa mœs tum cognovit in umbra , 340 
Sic prior al loquitur : « Quis te, Pal inure , deorum 
Eripui t nobis, medioque sub a q u o r e mer s i t ? 
Die, age ; namque m i n i , fallax haud antè reper tus , 
Hoc uno responso an imum delusit Apollo, 
Qui fore te ponto incolumem, fmesque canebat 315 
Venturum Ausonios. En h a c promissa fìdes est ? » 
Ille aulem : « Neque te Phœbi cortina fefellit, 
Dux Anchisiada, nec me deus a q u o r e mersi t . 
Namque gubernaclum multa vi fortè r evu l sum, 
Cui flatus h a r e b a m custos, cursusque regebàm, 350 
P i a c i p f t a n s traxi mecum. Maria aspera juro 
Non ullum prò me tantum cepisse t imorem, 
Quam tua ne, spoliata armis , excussa magistro, 
Deiiceret tantis navis surgent ibus undis . 
T rè s Notus h ibe rnas immensa per a q u o r a noctes 355 

Centum errant annos, cien años andan vagando por aquí los que 
no han sido sepultados. Mulla putans, revolviendo en su fantasía 
mil cosas. Obruit Auster, un viento sepultó y anegó en las aguas 
la nave y toda la tripulación. Ecce gubernulor, he aquí que venia 
hacia él Palinuro, su piloto, que pocas horas antes pasando desde 
Africa á Italia habia caido al mar, embebecido en contemplar los 
a-tros. I'hwbi cortina, el oráculo de Apolo. Revulsum, rebalido 
con gran violencia el timón. Spoliata armis, sin gobernalle y sin 
piloto. Tres hibernas, tres noches tempestuosas... 

Pntans, por reputan*. 
Obruit Auster, véase la descr ip-

ción de la tempestad, lib. I, v. 117. 
Cortina, es la trípode de Apolo, 

por Apolo. Metonimia, el continente 
por el contenido. 

Excussa magislro, conmutación, 
esto e s , unde mugister excussus 
eral. 

¡libernas, se debe tomar por la 
tempestad. 



Vexit me violentas aquà : vix lumine quarto 
Prospexi Italiani, summâ sublimi» ab undà . 
Paulat im adnabam terrai, j a m luta tenebam ; 
Ni gens crudelis madida cum veste gravatimi, 
Prensan temque uncis manibus capila aspera mont i s , 360 
Fer ro invasisset, p r a d a m q u e ignara putasset. 
Nunc me lluclus habet, versantque in littore venti . 
Quòd te per cceli jucundum lumen, et auras , 
P e r genitorem oro, per spem surgentis luli, 
Eripe me his, invicte, malis ; au t tu mihi te r ram 365 
Inj ice, namque potes ; portusque requ i re Velinos : 
Aut tu, si qua via est, si quam libi diva creatrix 
Ostendit (neque enim, credo, sine numine divùm 
Flumina tanta paras , Stygiamque innare paludem), 
Da dextram misero, et tecum me lolle per undas , 370 
Sedibus ut sal tem placidis in morte quiescam. » 
Talia fatus era t , cœpit cùm talia vates : 
« Unde h a c , o Pal inure, tibi ta m dira cup ido? 
Tu Stygias inhumains aquas a m n e m q u e severum 
Eumenidum aspicies, r ipamve injussus ab ib i s ? 375 
Desine fata deùm flecti sperare precando. 
Sed cape dicta memor , duri solatia casûs : 
Nam tua finitimi, longé l a t è jue per u r b e s , 
Prodigiis ar t i cœlestibus, ossa p iabunt , 
Et s tatuent tumulimi, et tumulo solemnia mittent , 380 
jEternunique locus Palinuri nomen babebi t . » 
His dictis curai emoUe, pulsusque parumper 

Lumino quarto , al cuarto dia. Capita aspcra, a la áspera cima. 
Porlusque require, y ve á buscarme al puerlo de Velia. Vates, la 
profetisa (esto es, la Sibila). Tam dira cupido, tan execrable de -
seo. Amnemque severum, y el triste lago. Eumenidum, al rede-
dor del cual habitan las furias del infierno. Prodigiis aeli ccelesli-
bus, movidos de los prodigios del cielo... 

Ni gens crudelis, los moradores 
de I.ucanío. 

Montis, de una roca, por trasla-
ción ;i la cima de un peñasco escar-
pado. 

Velinos, Velia en las plaias de la 
l.ncania ó Basilicata, provincia del 
reino de Ñapóles. 

Amnemque, la laguna Estigia, ó 

el rio C.ocito. 
Prodigiis, tómase la historia, por-

que molestados los I.ucanos de una 
epidemia consultaron al oráculo. 
Este les respondió que debían apla-
car los manes de Palinuro, á quien 
habian muerto cruelmente. Por eso 
le consagraron un bosque, y er igie-
ron un cenotatio ó sepulcro vacio. 

Corde dolor tristi : gaudet cognomine t e r r a . 
Er*o iter inceptum peragunt , fluvioque propinquant . 

Navi la quos jam inde ut Stygià prospexit. ab undà 38o 
Per taciturn nemus ire, pedemque adver tere r i p a ; 
Sic prior aggreditur diclis, a tque increpat nitro : 
« Quisquis es, a rma tus qui nostra ad (lumina tendis, 
Fare , age, quid venias ; j am ist inc et comprime gressum. 
Umbrarum hic locus est, Somni, Noctisque s o p o r a ; 390 
Corpora viva nefas Stvgià vectare car inà . 
Nec vero Alciden me sum l a l a tu s euntem 
Accepisse lacu, nec Thesea, P i r i thoumque , 
Dis quanquam geniti, a tque inv id i v i n b u s essent. 
Tar ta reum ille manu custodem in vincla pet iv i t , 3Jo 
Ipsius a solio regis t raxi tque t rementem ; 
ili dominam Ditis tbalanio deducere adorti » 
Qua; contra breviler fata est Amphrvsia yates : 
« N u l l a hic i n s i d i a tales ; absis te moveri : 
Nec vim tela fe runt : licet ingens jan i tor an t ro 400 
.Eternimi latrans exsangues t e r rea t umbras , 
Casta licet patrui servet Proserpina limen. 
Ti'oïus ¿Eneas, pietate insignis et a rmis , 
Ad genitorem imas Èrebi descendit ad umbras . 

C.audet cognomine Ierra, hoy dia conserva esta tierra su nombre; 
otros, Palinuro se alegra de que esta tierra tenga su mismo nom-
bre. Jam instinc, desde ahí donde estás. Alciden, Hércules. Nec 
vero sum, y no me dió ningún gusto, ó no me trajo ningún prove-
cho el pasar á Hércules la laguna. Thesea, Pirithoumque, á Teseo 
y Piritoo. Bis geniti, hijos de Gloses, lile, Hércules. Tartareum 
'custodem, el guarda del infierno. A solio regis, del trono real; 
mejor, del real palacio. Regis, Pluton. Amphrgsia vates, la pro-
fetisa Anfrisia ó de Apolo. Licet, bien puede... . 

i f a v i l a , por naula, el barquero 
Carón ó Caronte. 

Nec vero, porque, según d icen , 
en pena de haberle pasado es tu -
vo un año entero apris ionado con 
grillos. 

Custodem, este era el c a n c e r -
bero. 

A solio, del reino, la par te por el 
todo; sinécdoque. 

Ili dominani Ditis, Teseo y Piri-
too, que emprendieron robar á la 

señora del infierno, esto e s , á la 
mu je r de Pluton, Proserpina. 

Amphrijsia , llámase Anfrisia de 
Anfrisio , rio de Tesal ia , donde 
Apolo pastoreó el ganado del rey 
Admeto. 

Janitor,Cerbero, portero del gran 
palacio del infierno. 

Patrui, de su t io ; porque Proser-
pina era hi ja de Júpiter, hermano 
de Pluton. Èrebi, del infierno. 



Si te nulla raovet tanta? pieta t is imago, 405 
At r a m u m hunc (aperi t r a m u m qui veste latebat) 
Agnoscas. » Tumida ex irá t u m corda res idunt . 
Nec plura bis ; ille, admi r ans venerabi le donum 
Falafis virgffi, longo post tempore visum, 
Cieruleam adverl i t pupp im, ripasque propinqua! . 410 
Inde alias animas , qua ; per juga longa sedebant , 
Deturbat , l axa tque foros : s imul accipit alveo 
Ingentem iEnean : gemui t sub pondere cymba 
Sutilis, et mu l t am accepit r imosa paludem. 
Tandem t r ans f luvium incólumes va temque v i rumque 415 
Informi limo g l aueàque exponit in ulva. 

Cerberus ha;c ingens latratu regna trifauci 
Personal , adverso r e c u b a n s immanis in antro . 
Cui vates, horrere v idens j a m colla colubris, 
Melle soporatam et medica t i s f rugibus offam 420 
Objicit : ille, fame r a b i d a tria gut tura pandens , 
Corripit objectam, a t q u e immania terga resolvit 
Fusus humi, totoque ingens extendi tur ant ro . 
Occupai iEneas a d i t u m , custode sepulto, 
Evadi lque celer r i p a m irremeabil is undae. 425 

Continuò auditee voces , vagitus et ingens , 

Fatalis virgcs, del ramo fatai. Qua per juga, que iban sentadas 
en los largos bancos (de remeros). Laxatque foros, y desocupa los 
asientos. Alveo, el hueco ó fondo de la nave, ó la misma nave. In-
gentem jEnean, á Eneas , que con su cuerpo hacia gran peso en 
el esquife. Sutilis, d e cueros cosidos, mal calafateados. Multam 
paludem, muchas aguas. Limo informi, en la ribera cenagosa y 
verdes ovas. Colubris, con culebras ó serpientes. Melle soporatam, 
le arroja un pedazo de carne confeccionada con miel y otros in -
gredientes, el cual tenia virtud para infundir el sueño... 

Fatalis, dice fatal, porque era 
disposición de los dioses que sola-
mente bajase vivo al in f ie rno aquel 
que le llevase. 

Foros, la quilla y tab las para 
que se sentaran el hé roe y la p rofe -
tisa. 

Alveo, por alvo : hay sinéresis . 
Colubi is, supone aquí el poeta 

que este monstruo estaba cubierto 
de sierpes en vez de p e l o , y que 
le ceüian las tres gargantas ó cue-
llos. 

Soporatam, esto es, que infundía 
sueño, porque entraban en la con-
fección la adormidera y otras yer-
bas. 

O f f a , pelota á modo de a lbóndi-
ga, compuesta de pan, carne y otros 
ingredientes; una especie de torta 
hecha de varios manja res . 

Irremeabilis unda, esto lo dice 
porque el Can Cerbero á todos d e -
jaba entrar , y á nadie permit ía sa-
l ir . 

Infan tumque animaa flentes in l imine pr imo ; 
Quos dulcis v i t e exsortes, et ab ubere raptos, 
Abstulit a t ra dies, et funere mersit acerbo. 
Hos jux ta falso damnati crimine mortis . 430 
Nec verò hie sine sorte datse, sine judice , sedes. 
Quas i to r Minos u r n a m movet : ille si lentum 
Concil iumque vocat, vi tasque et cr imina disci t . 
Proxima deinde tenent mossti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere manu, lucemque perosi 435 
Projecere an imas . Quàm vellent eethere in alto 
Nunc et pauper iem, et duros perferre labores ! 
Fa ta obstant , tr ist ique palus inamabilis undà 
Alligat, et novies Styx interfusa coercet . 

Nec procul h inc pa r t em fusi monst rantur in omnem 440 
I.ugentes campi ; sic illos nomine dicunt . 
Ilio, quos durus amor crudeli tabe peredit , 
Secreti celant calles, et myrtea circùm 
Silva tegit : c u r a non ipsà in mor te re l inquunt . 
I l is Pha;dram Procr inque locis, moestamque Eriphylen, 445 

Quasitor Minos, Minos, inquisidor ó juez de los delitos, menea 
el cántaro. jEthert in alto , en el mundo en vida. Palus inama-
bilis, de la laguna aborrecible: otros leen inhabilis, innavegable. 
Novies Styx interfusa, la Estigia que les tiene cercados con nueve 
giros ó nueve veces, üurus amor, amor incurable. Tábe peredit, 
consumió con su cruel veneno. Calles, se ocultan en retirados va-
lles. Myrtea silva, una selva de mirtos ó de arrayanes. Cura, los 
amores... 

Qiuesitor, se echaban las suertes 
cu el cán ta ro , ó para ver los jueces 
lo que habían de sentenciar , o para 
que sentenciasen según el orden con 
que sa l ían , que esta era la costum-
bre de los tribunales : otros dos se 
señalan por jueces del infierno, á 
saber, fíadomaiito y Eneo. 

Novies, se toma aquí por sapius, 
bien que noi'ies alude á los nueve 
senos que aquí pone de las ánimas. 

Silva , por cuanto el arrayan es-
taba consagrado á Venus, por eso 
conviene á los amantes. 

P h a d r a m , Fedra, hija de Minos, 
mu je r de Teseo , que amaba to rpe-

mente á su hi jastro Hipólito, al cual 
porque no condescendió con su in-
fame pasión acusó de adú l t e ro , 
y sn padre le quitó la vida. Mas 
viendo que su falsa acusación habia 
dado motivo á esta muerte injusta, 
se ahorcó ella misma. 

Procrin, Procris, h i ja de Erecteo, 
rey de Atenas , á quien su esposo 
Célalo traspasó con un dardo cazan-
do en un monte, pensando que era 
una fiera. 

Eriphylen, Er i f i le , mu je r de An-
fiarao, degollada por su h i jo Alc-
meon en castigo de haber descu-
bierto á su marido á Polinices, rey 



Crudelis nati monstranlem vulnera cernit , 
Evadnenque , et. Pasiphaen, bis Laodamia 
It comes, et juvenis quondam, nunc femina, Casneus, 
Rursus et in veterem fato revoluta figaram. 

Inter quas Phtenissa recens a vulnere Dido 450 
E r r a b a t silvà in magna, quam Troi'us heros 
Ut p n m ù m juxla stetit, agnovitque per umbram 
Obscuram, qua lem primo qui surgere mense 
Aut videt, au t vidisse putat per n'ubila lunam, 
Demisit lacrymas, dulcique affatus amore est : 455 
« Infelix Dido, verus milii nunt ius ergo 
Venerat exst inctam, ferroque extremo secutam ! 
Funer is , h e u ! tibi causa fui"? Per s idera j u ro . 
P e r superos, et si qua fides tellure sub ima est, 
lnvitus, regina , tuo de littore cessi ; 460 
Sed me jussa deùm, qua; nunc has ire per umbras , 
P e r loca senta situ cogunt, noctemque profundam, 
Imperiis ogère suis, nec credere quivi 
Hunc tantum libi me discessu ferre dolorem. 
Siste g radum. teque aspeclu ne subt rahe nostro. 465 
Quem fugis ? extremum fato, quod te alloquor, hoc est. » 
l a l i bus .Eneas ardentem et torva tuentem 
Lenibat dict is an imum; lacrvmasque ciebat . 

Errabat silvá, andaba errante por la espaciosa selva. Qualem 
primo, cual alguno ve ó piensa que ve por enire las nubes la nue-
va luna al principio del mes. Per loca senta, por lugares horroro-
sos. Torva tuentem, que le miraba con ojos sañudos, con sem-
blante liero. Lenibat, procuraba serenar... 

de Tebas (ó según otros á Adrasto, 
que la sobornó con un collar de oro) 
y de baber sido la causa de que fuese 
á la guerra de Tebas, donde le tragó 
la t ierra á él y á su car ro . 

Evadnen, Evadnc , bija de Marte, 
mu je r de Capraneo , la cual cuando 
se celebraban las exequias de su di-
funto marido se a r ro jó en la lio-
guera donde se quemaba su cuerpo. 

Pasiphaen, de los amores de Pa-
sifae véase la nota al v. 2-i de este 
l ibro. 

Laodamia, h i ja de Aeasto, mu-

j e r de Protcsilao, uno d é l o s p r i n -
cipes de Grecia, que fué de los pr i -
meros que murieron á manos de 
Héctor en el desembarco. Mas luego 
que llegó á su noticia la muerte de 
su esposo querido, ella se mnrió de 
pena. 

Cceneus, Ceneo, hi ja de Elalo, 
que dos veces mudó el sexo. 

Aspectu, por aspecilli, dativo con-
tracto. 

Lenibat, síncopa de leniebat, pa-
labra anticuada. 

Illa solo fixos oculos aversa tenebat : 
Kec magis incepto vultum sermone movetur, 470 
Quàm si dura silex, a u t stet marpesia cautes. 
Tandem corripuit sese, a tque inimica refugit 
In nemus umbr i fe rum, conjux ubi prist inus illi 
Respondet cur is , œqua tque Sychœus amorem. 
Nec minùs JEneas, casu percussus iniquo, 475 
Prosequi tur l ac rymans longé, et miseratur euntem. 

Inde da tum molitur iter : j amque arva tenebant 
Ult ima, quœ bello clari secreta f réquentant . 
Hic illi occurr i t Tydeus ; hic inclytus a rmi s 
Parlhenopceus, e t 'Adrast i pallentis imago. 480 
Hic multùm lieti ad superos , belloque caduci , 
Dardan idœ, quos ille omnes longo ordine cernens 
Ingemuit , Glaucumque, Medontaque, Thersi lochumque, 
Très Antenoridas , Cerer ique sacrum Polypœten, 
Idœumque, et iam currus , e t iam a rma tenentem : »85 
Circumstant a n i m a dext rà lœvàque f réquentes . 
Nec vidisse semel satis est : juva t usque mora r i , 
E t conferre g r adum, et veniendi discere causas. 
At Danaùm proceres , Agamemnoniœque phalanges, 
Ut v idere v i rum, fulgent iaque a r m a per umbras , 490 
Ingenti t repidare m e t a : pars vertere terga, 
Ceu quondam pet iere ra tes : pa r s tollero vocem 
Exiguam : inceptus clamor f rus t ra tur hiantes. 

Aut marpesia cautes, ó fuera una estatua de mármol parió. Mo-
litur iter, prosigue su camino. Belloque caduci, muertos en guer-
ra. Cereri sacrum, sacerdote, ministro de Ce res. Animœ fréquen-
tes, gran multitud de almas. Juvat usque morari, gustan de mi-
rarle muy despacio. Et conferre gradum, y de acercarse á ellos. 
Agamemnoniœque phalanges, y los batallones de Agamenón (ca-
pitan de los Griegos contra Troya)... 

Marpesius, es un monte de la 
isla de Paros, de donde se sacaba el 
mármol . El silencio de Oído es aquí 
mas elocuente que el mas sentido 
lenguaje . 

Tydeus, Tideo, h i jo de Diomedes, 
Partenope y Adrasto, tres insignes 
capitanes de Grecia que murieron en 
la guerra de Tebas. 

Ti es Antenoridas, los t res hi jos 

de Antenor t royano,á saber, Políbo, 
Agenor y Acasnas. 

Idceum, Ideo, cochero y armigero 
del rey Pr iamo. 

Vique, por diu. 
Plialanx, propiamente era un es-

cuadrón de Macedonios que consta-
ba de ocho mil in fan tes ; aquí se 
toma per cualquier escuadrón ó 
multitud. 



Atque hic Pr iamiden laniatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeli ter o ra , 495 
Ora manusque ambas, populataque tempora rapt is 
Aiiribus, et t runcas inhonesto vulnere nares . 
Vis adeò agnovit pavi tantem, et d i ra tegentem 
Supplicia ; et notis compellat vocibus ultro : 
« Deiphobe armipotens, genus alto a sanguine Teucr i , 500 
Quis tam crudeles optavit sumere pcenas ? 
Cui tantum de te l icui t? mihi f ama sup remà 
Nocte tulit fessimi vastà te c a d e Pelasgùm 
Procubuisse super confusa; s t ragis acervum. 
Tune egomet l umulum Rhceteo in l i t tore inanem 505 

Constituí, et magna Manes ter voce vacavi . 
Nomen et a r m a locum servant : te , amice , nequivi 
Conspicere, et pa t r i a decedens ponere te r rà . » 
Atque hasc P r i amides : «Nih i l o libi, amice , r e l i c tum: 
Omnia Deiphobo solvigli et funer is umbr i s . 510 
Sed me fata mea et scelus exilíale Lacaenae 
His mersere mal i s : illa haec monumenta rel iqui t . 
Namque , ut s u p r e m a m falsa inter gaudia noctem 
Egerimus, nosti ; e t n imiùm meminisse necesso est : 
Cùm fatalis equus saltu super a r d u a veni t 515 
Pergama, et a r m a t u m pedi tem gravis attuli t alvo : 
Illa, chorum s imulans , evantes orgia c i rcùm 
Ducebat Pbrygias : flammam media ipsa lenebat 

Popúlala tempora, ambas sienes deformes por haberle corlado 
las orejas. Truncas nares, las narices mutiladas. Cui tantum, ¿á 
quién se le dió facultad de hacer en tí tan cruel carnicería? Su-
premà nocte, aquella postrera noche en que Troya fué incendiada. 
Tumulum inanem, un tumulo honorario sin tu cuerpo. Nihil o tibi, 
bien sé , ó amigo mio , que no has dejado de cumplir ninguna de 
las obligaciones de amigo verdadero. Funeris, á mis manes , á mi 
alma. Saltu venit, saltó por las murallas. Gravis, llevó su vien-
tre lleno. Orgia, fiestas trielericas ú orgias. Flammam, una gran-
de hacha encendida con la que hizo señal á los Griegos... 

Beip/ lo6«m,t)e i fol )o ,hi jo de Pria-
nio y de Hecuba, m a r i d o de Helena 
despues de la muer le d e Par is . 

De te, pa r in ie. 
Nomen, commntaclon, en vez de 

locusservai nomen el arma. 
Te, amice, en te hay dialefa, Y se 

abrevia segun cos turahre de Ios 

Griegos 
Priamides, Doífobo. 
Laccence, de Helena laccdemonia, 

que se hizo célebre por el robo de 
Par í s . 

Evantes, Bacantes, sacerdotisas 
de naco , del nombre' Eltan con que 
celebraban á Baco. 

Ingentem, et summà Danaos ex arce vocabat. 
Tum me , confectum curis somnoque grava tum, 520 
Infelix habuit thalamus, pressi tque jacenlem 
Dulcis et alta quies, placidasque simillima morti . 
Egregia interea conjux a rma omnia tectis 
Emovet , et fidum capiti subduxera t ensem : 
Intra tecta vocat Mene laum, et limina pandi t . 525 
Scilicet id magnum sperans fore munus amant i , 
Et famam exstingui veterum sic posse ma lo rum. 
Quid m o r o r ? i r rumpun t thalamo : comes add i tus una 
Hortator scelerum b o l i d e s . Di, tal ia Graiis 
Ins taura te , pio si pcenas ore reposco. 530 
Sed te qui vivum casus, age, fa re vicissim, 
At tu ler in t? Pelagine venis e r ror ibus actus , 
An monitu d ivùm, an quae te for tuna fatigat, 
Ut tristes sine sole domos, loca turb ida , ad i res '? » 

Ilac vice se rmonum roseis Aurora quadr igis 535 
Jam med ium aetherio cursu t r a jece ra t a.xeni, 
Et fors omne da tum t r a h e r e n t per talia tempus : 
Sed comes admonui t , b revi te rque affata Sibylla est : 
« Nox ru i t , ¿Enea ; nos flendo duc imus horas. 
Hie locus es t , par tes ubi se via findit in ambas : 540 
Dextera , quae Ditis magni sub mcenia tendit ; 
Hàc iter Elysiunvnobis ; at laeva malorum 
Exercet pcenas, et ad impia Tar t a ra mi t t i t . » 
Deiphobus contra : « Ne saevi, magna sacerdos : 
Discedam, explebo n u m e r u m , r eddarque tenebr i s . 545 

Egregia, mi noble esposa. Capili, de la cabecera. Instaurate, 
dad otros tantos castigos. Hac vice, entre estas demandas y res-
puestas. Roseis, ya habia pasado la aurora la mitad del cielo en su 
carro tirado de cuatro caballos de color de rosa. Ne scevi, no te 
enojes. Discedam, yo me i r é , y completaré mi número; ó yo iré 

Vocabat, convidaba á que asa l -
taran á Troya, y fué infame t ra i -
dora . 

Egregia, habla irónicamente. 
Solides, Clises, nieto de Eolo. 
fiaseis , per í f ras is poética , que 

vale tanto como decir, ya era mas 
del medio dia. Donde se debe notar 
que solo se concedía el espacio de 
dos noches y un dia para esta j o r -
nada. Eneas habia empleado toda la 

noche precedente en los sacrificios, 
entró en el infierno con la Sibila al 
amanecer del dia siguiente, y asi ya 
no le quedaba mas tiempo que una 
tarde y una noche para conversar 
con su pad re , objeto único de su 
via je . Así que Aurora aquí significa 
el dia. 

Sacerdos, sacerdotisa. 
Discedam , segun Platón estaba 

señalado cierto número de años para 



I decus, i , nos t rum ; melioribus utere fatis. » 
Tantum effatus, et in verbo vestigia torsit. 

Respicit J ì n é a s subitò, et sub rupe sinistra 
Mcenia lata videt, triplici circumdata muro ; 
Quae rapidus flammis a m b i t torrentibus amnis {>50 
Tar ta reus Phlegelon, torcruetque sonantia saxa. 
Porta ad versa, ingens, solidoque adamante columnse ; 
Vis ut nulla virùm, non ipsi exscindere ferro 
Ccelicola valeant : s tat fe r rea turris ad auras ; 
Tisiplioneque sedens, pal la succinola cruentà , 555 
Vestibulum exsomnis servat noctesque diesque. 
Hinc exaudiri gemitus, et s a v a sonare 
Verbera : tum stridor fe r r i , I rac taque c a t e n a . 
Constitit .Eneas, s t r ep i tumque exterritus hausi t . 
« Q u a scelerum facies, o virgo, effare ; quibusve 560 
Urgentur pcenis? Qui t an tus plangor ad a u r a s ? » 
Tum vates sic orsa loqui : « Dux inclyte Teucrùm, 
Nulli fas casto scelera tum insistere limen ; 
Sed me, cùm lucis Reca te p ra fec i t Avernis, 
Ipsa deùm pcenas docuit , pe rque omnia duxit . 565 
Gnosius h a c Rbadaman thus habet durissima regna, 
Cast igatque, audi tque dolos ; subigilque fateri , 
Q u a quis apud superos, fur to l a ta lus inani, 
Distulit in seram commissa piacula mor lem. 
Continuò sontes ullrix accincta flagello 570 
Tisiphone quati t insultans, torvosque sinistra 

para completar el número de años de purgatorio ó expiación de 
mis delitos. In verbo, y hablando volvió la espalda y se fué. Soli-
doque, y sus columnas son de diamante duro. Vis ut, que ninguna 
fuerza humana ni aun divina basta á romperlas. Palla succincta, 
puesta en cinta su ropa ensangrentada. Uausit, oyó el estruendo. 
A'ulli fas , ningún hombre justo puede pisar los umbrales de los 
condenados. Subigitque, y compele á confesar. Furto inani, los 
delitos ocultos. Distulit, dilató purificarse de sus pecados. Ac-
eincta, armada de un crudo azote... 

que las almas expiasen sus pecados, 
antes que pudiesen informar otros 
cuerpos. 

Adamante, no eran para adorno, 
sino para expresar la fortaleza Asi 
el p roverb io , mas duro que el dia-
mante. 

t'irúm, porvirorum, no se refiere 
al sexo, sino al valor. Así Cicerón : 
Virttm res illa quasrebat. 

S u c c i n c t a , como en ademan de 
velar y castigar. 

Valld, vestido talar de mu je r á 
modo de bata ó manto. 

In tentans angties, vocat agmina s a v a sororum. 
Tum demum horrisono str identes cardine s a c r a 
l 'a i .duntur p o r l a : c emis custodia qualis 575 
Vestibulo sedea t? facies q u a limina se rve t? 
Quinquaginta a t r i s immanis hiatibus Hydra 
Sav io r intus habet sedem : tum Tar ta rus ipse 
Bis patet in p r a e e p s t an lùm, tenditque sub umbras , 
Quan tus ad a t h e r e u m cœli suspectus Olvmpum. 
Hie genus ant iquum t e r r a , Tilania pubês , 580 
Fulmine dejecti, fundo volvuntur in imo. 
Hic et Aloidas geminos, immania vidi 
Corpora, qui man ibus magnum rescindere cœlum 
Aggressi, super isque Jovem det ruderc regnis. 
Vidi et crudeles dantem Salmonea pœnas , 585 
Dum flammas Jovis et sonitus imitatur Olympi. 
Quatuor hic invectus equis, et lampada quassans , 
P e r Graiûm populos, m e d i a q u e per Elidis urbem 
lba t ovans, d ivûmque sibi poscebat honorem : 
Demens ! qui nimbos, et non imitabile fulmen 590 
jEre et cornipedum pulsu s imulara l equorum. 
At pater omnipotens densa inier nubi la lelum 

Ai/mina, llama en su favor al escuadrón de las crueles compañe-
ras. Cernís? ¿ves (prosigue la Sibila) qué tal compañía de guar -
dia está sentada en el umbral? ¿qué visión guarda la entrada? 
Quinquaginta , con cincuenta bocas siempre abiertas. Tum, de -
más de esto, el infierno tiene de hondo y baja hacia sus infernales 
cavernas dos t intos mas que e! cielo dista de la tierra, ó el infier-
no del cielo, etc. Quatuor, en su a r r o z a tirada de cuatro caballos. 
Lampada, teas encendidas... 

A g m i n a , aunque eran tres las 
principales fur ias , tenían 110 obs-
tante otras muchas en calidad de 
sirvientas. 

Hudra, véase Hercules. 
Aloidas, Oto y Efialtes, hermanos 

mellizos, hi jos putativos del gigante 
Aloeo , pero en la realidad de Sep-
tuno y de Efimedia. Estos á los nueve 
años de su edad tenían nueve codos 
de ancho y nueve varas de alto, se-
gún dice Hornero. Pretendieron e s -
calar el ciclo con los gigantes , y 
Apolo les quitó la vida antes de l le-

gar á la pubertad, ó antes de los ca-
torce años. 

Salmonea, Salmoneo, h i jodeEolo , 
rey de la El ide , que caminando en 
su carroza por un puente de metal, 
y arrojando hachas encendidas c o n -
tra sus vasallos, pretendía los hono-
res debidos á Júpi ter t ronador I'or 
eso Júpi ter le quitó la vida con un 
lavo. 

Mediceque per Elidis, por me-
diamque Elidis urbem, por medio 
de Elis ó Elide, hoy Belvedere. 



Contorsit (non ille faces, nec fumea t a d i s 
Lumina) praecipitemque immani turb ine adegi t . 
Necnon et Tityon, T e r r a omniparent is a lumnum, 595 
Cernere era t , per tota novem cui jugera corpus 
Porrigi tur , ros t roque i m m a n i s vultur obunco 
Immortale jecur tondens, fecundaque panis 
Viscera, r ima tu rque epulis, hab i ta tque sub alto 
Pectore ; nec fibris requies d a t u r ulla renatis . 600 
Quid m e m o r e m Lapithas, Ixiona, P i r i thoumque ? 
Quos super a t r a silex jam j a m lapsura , cadent ique 
Immine t ass imil is : lucent genial ibus altis 
Aurea fu lera tor is , e p u l a q u e an te ora parata ; 
Regifico luxu . F u r i a r u m max ima juxta 605 
Accubat, et m a n i b u s prohibet contingere mensas ; 
Exsurgi tque facem attollens, a tque intonai ore . 
Hìc, qu ibus invisi f r a t r e s , d u m vita maneba t , 
Pulsatusve p a r e n s , et f raus innexa clienti ; 
Aut qui divi t i is soli i ncubuere reper t is , 610 
Nec par tem posuere suis , g u a m a x i m a t u r b a est ; 
Quique ob adu l t e r ium c a s i ; qu ique a r m a secuti 
Impia , nec ver i t i dominorum fallere dextras , 
Inclusi pcenam exspectant . Ne q u a r e doceri 
Quam pccnam, aut qua; forma viros for tunave mers i t . 615 

Necnon, allí era ver también á Ticio tan alto de cuerpo, que 
cuando se echaba ocupaba nueve faneg.is de t ierra. Terree, hijo de 
la Tierra, que produce todas las cosas. Immortale, que no perece. 
Rimaturque, y se apacienta de sus entrañas (se le suple viscera). 
Atra silex, un negro peñón. Genialibus, lechos magníficos, sun-
tuosos. Aurea fulera, los piéscon que se sostenían los lechos don-
de se recostaban á comer eran de oro. Hìc quibus, aquí están (esto 
es, en el infierno) los que aborrecieron á sus hermanos en la vida, 
y los que fue ron parricidas, y los que engañaron á sus clientes (es-
to es, los que se comieron las haciendas á los menores que estaban 
bajo de su tu te la) . Quique arma, y los que tomaron las armas 
contra su patr ia . . . 

Immorlale, po rque todos los días 
r e n a c í a , lauto para su t o r m e n t o , 
como para pas to de estas crueles 
aves. 

P i r i t ó o , h i j o de ix ion , amigo ín -
timo de T e s e o , en cuya compañía 
fué á robar á P rosc rp ina , y le mató 
el Can Cerbero. 

Genialibus, se deriva de Genius, 

dios de los convites; de aquí es que 
i n d n l g e r e Genio es regalarse, darse 
á buena vida, seguir sus incl inacio-
nes y deseos. 

Nec partem , habla aquí de los 
que todo lo miden por su interés y 
provecho. 

Arma impia, son las guerras ci-
viles. 

Saxum ingens volvunt alii, radiisve rotarum 
Districti pendent : sedet, a t e r n ù m q u e sedebit 
lnfelix Theseus ; Phlegyasque miserr imus omnes 
Admonet , et magnà testatur voce per u m b r a s : 
Discite Justitium moniti, et non temnere divos. 620 
Vendidit h i c a u r o pa t r iam, dominumque potentem 
Imposu i t , fixit leges pretio a tque refixit . 
l l ic tha lamum invasit natae, vetitosque h y m e n a o s . 
Ausi omnes immane nefas, ausoque potit i . 
Non, mihi si l i n g u a centum sint , o raque c e n t u m , 625 
Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas. 
Omnia pcenarum percurrere nomina possim. » 

H a c ubi dieta dedit Phcebi longava sacerdos : 
« Sed j a m age, carpe viam, et susceptum perfice munus ; 
Acceleremus, ait : Cyclopum educta caminis 630 
Mcenia conspicio, a tque adverso fornice portas, 
H a c ubi nos p r a c e p t a jubent depouere dona. » 
Dixerat, et par i ler , gressi per opaca v ia rum, 
Corripiunt spat ium medium, foribusque propinquant . 
Occupai iEneas adi tum, corpusque recenti 635 
Spargi t aquà , r a m u m q u e adverso in limino figit. 

Saxum, otros suben á brazo un gran peñasco por una montaña. 
Discite, aprended á obrar bien á vista de tantos escarmientos, y 
tened reverencia á los dioses. Fixit leges, estableció unas leyes y 
quitó otras incitado de la avaricia. Perfice munus, cumple con lo 
que te mandaron los dioses (esto e s , presenta el ramo de oro á 
Proserpina). Educta caminis, ya veo el palacio de Plulon y Pro-
serpina que los Cíclopes fabricaron, y las puertas arqueadas en -
frente. Recenli, y rocíase con agua viva ó fresca... 

Saxum, en estas palabras da á 
entender á Sisifo, hi jo de Eo lo , i n -
signe l a d r ó n , condenado en el i n -
fierno á subir un gran peñón hasta 
la r ima de un m o n t e , que llegando 
¡i la cumbre volvía á caer, y tenia 
el infeliz que volver á empezar su 
torea. 

fíadiisque, da á entender Ision. 
l'hlegyasque, el desdichado Fle-

gias , h i jo de Marte y de la ninfa 
Coronide, padre de is ion, rey de los 
Lapitasen Tesalia, el que dicen que-
mó el templo de Apolo en venganza 

de haber violado este á su h i j a ; pe -
ro Apolo le mató con un r a y o , y le 
a r ro jó al infierno. 

niscite, bella sentencia. 
Uic, un condenado ( n o determina 

cuál .Dominmn, t i rano. 
t'ixil, metonimia; las leyes las 

grabó en tablas. 
Hic thalamum, Tiesles, padre de 

Egísto. 
Sparqit, no porque estuviese 

manchado, sino por guardar esta sa-
grada ceremonia. 



IIis deraum exaclis, perfecto muñe re d i v a , 
Deven ere locos l a tos , et amcena vireta 
For lunatorum nemorum, sedesque beatas . 
Largior hic campos a t h e r et lumine vestit 640 
Purpureo , solemque suum, sua sidera norunt . 
Pa r s in gramineis exercent m e m b r a pa l a s t r i s , 
Lontendunt ludo, et fulvá luc tantur a rená : 
Pa r s pedibus p laudunt choreas , et ca rmina dicunt. 
Aecnon Threic ius longá cum veste sacerdos 645 
Obloquilur numer i s septem discr imina vocum ; 
•lamque eadem digitis, j a m pect ine pulsat eburno. 
Hic genIIS an t iquum Teucri , pu lcher r ima proles, 
Magnammi heroes, nati melioribus annis , 
l lusque, Assaracusque, et T r o j a Dardanus auclor . 650 
Arma procul , cur rusque v i rüm mi ra tu r inanes, 
b tan t terrá d e f i x a h a s t a , pass imque soluti 
i e r campos pascun tu r e q u i : q u a grat ia cur rüm, 
Armorumque fuit vivís, q u a cura ni tentes 
1 ascere equos, eadem sequi tur tellure repostos. 655 
Lonspicit ecce alios dext ra l a v á q u e per herbam 
Vescentes, l a t u m q u e choro P a a n a canentes, 
Inter odoratum lauri nemus : unde superno 
P l u n m u s Eridani per silvam volvitur amnis . 
Hic manus , ob patr iam pugnando vulnera p a s s i ; 600 

Locos latos, á los campos alegres (esto e s , á los campos Elíseos 
deliciosísimos). Sedesque, i las moradas de los bienaventurados, 
ó los campos Elíseos. Longá cum veste, con su vestido talar (pro-
pío de los sacerdotes y de los grandes poetas). Obloquitur, canta, 
y toca al mismo tiempo su cítara de siete cuerdas, ó con siete di-
ferencias de voces, y unas veces toca con los dedos, otras con su 
plectro de marfil. Quce gratia, la misma afición que tuvieron acá 
mientras vivieron. Repostos , despues de muertos. Pluritnus, el 
caudaloso rio Eridano. Hic manus, aquí vió una gran multitud 
de aquellos que peleando por su patria recibieron mortales her i -
das... 

Septem, esta cítara tuvo despues 
nueve cuerdas en lioner de las nueve 
Musas. 

Pectine, este fué de varias fo r -
mas : ahora se puede aplicar á la 
pluma con que se tañe la c í tara , ó 
al arco de cerdas con que se toca el 
v io l in ; con la derecha tocaba el 
p l e c t ro , con la izquierda las cuer-

das de la cítara. 
Repostos por repositos. 
Pceana, acusativo griego. Himno 

que se cantaba en honra de Apolo 
despues de conseguida la victoria. 

Eridani, el Po , el cual se oculta 
debajo de t i e r r a , y brota despues 
otra vez. 

Quique sacerdotes casti, d u m vita m a n e b a t ; 
Quique pii vales, et Phcebo digna locuti ; 
Inventas aut qui vilam excoluere per a r tes ; 
Quique sui memores alios fecere merendo ; 
Omnibus his nivea cinguntur tempora vil tà. 665 
Quos circumfusos sic est affala Sibvlla, 
M u s a u m ante omnes : med ium nani p lur ima turba 
l l unc habet , a tque humer i s exstantem suspicit altis : 
« Dicile, felices a n i m a , tuque, opt ime vates, 
Q u a regio Anchisen, quis habet locus? illius ergo 670 
Venimus, et magnos Èrebi t r anav imus a m n e s . » 
Atque buie responsum paucis ita reddidi t heros : 
« Nulli certa domus : lucis hab i t amus opacis, 
l l i pa rumque toros, et pra ta recenl ia rivis 
Incolimus ; sed vos, si fert ila corde voluntas, 675 
Hoc supera te jugum ; et facili j a m t ramite s is tam. » 
Dixit, et antè tuli t g ressum, camposque ni tentes 
Desuper ostentai , deh inc summa cacumina l inquunt . 

At pa te r Anchises peni tus convalle virenti 
inc lusas animas , superumque ad lumen i turas, 680 
Lusl rabat studio recolens, o m n e m q u e suorum 
For te recensebat n u m e r u m , carosque nepotes, 
Fa taque , for tunasque v i rùm, moresque , manusque . 
Isque ubi lendentem adversum per g ramina vidit 
/Enean , alacris pa lmas u t rasque tetendit ; 685 
ElTusaque genis l a c r y m a , et vox excidit ore : 
«Venis t i tandem, tuaque s p e d a t a parenti 
Vicit iter d u r u m pietas ! da lu r ora tueri , 
Nate tua ; et notas audi re e t r eddere voces ! 

Quique sui, y los que haciendo bien dejaron memoria de su nom-
bre. Heros, Museo responde brevemente á la Sibila de este modo. 
Riparumque, y vivimos en las riberas herbosas y prados lloridos 
siempre con la corriente de las aguas. Summa, despues dejaudo la 
alta cumbre bajan á una llanura. Superumque, que habian de ir á 
ilustrar el mundo. Lustrabat, andaba en torno de ellas muy aten-
to y cuidadoso (esto e s , velaba sobre ellas diligente). Manusque, 
y sus hazañas ó hechos heroicos... 

Musceum, Museo, discípulo deOr-
feo, inventor del verso heroico, de 
los que escribió al pié de cuatro mil 
a su h i jo Eumolpo : floreció en el 
reinado de Cecrope II, rey de Ate-

nas . Este y Orfeo fueron mas anli-
guos que el insigne Homero, y por 
eso no haco mención aquí de éi Vir-
gilio. 



Sic equidem ducebam an imo , r ebarque fu tu rum, 690 
Tempora dinumerans ; nec me m e a c u r a fefellit. 
Quas ego te terras, et quanta per a jqnora vectum 
Accipio! quanl is j a c t a tum, na te , per icl is! 
Quam metui, ne quid Libyas tibi regna n o c e r e n t ! » 
l l le aulem : Tua me, geni tor , lua tristis imago , 695 
Saspius occurrens, h<ec limina tendere adegi t . 
Stant sale Tyrrheno classes ; da jüngere dex t ram, 
Da, genitor, teque amplexu ne sub t r abe nostro. » 
Sic memorans largo fletu simul ora r igabat . 
Ter conatus ibi collo da re b rach ia c i rcum , 700 
Ter frustra comprensa manus. effugit imago, 
P a r levibus ventis, volucr ique simillima somno. 

Interea videt ¿Eneas in valle reduc tä 
Seclusum nemus , et virgul ta sonantia silvis, 
Lethasumque, domos placidas qui p rasna ta t , a m n e m . 705 
llunc. circüm i n n u m e n e gentes populique volabant . 
Ac veiuti in prat is , ub i apes sestate se renä 
Floribus ins idunt vari is , et Candida c i rcüm 
Lilia fundun tur , s t repi t omnis m u r m u r e campus . 
Horrescit visu subito, causasque requi r i t 710 
Inscius ¿Eneas , q u a s in t ea t lumina porrö , 
Quive viri tanto compler int agmine r ipas . 
Tum pater Anchises : « Animce, qu ibus a l te ra fato 
Corpora deben tu r , Letbfei ad fluminis undam 
Securos latices et longa oblivia potant . 715 
I las equidem m e m o r a r e tibi a tque os tendere coräm 
Jampr idem hanc prolem cupio enumera r e meorum, 
Quo magis Italiä inecum leetere r eper tä . » 

Sic ducebam animo, asi lo esperaba yo de tí. Nec me mea cura, 
y no rae salieron vanas mis esperanzas. Sale Tyrrheno, en el mar 
de la Toscana. Quce sint ea, qué rio era aquel que veía á lo lejos. 
Quibus altera corpora, que deben animar nuevos cuerpos. Seca-
ros latices potant, beben con seguridad... 

Amplexu por amplerui, y hay 
apócope;ó por ex amplexu noslro, 
y hay elipsis. 

Parió, es adverbio tomado del 
griego. Eneas ora joven aun, y por 
esta razón ie pone el poeta le jos del 
Lcteo. 

Altera , en esta ocasion adopta 

Virgilio la errada opinión de la me-
tempsicosis ó trasmigración de las 
almas, como buen pitagórico y pla-
tónico. 

I'otant, porque se les borra la 
memoria de los males y bienes pa-
sados. Metonimia. 

t O pater , anne aliquas ad ctelum hinc iré putandc.m est 
Subl imes animas , i t e rumque in tarda revert í 720 
Corpora ? Qute lucis miser ís tam dirá cupido ? o 
<• Dicam equidem ; nec te suspensum, nale, t e n e b o ; » 
Suscipit ¿\nchises, a tque ordine singula pandi t . ' 

« Principio ccelum ac terras, camposque líquentes 
Lucentemque globum Luna;, Ti taniaque as t ra ' 725 
Spir i tus intus alit, to tamque infusa per a r tu s 
Mons agitat molem, et magno se corpore miscet . 
l ude liominum pecudumque genus, vitteque volantum, 
E t qua; marmoreo fer t mons t ra sub íequore pontus . 
Igneus est ollís vigor, et ccelestis origo 730 
Semínibus, quan tum non noxia corpora ta rdant , 
Terrenique hebetant a r tu s mor ibundaque m e m b r a . 
l l ínc me tuun t cupiuntque , dolent g a u d e n t q u e , ñeque auras 

Ad ccelum, al mundo ó á la tierra. Sublimes, de un varón ilustre. 
Lucis, de la vida, eu la que padecieron tan crueles penas. Campos 
líquentes, campos cristalinos; los mares. Titaniaque astra, el sol 
y las estrellas. Spiritus intus alit, auima 1111 espíritu divino. Mens 
uyitat molem, una mente mueve la máquina del mundo (esto es 
Dios). Inde liominum, de este Dios participan la vida ; este Dios 
da vida á los hombres, á los brutos, etc. Sub cequore, bajo de sus 
clarísimos cristales. Iyneus est ollis, en tanto tienen sus almas vi-
gor celestial y origen soberano, en cuanto sus cuerpos nocivos no 
las ofuscan, y sus miembros terrenos y cuerpos mortales 110 las em-
botan y entorpecen. De esta unión que tienen con el cuerpo na-
cen el temor y la esperanza, el dolor y el gozo; se olvidan de su 

O pater,usa el poeta del tono dra-
mático para picar con la variedad el 
gnsto y la atención. 

Ccelum, llama aqui cielo, respec-
to del inüerno , que está en su cen-
tuo. 

I.ucis, no se podia persuadir Ene-
as qne el alma de un varón ilustre, 
l ibre ya de la cárcel del cuerpo, vol-
viera otra vez al cuerpo mortal . Y 
con razón se maravillaba de la doc-
t r ina pitagórica, y se le hacia i n -
creíble, porqne en efecto lo es. 

Principio, hace digresión á un 
lugar filosófico, es á saber : que Dios 
es el alma del mundo, según la opi-
nion de los platónicos. Empieza por 
los cuatro elementos, pero de d i s -

tinto modo que los demás , porque 
divide la esfera en dos p a r t e s : al 
cielo le asigna dos elementos, aire v 
fuego, y en la tierra comprende lam-
bien el agua. 

Inde, de modo qne la vida de los 
hombres y de los animales es (digá-
moslo así) una partecita del mismo 
Dios, según Pitágoras, que falto de 
la luz de la fe, confundía la verda-
dera doctrina con sus vanas y falsas 
cavilaciones. 

Hinc, estas son las cuatro pasio-
nes principales, y en ellas se com-
prenden las demás. 

Auras, llama el origen y sér so-
berano de las almas. 



Dispiciunt, c lausaj tenobris, e l carcere caeco 
Quin et supremo c ü m lumine vita reliquit, 735 
Non lamen omne malum miseris , nec fundi tus omnes 
Corporae excedan t pestes , pen i tasque necesse est 
Multa diu concreta modis inolescere miris . 
Ergo exercentur pcenis, ve te rumque malorum 
Supplicia e x p e n d u n t : alke panduntur inanes 740 
Suspensa; ad ventos : aliis sub gurgi te vasto 
Infeclum eluitur scelus, aut exur i tur igni. 
Quisque suos pa l imur manes : exinde per amplum 
Mitlimur E lys ium, et pauci teta arva t e n e m u s ; 
Doñee longá dies, perfecto temporis orbe, 7-15 
Concrelam exemit labem, p u r u m q u e reliquit 
iEther ium sensum, a lque aura'i simplicis ignem. 
Has omnes, ubi mille rotam volvére per annos, 
Lethasum ad fluvium deus evocat agmine magno, 
Scilicet immemores supera ut convexa r ev i san t , 750 
Rursus et incipiant in corpora velle revert í . » 
Dixerat Anchises, na tumque , unáque Sibyllam 

celestial origen. Quin et supremo, y aun cuando las almas desam-
paran sus cuerpos en el dia postrero, con lodo eso no se liberlan 
al instante de todos los males, ni se purilican de todas las culpas y 
manchas que las miserables contrajeron durante el comercio con 
sus cuerpos. Inolescere, las culpas cometidas en muchos años acre-
cienten y aumenten tormento. Alia panduntur, unas están col-
gadas á los vanos vientos; á otras se les lava la mancha de su pe-
cado en un profuudo lago; y otras se purifican en el fuego. Cada 
uno padece el castigo que tiene merecido. Doñee longa, cuando 
ya el largo tiempo, pasado el término de purgatorio, lava las man-
chas contraidas, y deja pura la porción divina, y el fuego del aire 
puro, esto es , el alma pura. Itotam volvére, despues (pie han pa-
sado mil años (en los campos Elíseos). Scilicet immemores, sin 
duda para que olvidadas de lo que ha pasado por ellas vuelvan á 
habitar el mundo , y comiencen á querer volver oirá vez á nuevos 
e terpos. . . 

Alice panduntur, aquí se notan 
las tres maneras de purificar las al-
mas con los t res elementos mas no-
bles de la t ierra. 

Manes, se pueden entender aquí 
las fur ias , ú otros dioses menores 
del infierno que atormentan las al-
mas, ó el suplicio debido á los pe-
cados cometidos en vida. 

Aurnt, compárase el alma con el 
luego y el aire por su naturaleza y 
agilidad. Asi la llama Horacio : aura! 
dil ina parliculam. (Sat. 2 ,1 . o.) 

Roiam vali ere, es metáfora por 
tempiis tradúcel e. 

Deus, algui.os dan este oficio al 
dios Mercurio. 

Convenlus trahit in medios, i u r b a m q u e sonantem ; 
E t tumulum capit , unde omnes longo ordine possit 
Adversos legere, et venienlum discere vul tus . 755 
u Nunc age, Dardaniam prolein qua! deinde sequa tur 
G lo r i a , qui manean t I talà de gente nepotes, 
l l lustres an imas , nos t rumque in nomen i turas , 
Expediam dictis, et te tua fata docebo. 
Iile (v ides?) pura juvenis qui ni t i lur haslà , 760 
Proxinui sorte tenet lucis loca, p r imus ad a u r a s 
jEtherias Italo commixlus sangine surget 
Silvius, Albanum nomen, tua posthuma proles, 
Quem libi longa;vo serum Lavinia conjux 
Educet silvis regem, regumque parentem ; 7 6 5 
Unde genus Longà nost rum dominabi tur Alba. 
Pro.ximus ilio Procas, Trojanas gloria gentis , 
Et Capys, et Numitor . et qui te nomine reddet , 
Silvius vEneas, par i ter p ie ta te vel a rmis 

Comentas, lleva al medio del congreso y tropel de a lmas, que 
hacen ruido por todas partes. Adversos legere, ver de frente. Dis-
cere, conocer los rostros y facciones. Nunc age, atiende ahora, hijo 
mió. Vides? ¿no lo ves? Pura juvenis, aquel joven que está a r -
rimado á la lanza sin hierro. Lucis, de la vida ; esto es, el primero 
que ha de nacer de lí. Silvius Albanum, tendrá por nombre Sil-
vio , nombre Albano. Posthuma proles, tu hijo póslumo; tu ú l -
timo hijo. Tibi longavo, á tí que ya hace años vives con los dio-
ses. l'roximus ille, el que está á su lado es Procas, gloria y honor 
de Troya... 

Age, habla Anquises, y le muestra 
á su hi jo Eneas sus esclarecidísimos 
descendientes, pero se ha de notar 
que no guarda Virgilio el orden de 
los t i e m p o s , como se irá advir-
tiendo. 

Hasld, era esta símbolo del im-
perio, porque el cetro tenia antigua-
mente figura de lanza. 

Silvius, l lamóse Silvio porque na-
ció en una selva, donde se refugió 
l.avinia su madre despues de muer to 
Eneas, temiendo á Ascanio. De Sil— 
vio se l lamaron los reyes de Alba 
con nombre común Silvios, asi co-
mo despues los emperadores r o m a -
nos Césares. 

Posthuma , significa postumo , 
porque se compone de post y hu-
mus. Otros ponen postuma,y s igni -
fica ú l t imo , porque entonces es su-
perlativo irregular de posterior. A 
este Silvio unos le hacen h i jo deAs-
canio, otros de Eneas. 

Tibi longavo, este es F.neas. 
Procas, este es el que seguía á 

Si l t io en los campos Elíseos; pero 
no el que se habia de seguir á Silvio 
en la sucesión ^del reino. Porque 
Procas fué el décimolercero rey de 
Alba, Capis el sé t imo, Numitor el 
decimocuarto. Eneas Silvio el te r -
cero, según Tito Livio. 



Egregius, si u n q n a m regnandam acceperi t Albani. 770 
Qui juvenes quantas oslentant , aspice, vires ! 
At qui u m b r a t a gerunt civili t empora quercu, 
Ili tibi Nomentum, et Gabios, u r b e m q u e F idenam ; 
Hi Collatinas imponent mont ibus a r c e s , 
Laude pudici ti® célébrés ; adden tque superbos 775 
Pometios, Cas t rumque Inni , Bolamque, Coramque. 
H a c tum nomina e runt , nunc sunt sine nomine t e r r a . 
Quin et avo comitem sese Mavortius adde t 
Romulus ; Assarari quem sanguinis Ilia mater 
Educet . Viden' ut g e m i n a slant vert ice c r i s t a , 780 
Et pater ipse suo superimi jam signât h o n o r e ? 
En hujus , nate, auspiciis illa inclita Roma 
Imper ium terris, an imos a q u a b i t Olympo ; 
Sep temque una sibi muro c i rcumdabi t a r c e s , 

Si unquam, si llega á empuñar el cetro de Alba. Civili quercu, 
los que traen coronadas sus sienes con la corona cívica. Pater ipse, 
y Marte, padre de Rómulo, que le hace participante de su honor 
y del de los otros dioses, ó el padre de los dioses (Júpi ter ) , que le 
distinguió con su honra , contándole en el número de los dioses. 
Septem circumdabit, y siendo una sola Roma, tendrá siete colla-
dos ó colinas que le sirvan de muro... 

Si, empezó á re inar Eneas Silvio 
á los 52 años de edad, pues su tutor 
le despojó del re ino f raudulenta-
mente. Duró su reinado 31 años. 

Nomentum, f o m e n t o , ciudad de 
Italia, lioy dia Lamentaría, distante 
de l'.oina doce millas. 

Gal/ios, Cabio, ciudad situada en-
tre Roma y Preneste. 

Fidena , vel Filíente, F idenas , 
Cusiel Giubileo. 

Collatinas, de Colacia, que ya no 
existe. Llamóse Collaiia, ex colla-
id pecunid, pues dicen que Tarqn i -
nio la fundó imponiendo contribu-
ción para su erección. 

Pomelios, Suesa ó Sesa, ciudad 
del Lacio, llamada Pomecia, ciudad 
de los Volscos, que boy está a r ru i -
nada. 

Bolamque, vel Volam,Bola, ciu-
dad antigua del Lacio. 

Avo, Nuui i to r , h i jo de Procas , 

que echado del re ino por su herma-
no Amulio , fué rest i tuido al trono 
p o r Rómulo, su nieto, que vengó el 
desacato. 

Mavortius, h i jo de Marte y de 
Ilia, h i ja de Nuiuitor. 

Assaraci, de Asaraco, abuelo de 
Anquises. 

Paler, la segunda interpretación 
que liemos dado parece mas acer-
tada, pues en efecto se verificó en su 
m u e r t e ; porque ó bien fuese herido 
de un rayo , ó bien hecho pedazos 
por ios senadores en el mismo se-
nado, llevándose cada senador un 
pedazo debajo de la ropa, todos cre-
yeron hahias ido trasladado al cielo, 
y le honraban como á Dios. 

Septem, estos siete collados eran: 
el Palatino, Quirinal, Aventlno, Ce-
lio, Viminal , Esqui lmo, y el J a n í -
Culo. 

Felix prole v i rùm ; qualis Berecyntía mater 785 
Invehitur cu r ru Phrygías turr i ta per urbes , 
L a t a deùm partu , centum complexa nepotes, 
Omnes ccelicolas, omnes supera alta tenentes . 
I luc geminas nunc flecte acies ; banc adspice gentem, 
Romanosque tuos . Hic C a s a r , et omnis luli 790 
Progenies, m a g n u m c a l i ventura sub a x e m . 
Ilic vir, hic est, t ibi quem promitti s a p i ù s audis , 
Augustus C a s a r , d ivûm genus ; au rea condet 
S a c u l a qui r u r sus Latio, regnata per arva 
Saturno quondam, super et Garaman tas e l Indos 795 
Proferet imper ium : j ace t extra sidera t e l lu s , 
Extra anni Solisque vias ; ubi cœlifer Atlas 
Axem h u m e r o torquet stellis a rdent ibus a p t u m . 
Hujus in adven lum jam nunc et Caspia regna 
Responsis h o r r e n t d ivûm, et Maot ica t e l lu s , 800 
Et septemgemini tu rbant trepida ostia Nili. 
Nee vero Àlcides t an tum telluris obivit, 
Fixeri t a r i p e d e m cervam licèt, au t E ryman th i 
Pacari t nemora , et Lernam tremefeceri t a r cu . 

Iluc geminas, ahora vuelve acá tus ojos, y mira con especialidad 
esta tu insigne gente, y tus Romanos: en este congreso se halla 
César, y toda la descendencia que ha de nacer de Julio ó Ascanio. 
Jacel extra, y á cierta región ó clima, que hay fuera de las estre-
l las, mas allá del zodiaco y de los trópicos, donde el sol termina 
su carrera anua l , donde Atlante, que lleva sobre si el cielo en su 
hombro, suele volver su eje. Nili, del caudaloso Ni lo (de la Africa). 
/Eripedem, la cierva que volaba.. 

Iluc, aqui celebra á César. 
Ccesar el omnis, dice esto po r -

que Julio fué el t ronco de la familia 
Julia. 

Augustas Ccesar, Octaviano, nie-
to de la hermana de Julio. Diósele 
el nombre de Augusto por los años 
727 de la fundación de Roma, üivüin 
<lenus, h i jo de los dioses; otros 
leen divi, esto es, de C. Jul io César, 
porque fué lio hermano de la bisa-
buela de Augusto. 

Jacet, describe aqui la A f r i c a , 
que está debajo de la zona tórr ida, 
tanto que se extiende mas allá de 

los trópicos de Cáncer y Capricor-
nio, dentro de los cuales se com-
prende el zodiaco; y al espacio de 
la zona lórrida l lama el poeta anni 
Solisque vias. 

Caspia regua, el Asia, donde es-
tá el mar Caspio. 

Slccotica tellus, los pueblos se-
tenlrionales de la Europa , donde 
está la laguna Meotis, hoy mar Blan-
co. La Europa. 

Septemgemini lurbant, esto es, 
turbanlur : así di jo también Tácito 
en prosa : Si una alterave civilas 
turbal; otros suplen se 



Nec, qui pampineis victor juga flectit h a b e n i s , 80a 
Liber, agens celso Nysae de vertice tigres. 
Et dubi tamus adhuc vir tutem extendere fact is? 
Aut metus Ausonia prohibet consistere t e r r à ? 
Quis procul ille au tem ramis insignis oliv® 
Sacra ferens ? nosco crines incanaque menta 810 
Regis Roman i , pr imus qui legibus u rbem 
Fundabit . Curibus parvis et paupere terrà 
Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit 
Olia qui rumpet patrióe, res idesque movebit 
Tullus in a rma viros, et j am desueta t r iumphis 815 
Agrnina. Quern jux ta sequi tur jactant ior Ancus, 
Nunc quoque jam nimiùm gaudens popular ibus aur i s . 
Vis et Tarquinios reges, a n i m a m q u e supe rbam 
Ultoris Bruti, fascesque videre r ecep tos? 
Consulis imperium hie pr imus, sasvasque secures 820 
Accipiet ; natosque pater nova bella moventes , 
Ad prenam pulchrà pro l iber ia te vocabi t . 
Infel ix! Utcumque ferent ea facta minores , 
Vincet amor patriae, l a u d u m q u e immensa cupido. 
Quin Decios, Drusosque procul, sa jvumque securi 825 

Pampineis habenis, con riendas cubiertas de pámpanos. Et dubi-
tamus, por d ubi tas; el sentido es este : y (eslándote preparada tan 
larga posteridad) ¿reparas aun en hacerle cada día mas glorioso? 
Aut metus, ¿tienes algún temor que te retraiga de los reinos de 
Italia? Scevas seeures, crueles cuchillas. Utcumque ferent, forme 
el juicio que quisiere de esta acción la posteridad... 

Quis procul ille, vuelve á t r a ta r 
de los reyes romanos por narración 
interrumpida. 

Oliva;, la corona de oliva es la 
insignia de paz: da esta corona el 
poeta á Numa, porque fué amantisi-
mo de ella. 

Incanaqne menta, vivió SO años 
Numa Pompilio, segundo rey de Ro-
m a ; de estos reinó 45. 

Curibus parvis, de Cures, lugar 
pobre de Italia, patria de este rey. 

Tullus, Tulo Ilostil io, tercer rey 
de Roma. 

Ancus, Anco Marcio, cuarto rey, 
el arrogante, el jactancioso, porque 

bacia alarde de la nobleza de su 
prosapia v del favor del pueblo. 

Tarquinios, los Tarquinios. T a r -
qninio el Anciano, que fué quinto rey 
de Roma, y Tarquinio el Soberbio , 
que fué el sétimo. 

Satosque pater, Tito y 1.iberio, 
h i jos de Bruto, á los que mandó su 
padre azotar á su vista y corlar la 
o beza, por haber tratado entre si la 
restitución de los Tarquinios á Ro-
ma. 

Utcumque, dice esto porque se ha 
controvertido con var iedad; unos la 
vi tuperan, otros la alaban. 

Adspice Torqua tum, et re fe ren tem signa Camil lum. 
Illas au tem, par ibus quas fulgere cernis in a rmis , 
Concordes animee nunc , et dum nocte p r emen tu r , 
Ileu quan tum inter se be l lum, si lumina v i t a 
Attigerint , quanlas acies s t r agemque ciebunt ! 830 
Aggeribus socer Alpinis a tque a rce Monceci 
Descendens ; gener adversis ins t ruc tus Eois. 
Ne , puer i , ne tanta animis assuescite bella ; 
Neu patria; val idas in viscera vert i te vires. 
Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo : 835 
Projice tela manu, s a n g u i s m e u s ! 
Ili e t r iumphatà Capitolia ad al ta Corintho 
Victor aget cu r rum, ciesis insignis Achivis. 
Eruet illè Argos, Agamemnoniasque Mvcenas, 
Ipsumque .Eaciden, genus armipolent is Achillei, 840 
Ultus avos Trojan tempia et temerata Minerva;. 
Quis te, magne Cato, taci tum, aut te, Cosse, r e l i nqua t ? 

Aggeribus Alpinis, la fortaleza Alpina. Adversis... Eois, con las 
tropas de Oriente. ¿Ye, pueri, no os acostumbréis, hijos mios, á se-
mejantes guerras. Olympo, del cielo... 

Torqnatum, Tito Manlio Toreua -
to, que siendo dictador mandó co r -
tar la cabeza á su hi jo, porque desa-
liado por el enemigo habia peleado 
con él contra su órden y vencidolc 
gloriosamente. Asi que le llama sce-
vum, cruel padre. 

Referentem. Camilo , que vuelve 
recobradas de los Galos las banderas 
perdidas. Este es M. Fur io Camilo, 
que fué cinco veces dictador, y otras 
cuatro tr iunfador. 

Socer, Jul io César. Arce Monceci, 
del alcázar Moneceo, donde se re>e-
rencia á Hércules. 

Moneceo, esto es, solo. 
Gener, Pompeyo, casado con J u -

lia. 
Tuque prior, habla con César, 

vencedor, y clementísimo en la vic-
toria. 

Sanguis meus, esto e s , qui es 
sanguis meus, sangre mia. Hijo 
suyo le l l ama, porque Jul io César 

descendia de Jul io Ascanio y de la 
Diosa Venus. 

tile triumphata , Lucio Mumio, 
que venció á los Griegos, destruyó á 
Corinlo. Como tr iunfador fué llevado 
en su carro al Capitolio. 

Corintho, Corinto, ciudad célebre 
en la Grecia, en el istmo que des-
pues se llamó istmo ó estrecho de 
Corinto. 

Eruet ille, Paulo Emilio des t ru i -
rá las ciudades de Grecia : esto es, 
s u j e t a r á , dominará á la ciudad de 
Argos, etc. JEaciden, Pirro , nieto 
de Eaco. 

Magne Cato, Catón el Mayor, el 
que fué censor, y llegó á una extre-
ma vejez. Hubo otro Catón, el Me-
nor, que fue censor, y se quito la 
vida á si mismo en Dtica en la 
guerra de César, por no caer en sus 
manos. 

Cosse, á Cornelio Coso, dicta ler , 
que, despues de haber vencido a 



Quis Gracch i genus , au l geni inos , duo fulmina bell i , 
Scipiadas , clarlem Libvse, pa rvoque potentem 
F a b r i c i u m , vel te sulco, S e r r a n e , s e ren tem ? 845 
Quo fessum rapi t is , F a b i i ? tu Maximus ¡lie es , 
Unus qui nobis cunc tando res t i tu i s r em. 
Excuden t alii sp i rant ia mo l l i ù s a r a , 
Credo equ idem, vivos d u c e n t d e marmore vultus : 
O r a b u n t causas m e l i u s , coelique meatus 850 
Describent radio, et su rgen t i a s idera dicent : 
Tu regere imper io popuios, Romane , memento . 
(II® tibi e run t artes) pac isque imponere morem , 
Parcere subjeclis, et debellare superbos. » 

Sic pa te r Anchises , a t q u e haec mirant ibus a d d i i . 855 
« Adspice u t inSiguis spoliis Marcellus opimis 

Cladem Libym, destrucción de la Africa. Parvoque potentcm, y 
a Fabricio poderoso en su pobreza. Excudent alii, y unos (los Co-
rintios) fabriquen en hora buena estatuas de bronce con tal primor 
que parezcan animadas. Vivos ducent, otros (los Parios ó na tura-
les de Paros) esculpirán en el mármol al vivo los rostros. Orabunt, 
unos (los Atenienses) abogarán con mas elocuencia. Describent, 
otros (los Egipcios y Caldeos) describirán con compás los movi-
mientos de los cielos, y demostrarán el nacimiento de los astros... 

Larte To lumnio , rey de los Veycn-
tes , fué el segundo que consagró los 
t rofeos á Júp i t e r Feretr io , h a b i é n -
dolos dedicado pr imero Rómulo. 

Gracchi gemís, el mas esclareci-
do de esta familia fué Tiberio Sem-
pronio Graco, y despues Tiberio y 
Cayo, sus hi jos . 

Duo fulmina belli, P. Cornelio 
Escipion Africano el mayor , y P. 
Cornelio Escipion Emiliano Africano 
el menor , nieto del mayor. Lucrecio, 
en el libro 5 (v. tü¡8) y Cic., pro 
Cornelio Balbo, l lamaron á los Es-
cipioncs rayos de la guerra antes 
de Virgilio. 

Cladem, asi apellida á los Esci-
p iones , porque el mayor hizo su t r i -
bu ta r ia á Cartago , y el menor la 
asoló. 

Fabricium, C. Fabricio dos veces 
cónsul , y dos veces t r iunfador , fué 

célebre por el amor que tenia á la 
pobreza, pues cultivaba la tierra con 
sus manos , y ni los Saturnias ni el 
rey Pirro le pudieron sobornar con 
sumas de oro cuantiosas, y r espon-
dió- que Boma no tenia oro, sino 
que dominaba á los que lo lenian. 

Serrane, Serrano. Así l lamaba a 
L. Quincio Cincinato, dictador por 
la segunda vez, el cual, s iendo de 
edad de SO años, fué arrancado para 
Ü. diciadiu-a del campo de cuatro 
yugadas ó huebras que él po r si mis-
mo labraba. Por esta razón se ape-
llidó Serrano a serendo. 

Tu maximus, Q. Fabio Máximo, 
que reparó la pérdida de su patria 
Roma con su discreto y acertado lar-
dar, por lo cual le l lamaron Clinc-
lalor, Fabio el Cui.lador. 

Spoliis Marcellus opimis, M. 
Claudio Marcelo, cónsul por la quin-

Ingredilur , victorque viros supereminet omnes ! 
Hic rem Romanam, magno turbante tumulil i , 
Sistet eques ; s te rne t Pcenos, Gal lumque rebel lem. 
Ter t iaque a rma patri suspendet capta Quirino. » 860 

Atque hic ¿Eneas (unà namque ire videbat 
Egregium forma juvenem e t fulgentibus a r m i s , 
Sed frons l a t a pan in i , et dejecto lumina vultu) : 
« Quis, pater , ¡Ile, virimi qui sic comitatur e u n t e m ? 
Filius, anne aliquis magna de st irpe nepotum ? 865 
Qui s trepi tus circa comitum ? quan tum instar in ipso est! 
Sed nox a t ra caput tristi circumvolat u m b r à . » 
Tum pater Anchises, lacrymis ingressus oborlis : 
« 0 na te , ingentem lucili m ne quaj re tuorum ; 
Oslendent terris hunc tan tum fata, neqne ultra 870 
Esse s inent . Nimiùm vobis Romana propago 
Visa potens, superi , propr ia haac si dona fuissent! 
Quantos ille v i rùm magnani Mavorlis ad u rbem 
Campus aget gemitus ! vel qua;, Tiber ine , videbis 
Funera , cimi tumulimi pne te r labere recenlem ! 875 

Sistet eques, este caballero sosegará á Roma, alborotada con un 
motin escandaloso; otros, Marcelo hará frente con su caballería á 
la de Anibal. Tertiaque arma , y colgará en honra de Júpiter los 
terceros despojos que tomó á su enemigo vencido (Virdumaro). 
Quantum, ¡cuán parecido es á aquel antiguo Marcelo! oíros, ¡qué 
semejanza, qué comparación la de su valor con el valor del otro 
Marcelo! Propria, perpétuos. Quantos ille, con cuánto llanto se-
rá llevado á enterrar en el campo Marcio cerca del Tiber! . . 

ta vez. Opima spolia, ricos despo-
jos : despojos opimos se decían los 
que un general quitaba á su enemigo 
muerto en la pelea. Tales fueron los 
que Marcelo quitó á Virdumaro, rey 
de los Germanos. 

Patri Quirino, ó Jo vi Qnirino, es 
lo mismo que Jovi Feretrio, por-
que Quirina 6 Rómulo le ediücó el 
templo donde se colocaban estos 
trofeos. Plutarco dice , que despues 
de Marcelo ( 'que fué el tercero) n in-
gún otro se los dedicó. 

Instar, e s , según dicen, nombre 
indeclinable. Cic , in Pis., 25: Onus 

ille dies mihi quidem immortali-
tatis instar fuil. Gelio y otros a ñ a -
den al instar la preposición ad. 

Hunc, M. Marcelo, hi jo de Octa-
via, hermana de Augusto, mu je r de 
Cayo Marcelo. 

Mavorlis campus, en el que fué 
sepultado. 

Fuñera, plural por el singular, 
exequias, ó los 600 lechos y demás 
adornos del fune ra l ; ó las luchas de 
los gladiadores, que se acostumbra-
ban hacer en los funerales de los 
hombres ricos y personas de cuenta . 



Nec puer Iliaca quisqtiam de gente Latinos 
In tantum spe toilet avos ; nec Romula quondam 
UIlo se t an tum tellus jac tab i t a lumno. 
Heu pietas, heu prisca fides, inviclaque bello 
Dextera ! non ¡Ili quisquam se impune tulisset 880 
Obvius armato , seu cùm pedes ire! in hostom, 
Seu spumant is equi foderet calcar ibus a rmos . 
Heu , miserande puer ! si qua fata aspera rumpas , 
Tu Marcellus eris. Manibus date liba plenis : 
Purpureos spargam flores, an imamque nepotis 885 
His sallem accumulem donis, et fungar inani 
Munere! » Sic tota passim regione vagantur 
Aeris in campis latis, a tque omnia lustrant . 
Quae postquam Anchises na tum per singula duxi t , 
Incenditque an imum fama; venient is amore ; 890 
Exin bella viro memora i , qua) deinde gerenda, 
Laurentesque docet populos, u rbemque Latini , 
Et quo q u e m q u e modo fugiatque fe ra tque laborem. 

Sunt gemina; Somni porta;, q u a r u m al tera fer tur 
Cornea , qua veris facilis da tu r exitus u m b r i s ; 895 
Altera, candenti perfecta nitens elephanlo ; 
Sed falsa ad ccelum mi t tunt insomnia Manes. 
His ubi turn na tum Anchises, unàque Sibyllam 
Prosequi tur dictis, por tàque emitt i t eburnà ; 
Ille viam secai ad naves , sociosque revis i t ; 900 
Turn se ad CaieUe recto fer t limite portum : 
Ancora de prora jac i tur ; s tant littore puppes . 

Aeris iii campis, en los campos Elíseos. Cornea, de materia de 
cuerno, según nos dicen , por la que tienen fácil salida los verda-
deros sueños. Elephanto, por ebore, el márf i l , que es diente del 
elefante. 

Tellus Romulei, po r Romulea, 
R o m a . Q u o n d a m , puede h a b l a r aquí 
de preter i to y de fu turo . 

Armos, los h i ja res . P rop iamente 
significa la espalda ó pa r t e supe r io r 
de ella. 

Tu ilarcellus eris, es te es aquel 
verso que al oir le Octavia cuando 
Virgilio leia el l ib ro ses to á Augusto, 
se desmayó, y vuelta en s i , mando 

dar á su a u t o r diez sestercios po r 
cada uno de los versos que con t ie -
nen este elogio. 

Quce per singula, en vez de per 
hcee singula, donde el relat ivo está 
puesto po r el ar t iculo según el uso 
de los Griegos. 

Cornea, Virgilio tiene todo esto 
por fábu la . 

VIDA Y ESCRITOS 

D E Q. H O R A C I O F L À C C O . 

Horacio Flacco nació en Venosa , ciudad de la Pul la , 63 
anos an tes del nacimiento del Señor, en el consulado de L. 
Lotta y L. Torcuato. Su pad re , que fué recaudador de tr ibu-
tos , le envío á es tudiar á Roma , en donde por. su singular 
talento t rabo amistad con los jóvenes de la pr imera nobleza, 
y a los 22 anos do edad pasó á estudiar á Atenas. M. Bruto al 
pasar por esta ciudad se le llevó consigo, dándole en su 
ejercito el cargo de t r i b u n o ; mas luego dió á entendei 
Horacio tener el animo mas á propósito"para la dulzura de 
ta paz que para el es t ruendo de la g u e r r a , pues en la batalla 
que se dio en 1-ilipos, en los pr imeros reencuentros arrojó 
ei escudo y huyo a Roma , en donde por medio de Virgilio, 
yuint i l io va ro y Mecenas se introdujo con Augusto, quien le 
perdono haber tomado contra él las a r m a s , y le colmó de ho-
nores y beneficios. Las obras que compuso son o d a s , sát i ras 
y epístolas. Sus odas , cuyo carácter es la filosofía, serán 
s iempre admi r adas por todos los que se preciaren de estudio-
s o , de la ant igüedad y de la bella l i t e ra tu ra , pues además de 
sus innumerables bellezas poéticas, se encuent ra en ellas tal 
sub l imidad , du lzura , majestad y g rac i a , que pueden com-
petir con las de Pindaro, Anacreonte y otros antiguos modelos 
gi iegos a los que acaso consiguió exceder y aventa jar . Sola-
mente Horacio en la lírica basta para formar un poeta y des-
pertar el genio en cualquiera que tenga el talento divino que 
se requiere para esta facultad- Sus sát i ras están adornadas de 
aquellos chistes graciosos y sales festivas, que sin tocar en el 
extremo del improperio punzan y mor t i ücan , zahir iendo las 
ridiculeces del vicio sin ensangren ta r se , y observando el de-
bido medio de morder con gracia sin despedazar con desver-
güenza, usando del colorido con moderación hasta aquel punió 
que persuada y exc i te , pero no desespere al vicioso de la en-
n enda Horacio mur ió á los 57 años de edad, en el consulado 

Censorino y C. Asinio Ga lo , dejando por here-

del sepulcro de M ^ n a ' s f C n 6 1 C Q " a d ° E ^ ü n 0 c e r e a 
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QUINTI HORATH FLACCI 
CARMINUM 

L I B E R P R I M U S 

ODE I . AD M M É N A T E M . 

Mœcenas, a tavis edi te r eg ibus , 
0 et praesidium et dulce decus meum ! 
S u n t , quos curr iculo pulverem Olympicum 
Collegisse juva t ; metaque fervidis 
Evitata rô t i s , pa lmaque nobilis 
T e r r a r u m dominos evehit ad deos. 
Hune , si mobil ium t u r b a Quiril ium 
Certat tergeminis tollere bonoribus ; 
l l l um, si proprio condidi t borreo 
Quidquid de Libycis verr i tur are is . 
Gauden tem patr ios findere sarculo 
Agros, Attalicis condit ionibus 

INTERP. Alavis regibus, de antepasados reyes. Sunl quos, hay 
algunos que gustan levantar el polvo olímpico con las veloces rue-
das. Si turba, si la multitud de los inconstantes Romanos se e m -
peña en ensalzarle con los mas ilustres honores. Gaudentem, gus-
tando de romper... 

ARG. Siendo tanta la variedad de 
las inclinaciones de los hombres , 
mi gusto y recreo es la poesía l í -
rica. 

NOTAS. Mrecenas, fué cabal lero 
romano, pr ivado de Augusto, p r o -
tector de las letras : era de famil ia 
real de los reyes de Etrur ia . 

Alatlis, es el tercer abuelo. 
flecK», hon ra , p o r la nobleza de 

Mecenas, y dulce, metáfora po r la 
familiaridad que tuvo con él. 

Curriculo, aquí se t o m a , ó p o r el 
carro, ó po r la c a r r e r a , ó por el 
lugar en que se corr ia . 

Pulieran, ó corriendo en el c i r -

co de Roma . ó en el campo Marcio, 
ó en el estadio de Olimpia, ciudad 
d é l a Grecia, cu donde se hacian 
estos juegos. 

Fervid/s, porque solían encen-
derse p o r la velocidad con que cor-
rían. 

Tergeminis, las mayores d ign i -
dades eran el ser t r i b u n o , cuestor, 
ed i l , p re tor , cónsu l , censor y dic-
tador. 

Ailalicis, Atalo fué rey de Pérga-
mo, ciudad del Asia, y fué tan r i co , 
que pensó no debía heredarle otro 
que el pueblo romano. 

Nunquam dimoveas, ut t rabe Cyprià 
Myrtoum, pavidus nauta , secet mare . 
Luclantem Icariis fluctibus Africum 
Mercator m e t u o n s , otium et oppidi 
Laudat ru ra sui : inox reficit ra tes 
Quassas . indocilis pauper iem pat i . 
Est qui nec veteris pocula Massici , 
Nee par tem solido demere de die 
Sperui t , nunc viridi membra sub arbuto 
S t ra tus , -nunc ad aquas lene caput sacra; 
Multos castra .iuvant, et lituo t u b a 
Permix los son i tus , bel laque mat r ibus 
Detestata. Manet sub Jove frigido 
Venator , tenera; conjugis i m m e m o r ; 
Seu visa est catulis cerva fidelibus, 

Trabe, con nave fabricada de vigas de Chipre. Otium, la quiel 
Reficit, r epara , rehace las naves maltratadas, cascadas. Nec de-
mere, ni quitar parle del día entero. Ad capul, ya junto al hala-
güeño origen. Et sonitus, y el sonido de la trompeta mezclado con 
el del clarín. Sub Jove, quédase al sereno el cazador. Seu certa, 
ó hayan visto sus perros líeles alguna cierva... 

Trabe Cijpriil, los de Chipre eran 
famosos por su comercio , y la ma-
dera de esta isla era muy á p r o p ó -
sito pora construir naves. 

Myrioum, llamóse así este mar 
por Mirtoo, cochero de Enon ia s , 
rey de Arcadia , que se precipitó en 
él. F.s difícil de navegarsc por las 
islas tan conliguas y escollos que 
t i ene : aquí se toma por cualquier 
mar. , 

Icariis, hoy se llama mar de Vi-
caria; está jun to á las islas Sanios 
y Délos. 

Africum, viento Abrego, que so-
pla de enlre mediodía y poniente: 

Indocilis, grecismo por non po-
lest doceri ut patialurpauperiem. 

Massici, monte de Campania, fa-
moso por el vino. 

De die: solidas dics es el día en 

que uno no come ni bebe, y demere 
pur lem de die es emplear parte de 
é l en beber . Slralus membra, en 
vez de habens membra strata. 

Sacras, creían los antiguos que 
cada fuente , r io , etc , tenia su nin-
fa ó deidad tu te lar ; por eso la llama 
sagrada. 

Et limo; lituus era la t r o m p a , 
no con tantas vueltas como la nues-
tra , y era propia de la caballería; y 
tuba era como nuestros clarines 
r ec t a , y la llevaba la infantería. 

Helia detestata, porque mueren 
los hi jos en la guerra . 

Jove, metonimia : en vez del aire 
ó cielo raso. 

Fidelibus, 6 bien por la fidelidad 
que tienen con sus amos, ó porque 
no cesan hasta que dan con la fiera. 



Seu rupi t t e re tes Marsus aper plagas. 
Me doctarum hederae p r e m i a frontium 
Dis miscent super i s ; me gélidom nemus 
N y m p h a n i m q u e leves cum Satyris chori 
Secernunt populo ; si ñeque t ibias 
Euterpe c o h i b e t , nec Polyhymnia 
Lesboum re fug i t tendere barbi lon. 
Quod si me lyr ic is va t ibus inseres , 
Sublimi f e r i am a d e r a verlice. 

' j ' , . • # ' - ' 

Seu aper, ó el jabalí marso rompió las redondas redes. Chorique, 
y las ligeras danzas. Euterpe, si Eulerpe no me niega sus flautas. 
Refugit, rehusa templar la lesbia lira. Inseres, me contares. Fe-
riain ,. locaré con mi cabeza las estrellas: será mi dicha superior á 
la de todos los hombres. 

Marsus, Marsos, pueblos de Italia 
jun to á los Sabinos , en donde hay 
muchos jabalíes. Jabalí m a r s o , por 
cualquier otro. 

Hederá;, el verdor p e r p e t u o que 
tiene la hiedra denota ia inmor ta l i -
dad del poeta en sus o b r a s , ó p o r -
que estos como la hiedra están b a j o 

la protección de Baco, ó por el vino, 
á propósito para el entusiasmo. 

Tibias, las tlaulas se bacian al 
principio de las canillas de los cier-
vos ó grullas. 

Lesboum, cítara que tañeron Al-
ceo y s a f o , poeta y poetisa de la 
isla de Lesbos. 

» 

ODE l i . AD AUGUSTI]M C.ESAREM. 

Jam sa l i s t e r r i s uivis a tque d i r a 
Grandin is mis i t Pater , et, ruben le 
Dexterà sacras jacula lus a r c e s , 

Te r ru i t u r b e m . 

D i r a , c ruc i , horrendo. Rubente, con su ardiente diestra. Jacu-
latus. vibrando... 

ARGUS!. En jus to castigo de la 
muer te de Jul io César sobrevienen 
muchas calamidades al pueblo r o -
mano. Cifrase la única esperanza 
del imperio en la vida y conserva-
ción de Augusto. 

NOTAS. Jam salís, s iguiéronse á 
la muerte de César m u c h a s tempes-

tades y nieves, las que derretidas 
hicieron salir de madre al rio Tiber. 
El poeta se vale de estos sucesos 
naturales para adular á Augusto, so-
br ino de Julio César , por cuya 
muerte dice estar airados los dioses 
contra el pueblo romano. 

Valer, entiende á Júpi ter . 

Terru i t gen te s , grave ne rediret 
Saeculum Pvr rhae , nova monstra q u e s t e ; 
Omne cùm Profeus pecus egil altos 

Yisere montes ; 
Piscium et summâ genus has i t u lmo , 
Nota quae sedes fuera t columbis; 
E t superjecto p a v i d a na ta run t 

..Equore dama;. 
Vidimusf lavum Tiber ini , retort is 
Littore-Etrusco violenter u n d i s , 
Ire dejectum monumenta r eg i s , 

Templaque V e s t e : 
l l i a dtim se nimiùm querent! 
Jactat u l to rem, vagus et sinistra 
Labitur r ipà , Jove non p roban te , u-

xorius amnis. 
Audiet cives acuisse ferrum 
Quo graves P e r s a melius pe r i r en t ; 
Audiet pugnas, vilio parentum , 

Rara juventus. 

Nova monstra , portentos inauditos. Egít pecus, condujo su ga-
nado. Ha'sit, se quedó atollado. Sedes, morada. JEquore, en la 
dilatada llanura. Undis, rebatidas violentamente sus ondas en la 
toscana ribera. üejeclum, á derribar las memorias, los alcázares. 
Dum uxorius, á sazón que el rio Tiber, condescendiendo con su 
mujer. Jactat, se ostenta vengador. Yagus, saliendo de madre. 
Acuisse, aguzaron las espadas. Graves, molestos. Vilio, por cul-
pa. Rara juventus, pocos jóvenes... 

Sacras arces, grande era la i ra 
de Júpi ter , cuando ni aun pe rdona-
ban sus rayos á los templos que le 
estaban consagrados. 

Sascutum, en que solamente se 
salvaron Deucalion y Pirra : fábula 
de gentiles. 

Proleus, Proteo era pastor de las 
vacas ó bueyes marinos de Neptujio. 

Egil pecus, grecismo, en vez de 
duxit pecus ad ahos motiles vi-
seados. 

Vlmo, por cualquier árbol. 
Monumenla, el palacio de Xuma 

Pompilio, que también se llamaba 
Qnria Pompíl iana, y demás obras 
públicas que habia hecho este rey. 

Jove non, lo llevó á mal Júp i te r , 
porque los liados tenian reservado 
á Augusto vengar la muerte de Cé-
sar. 

Graves Persa;, Horacio siempre 
entiende bajo el nombre de Persas 
ó Medos á los Par tos , porque pasó 
el imperio de los Medos á los Per-
sas, y de estos á los Partos, los cua-
les se liabiai' hecho temibles por la 
derrota de Craso y Antonio. 



Quem vocet divum popuius ruent is 
Imperi r ebus? prece qua fatigent 
Virgines s a n c t a minus audienlem 

Carmina Ves tam? 
Cui dab i t par tes scelus expiandi 
Jup i t e r? (andern venias, precainur , 
Nube candentes humeros amic tus , 

Augur Apollo. 
Sive tu mav i s , Erycina r i d e n s , 
Quam Jocus c i rcumvolat , et Cupido; 
Sive neglectum genus et nepotes 

Respicis auctor , 
H e u ! nimis longo satiate ludo, 
Quem juvat clamor, g a l e a q u e leves, 
Acer et Marsi peditis c ruen tum 

Vul tus in h o s t e m : 
Sive m u t a t ä juvenem figurä, 
Ales, in terris imi tar i s , a l m a 
Fil ius Maiae, pat iens vocari 

Casa r i s ultor : 
Serus in c a l u m redeas, diuque 
L a t u s intersis populo Quirini ; 
Neve le nostris vitiis iniquum 

Ocior aura 

Virgines, importunarán las religiosas vírgenes. Carmina, sus 
himnos. Cui dabit, á quien dará el cargo Júpiter. Amictus, cu-
biertos tus hombros de una blanca nube. Erycina, risueña Venus. 
Quam, en to rno de la cual vuela. Jocus, el Regocijo. Galc<xque,y 
los bruñidos capacetes. Acer, sañudo. Sive ales, ó si tú, alado hijo 
de Maya. Imitaris, representas. Paliens, permitiendo te apelliden. 
Iniquum, enojado... 

Amictus, en vez de habens hu-
meros amicios nube canden ti; hi-
pá la je . 

Augur, Apolo era el que se creía 
presidir á los sacrificios. 

Erycina, llámala Erycina, por 
el monte El te de Sicil ia, en donde 
era venerada. 

Auctor, Mar te , le llama asi po r -
que creian era padre de Róinulo, 
fundador de Roma. 

Ludo, la diversión de Marte era la 

gnerra. 
Lee ves, da este epíteto á los alme-

te s , porque con la frotacion se 
bruñen y pulen. 

Ales imitaris, era opinion vulgar 
que Mercurio, tomando la figura de 
Augusto, venia á vengar la muerte 
de cesar . 

Populo Quirini, l lamóse Q u i n a o , 
porque Rómulo llevaba una lanza 
que los Sabinos l lamaban quiris. 

Tollat. Hic magnos potiús t r i umphos , 
Hic ames dici pater a tque p r inceps , 
Neu sinas Medos equi ta re inul tos , 

Te d u c e , C a s a r . 

Inultos, impunemente, sin castigo. 

Hic ames, niugun título ni renombre era mas agradable á Augusto que el 
de padre de la patr ia . 

ODE III. AD VIRGILIUM. 

Sic te diva potens C y p r i , 
Sic f ra t res H e l e n a , lucida s idera 

Ventorumque regat pa te r , 
Obstrictis a l i i s , p r a l e r I a p y g a , 

Navis , q u a tibi c redi tum 
Debes Virg i l ium! finibus Atticis 

Reddas incolumem, precor , 
E t s e r v e s a n i m a dimidium m e a . 

Uli robur et a s triplex 
Circa pectus e r a t , qui fragi lem truci 

Commisit pelago ra tem 
P r i m u s , nec timuit p r ae ip i t em Africum 

Decer tantem Aquilonibus, 

INTF.RP. Obstriclis, aprisionados. Robur, de roble; gran valor 
tenia. sF.s triplex, peto de tres dobles, tres laminas de acero. 
Truci, safiudo. Africum, el violente Abrego... 

ARGCM. Pide á la nave en que iba 
Virgilio á Atenas le lleve sin r i e s -
g o , y censura el a r ro jo y atrevi-
miento de los bombres. 

NOTAS. Sic, esta partícula es de 
quien j u r a , promete y desea, ojalá: 

« i r a . Venus, venerada part icular-
mente en Chipre , isla del mar Me-
di ter ráneo, colocada entre la Cilicia 
y Siria. 

Fratres llclcnce. Castor y Polux, 
constelaciones beniguas para los 
navegantes cuando aparecen las dos, 
pero infaustas si solo se deja ver 

una . 
Obstriclis, navegando Clises á su 

p a t r i a , cuentan que Eolo le dio los 
vientos encerrados en un o d r e , á 
excepción del Zéfiro, que era el f a -
vorable á su navegación. 

lapyga, viento que sopla de la 
par te de Pu l la , favorable para los 
que navegan de Italia á Grecia. 

Fiuilms, en Atica, ro;,i< n do 
Aca ia , estaba Atenas, ínveHlnra de 
todas las ciencias según Cicoron. 

Primus, T i ü s , na tura i de Beocia. 



Nec tristes H y a d a s , nee rab iem Not i , 
Quo non arbi ter Adria; 

Major tollere seti ponere vult f ré ta . 
Quem mort is t imuit g r a d u m , 

Qui siccis oculis monstra na tan t i a , 
Qui vidit m a r e turgidum et 

Infames scopulos Acroceraunia? 
Nequidquam Deus abscidit 

P rudens Oceano dissociabili 
T e r r a s , si tarnen inipiae 

Non langenda ra tes transiliunt vada. 
Audax omnia perpet i 

Gens humana ruit per veti tum", ne fa s l 
Audax fapeti genus 

Ignem f raude malâ gent ibus intulit . 
Post ignem œt| ierià domo 

S u b d u c t u m , mac ies et nova febrium 
Terr is incubilit cobors ; 

Semotique p r iù s tarda nécessitas 
Leti corr ipui t g radum. 

Quo non, que es el que mas domina en el Adriático, ó quiera al-
terar ó sosegar. QUem gradum. qué linaje. Prudens, próvido. 
Océano, del Océano, que debia estar apartado. Audax (por audax 
adpatiendum, grecismo), resnelto á sufrir todos los males y traba-
jos. Malá fraude, con ilícito fraude. Post ignem , despues de ro-
bado el fuego. Semoti leti, de la muerte que estaba distante... 

Tristes ayudas, son siete es-
trel las colocadas en la f rente del 
Tauro : eran hermanas de Yan le , á 
quien despedazó un l eón , y Júpi ter , 
compadeciéndose de el las , las con-
virt ió en estrellas, las cuales cuando 
se dejan de ver ó se ponen causan 
lluvia. Los latinos las l laman Sucu-
Ice. (Cic.) 

Noli, el Noto sopla del mediodía ; 
es viento que ocasiona l luvia. 

Adrice, es el mar Adriát ico, que 
hoy se llama mar de venee i a , entre 
la Italia, Grecia y el l l i r tco. 

Monslra, las ballenas y otros pe-
ces de enorme magni tud . 

Acroceraunia, montes muy eleva-
dos en el Epi ro , heridos f recuente-
mente de rayos , en los que se es-
trellaban las naves en t iempo de 
tempestad. Aquí denota Horacio el 
promontor io Acroceraunio, l lamado 
cabo de la Lengüeta. 

Vada, es el sitio que tiene poco 
fondo: aquí se toma por liltora. 

Japeti, Prometeo tomó fuego del 
So l , y animó con él una estatua que 
había hecho semejante al hombre. 

Tarda necessitas, y la necesidad 
de la mue r t e , que antes se dilataba, 
se apresuró. 

Expertus vacuum Díedalus aera 
P e n n i s n o n homini d a t i s ; 

Perrupi t Acheronta Herculeus labor. 
Nil mortal ibus a rduum est. 

Coelum ipsum pet imus stul t i t iá; ñeque 
Per noslrum pa t imur scelus 

I racunda Jovem ponere fulmina. 

Dadalus, hizo Dédalo experiencia. Perrupit, se abrió paso; forzó, 
Petimus, acometemos. 

Pelimus, alude á la guerra que demás dioses, 
movieron los gigantes á Júpi ter y Iracunda, por Jovem iracundum. 

ODE IV. AD L. SESTTUM CONSULAREM. 

Solvitur acr is h i ems gratíi vice veris et Favoni , 
T rahun tque siccas machi are car inas ; 

Ac ñeque j a m stabulis gaudet pecus, aut. a ra tor igni ; 
Nec prata canis albicant pruinis . 

Jam Cytherea choros duci t Venus , imminente L u n a , 
Junctaeque nymphis Gratiae decentes 

Alterno terram quatiunt pede, dum graves Cvclopum 
Vulcanus ardens urit. officinas. 

INTERP. Solvitur, desátase. Acris, rigoroso. Gratá vice, con 
la agradable alternativa. Ducit choros, guia las danzas, immi-
nente, dominando la luna en el novilunio. Decentes, honestas. 
Quatiunt, hieren la tierra alternativamente con los piés. Ardens, 
fogoso... 

ARGUM. Describe la pr imavera y 
la brevedad de la v ida , y convida á 
d is f ru tar de los placeres. 

NOTAS. Solvilur, metáfora. La 
t i e r r a , que parecía estaba aprisio-
nada con el frió é hielos del invier-
no, se ablanda con la grata alterna-
tiva del viento Favonio. 

Favoni, apócope; se llama Favo-
nio a favendo ó [ovendo: es lo 
mismo que el Zéfiro. 

Machina;, son las poleas, palan-
cas, cabrias) demás máquinas que se 

usan para botar al mar las naves. 
Cytherea, toma este nombre de 

Cerlgo, isla del mar Egeo. Había en 
esta isla un templo muy antiguo de-
dicado á Venus. 

Imminente, dominando la l una , 
estando enc ima , que es á tres o 
cuatro dias del novilunio. 

Alterno, ya con uno, ya con otro 
pié ; esto es, bailan á compás. 

Urit, metáfora : da p r i s a , t raba ja 
con ardor en su herrer ía . 



Nunc decet aut viridi n i t idum caput impedire m y r t o , 
Aut flore, terree quem ferunt so lu t a . 

Nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lucis, 
Seu poscat a g n à , sive malit hcedo. 

Pall ida mors a q u o pulsat pede pauperum tabernas 
Regumque turres . O bea te Sest i , 

V i t a summa brevis spem nos vetat inchoare longam : 
Jam te p remet n o x , f a b u l a q u e Manes , 

E t domus exilis Plutonia ; quo simul m e a r i s , 
Non regna vini sor t iere talis. 

Impedire, ceñir la lustrosa cabeza. Ferunt, brotan. Pulsat, hue-
lla. Summa, el breve espacio de la vida. Fabulceque, el inüerno 
de que tanto se habla. Et domus, y el angosto palacio, la angosta 
casa. Nec sortiere, esto es , no te tocará por suerte presidir en el 
convite y repartir el vino á los convidados. 

Nilidum, per fumada con aceites 
olorosos. 

Sesti, Lucio Scstio, que fué cón-
sul con Cn Calpurnio Pisón inme-
diatamente despues de Augusto. 

Felal inchoare, nos impide p ro -
meternos vida larga. 

Nox, metáfora : la muerte . 
Fabulceque, los dioses infernales , 

l lamados por antífrasis flanes, es-
to es, bueno, de la antigua palabra 
manus,favorable. Fabulce, de fari, 
hablar . Quiere decir el poeta que 
será arrebatado de la m u e r t e , é irá 
á los campos Elíseos, ó á los infier-
nos, de que tanto se habla. 

Domus, al palacio de Pintón le 
l lama angos to , ó por las muchas 
almas que bajan á é l , ó por ser 
sutilísimas las sombras que en él se 
ocultan. 

Qlld simul, esto e s , cuando allá 
una vez f u e r e s , j a no podrás a le -
grarte ni regoci jar te cn los convites. 

Necregna, cn los convites había 
antiguamente un presidente ó rej 
de la bebida , al cual obedecían ob-
servando las leyes que prescribía 
para beber. Esta elección se hacia 
por suerte. 

Talis, ó bien echaban la suerte 
con el carnicol ó taba, ó con dados : 
si era con las t a b a s , que regular -
mente eran t r e s , presidia aquel á 
quien salía lo que l lamamos noso-
tros carne, y ellos Venus; s i con 
los dados (que regularmente t i raban 
con cuatro i si salían seis, era el 
presidente aquel á quien tocaba este 
número, que ellos llamaban senio, 
así como el peor punto era el que 
l lamaban canis. 

ODE XII . AD AUGÜSTÜM. 

Quem vi rum aut heroa lyrà vel acri 
Tibia sumes ce lebra re , Clio? 
Quem d e u m ? cu jus recinet jocosa 

Nomen imago, 
Aut in umbrosis Heliconis o r i s , 
Aut super Pindo gelidove in H a m o , 
Unde vocalem temeré i n s e c u t a 

Orphea s i lva , 
Arte ma te rna rápidos moran tem 
F luminum l apsus , celeresque ven tos , 
Blandum et aur i tas fidibus canoris 

Ducere q u e r c u s ? 
Quid priüs dicam solitis Parent i s 
Laud ibus , qui r e s hominum ac d e o r u m , 
Qui mare et t e r r a s , vari isque mundt im 

Tempera i l ioris? 
Unde nil m a j u s genera tur ipso , 

W I E R P . Tibia acri, con la flauta de voz aguda, ó penetrante. 
Imago, la juguetona imágen de la voz. Vocalem, elocuente. Te-
meré, confusamente, de tropel. Lapsus, las corrientes. Blandum, 
halagüeño, afable. Aurilas, que parece tenían oidos. Parenlis, 
Júpiter . Boris variis, con la variedad de estaciones... 

ARGUM. En pr imer lugar alaba á 
los dioses, despues á los h é r o e s , y 
úl t imamente á Augusto. 

NOTAS Acri, metáfora : los anti-
guos usaban de la lira y flauta j u n -
tamente para sus canciones : la lira 
era de voces s u a v e s , y con su du l -
zura templaba el sonido agudo de 
la flauta. Puede Horacio decir esto 
con p rop iedad , 6 bien como con-
sultando á Clio si usará del verso 
l ír ico, suave y moderado, 6 bien del 
épico, que es muy sub l ime , para 
alabar á los héroes y dioses. 

Sumes, en vez de sumes ád cele-
brandum, grecismo. 

Cujus recinel, cuyas alabanzas 

repet i rá el eco. Llama al eco imago, 
como si dijera imilalio vocis. 

Orphea, acusativo griego. 
Blandum, grecismo, en vez de 

decir tam b'.andé canenlem ui du-
cerei. 

Quid priüs , las tres estrofas que 
preceden sirven corno de invocación 
á esta oda, llena de elegancia y a r t i -
ficio, tanlo mas apreciable cuanto 
Se descubre menos. 

Horis, hora? se toma entre ios poe-
tas por ías estaciones del año, p r i -
mavera , verano , otoño é invierno. 

Unde, unos interpretan de quien 
(esto es, de Júpi ter , como que es el 
uiayor) uo se se engendra cosa que 



Nec viget qu idquam simile aut secundum : 
Proximos illi tamen occupavit 

Pallas honores . 
Pr<eliis a u d a x , neque te silebo , 
Liber , et saevis inimica virgo 
Belluis; nec te me tuende c e r t a , 

Fhcebe , sagi t tà . 
Dicam et Alc iden , puerosque I .ed®, 
Hunc equ i s , i l ium superare pugnis 
Nobilem : q u o r u m s imul alba nautis 

Stella re fu l s i t , 
Defluii saxis ag i ta tus h u m o r , 
Concidunt v e n t i , fugiuntque nubes , 
Et minax , q u à s i cvo lue re , ponto 

Unda recumbi t . 
Romulum post hos p r i ù s , an quie tum 
Pompili r egnum m e m o r e m , an superbos 
Tarquinì f à sces , d u b i t o , an Catonis 

Nec quidquam, ni florece cosa que le sea semejante , ó que se 
acerque á él. Honores, los honores mas inmediatos. Libcr, o Baco. 
Sarjittá, por tu certera saeta. Puerosque, y á los hijos. Hunc 
nobilem, este famoso por vencer en la carrera, y aquel en el pu-
gilado. Stella alba, serena estrella. Humor, el agua sacudida de 
los peñascos. Ven ti, amainan los vientos. L'nda minax, y las em-
bravecidas ondas. Recumbit, se sosiegan, se aplacan... 

sea mayor que él; o t ros por lo cual, 
p o r q u e s iendo J ú p i t e r el q u e go-
b i e r n a todas las cosas , es el m a y o r , 
y n o puede hace r se nada q u e sea 
s u p e r i o r á él. 

Secinulum, meló topa. 
Prceliis, alude Horacio ¡i la gue r -

ra que los gigantes h i c i e ron a los 
d ioses . 

I'ha:be, palabra griega c o m p u e s t a 
de dos , que s igniüca luz de la vida. 

ppmpili, apócope por Pompilii: 
N u m a l 'ompi l io , segundo rey de los 
Romanos , el que que r i endo suav iza r 
l a s feroces cos tumbres de aque l 
pueb lo acos tumbrado á l o s h o r r o r e s 

de la gne r r a , ce r ró el templo de J a -
no y estableció leyes j u s t a s , asi en 
lo qne loca á la religión como en lo 
que respecta al bien públ ico . 

f ' a s e e s superbos, me ton imia : el 
s i g n o , etc. l.os reyes de Kl rnr ia 
d ie ron á T a r q u i n i o estas insignias. 

Tari/uini, este e r a T a r q u i n i o 
el Anciano, quin to rey romano . Otros 
ent ienden á Ta rqu in io el S o b e r b i o , 
sé t imo y ú l t i m o rey . 

Calonis, l l amado el l t í c ense , el 
cua l , viendo que César se había apo-
de rado de la repúbl ica , se dió m u e r t e 
en Otica. 

Nobile l e l um? 
Regulum, et Scau ros , anim®que magn® 
Pródigum P a u l u m , superan te Pa ino , 
Gratus insigni referam c a m e n à , 

Fabr ic iumque. 
H u n c , et incomptis Curium capillis, 
Utilem bello tu l i t , et Camillum 
S®va paupe r t a s , et avitus apto 

Cum lare fundus . 
Cresc i t , occulto velut arbor ®vo, 
Fama Marcelli : micat inter omnes 
Jul ium s idus , velut inter ignes 

Luna minores. 
Gentis human® pater a tque cus tos , 
Orte Saturno, tibi cura magni 

Camena, con ilustres versos. Capillis, de los cabellos desaliña-
dos. Tulit, produjo. Paupertas, la dura pobreza. Et fundus, y 
la heredad de sus antepasados. Cum lare, con habitación propor-
cionada. Velut arbor, como el árbol con el tiempo imperceptible. 
Inter ignes, entre las estrellas menores. Pater atque, padre y pro-
tector del linaje humano... 

Requlum , Marco Atilío Régu lo , 
a quien los Car tagineses , ra ídas las 
ce j a s , a tado á cier ta m á q u i n a d ie ron 
m u e r t e . 

Scauros, la famil ia de los E s c a u -
r o s se d is t inguió por la p rudenc i a 
con que gobernó la repúbl ica . 

I'aiiliim, Paulo E m i l i o , q u e m u -
r ió en la batal la de Canas , s iendo 
cónsul y general de las t ropas roma-
n a s . 

Perno, en esta batal la que dió 
Aníbal mur i e ron mas de cuarenta 
mil Romanos . 

Fnbriciumque, F a h r i c i o , que f u é 
cónsul t res veces, el cnal env iado á 
hacer guerra á P i r ro , a u n q u e este le 
p romet ió la cuar ta p a r t e del r c iuo 
si desist ia de la empresa , no pudo 
sobo rna r l e . 

Curium , Curio Den ta to , á qu ien 
of rec iendo los Samni tes una g r a n d e 

cant idad de d i n e r o , r e spond ió que 
quer ía mas m a n d a r á los que po -
seiaD el o ro , q u e posee r lo . 

Capillis, Curio tuvo á mengua 
qu i t a r se la ba rba , p o r q u e decía ser 
a f e m i n a c i ó n . 

Camillum, M. Fu r io Camilo fué 
d ic tador cinco veces, y dos t r iunfó 
de los Galos, á qu ienes echó de I t a -
l ia . 

Marcelli, Marcelo fué c inco veces 
cónsul y t r i un fó de los Galos y 
Germanos , .e l cnal f ué muer to p o r la 
caba l le r ía de Aníbal. 

Julium, s ie te noches despues de 
la m u e r t e de Julio César se de jó ver 
un cometa c r iu i to , y juzgaron los 
Romanos q u e era el alma de Ju l io 
que estaba en el ciclo. 

Gentis humana, convier te el 
poe la sus a labanzas á Júp i t e r , p a r a 
ven i r á p a r a r en Augusto. 



. Ccesaris fatis data : tu secundo 
Casa re regnes. 

lile, seu Parthos Latió imminentes 
Egeril justo domilos t r i u m p h o , 
Sive subjectos Orientis o r a 

Seras et Indos; 
Te minor latum reget a q u u s o rben i : 
Tu gravi curru quat ies Olympum : 
Tu parum castis inimica mittes 

Fulmina lucis. 

Tu regnes, reina t ú , y en segundo lugar el César, ¡lie seu, ó con-
dujere á los Partos vencidos con justo triunfo. Subjectos, situados 
en las regiones del Oriente Minor te, inferior á tí. ÁEqutts, gober-
nara con justicia el ancho mundo. Quaties, estremecerás. Mittes, 
vibrarás. 

Tu secundo, desea et poeta que 
Augusto sea despues de Júpi ter el 
que gobierne el mundo. 

Seras, pueblo de la Ind ia , que 
aliora se llama el Catay, 

Indos, pueblos situados entre los 
rios Ganges y Ludo, que hoy se l la -
ma el Mogol. 

Tu gravi, alegoría : formarás las 
tempestades. Pensaban ó flngian los 

poetas que el t rueno era el carro de 
Júpi ter que corria de una par te á 
otra, disparando al mismo tiempo 
este dios sns rayos. 

Parum cas t i s , los bosques es ta -
ban consagrados á los dioses; y si 
se cometía en ellos algún delito, 
aplacaban la de idad , á quien el tal 
bosque estaba dedicado, con sacr i -
ficios. 

ODE XV. NEREI VATICINIUM DE RUINA TROLE. 

Pastor cùm t r abe re t per f reía navibus 
fiáis Helenam perfidus hosp i t am, 
Ingrato celeres obrui t otio 

Ventos, ut caneret fera 
Nereus fata : « Mala ducis avi d o m u m , 

1NTERP. Pas to r perf idus, el fementido pastor. Per freía, por 
los mares. Otio ingrato, en desagradable tranquilidad. Fata fera, 
sus desgracias lamentables. Avi mala, con mal agüero, en mala 
hora.. . 

ARGUM Propone el poeta á An-
tonio el ejemplo de Paris para des-
prender le de Cleopatra y apartarle 
de la guerra civil. 

SOTAS. Haid av i , esta expresión 
está tomada de los agoreros ; equ i -
vale á m à i o omine. 

Quam multo repetet G r a c i a mi l i t e , 
Conjurata tuas rumpere nup t ias , 

Et regntim Priami vêtus. 
Eheu ! quan tus equis , quantus adesl viris 
Sudor ! quanta moves funera D a r d a n a 
Gent i ! j a m galeam Pallas, et a g i d a , 

Cur rusque , et rab iem parat . 
Nequidquam, Veneris p ras id io ferox, 
Pectes ca sa r i em, gra taque feminis 
Imbelli c i tharâ carmina divides : 

Nequidquam thalamo graves 
Hastas , et calami spicula Gnosii 
Vitabis, s t r ep i tumque , et celerem sequi 
Ajacem ; t amen , heu ! se rus adul leros 

Crines pulvere collines. 
Non Lae r t i aden . exit ium t u a 
Gentis , non Pyl ium Nestora respicis? 
Urgent impavidi le Salaminius 

Teucer , te Slhenelus sciens 
P u g n a , sive opus est imperi tare equis , 
Non auriga piger. Merionem quoque 

Repelet, recobrará. Milite multo, con ejércitos numerosos. Adest, 
amenaza. Galeam et agida, su yelmo y escudo. Ferox, orgullo-
so. Casariem, tu cabellera. Imbellí, cobarde. Divides, a l terna-
rás. Thalamo, á tu lecho nupcial. Spicula calami, y las agudas 
saetas de Candía. Collines, mancharás. Laertiaden, el hijo de 
Laerles. Neslora Pylium, á Néstor, rey de Pile, l'rgent te, te 
apremiarán. Sciens pugna, diestro en la pelea. Imperitare equis, 
gobernar los caballos. Auriga non piger, cochero diligente... 

Conjúrala, los principes de la 
Grecia juraron en el puerto de An-
l ide no desistir de la guerra hasta 
recobrar á Helena y destruir á 
Troya. 

Conjurata rumpere, grecismo, 
por jurejurando se adstringens ad 
rtimpendum. 

bardana;, Dérdano fué h i jo de 
Júpi ter y Electra, de quien descen-
día Priamo. 

Veneris prasidio,Venus, no sien-
do guerrera como Palas, no podría 
favorecer á Paris. 

Divides grata, esto e s , en un 

corro de mtijeres iras dicìendo a 
cada una versos; explosion que d e -
nota la afeminacion de Paris .-
dividere argenlum , repart ir d i -
nero. " 

Celerem sequi, ó sequenlem ce-
leri ter, grecismo. 

Laertuiden, L'iises, hi jo de Laer-
tes . 

Sthenelusque, E s t e n d o , hi jo de 
Capaneo, y uno de los que se escon-
dicron en el caballo. 

Merionem quoque, exprcsion en-
fàtica : esperimentaràs su valor é 
i ra . 



Nosces : ecce f u r i t te r eper i re a t rox 
Tyd ides . m e l i o r pa i re : 

Quem t u , c e rvus o l ì vallis in ai terà 
Visum parte l u p u m graminis immemor . 
Sublimi fugies m o l l i s a n h e l i t u , 

Non hoc pol l ic i tus tu®. 
I racunda diem p r o f e r e t I l io, 
Matronisque P h r y g u m classis Achillei. 
Post ce r tas h i e m e s u r e t Achaicus 

Ignis Iliacas d o m o s . » 

Furit, está fuera de s í , desea vivísimamente. Tydides atrox, el 
cruel hijo dé Tideo. Melior, mas valiente. Mollis, muelle, afemi-
nado. Ankelitu sublimi, respirando con dificultad. Tua, á tu ama-
da Helena. Proferet diem, dilatará sus dias. Classis iracunda, 
la armada enojada. Post hiemes, despues de ciertos años. 

Furii reperire, grecismo : ardet 
in le incitrrere. 

Melior paire, Homero dice qne 
Diomedes hir ió á Marte y á V e n a s , 
lo cual no hizo su padre Tideo a u n -
que muy esforzado; por es to dice 
Horacio melior paire. 

Quein iv, comparación muy l i nda 
de Paris con un ciervo. 

Sublimi anhelitu, como si d i j e r a 
graviter anhelans, los qne e s t án 
cansados levantan la cabeza p a r a 

respi rar mas fácilmente. 
Iracunda classis, sabiendo Aquí-

les que Agamenón le babia quitado 
á Briseida, no quiso pelear en ven-
ganza de este hecho, y esto dilató el 
sit io de Troya ; mas cuando supo 
que Patroclo habia sido muer to por 
Héctor, voló á vengar la muerte de 
su-smigo. 

Post certas, después de nueve 
años . 

ODE X X I . IN DIANAM ET APOLLINEA. 

Dianam tenerte d i c i t e v i r g i n e s ; 
I n tonsum, p u e r i , d ic i te Cynthium 

La tonamque supremo* 
Dilectam p e n i t ù s Jovi . 

TNTERP. Intonsum, que nunca se corló el cabello. Dilectam 
penitùs, muy querida... 

ARGÜM. Exhorta á la j u v e n t u d 
romana i celebrar á Apolo y á 
Diana. 

NOTAS. Intonsum, de intoiidea. 
Apolo, que también se llamaba Kebo, 
se pinta con los cabellos largos, po r -

que de ellos despide rayos de luz. 
Pueri, virgines, á estos se les 

mandaba cantar este himno porque 
su inocencia era agradable á los 
dioses. 

Vos lfelam fluviis et nemorum c o m a , 
Qufficumque aut gélido prominet Algido, 

Nigrís aut E ryman th i 
Silvis, aut viridis Crag i ; 

Vos Tempe totidem tolüte l aud ibus , 
Na la lemque , m a r e s , Delon Apoll inis , 

Insignemque p h a r e t r á , 
F ra te rnáque htimertim Ivrá. 

Hic bellum l ac rymosum, hic miseram famem 
Peslemque, a pópulo et principe Coesare, in 

Persas atque Bá tannos 
Vest ía motus aget prece. 

Vos tollite, celebrad vosotras. Latam fluviis, á la que gusta de los 
ríos y frondosas selvas. Vos, mares, y vosotros, mancebos. Delon 
natalem, á Délos, patria de Apolo. y su hombro adornado. Et 
principe Casare, y del César su príncipe. Aget, ahuyentará. 

Comá nemorum, metáfora , por-
que el cabello de los bosques son 
los árboles : en castellano no se s u -
Vriria dicha metáfora. 

Álgido, monte no muy distante 
de Roma : l lámase así por el f r ío 
que hace en é l ; de algeo. 

F.rimanlhi, el E r iman to , monte 
de Arcadia. 

Cragi, el Crago, monte de Licia. 
Nigris, metáfora : liámanse sus 

selvas negras por ser sombrías y 
espesas. 

ODE XXIV. AD VIRGILIILM. 

Quis desiderio sil pudor aut modus 
Tam cari capitis? Pra?cipe lugubres 
Cantus , Melpomene , cui liqui'dam pater 

Vocem cum cilhará dedil . 
Ergo Quinti l ium perpe tuus sopor 

INTERP. Quis pudor, ¿quién puede tener empacho de llorar ó 
poner límite á su sentimiento con la falta de un sugeto tan ama-
do? Inspírame, Melpomene, lúgubres canciones. Vocem liqui-
dam, voz sonora. Ergo sopor, con que embargará á Quintilio un 
eterno sueño... 

ARGÜM. Consuela á Virgilio en la 
muerte de Quinti l io, diciéndole lo 
inevitable del lance, y animándole 
al sufrimiento. 

ROTAS. Caput carum, esta ex-

presión es muy usada de los latinos. 
I.epidum capul, hombre chistoso. 

Ergo Quintilium, exclamación 
muy l inda , llena de energía. Quin-
tilio , de quien habla aquí el poeta, 



Urge t ! cui Pudor et, Justitise soror, 
Incorrupta Fides nudaque Veritas 

Quando ullum invenient paFem? 
Multis ille bonis flebilis occ id i t : 
Ntilli flebilior q u á m tibi , Virgili. 
Tu frustra p i u s , h e u ! non ita creditum 

Poscis Quint i l ium déos. 
Quód si Tbreicio blandiús Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem, 
Non vanee redeat sanguis iniagini , 

Ouam virgá semel hór r ida , 
Non lenis precibus fala rec ludere , 
Nigro compuleri t Mercurius gregi. 
D u r u m ! sed levius fit pa t ient iá , 

Quidquid corr igere est nefas. 

Pudor, el recato. Fides incorrupta, la inviolable fe. Veritasque 
nuda, y la verdad sencilla. Flebilis, digno de ser llorado. Mode-
rere fidem, toques la citara. Blandiús, con mas dulzura. Sanguis 
non redeat, no volverá al cuerpo la ligera sombra. Non lenis 
precibus, inexorable en revocar los Lados haya juntado una vez á 
los sombríos manes con su funesta vara. Durum, cosa sensible 
e s , pero se hace mas tolerable con sufrir lo que no se puede r e -
mediar. 

ó era el de Crcmona , ín t imo amigo 
de Virgil io, ú otro que mandaba el 
e jérci to , y fué muer to por Arminio, 
rey de los Germanos. 

Fidem : fides- is, en prosa, se usa 
en plural fides-ium. 

Iniagini varue, esto es, los manes 

ó sombras de los difuntos. 
Levius, sentencia muy verdadera 

con que consuela á Virgilio, y con-
cluye diciendo que el que no tiene 
paciencia en los t rabajos aumenta el 
sentimiento. 

L I B E R S E C U N D U S . 

ODE I. AD C. AS1N1UM. 

Motum ex Metello consule c iv icum, 
Bellique causas , e t v i t i a , et modos , 

Ludumque For tuna : , gravesque 
Pr incipum amic i t ias , et a r m a 

Nondum expiat is uncta c ruo r ibus , 
Periculosée p lenum opus alea; , 

tNTERP. Motum civicum, las discordias civiles. Ex Metello 
consule, desde el consulado de Metelo. Vitia, los desórdenes y las 
circunstancias. Gravesque, y las dañosas confederaciones. Arma 
uncta, armas teñidas en sangre aun no expiada. Opus plenum, 
empresa muy peligrosa y arriesgada... 

ARCCM. Ruega á Polion cese por 
algún t iempo de escribir tragedias, 
hasta que la república se restituya á 
su p r imer estado, y alaba al mismo 
t iempo sus escritos. 

NOTAS. Cay o Asitlio fué grande 
orador, poeta é historiador. Habien-
do sido cónsul, t r iunfó de la Dalma-
eia, y permaneció despucs en Roma, 
ocupado en escribir la historia de 
las guerras civiles : compuso t a m -
bién excelentes t ragedias ; y siendo 
de temer que los aplausos del teatro 
le apartasen de su historia, le exhor-
ta Horacio á que siga escribiéndola. 

Ex Me i ello consule, el origen 
de las guerras civiles fué el t r iunvi -
rato de cesar , Pompeyo y Craso en 
el consulado de Q. Cecilio .Metelo 
Ccler y de L. Africano. 

Causas belll, los motivos de la 
guerra civil fueron el deseo de m a n -
dar, y la ambición de los que com-
ponían el t r iunvira to . 

F-l modos, aquí son las intrigas y 
medios de que se valían u n o s f otros 

para vencer. 
Amicilins principum, alude al 

t r iunvirato de Augusto , Lépldo y 
Antonio, ó á César y Pompeyo. 

Cruoribus nondum, Servio Tulio 
fué el primero que instituyó la m a -
nera de purificar ó expiar el e j é r -
cito. Juntábanse todos los ciudada-
nos armados en el campo Marcio, y 
los sacerdotes daban tres vueltas al 
rededor de todo el e jérci to , llevando 
un toro , un carnero y un macho de 
cabrio, qué sacrificaban. A esto l la-
maban armilusirum ó lustrare 
exerciium. Augusto ejecutó esta 
misma ceremonia habiendo t r i u n -
fado de los hi jos de Cleopatra. A 
esle ri lo alude el poeta en la expre-
sión cruoribus nondum expiatis. 

I'ericulotlé plenum, este es un 
adagio tomado del juego de los da-
dos, y con él aconseja Horacio á 
Polion que espere á que las cosas se 
compongan, y asi no pueda ofender 
á nadie su historia. 



Urge t ! cui Pudor et, Justitise soror, 
Incorrupta Fides nudaque Veritas 

Quando ullum invenient paFem? 
Multis ille bonis flebilis occ id i t : 
Nulli flebilior q u á m tibi , Virgili. 
Tu frustra p i u s , h e u ! non ita creditum 

Poscis Quint i l ium déos. 
Quód si Tbreicio blandiús Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem, 
Non vana?, redeat sanguis iniagini , 

Ouam virgá semel hór r ida , 
Non lenis precibus fala rec ludere , 
Nigro compuleri t Mercurius gregi. 
D u r u m ! sed levius fit pa t ient iá , 

Quidquid corr igere est nefas. 

Pudor, el recato. Fides incorrupta, la inviolable fe. Veritasque 
nuda, y la verdad sencilla. Flebilis, digno de ser llorado. Mode-
rere fidem, toques la citara. Blandiús, con mas dulzura. Sanguis 
non redeat, no volverá al cuerpo la ligera sombra. Non lenis 
precibus, inexorable en revocar los hados haya juntado uua vez á 
los sombríos manes con su funesta vara. Durum, cosa sensible 
e s , pero se hace mas tolerable con sufrir lo que no se puede r e -
mediar. 

ó era el de Crcmona , íntimo amigo 
de Virgil io, ú otro que mandaba el 
e jérci to , y fué muerto por Arminio, 
rey de los Germanos. 

Fidem : fides- is, en prosa, se usa 
en plural fides-ium. 

Imagini vanee, esto es, los manes 

ó sombras de los difuntos. 
Levius, sentencia muy verdadera 

con que consuela á Virgilio, y con-
cluye diciendo que el que no tiene 
paciencia en los t rabajos aumenta el 
sentimiento. 

L I B E R S E C U N D U S . 

ODE I. AD C. AS1NIUM. 

Motum ex Metello consule c iv icum, 
Bellique causas , e t v i t i a , et modos , 

L u d u m q u e For tuna ; , gravesque 
Pr incipum amic i t ias , et a r m a 

Nondum expiat is uñeta c ruo r ibus , 
Periculosée p lenum opus alea; , 

tNTERP. Motum civicum, las discordias civiles. Ex Metello 
consule, desde el consulado de Metelo. Vitia, los desórdenes y las 
circunstancias. Gravesque, y las dañosas confederaciones. Arma 
uñeta, armas teñidas en sangre aun no expiada. Opus plenum, 
empresa muy peligrosa y arriesgada... 

ARCÜM. Ruega á Polion cese por 
algún t iempo de escribir tragedias, 
hasta que la república se restituya á 
su p r imer estado, y alaba al mismo 
t iempo sus escritos. 

NOTAS. Cayo Aún/o fué grande 
orador, poeta é historiador. Habien-
do sido cónsul, t r iunfó de la Dalrna-
cia, y permaneció despucs en Roma, 
oenpado en escribir la historia de 
las guerras civiles : compuso t a m -
bién excelentes t ragedias ; y siendo 
de temer que los aplausos del teatro 
le apartasen de su historia, le exhor-
ta Horacio á que siga escribiéndola. 

Ex iteiello consule, el origen 
de las guerras civiles fué el t r iunvi -
rato de cesar , Pompeyo y Craso en 
el consulado de Q. Cecilio Jletelo 
Cclcr y de L. Africano. 

Causas belll, los motivos de la 
guerra civil fueron el deseo de m a n -
dar, y la ambición de los que com-
ponían el t r iunvira to . 

Et modos, aquí son las intrigas y 
medios de que se valían u n o s f otros 

para vencer. 
Amicitias principum, alude al 

t r iunvirato de Augusto , Lépldo y 
Antonio, ó á César y Pompeyo. 

Cruoribus nondum, Servio Tulio 
fué el primero que instituyó la m a -
nera de purificar ó expiar el e j é r -
cito. Juntábanse todos los ciudada-
nos armados en el campo Marcio, y 
los sacerdotes daban tres vueltas al 
rededor de todo el e jérci to , llevando 
un toro , un carnero y un macho de 
cabrio, qué sacrificaban. A esto l la-
maban armilustrum ó lustrare 
exercitum. Augusto ejecutó esta 
misma ceremonia habiendo t r i u n -
fado de los hi jos de Cleopatra. A 
este ri to alude el poeta en la expre-
sión cruoribus nondum expiatis. 

l'ericulosce plenum, este es un 
adagio tomado del juego de los da-
dos, y con él aconseja Horacio á 
Polion que espere á que las cosas se 
compongan, y asi uo pueda ofender 
á nadie su historia. 



Trac tas , et incedis por ignes 
Supposilos c iner i doloso. 

Paulùm severa; m u s a t ragcedia 
Desit t hea t r i s : m o x , ubi 'publ icas 

Ros ordinar is , g r ande m u u u s 
Cecropio repetes co thurno , 

Insigne mcestis p r a s i d i u m re i s , 
Et consulenti , Po l l io , curias; 

Cui laurus re temos honores 
Dalmatico peper i t t r iumpho. 

Jam nunc minaci m u r m u r e cornuum 
Perstr ingis a u r e s ; j a m litui s t r epun l ; 

Jam fulgor a r m o r u m fugaces 
Ter re i e q u o s , equ i tumque vul tus . 

Audire magnos j a m videor duces 
Non indecoro pulvere so rd idos , 

Et cuneta t e r r a rum s u b a c t a , 
P r a t e r a t rocem animtim Catonis. 

J u n o , et deo rum quisquís amicior 

Per igncs, sobre fuego oculto debajo de la ceniza engañosa. Desií 
tkeatris, auséntese de los teatros. Repetes muñas, volverás á tu 
grande oenpacion. Jam perstringis, ya hieres mis oidos con el es-
pantoso ruido de las trompas. Jam lilui, ya se oye el estruendo 
de los clarines, ya el brillo de las armas aterra á los veloces caba-
llos, y demuda él semblante de los ginetes. Sordidos pulvere, cu -
biertos de honroso polvo. Et quisquís, y cualquiera de los dioses 

Ineedls, a legoría muy l i n d a , con 
la que explica el r iesgo en q u e e s -
taba l 'olion si quer ía c o n s e r v a r la 
verdad en su h i s to r ia y no e n e m i s -
tarse con nad ie . 

Colhurno, le da el ep í te to de Ce-
c r o p í o , po rque los Atenienses d e s -
cendían de Cecrope , que fué el p r i -
m e r rey de Aleñas. 

Triiimpho Dalmatico, Pol ion se 
apoderó de Sa lona , ciudad de la 
l i a l m a c i a , y consiguió el t r i un fo en 
Roma. 

Jam mine, Horacio alaba la h i s -
tor ia de Po l ion , d ic iendo que la e s -
cr ib i r ía con descr ipc iones tan vivas 
5 ené rg i ca s , que ya le parecía o i r y 
ver lo que ref iere . 

Cornua, e r a n á m a n e r a de l a s 
co rne ta s de caza , cor tas y corvas , y 
lituits era una t r o m p e t a m a s larga y 
algo corva p o r a b a j o . 

Non indecoro , son h o n r o s o s t o -
dos los t r a b a j o s q u e se padecen p o r 
la pa t r i a . 

Cuneta subacta, h ipé rbo le . Prce-
ter atrocem animum Catonis : Ca-
tón se d io m u e r t e en Et ica , s a -
b iendo que hab ía vencido C é s a r ; y 
d ic iendo Horacio q u e todo es taba 
s u j e t o a Ju l i o César , á excepción del 
cons tan te á n i m o de Ca tón , le da e l 
mayor e logio. 

Juno, el, el concepto e s , q u e los 
d ioses que favorec ían al Af r ica , n o 
hab i endo p o d i d o hacer que fue sen 

Afris , inulta cesserat impotens 
Tel lure , victorum nepotes 

Rettulit inferías J u g u r t h a . 
Quís non Latino sanguine pinguior 
Campus , sepulci is impia p r a l i a 

Testa tur , aud í tumque Medís 
Hespe r i a sonituni r u i n a ? 

Qui gu rges , aut q u a ilumina lugubris 
Ignara belli? quod mare D a u n i a 
" Non decoloravere c a d e s ? 

Q u a caret ora cruore nostro? 
Sed ne. reliclis, musa procax, joc i s , 
C e a retractes muñera n a n i a : 

Mecum, Dionao sub an t ro , 
Q u a r e modos leviore plectro. 

que, favorable á los Africanos, desairado había cedido, sin desagra-
viar este país; de los descendientes de los vencedores hizo victimas 
para Yugurta. Quis campus, qué campo hay que no sea mas fértil 
con la sangre latina, y que no dé testimonio con sus sepulcros de 
las injustas batallas, y del estallido de la Italia que se arruina, oido 
en los Medos. Qui gurges, qué lagos. Ignara belli, ignoran las fu-
nestas guerras. A'on decoloravere, 110 quilaron el color. Retractes, 
renueves las lúgubres canciones Ceas. Quwre modos, busca versos 
en la cueva Dionea con mas delicado plectro. 

vencidos los Romanos n i en las 
gue r ra s púnicas ni en las de Nuro í -
dia, vengaron el odio que les t en ían , 
cuando h ic ie ron q u e los d e s c e n -
d ien tes de los vencedores fuesen 
m u e r t o s y sacrif icados como víct i -
mas para ap lacar los manes de Y u -
gur t a . 

Victorum nepotes, Quinto F.sci-
p i o n , nieto del A f r i c a n o , fué del 
pa r t ido de P o m p e y o , y f u é m u e r t o 
en Africa por los cesa r íanos j u n t a -
m e n t e con Afranio , Juba y otros par -
t idar ios de Pompeyo. 

Jui/ltrllice, Vugurta fué rey de 
N u m i d i a , varón muy es fo rzado , y 
codicioso de glor ia mi l i t a r : f ué ven-
cido p o r Mario y conduc ido á Roma, 
en donde mur ió en la cá ice i . 

Daunia, n a u n o , rey de la P u l l a , 
venció en var ios r eencuen t ros á los 
R o m a n o s . 

Ncenia; Cece, Nenia era la c a n -
c ión lúgubre que se cantaba en los 
fune ra l e s . Le da el epíteto de Cea, 
p o r q u e Simónides , inven tor de e s -
tas c a n c i o n e s , era na tura l de la isla 
de Ceo en el Archipiélago. 

Leviore plectro, con un tono me-
n o s s u b l i m e ; esto es, canciones no 
lúgubres : el p lect ro era un dedal 
de m a r f i l , y r egu la rmente de cobre , 
con que se her ían las cuerdas de la 
c i t a r a , como los dedales con que 
ahora se toca el s a l t e r i o , solo que 
aquel se pon ía en el dedo de en m e -
d i o , l l amado regu la rmente del co -
r a z ó n . 



ODE IL AD C. SALLUSTIUM. 

Nullus argento color e s t , ava r i s 
Abdilas terr is inimice l a m n s e , 
Crispe Sa l lus l i , nisi t empe ra to 

Splendeat u s a . 
Vivet extento P rocu le ius fevo , 
Notus in f ra t res an imi pa te rn i ; 
Illuni aget p e n n à m e t u e n t e solvi 

F a m a supers les . 
Lat iùs regnes a v i d u m d o m a n d o 
Spi r i t t im, q u à m si L i b v a m remot i s 
Gad ibus j u n g a s , et u t e r q u e Pcenus 

Serv ia t u n i . 

INTERP. Lamnw abdilw, do las láminas ó barras de piala 
(lamnce, sincopa, por lamina). Mvo cxtenlo, edades dilatadas. 
Notus animi, conocido por sus oücios de padre para con sus her -
manos. Fama superstes, la fama permanente le ensalzará con un 
vuelo que nunca decaerá. Regnes latiüs, será mas dilatado tu rei-
no. Domando, sujetando. Uterque Panvs, las dos Cartagos le es-
tén sujetas... 

ARGCM. Solo el. b u e n uso de l a s 
r i q u e z a s , y el r e f r e n a r las p a s i o -
n e s . hace q u e el h o m b r e sea r i co y 
fel iz . 

NOTAS. Terris avaris, los t e so -
r o s e s t án escondidos en la t i e r r a , 
de donde no se sacan s ino con dif i-
cultad , así como el ava r i en to n o 
gasfa e l d inero con fac i l idad . 

Crispe Sallusli, csle Crispo S a -
lus t io e r a n ie lo de una h e r m a n a de 
Cayo Cr ispo, el h i s t o r i a d o r . E r a c a -
b a ñ e r o r o m a n o , y amigo de Mece-
nas . 

Splendeat lisu, qu ie re d e c i r , q u e 
si no so gasta con moderac iou , se 
suele i n c u r r i r en los ex t r emos , ó de 
p rod iga l i dad , ó de avar ic ia . 

Proculeio, f ué cabal lero r o m a n o , 
y amigo de Augusto : d iv idió su h a -
c ienda con sus h e r m a n o s , cuyos 

b i e n e s habían s ido confiscados por 
l iaber seguido el p a r t i d o de Porn-
peyo. 

Hfitus animi, g r e c i s m o , p o r no-
tus ob auimum paiernum. 

l'enná metuenie.f órpetmd nun-
quam dissolvendú; como si d i je ra : 
l ' rocu lcyo pasará á la pos te r idad su 
a l abanza y g lor ia , de tal mane ra que 
n u n c a d e j a r á de se r cé lebre su n o m -
b r e . 

Latiüs regnes, dice que mas r ico 
sei 'ás si s u j e t a s tu á n i m o a p a r t á n -
dole de la a v a r i c i a , que si tuv ie ras 
b a j o tu domin io la L i b i a , C.idiz y 
l a s dos Cartagos. 

ülerqúe Pcerius, las dos Car t a -
gos : la del Africa y Car tagena en 
España , f u n d a d a p o r Asdrubal , Car-
tag inés . 

Crescit indulgens sibi d i rus hydrops , 
Nec silim pel l i t , nisi causa niórbi ' 
Fugeri t v e n i s , et aquosus albo 

Corpore languor. 
Redditum Cyri solio Phraa len , 
Dissidens p l e b i , numero bea torum 
Eximit v i r tus , populumque fa ls is , 

Dedocet ut i 
Vocibus, regnum e t d iadema lutum 
Deferens u n i , p ropr iamque l a u r u m , 
Quisquís ingentes oculo irretorlo 

Spectat acervos. 

Hydrops dirus, la cruel hidropesía se aumenta condescendiendo 
consigo misma, ni ahuyenla la sed , etc. Languor aquosus, el hu -
mor acuoso. Corpore albo, del cuerpo pálido. Virtus dissidens, 
la virtud encontrada con el vulgo, exceptúa. Dedocetque, y cor-
rige al pueblo que se deja llevar. Deferens, dando la corona se-
gura y particular alabanza. Uni quisquís, á aquel que. Oculo ir-
retorto, sin mirar atrás, con firmes ojos. Acervos ingentes, gran-
des tesoros. 

Hydrops, l a e n f e r m e d a d p o r c i 
en fe rmo . 

Phraalem, F r a a t e s , rey de los 
P a r t o s , f ué echado del í r o n o , y r e s -
t i tu ido cu él p o r los Esci tas . Quiere 
dec i r , que la vir tud no t iene p o r 
d ichoso á F r a a t e s , á qu ien el vulgo 

tuvo p o r leliz, s ino al que n o se de ja 
d o m i n a r de las r iquezas . 

Eximit, quasi expungil, b o r r a , 
n o cuenta . 

Oculo irrelorlo; esto e s , cuya 
vista e s t á n firme que no le d e s l u m -
h r a el r e s p l a n d o r del sol. 

ODE XIV. AD POSTÜMUM. 

E h e u ! fugaces , P o s t u m e , P o s t u m e , 
Labuntur anni ; nec pietas moram 

Rugis et instanti s e n e c t e 
Af fe re t , indomiUeque mort i . 

Non , si ( recenis , quotquot eunt d ies , 
Amice , places i l lacrymabileni 

INTERP. Labuntur, pasan insensiblemente. Seneche instanti, 
á la vejez que amenaza, y á la muerte incontraslable ó inevitable. 
Non, amice, no, amigo, aunque cada dia aplaques con trescientos 

ARGUM. La vida es b r e v e , y la 
m u e r t e inevi table. 

NOTAS. Eheu fugaces, exc lama-
ción p a t é t i c a , y q u e expresa lo i n e -
vi table de la m u e r t e . 

Non si places, adviértase esta 
mane ra de d e c i r , usada también de 
nues t ros poetas castel lanas. 

Illacrymabilem, que no se mueve 
á compas ion p o r lágr imas . 



Plutona t a u r i s , qui ter amplum 
Gervonen , Ti tyonque tristi 

Com pesci t u n d à , scilicet omnibus , 
Quicumque t e r n e muñe re vescimur, 

Enavigandà , sive reges , 
Si ve inopes e r imus coloni. 

Frustra c ruento Marte ca r eb imus , 
Fract isque rauci lluctibus Adr ia ; 

F rus t r a pe r au tumnos nocentem 
Corpor ibus me tuemus Aus t rum. 

Visendus a t e r Ilumine languido 
Cocytus e r r a n s , et Danai genus 

In f ame , d a m n a t u s q u e longi 
S isyphus iEolides laboris . 

L inquenda te l lus , et d o m u s , et placens 
Uxor ; ncque h a r u m , quas colis, a rborum 

T e , p r a t e r invisas cupressos , 

toros al inflexible Pluton , el cual enfrena con las tristes ondas á 
Gerion, de tres cuerpos. Enavigandá, que hemos de surcar todos 
los que nos sustentamos de los bienes de la tierra. Coloni inopes, 
pobres labradores. Frustra carebimus, en vano nos libraremos 
de la sangrienta g u e r r a , y de las olas que se estrellan en el em-
bravecido mar Adriático. Cocytus ater, liemos de ver el negro y 
vago Cocito de perezosa corriente. Genus , descendencia. Sisy-
phus /Eolides, Sis ifo, hijo de Eolo. Placens uxor, y la querida 
consorte... 

Pintona, por Plulonem. 
Geryonen, Gerion Ungieron que 

tenia tres cuerpos, porque fué rey 
de las tres islas P>aleares, Mallorca, 
Menorca é Ibiza. Oíros dicen que 
eran tres hermanos , que nacieron 
en estas tres islas, y que estuvicrou 
tan unidos entre s i , que se podia 
decir que eran tres cuerpos y un 
alma. 

Tilyonque, fué h i jo de Júpi ter , 
de tan desmedida estatura, según 
Virgilio,que ocupaba nueve yugadas 
de tierra. Fué muerto á saetazos por 
Apolo, por su maldad. 

Vndá tris ti, sinécdoque y perí-
frasis : la laguna Estigia. 

Frustra carebimus, en vano nos 

abstendremos de la guerra y de la 
navegación, y evitaremos el vienlo 
por el otoño. 

liarle cruento, metonimia. 
Genus infante, nanao reiuó en 

Argos, y tuvo 50 hijas, á las cuales 
mandó que en las noches de las bo-
das matasen á sus maridos : todas 
cumplieron el mandato de su padre, 
excepto Uipermnestra, que conseno 
la v'da á su esposo Linceo. Por esla 
acción da el poeta el epíteto de in-
f ame á la descendencia de las hijas 
de este rey. 

Prceter invisas, los ciprcses, ár-
boles funestos, los poniau al rededor 
de la pira. 

Ulla brevem dominum sequetur . 
Absumet heres C a c u b a dignior 
Seryata centum cíavibus , et mero 

Tinget pavimentum superbum, 
Pontificum potiore c a n i s . 

Dominum brevem, momentáneo dueño. Heres dignior, tu here-
dero mas digno gastará los Cecubos. Et tinget pavimentum, y 
rociará el pavimento ricamente adornado con vino rancio mejor 
que el de las cenas de los pontífices. 

Heres dignior, un heredero mas 
digno que tú, porque será mas libe-
ral, y sabrá usar mejor de las cosas 
que tanto guardas. 

Ccecuba, Cecubo, era un terreno 
del Lacio, célebre por sus vinos. 

Tinget, los antiguos rociaban con 
vino el pavimento en los couvites. 

Pavimentum, el pavimento de las 
salas era enlrc ios ricos do mosaico 
con varios dibujos. 

Potiore, cuando eran algunos re-
cibidos en el colegio de los agore-
ros, se tenían cenas espléndidas, en 
donde se bebían exquisitos vinos. A 
esto alude Horacio. 

ODE XVI. AD GROSPHUM. 

Otium divos rogat in patenti 
P rensus ¿Egao , simul atra nubes 
Condidit L u n a m , ñeque certa fulgent 

Sidera nautis. 
Otium bello furiosa Thrace , 
Otium Medi phare t rà decor i , 
Grosphe , non g e m m i s , ñeque pu rpurà ve 

na ie , nec auro. 

1NTERP. Otium, bonanza. In JEgao patenti, en el espacioso 
mar Egeo. Atra nubes, la oscura nube ocultó. Ñeque sidera, ni 
las estrellas tijas franquean su luz. Thrace furiosa, losTracios, es-
forzados en la guerra. Decori, gallardos... 

ARGUM. Todos desean la tranqui-
lidad del ánimo: esta no se consigue 
ni con riquezas ni con honores, ob-
tiénese solamente sujetando las pa-
siones. 

NOTAS. ¿Eqceo, el mar Egeo es 
muy tempestuoso por las muchas is-
las que hay en él. Hoy se llama el 

Archipiélago. 
Certa, da el epíteto de fijas, po r -

que puede dirigirse con ellas el 
rumbo seguramente. 

Medi, siempre entiende Horacio 
bajo el nombre de Medos á los Par-
tos , los cuales se sujetaron á lo» 
Persas. 

i i 



Non enim g a z a , neque consularis 
Summovet liclor miseros tumul tus 
Ment is , et curas laqueata circum 

Tecta volantes. 
Yivitur parvo b e n e , cui pa te rnum 
Splendei in mensa tenui sa l inum; 
Nec leves soinnos t imor aut cupido 

Sordidus aufert . 
Quid brevi forles jaculamur a v o 
Mulla? quid terras alio calentes 
Sole mutamus? patriae quis exsul 

Se quoque fugi t? 
Scandii a r a t a s villosa naves 
t i a r a , nec turmas equitum re l inqu i t , 
Ocior cervis, et agente nimbos 

Ocior Euro. 
L a t u s in p r a s e n s a n i m u s , quod ultra est 
Oderit curare , et amara lento 
Tempere t risu. Nihil est ab omni 

Parte bea tum. 
Abstulit d a r u m cita mors Achillem : 

Tumullus miseros, los desordenados alborotos del ánimo. Tecta 
laqueata, los techos 3rtesonados. Vivitur parvo, bien vive con 
poco aquel , de cuya parca mesa es adorno el salero de su padre. 
Leves somnos, el blando sueño. Cupido sordidus, la vil codicia. 
Quid fortes ? para qué osados emprendemos cosas árduas, siendo 
lan breve la vida? Quid mutamus? ¿porqué mudamos de climas? 
Cura vitiosa, el desordenado cuidado. Naves aratas, las ferradas 
naves. Ocior Euro, mas ligero que el Euro, que disipa las tem-
pestades. Oderit curare, desdeñe cuidar de lo porvenir . . . 

Gaza?, esta pa labra t o m a r o n los 
Romanos de los Pe r sas ; significa el 
t esoro . 

Tecta laquéala, los techos qnc 
t ienen m o l d u r a s , re l ieves y o t ros 
ado rnos . 

Cui palernum, aquí el sa lero se 
p o n e por todos los mueb les de la 
casa . 

Vi liosa , es ta pa labra significa 
a q u i , que va cor royendo in sens i -
b l e m e n t e . 

Latns in preseas, esto es c o n -
t r a r i o á lo que debe hacer un c r i s -

t i ano , pues debemos vivir con c u i -
dado de la vida venidera . 
' Abstulit clarurn, h ab i endo dicho 

q u e nada hay que sea pe r fec to e n t e -
r a m e n t e , lo conf i rma con los dos 
e j e m p l o s de Aquiles y de Ti ton : 
aque l vivió poco t i e m p o , hab i endo 
sido muer to p o r P a r í s con una f l e -
cha al e n t r a r en el templo p a r a des-
posarse con Polixena ; y es te , h a -
b iéndose le concedido l l egar á una 
p ro longada vejez , f ué conver t ido p o r 
los dioses en c iga r ra . 

Longa Ti thonum minuit senectus : 
Et mihi fo rsan , tibi quod negar i t , 

Porriget hora . 
Te greges centum , S i cu l aqne circùm 
Mugiunt v a c c a : tibi tollit h inni tum 
Apia quadrigis equa ; t e bis Afro 

Murice l inc ia 
Vestiunt l a n a : mihi parva ru ra et 
Spiri tum G r a i a tenuem c a m e n a 
Parca non mendax d e d i t , et mal ignum 

Spernere vulgus. 

Et hora porriget, y el destino á la fortuna concederá. Equa apta, 
los caballos á propósito para las cuadrigas relinchan en tus prados. 
Afro murice, con el murice africano. Spiritum tenuem, y algún 
talento para imitar la poesía griega. Parca non mendax, la infa r 

lible Parca. 

Quadngis : quaariqa es el t i ro 
de cuat ro caba l los , biga de d o s , y 
triga de t res . Poníanse los m e j o r e s 
caballos en los j uegos del circo. 

Afro múrice: murex e r a una Con-
chi ta m a r i n a , de la que se sacaba un 
pez, cuyo jugo ó sangre serv ia p a r a 
hacer p ú r p u r a , y p a r a q u e tuviesen 

e l color mas vivo se teñían las l a -
nas dos vcces. Pescábanse estas con -
chas en las costas del Africa y Fen i -
cia. 

Parca non mendax, l i t ó l e , los 
decre tos de las Parcas e ran in fa l i -
bles é inevi tables . 

L I B E R T E R T I US. 

ODE 1. 

Odi profanum vulgus , et arceo. 
Favele linguis : ca rmina non priùs 

LNTERP. Odi profanum, abomino y aparlo de mi al profano 
vulgo. Facete linguis, callad... 

ARGliM. I.a vida t r anqu i l a con -
siste, no en r iquezas ni h o n o r e s , 
s ino en una mediana for tuna : t ra ta 
t ambién del culto de la de idad, de lo 
inevi table de la m u e r t e , y de q u e se 
r e f r e n e n las pasiones . 

NOTAS. Odi profanum, es ta es-

t ro fa p r i m e r a es como el proemio ' 
del poema secular , que se can taba 
p o r 54 j ó v e n e s , 2" mancebos y 2T 
doncel las . 

Fu vete linguis, s i lencio , a t ended : 
puede en tenderse cu t r e s sent idos 
e s t a expres ión : en ella se mandaba 
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Non enim g a z a , neque consularis 
Suinmovet liclor miseros tumul tus 
Ment is , et curas laqueata circum 

Tecta volantes. 
Vivitur parvo b e n e , cui pa te rnum 
Splendei in mensa tenui sa l inum; 
Nec leves soinnos t imor aut cupido 

Sordidus aufert . 
Quid brevi fortes jaculamur a v o 
Multa? quid terras alio calentes 
Sole mutamus? patriae quis exsul 

Se quoque fugi t? 
Scandii a r a t a s villosa naves 
t i a r a , nec turmas equitum re l inqu i t , 
Ocior cervis, et agente nimbos 

Ocior Euro. 
L a t u s in p r a s e n s a n i m u s , quod ultra est 
Oderit curare , et amara lento 
Tempere t risu. Nihil est ab omni 

Parte bea tum. 
Abstulit d a r u m cita mors Achillem : 

Tumultus miseros, los desordenados alborotos del ánimo. Tecta 
laqueata, los techos 3rtesonados. Vivitur parvo, bien vive con 
poco aquel , de cuya parca mesa es adorno el salero de su padre. 
Leves somnos, el blando sueño. Cupido sordidus, la vil codicia. 
Quid fortes ? para qué osados emprendemos cosas árduas, siendo 
tan breve la vida? Quid mutamus? ¿porqué mudamos de climas? 
Cura vitiosa, el desordenado cuidado. Naves aratas, las ferradas 
naves. Ocior Euro, mas ligero que el Euro, que disipa las tem-
pesiades. Oderit curare, desdeñe cuidar de lo porvenir . . . 

Gaza?, esta pa labra t o m a r o n los 
Romanos de los Pe r sas ; significa el 
t esoro . 

Tecta laquéala, los techos qne 
t ienen m o l d u r a s , re l ieves y o t ros 
ado rnos . 

Cui palernum, aquí el sa lero se 
p o n e por todos los mueb les de la 
casa . 

Vi liosa , es ta pa labra significa 
a q u i , que va cor royendo in sens i -
b l e m e n t e . 

Lretits in presens, esto es con-
t r a r i o á lo que debe hacer un c r i s -

t i ano , pues debemos vivir con c u i -
dado de la vida venidera . 
' Abstulit clarum, h ab i endo dicho 

q u e nada hay que sea pe r fec to e n t e -
r a m e n t e , lo conf i rma con los dos 
e j e m p l o s de Aquiles y de Ti lon : 
aque l vivió poco t i e m p o , hab i endo 
sido muer to p o r P a r í s con una f l e -
cha al e n t r a r en el templo p a r a des-
posarse con Polixena ; y es te , h a -
b iéndose le concedido Uegar á una 
p ro longada vejez , f ué conver t ido p o r 
los dioses en c iga r ra . 

Longa Ti tbonum minuit senectus : 
Et mihi fo rsan , tibi quod negar i t , 

Porriget hora . 
Te greges centum , S i cu l aqne circùm 
Mugiunt v a c c a : tibi lollit h inni lum 
Apta quadrigis equa ; t e bis Afro 

Murice l inc ia 
Vestiunt l a n a : mihi parva ru ra et 
Spiri tum G r a i a tenuem c a m e n a 
Parca non mendax d e d i t , et mal ignum 

Spernere vulgus. 

Et hora porriget, y el destino á la fortuna concederá. Equa apta, 
los caballos á propèsilo para las cuadrigas relinchan en lus prados. 
Afro murice, con el murice africano. Spiritum tenuem, y algún 
talento para imitar la poesía griega. Parca non mendax, la infa r 

lible Parca. 

Quadrtgis : quaariga es el t i ro 
de cuat ro caba l los , bigie de d o s , y 
triga de t res . Poníanse los m e j o r e s 
caballos en los j uegos del circo. 

Afro múrice: miireX e r a una Con-
chi ta m a r i n a , de la que se sacaba un 
pez, cayo j ugo ó sangre serv ia p a r a 
hacer p ú r p u r a , y p a r a q u e tuviesen 

e l color mas vivo se teñ ían las l a -
nas dos veces. Pescábanse estas con -
chas en las costas del Africa y Fen i -
cia. 

Parca non mendax, l i t o t e , los 
decre tos de las Parcas e ran in fa l i -
bles é inevi tables . 

L I B E R T E R T I U S . 

ODE I. 

Odi profanum vulgus , et arceo. 
Favele linguis : ca rmina non priùs 

LNTERP. Odi profanum, abomino y aparto de mi al profano 
vulgo. Facete linguis, callad... 

ARGliM. I.a vida t r anqu i l a con -
siste, no en r iquezas ni h o n o r e s , 
s ino en una mediana for tuna : Irata 
t ambién del culto de la de idad, de lo 
inevi table de la m u e r t e , y de q u e se 
r e f r e n e n las pasiones . 

NOTAS. Odi profanum, es ta es-

t ro fa p r i m e r a es como el proemio ' 
del poema secular , que se can taba 
p o r 54 j ó v e n e s , 2" mancebos y 2T 
doncel las . 

Facete limjuis, s i lencio , a t ended : 
puede en tenderse cu t r e s sent idos 
e s t a expres ión : en ella se mandaba 
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Audiia, Musarum sacerdos, 
Virginibus puer isque canto. 

Regum t imendorum in proprios greges , 
Reges in ipsos imper ium est Jovis , 

Clari giganteo t r iumpho , 
Cuneta supercilio moventis. 

Est u t v i r o vir latiüs ordinet 
Arbusta su lc i s ; hic generosior 

Descendat in campum pet i tor ; 
Moribus h i c , meliorque famá 

Con tenda t : lili turba clientium 
Sil raajor: eequá lege necessitas 

Sort i tur insignes et i rnos: 
Omne capax movet u rna nomen . 

Districtus ensis cui super impiá 
Cervice p e n d e t , non Siculre dapes 

Virginibus puerisque, para nuestras doncellas y mancebos. Im-
perium regum, el mando de los reyes que deben ser temidos, se 
extiende á los pueblos que les están sujetos; y el de Júpiter escla-
recido por el triunfo de los gigantes, y que lodo lo gobierna con 
su insinuación, á los mismos reyes. Est ut vir, sucede que uno 
plañía arboledas á cuerda en los sulcos á mas largo trecho que 
otro. Hic petitor, este pretendiente mas noble. Contendat, com-
pila. Necessitas sortitur, la necesidad hace que igualmente coja 
la suerte á los nobles y á los plebeyos. Urna, la urna capaz revuel-
ve los nombres de todos. Dapes Siculce, los manjares sicilianos no 
harán que encuentre gusto.. . 

á los asis tentes que obse rvasen un 
rel igioso si lencio m i e n i r a s se hacia 
el sacr i f ic io , ó que no d i j e s e n cosa 
que pudiese t u r b a r l e ó i m p e d i r l e ; ó 
q u e di jesen pa labras f a v o r a b l e s , 
un i endo sus votos con los de los s a -
cerdotes y l o s que debian c a n t a r los 
h i m n o s . 

Shisartim sacerdos , l o s poe tas 
e r a n como sacerdotes de Apolo y de 
las Slusas. 

Regum thnendorum, h a c e e n u -
merac ión de »a r ios es tados de vida, 
al p a r e c e r los mas fel ices , y c o n -
clnye que lodos es tamos s u j e t o s á la 
mue r t e . 

Est ut, por nccidit ut. 
In campum, al c ampo Marc io en 

donde se j u n t a b a el pueb lo á dar los 
votos . 

Districtus , alude á n a m o c l e s , 
t o rpe adulador de Dionis io , t i rano 
d e S i r a c u s a e n Sici l ia , quien diciendo 
q u e querva expe r imen ta r que cosa 
era se r r ey , este m a n d ó que se le 
t r a t ase con la m i s m a magnif icencia 
que á e l ; pero m a n d ó que se pusiese 
una espada a tada con una cerda de 
cabal lo pend i en t e sobre su cabeza 
mien t r a s c o m i a ; p o r lo cual le s u -
pl icó que le volviese á su ant igua 
f o r t u n a . 

Stantee dapes, eran famosos los 
banque tes de Sicil ia, po rque los co -
c ineros e ran los m e j o r e s de a q u e -
l los t iempos. 

Duleem elaborabunt s apo rem; 
Non avium citharceque cantus 

Somnum reducent . Somnus agrestium 
Lenis virorum non humiles domos 

Fast idi t , umbrosamque r i p a m , 
Non Zephvris agitata Tempe 

Desiderantem quod satis e s t , neque 
Tumultuosum sollicitat mare , 

Nec sffivus Arcturi cadentis 
Impe tus , aut orientis Hcedi; 

Non verberafas grandine v i n e s , 
Fundusque m e n d a x , a rbore nunc aquas 

Culpante , nunc torrentia agros 
S i d e r a , nunc hiemes iniquas . 

Contracla pisces Eequora sen t iun l , 
Jactis in al tum molibus : hue f requens 

Ca?menta demitli t redemptor 
Cum famulis , dominusque terrae 

Reducent somnum, harán que reconcilie el sueño. Somnus lenis, 
el apacible sueño no se desdeña de las humildes casas de los rúst i-
cos. Non Tempe, ni del Tempe movido de los Zéfiros. Nrque mare, 
no le acongojará el alborotado mar, ni el rabioso ímpetu del Arturo 
en su ocaso, ó el de las Cabrillas en su oriente. Fundusque men-
dax, y la heredad que no correspondió con su fruto, alribuyendo 
los árboles su esterilidad, ya á las muchas lluvias, ya á las consle-
laeiones que abrasan los campos, ya á los rigurosos inviernos. 
JZquora contracta, los mares estrechados con las fábricas que 
construyen en su profundidad muchos asentislas, y el dueño desde-
ñando la tierra echa cimientos... 

Tempe, acusat ivo del p lu ra l neu-
tro : valle amenís imo de la Tesal ia , 
en t re los montes Osa, Pelion y Olim-
po, y bañado del r io l 'eneo. 

Zeplinris, s inécdoque : el Zéfiro 
es el v iento mas favorab le y á p r o -
pósi to para que la t ie r ra produzca . 

Arrltiri, el Arturo , l lamado asi 
p o r q u e signe á la O s a , es u n a es t r e -
lla notable que en su ocaso levanta 
grandes tempestades . 

Hredi, p o r Heedorum, son dos es-
t rel las en la m a n o ' izquierda del 
Er ic tor io ú C a r r e t e r o , que al sa l i r 

a lboro tan et m a r , pa r t i cu la rmen te 
c u a n d o el Sol está en Sagitario. 

.1 lendax, metáfora : qtiia menli-
tns fait, no dió el f r u t o que se e s -
pe raba . 

Ceenienta, es el r ip io grueso que 
llena los agu je ros qnc de jan las p i e -
d ras mas grandes q u e se echan en 
los cimientos. 

^ D i m i i n n s q u e , esto es, el dneño , 
Wstidiado de los palacios que t iene 
en la t i e r r a , construye otros en el 
m a r . 

l í . 



Fas t id iosus : sod t imor et m i n a 
Scandunt eódem quó dominus : ñeque 

Decedit a r a t a t r i r emi , et 
Pos t equi tem sedet atra cura . 

Quód si dolentem nec Phryg ius lap is , 
Neo. pu rpura rum sidere clarior 

Delenit u s u s , nec Falerna 
Yil is , a c h a m e n i u m q u e cos tum, 

Cur invidendis post ibus et novo 
Subl ime r i tu moliar a t r i u m ? 

Cur valle permutem Sabiná 
Divitias operosiores? 

Sed timor et mina, el leraor.de la muerte ó los remordimientos 
de stf conciencia van con él á cualquiera parte. Ñeque atra, ni el 
molesto cuidado desampara la ferrada nave, y en la grupa sigue al 
caballero. Nec usus, ni los vestidos de púrpura mas brillante que 
el sol mitigan las pasiones, ni el vino falerno, ni el costo oriental , 
¿porqué construiré un suntuoso palacio con magníficas puertas á 
lo moderno ? ¿ porqué trocaré raí valle Sabino por las molestas r i -
quezas? 

Dolentem, me t á fo ra m u y p r o p i a 
t omada de un e n f e r m o , p o r q u e n o 
hay mayor en fe rmedad q u e d e j a r s e 
a r r a s t r a r de las pasiones . 

Lapis Phrtjgiiis, t ra íase de Si-
nada , c iudad de Frigia en el Asia 
M e n o r , c ier to m á r m o l blanco con 
be tas r o j a s : de este habla el poe ta . 

( f i l is purpurarum clarior, p o r 
usus purpurarum cláriorum : hi-
p á l a j e . 

Costum, i , y t ambién costus f e -
m e n i n o , es una raíz o lorosa de la 
India or ienta l usada para los p e r f u -
m e s y sacr i f ic ios : t ra íase de Patala 
en la P e r s i a , y la l lama achcetne-
nium, po rque se decía q u e Aqueme-
ues fué el p r i m e r rey de Pers ia . 

invidendis poslibus, s inécdoque , 
par te p o r todo : postes son las j a m -
bas de una puer ta que m a n t i e n e n el 
d in te l : .dice invidendis, p o r q u e su 
magnif icencia excita la envidia . 

Atrium, e r a p r o p i a m e n t e la an te -
s a l a , en donde estaban l o s r e t r a tos 
de los a n t e p a s a d o s , majorum ima-
gines , y adonde c o n c u r r í a n los 
c l ientes á hacer la cor te á s u s p a -
t ronos . 

Cur valle permutem, en vez de 
dec i r : cur valleni permutem divi-
tiis opeiosioribus, h i p á l a j e . Saca 
la consecuencia en sí m i s m o , d i -
c iendo : si t an tos cu idados aque jan 
á los poderosos y r icos , mas aprec io 
m i g r a n j a s i tuada en la Sabina . 

ODE II. AD A MICOS. 

Angus tam, amic i , pauper iem pati 
Robustus acri militiá puer 

Condiscat; et Par tbos feroces 
Vexe t , eques me luendus , b a s t á ; 

Vitamque sub d ivo , et trepidis agat 
In rebus . Illum ex m a n i b u s bosticis 

Matrona bellantis tyranni 
Prospic iens , et adul ta virgo 

S u s p i r e t : « E h e u , ne rudis agui inum 
Sponsus lacessat regius asperum 

Tactu leonem, quem cruentó 
P e r medias rapit i ra c a d e s . » 

Dulce et decorum est .pro patr ia mori . 
Mors el fugacem persequi tur v i rum, 

Nec parcit imbellis j u v e n t a 
Popli t ibus. t imidoque tergo. 

INTERP. Puer, el mancebo endurecido con los rigores de la mi-
licia. Et eques, y como ginete temible por su lanza, moleste á los 
belicosos Partos; pase la vida á la inclemencia y enire sobresaltos. 
Eheu, ay! no sea que mi esposo poco versado en la milicia. Aspe-
rum , con quien no se liega á las manos impunemente, ¡ra, la sa-
ña. Nec imbellis, ni perdona á las rodillas y temerosa espalda de la 
cobarde juventud... 

ARGCM. Enseña á la j u v e n t u d ro-
m a n a debe acos tumbra r se á la f ru-
ga l idad , á las fa t igas de la gue r r a , y 
que el mayor h o n o r consis te en el 
va lor m i l i t a r , en m o r i r p o r la p a -
t r i a , en la h o n r a d e z , y en g u a r d a r 
secreto . 

Horacio en esla oda comprend ió 
las t r e s cosas que debe tener una re-
púb l i ca b ien o rdenada : á s abe r , las 
a r t e s de la g u e r r a , de la paz y do la 
r e l ig ión . 

NOTAS. Pauperiem, el l u j o , el 
del icado regalo debil i ta y a femina 
los á n i m o s de los j ó v e n e s ; mas al 
con t r a r i o , la p o b r e z a , la escasez é 
i n c o m o d i d a d e s de las es tac iones y 
t r aba jo s les endurece el c u e r p o , y 

les da vigor en el esp í r i tu . El h o m -
b r e a feminado es casi impos ib le que 
sea v i r tuoso. 

Illum, e legant í s ima é ingen ios í -
s ima mane ra de exhor ta r á los j ó -
venes á los t r a b a j o s de la mil ic ia . 
Por medio de una vivísima prosopo-
peya hace temib le á los enemigos el 
va lor r o m a n o , y á los jóvenes se les 
p r e s e n t a admirab le y amable . 

Leonem, esto e s , el j oven r o m a -
n o e n f u r e c i d o como et león. 

Hors : p o r prolepsis r e fu t a el 
poeta lo que se l e pod ia o p o n e r ; á 
s a b e r , que es m e j o r hu i r en la b a -
talla para no m o r i r , á lo q u e s a t i s -
face diciendo que la muer t e alcanza 
á lodos. 



Virtus , repulsa ; n e s c i a s ó r d i d a , 
In taminat i s fulget h : n o r i b u s ; 

Nec sumit aut p o n i t s e c u r e s 
Arbitrio p o p u l a r i s a u r a . 

Virtus, ' r e c luaens i r o m e r i t í s mori 
Ccelum, negatá t e n í a t i ter v iá : 

Ccetusque v u l g a r e s e t u d a m 
Sperni t h u m u m f u g i e n t e penná . 

Est. et fideli tu la s i l e n t i o 
Merces : v e t a b o , q u i Ce re r i s sacrum 

Vulgarit a r eanee , s u b i sdem 
Sit t r ab ibns , f r a g i l e m q u e mecuir. 

Solvat phase lum. S í e p e Diespi ter 
Neglectus incesto a d d i d i t in tegrum : 

Raro a n t e c e d e n t e m s c e l e s t u m 
Deseruit p e d e P o e n a c laudo . 

Sórdida, de la afrentosa r e p u l s a , resplandece con brillantes hon-
ras. J MÍ ponit, ó deja las i n s ign i a s al arbitrio del viento popular, 
al gusto del favor inconstante del pueblo. Virtus, la virtud abrien-
do el cielo á los que no m e r e c e n morir , intenta abrir camino por 
senda que es inaccesible, y c o n sus ligeras alas se eleva sobre la 
vulgar muchedumbre, y la t i e r r a húmeda (manchada con delitos). 
Ulerees, premio. Vetabo, n o pe rmi t i r é esté debajo de un mismo 
techo, y navegue conmigo e n frágil barquilla , el que hubiese di-
vulgado los sacriOcios de la ocu l t a Cer^s. Diespiter, el padre del 
dia , ofendido por el desprec io d e sus leyes, juntó al inocente con 
el culpado. Pana, el castigo r a r a s veces dejó de alcanzar, aunque 
tarde, al perverso que va d e l a n t e . 

Virtus, esta es la s e g u n d a p a r t e 
de la oda , en la q u e expresa a l g u n o s 
ile los p r inc ip ios de 1¡? filosofía e s -
toica : y que la vir tud t i ene c i e r t o 
br i l lo y r e sp landor q u e n a d a le p u e d e 
oscurecer . 

Intaminatis, a lgunos d icen f t i e 
intaminatus en este s e n t i d o ni> o s 
de or igen la t ino, y asi Icen sórdida! 
incontaminaiis. 

Est et, esta es la t e rce ra p a r t e d e 
la o d a , en la que r e c o m i e n d a la r e -

l i g i ó n . 
Qiti Cereris, habla de los mis t e -

r í o s p o r cualquier o t ro asunto en 
q u e fuese necesar io el secreto . El 
q u e reve laba los mis te r ios de Ceres 
e r a m i r a d o corno merecedor de la 
i ra de los dioses . 

Diespiter, como si d i je ra Pater 
diei, el padre del d ia , Júp i t e r . 

Raro, sen tencia notable p o r la 
q u e d e b e m o s t emer pecar . 

ODE m . 

Justum et tenacem propositi v i rum 
Non civium ardor prava juben t ium, 

Non vul tus instantis tyranni 
Mente quatit solitici, neque Auster, 

Dux inquieti turbidus A d r i a , 
Nec fulminanlis magna Jovis m a n u s : 

Si fractus il labatur o rb i s , 
Impavidum ferient minse. 

I lac a r t e Pollux , et vagus Hercules 
Innixus , arces atligit i gneas , 

Quos inter Augustus r ecumbens 
Purpureo bibit ore nectar ; 

Ilac te m e r e n t e m , Bacche pa ter , t u a 
Vexere t ig res , indocili j u g u m 

IVTERP. Tenacem propositi, constante en su propósito. Non 
ardor, ni el furor de sus ciudadanos. Tyranni instantis, del tira-
no que amenaza. Quatit mente, le derriba de su constante resolu-
ción. Ñeque Auster, ni el borrascoso Austro, que es el que domina 
el agitado mar Adriático, ni la poderosa mano de Júpiter cuando 
vibra rayos. Si orbis fractus, si el orbe se desplomara en piezas. 
Impavidum , sin sobresaltarle. Hercules vogus, el errante Hércu-
les. Innixus arte, valiéndose de estos medios subieron á los res-
plandecientes alcázares. Augustus recumbens, recostándose Au-
gusto. Hac merentem, habiéndolo merecido por este medio... 

ARGT'M. El varón ju s to nada t e -
me : no debe reedif icarse Troya. 

Habiendo pensado Ju l i o ce sa r t r as -
ladar la silla del imper io á T r o y a , 
temíase que su sucesor Augusto eje-
cutase el pensamien to de su t í o , 
pues to que aquel la había hecho 
reedif icar , y este había establecido 
en ella una co lon ia , y concedidola 
muchos privi legios. Para a p a r t a r 
Horacio de este propósi to á Augusto 
hizo la p re sen te o d a , po rque de lo 
con t ra r io no se halla unión ni e n -
lace en el la . 

NOTAS. Justum el tenacem, 

s i e m p r e se m i r ó la constancia como 
u n a de las pr inc ipa les v i r tudes ile 
los h e r o e s : y si se t ras ladase la silla 
-leí imper io á Troya , esta mudanza 
se r ia señal de inconstancia. 

line arte, esto e s , coa la c o n s -
tancia v jus t ic ia se h ic ieron i n m o r -
ta les Polux y Hércules. 

Augustus recumbens, á Augusto 
se le habían concedido los h o n o r e s 
d i v i n o s , y Horacio le considera co -
m o d i o s : p intaban con bermel lón 
las ca ras y boca de las estatuas de 
los d ioses , á lo cual a lude purpureo. 

Néctar, esto es, ser immorta l . 



Collo t r ahen ies : lise Quirinus 
Mariis equis Acheronía fugi t , 

G r a t u m elocutà consiliàntibus 
Junone Divis : « I l ion, Ilion 

Fatal is incestusque judex , 
E l mill ier peregrina verlit 

In pu lve rem, ex quo desti tuii deos 
Mercede pactà Laomedon, mihi 

C a s t a q u e damna tum Minerva;, 
Cum populo et duce fraudulento. 

J a m nec L a c a n a; splendet a d u l t e r a 
Famosus hospes , nec Pr iami domus 

P e r j u r a pugnaces Acbivos 

Trahenies juyum, llevando el yugo en su feroz cuello. Junone 
clocutá, habiendo hecho Juno este razonamiento agradable eu 
presencia de los dioses que estaban en consejo. Ilion, e 1 orden es: 
Ex quo Laomedon destituii deos mercede pactó, fatalis inces-
tusque judex, el mulier peregrina vertit in pulverem Ilion, 
Ilion, damnatum mihi, castwque Minerva:, desde que I.aome-
donte defraudó á los dioses de la recompensa prometida, un fu -
nesto y adúltero juez, y una mujer extranjera, redujeron á cenizas 
á Il ion, á I l ion, condenado por mí y la casta Minerva, con su pue-
blo y su adalid engañoso. Hospes famosus, el infame huésped de 
la adúltera Helena de Lacedemonia... 

Gratum elocutd, J u n o c o n s i n t i ó 
en q u e fue se inmor ta l Róntulo, por -
quev a hab ia ap lacado el f u r o r que 
bahía t en ido contra París y los d e -
mas T r o y a n o s , de qu ien aquel e r a 
descendiente . 

Ilion , Ilion, este es el d i scu r so 
de J u n o en la j u n t a de los dioses . 
La repet ic ión de la pa labra Ilion 
denota el movimiento del á n i m o de 
la d i o s a , y la i ra que tuvo en o l i o 
t i empo cont ra Troya, l l io fué h i j o 
de T r o a s , rey que dio el n o m b r e á 
esta c iudad . 

Fatalis incestusque, a lude a la 
h i s to r i a de París : dice [atalis, por-
que fué causa de la destrucción de 
T r o y a ; é i n c e s t a s , po rque f u é adú l -
tero robando á Helena. 

Mercede pacid Laomedon, aqui 

declara el poe ta el origen de la r u i -
na de T r o y a , que fué no haber cum-
pl ido el j u r a m e n t o Laomcdonte . 

Damnatum, es p r o p i a m e n t e a d -
jud icado , en t regado á m i p o d e r y de 
la casta Minerva por sentencia j u r í -
d ica . Horacio habla aquí según cos-
t u m b r e de los Romanos , pues cuando 
los deudores no pod í an pagar , el 
j u e z faciebat eos otmoxios credi-
toribus, addicehat, tradebat. 

Duce fraudulento, Laomedonte . 
Jam nec Lacœnœ, a n t o n o m a -

s i a , p o r He l ena , na tura l de Lacede-
monia . 

Famosas hospes, París se hospe-
dó en casa de Menelao, rey de Es-
p a r t a , de donde r o b ó á Helena. 

Domui perjura, da el epí le lo de 
p e r j u r a á la casa ó fami l ia de P r i a -

Hectoreis opibus ref r ingi t ; 
Nostrisque ductum sedit ioníbus 
Bellum resedit . Prol inus el graves 

I r a s , et invisum nepo tem, 
Troica quem peperi t sácenlos., 

Marli redonabo. Illum ego lucidas 
Inire s edes , duccre nectaris 

Succos, et adscribí quietís 
Ordinibus pal iar deortim. 

Dum longus iu te r s a v i a t Ilion 
Romamque pontus; quál ibet exsules 

In par te regnanto b e a t i : 
Dum Pr i ami , Paridisque busto 

Insullet a r m e n t u m , e l calulos f e r a 
Celent i n u l t a : stet Capitolium 

Fulgens , t r iumphat isque possit 
Roma ferox da ré ju ra Medís. 

Horrenda laté nomen ¡n ul t imas 
Extendal o ras , quá medius líquor 

Secernit Europen ab Afro , 
Q u á tumidus rigal a rva Nilus. 

Refringit opibus, rebate con el favor de Héctor los esforzados 
Griegos. Duclum, prolongada. Et prolinus. y sin dilación cederé 
á Marte. Illum inire, que entre en las moradas de la luz, que 
beba el néctar, y que sea agregado al feliz número de los dioses. 
Dum longus, con tal que el espacioso Ponto furioso se interponga 
entre Troya y Roma; distantes reinen felices. Dum armentum, 
con tal que el ganado salle sobre el sepulcro de Priamo y de París. 
Capitolium fulgens, subsista llorecieule el Capitolio, y la belicosa 
Roma pueda dictar leyes á los Medos, despnes de haber triunfado 
de ellos. Horrenda, esta formidable dilate su nombre. Quá li-
quor, por donde el estrecho. Nilus tumidus, el Ni lo saliendo de 
madre. . . 

m o , por lo que se h a d icho de L a o -
medou te . Héctor , h i j o de P r i a m o , 
antes de ser mue r to en el s i t io de 
Troya p o r Aquiles, con t ra rcs l aba el 
va lor d e los Griegos. 

Hostrisque, los dioses es taban 
di* idídos en bandos , u n o s favorec ían 
á los Griegos, y o t r o s á los Troyanos . 

Es tá hab lando J u n o . 
Invisum nepotem, el nieto que 

le debía ser odioso á J u n o e r a Ró-

mulo , h i j o de Marte y de I l i a , T r o -
yana . 

Troica sacerdos, Ilia ó R h c a , 
h i j a de Numi to r , sacerdot i sa de 
Vesla. 

Exsules, de s t e r r ados de Troya , de 
donde vino Eneas . 

Horrenda, causando es t ragos . 
Quii medius liquor, el es t recho 

de Cádiz. 



Aurum i r r epe r tum, et sic mel iùs s i t u a i , 
Cùm terra celai , spernere fortior, 

Quàm cogere humanos in usus , 
Omne sacrimi rapieule dext rà . 

Quicumque mundi terminas- obs t i t i t , 
Hunc tangat a r m i s , visere gestiens 

Qua par te debacchentur ignes , 
Quà n é b u l a , pluviique rores . 

Sed bellicosis fata Quiriti bus 
Hac lege dico, ne, n imium pii 

Rebusque f identes , a v i t a 
Tecla velini r epara re T r o j a . 

T r o j a renascens alito lugubri 
For tuna tristi c lade i terabi tur , 

Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 

Ter si resurgat m u r u s a h e n è u s , 
Auctore Phoebo, ter perea t meis 

Excisus Argivis ; ter uxor 

Capta v i rum puerosque ploret . » 

Foríior, siendo mas esforzada Roma en despreciar el oro no ba-
ilado todavía, y así mejor guardado cuando la tierra lo oculta, que 
cuando le amontona para el servicio humano, sin perdonar sus 
manos á ninguna cosa sagrada. Quicumque terminus, con el me-
nor esfuerzo de sus armas dome cualquiera de los términos del 
mundo que se le opusiere, deseando ver en qué parte ejerce el sol 
su fu ro r , y en cuál el invierno trae las nieblas y escarchas. Sed 
dico, pero anuncio. Fidentesque rebus, y confiando en su poder. 
Fortuna Troja, retrocediendo la felicidad de Troja con triste 
agüero, experimentará por segunda vez su ruina. Catervas victri-
ces, las huestes vencedoras. Ter pereat, tres veces será arruinado 
por mis queridos los Griegos... 

Omite sacrum ráptente, puede 
entenderse de dos maneras , ó bien 
que los Romanos despreciaban el 
oro, ó que los antiguos desprecián-
dole fueron mas esforzados que los 
que vivían en tiempo de Horacio, 
los cuales lo tomaban de las naclo-
nas que vencí- n. 

Tangat, esta palabra denota la 
felicidad en las conquistas. 

Ignes debacchentur, en la zona 
tórrida : la palabra debacchentur 

es muy enérgica. Debacchor, enfure-
cerse. 

Auctore Phctbo, Apolo nabia en 
t iempo de Laomedonte edificado los 
muros de Troya. 

Ter pereat, parece aludir el 
poeta á las tres veces que fué arrui-
nada Troya , la primera por Hércu-
cules, la secunda por los Griegos, la 
tercera por C. Cimbra en tiempo de 
Sila. 

Non h a c j o c o s a eonveniunt I y r a : 
Quó, .Musa, tendis? Desine pèrvicax 

Referre sermones deo rum, et 
Magna modis tenuare parvis. 

Quo tendis, á donde prosigues. Et tenuare, y degradar cosas tan 
grandescon tu humilde canto. , 

Quo, musa, tendis, apòstrofe ele- c lon , y no propasarse á decir cosa» 
gante a la lira para dar fin á la can- que acaso Ofenderían á Augusto. 

ODE IV. AD CALLIOPEN. 

Descende ccelo, et dic, age, tibia 
Regina longum, Calliope," melos ; 

Seu voce nunc mavis acu tá , 
Seu fijibus, oi tharáve Phcebi. 

Audi t is? an me ludit amabi l is 
Insania? audi re et videor pios 

E r r a re per lucos, amcena 
Quos et a q u a s u b e u n t , et a u r a . 

Me fabulosa , Vulture in Appulo , 
Altricis extra limen A p u l í s , 

INTERP. Longum melos, durable canción. Seu voce acutá, ó 
con tu voz sonora, ó con las cuerdas y citara de Apolo. An ama-
bilis ? ¿ por ventura me encaña el agradable furor poético ? me pa-
rece que la oigo y veo pasearse por los piadosos bosques, por donde 
discurren deleitosas aguas y vientos. Palumbes fabulosa, las famo-
sas palomas torcaces. In Vulture, en el Pulles Vulturo, mas allá de 
los confines de la Pulla, mi patria... 

ARGliM. Muéstrase agradecido, v 
confiesa haberse libertado de mu-
chos riesgos con el patrocinio de 
las Ilusas. 

NOTAS. Descende calo, esta in-
vocación denota el grande entusias-
mo de que estaba arrebatado el poe-
ta, el cual da gracias á las Musas por 
haber recibido por su medio muchos 
favores, uno de los cuales era ha-
ber vuelto á la amistad de Augusto, 
contra quien había peleado en Ki-
lipos. 

Insania, al fnror poélico ó inspi-
ración de los dioses llama locura, 
porque hace al hombre salir de sí. 

Per lucos pios, piadosos llama á 
los bosques por eslar consagrados á 
las Musas y dioses. 

Fabulosa, esto es, famosa. 
Vulture in Appulo, el monte Vnl-

tur estaba casi todo en la Tulla; 
pero donde finge Horacio haberle 
sucedido esto tocaba ya en la I.uca-
nia, y por eso dice extra limen al-
tricis Apulia. 



Ludo faligalumque somno. 
Fronde nova puerum palumbes 

Texere : mirum quod foret ómnibus , 
Quicumque eeisffi nidum Acl ieront ía , 

Saltusque Bantinos, et arvum 
Pingue lenent bumil is Ferenli : 

Ul tuto ab atr is corpore viperis 
Dormirem et urs is ; ut premerer sacia 

Lauroque collatáque myr to , 
Non sine dis animosus ¡nfans. 

Vester, C a m e n a , vester in arduos 
Tollor Sab inos , seu mihi frigidum 

P r a n e s t e , seu Tibur sup inum, 
Seu l iqu ida placuere Baia . 

Vestris amicum fontibus et choris , 
Non me Philippis versa acies r e t r o , 

Devota non exstinxit a rbos , 
Nec Siculá Pa t ínurus unda . 

Utcumque mecum vos ori t is , l ibens 

Saltusque Bantinos, y las florestas de Bala. Iluinilis Ferenli, del 
humilde Fiñano. Ut infant animosus, como siendo niño animoso 
con la protección de los dioses estaba cubierto del sagrado laurel 
entrelazado con el arrayan. Vester, vester, bajo,vuestro amparó, 
bajo vuestro amparo, ó Musas. Seu tollor, ó yasuba á los encum-
brados Sabinos, ó me.agradare ir á la l'ria Palestrina, ó al montuo-
so Tivoli , ó á la amena Bayas. F « ( r i » amicum, por gustar yo de 
vuestras danzas y fuentes no perecí en el ejército que fué puesto 
en fuga en Filipos, ni con el detestable árbol, ni como Palinuro 
en el mar de Sicilia, l'tcumque, siempre que vosotras estuviereis 
enemigo, con gusto como marinero me expondré á pasar el borras" 
coso Bosforo, y como camíname los secos arenales de las playas de 
Asiría... 

C 'eiste niduin Acheron lite, Aquc-
ronla es ciudad de la I .ucan ia , s i -
tuada en la c a m b r e de un monte . 

Ut luto dormirem, esto e s , ri-
dendo qui fieri possit ul tutus dor-
mirem. 

Camena, esta pa labra dice Ser -
vio q u e se deriva de cano, y Pesto 
de cusiilate mentis. 

Unite, lìayas era ciudad de la 
Campania , célebre p o r sus baños de 
aguas cal ientes. 

Philippis, F i l ipos , ciudad de T e -

sal ia . en la que se dio la batalla con-
tra Bruto y Casio : Horacio era t r i -
b u n o , ? peleaba en el e jé rc i to de 
l lruto y Casio. 

Devoto, a lude á un á rbo l que 
cayendo estuvo á p ique de matar le . 

.Ver Sicilia, el cabo d e Pa l inu ro , 
s i tuado en ios mares de Sicil ia. Ha-
b iéndose embarcado Horacio con 
Mecenas con t ra el joven pompeyo, 
al salir la a rmada de l 'uzol estuvo 
p a r a nau f raga r . 

Insaníenlem na-¡ ta Bosphornm 
Ten iabo , el a ren tes a r enas 

Litlorfs Assyrii viator. 
Vísam Uníannos bospitibus foros, 
Et l a tun i equino sanguine Cencanum, 

Visam pharetratos Gelonos , 
Et Scythicum ¡nviolatus aninem. 

Vos Casa rem a l t u m , militiá símul 
Fessas cohortes abdidit oppidís , 

Finiré q u a r e n t e m labores 
Pierio r e c r e a ! ¡ s a n t r o ; 

Vos lene consiliuin e l da t i s , et dato 
Gaudetis , a l m a . Scin ius , ut impíos 

T i lanas , immanemque turmam 
Fulmine susluleri t caduco , 

Qui terram ine r t em, qui mare temperat 
Ven tosum, et u r b e s , regnaque t r i s t ia , 

Divosque, mortalesque tu rbas 
Imperio regit unus a q u o . 

Feros hospitibus, desapiadados con sus huéspedes, y al Trace, ale-
gre con beber la sangre de caballo. Simul abdidit, luego que 
acuarteló en los pueblos los escuadrones cansados de los trabajos 
de la milicia. Vos alma, vosotras benignas dais pacíficos consejos, 
y os gozáis de haberlos dado. (Consilium es aquí de tres sílabas.) 
Scimus, el orden es : Scimus, ut qui temperat terram inertem, 
qui mare ventosum, et urbes regnaque tristia, unusque regit 
imperio aquo divos mortalesque turmas, suslulerit Titanos im-
píos immanemque turmam fulmine caduco; sabemos cómo el 
que gobierna la inmoble t ierra, el mar agitado de los vientos, las 
ciudades y oscuros reinos, y con justas leyes él solo rige los dioses 
y los hombres, vibrando un rayo arrebató á los impíos Titanes y á 
su inhumano escuadrón... 

Insanientcm Dosphomm, Bosfo-
ro de Tracia ó es t recho de Conslan-
t inop la , ó el m a r de Mármara , l la-
m a d o los l la rdanelos . 

Visam Bri luimos, los Bretones en 
aque l los t iempos sacrif icaban á los 
huéspedes que l legaban á sus pía» as. 

Concanum, los Corica nos e r a n 
una nación de los Escitas, los cuales 
bebian sangre de cabal lo . 

Pharet-aios Gelonos, los Geio-
nes e ran también nac ión p e r t e n e -
ciente á los Esci tas . 

Scylicum amnem, el Tanais , l l a -
mado boy dia el Don. 

Alma, v iene de alo, como t a m -
bién altor, almnnus. 

Vilanos, aquí ref iere la guerra de 
los gigantes . Parece que quiere dar 
á en tende r á Augusto por Júp i t e r . 
Tilanas, acusat ivo gr iego. 

Caduco, v iene de cado. 
Ret/na tiislia, los oscuros re i -

nos , es to e s , ios ab i smos , los i n -
fiernos. 



Fratresque tendentes, y sus hermanos que porfiaban en poner el 
monte Pelion sobre el sombrío Olimpo. Pofphyrión minaci, Por-
firio, de estatura disforme, y el atrevido Encelado, que tiraba 
los arrancados árboles. Ruentes, acometiendo contra el resonante 
escudo de Palas. Uinc avidus, de esta parte estuvo el animoso 
Vulcano. Et Apollo Delius, y Apolo Delio y Patareo, que nunca 
dejará do sus hombros el a rco , que baña sus sueltos cabellos en 
las claras aguas de la Castalia, que preside en los bosques de Licia, 
y en la selva en que nació. Vis expers, la fuerza destituida de con-
sejo se; precipita con su propio peso : y aun los dioses promueven 
á mas alto grado la fuerza reglada con discreción , y ellos mismos 
aborrecen las fuerzas que se emplean en toda maldad. El Orion 
teutator, y Orion, que intentó ofenderá la casta Diana, rendido 

con la virginal saeta. Injecta, la tierra se duele de haber sido he-
rida con sus monstruosos hijos, y siente que ellos (esto es. sus hi-
jos, que se entiende en partus) hayan sido arrojados con el rayo al 
pálido abismo; ni el activo fuego consumió al Etna que los cubre ; 
ni el buitre, guarda señalada de la lascivia de Ticio, deja su higa-
do : trescientas cadenas aprisionan al amante Piritoo. 

Injerta monstris, esto es Ierra 
dolel se injectam esse monstris; 
se duele de h a b e r s ido echada sob re 
sus m o n s t r u o s : es muy ené rg ica 

aqni la pa labra infecta. 
Piritlionm, ba jó a l infierno á r o -

bar á P r o s e r p i n a , y fué ap r i s ionado 
con cadenas . 

ODE V. AUGUSTI LAUDES. 

Ccelo tonantem cred id imus Jovem 
R e g n a r e ; pnesens divus habebi tur 

Augus tus , adjeet is Rritannis 
Imper io , gravibusque Persis. 

Milesne Crassi eonjuge ba rba rá 

I.NTERP. Tonantem , por sus truenos creímos que Júpiter rei-
na en el cielo; Augusto en vida será tenido por dios, por haber 
añadido... 

ARGDM. Alaba á Augusto por h a -
b e r sojuzgado con el t e r r o r de sus 
a r m a s á los pneblos b r i t á n i c o s v á 
los Pa r tos : v i tuper io de Graso : 
cons tanc ia y vuelta de Régulo á Car-
tago. 

Estando Augusto en Or ien te en el 
año de734 de la fundac ión de Roma, 
obl igó sin c o m b a t i r á l- 'raalcs, rey 
de los P a r t o s , á q u e ent regase las 

águilas r o m a n a s , y los soldados h e -
chos p r i s ione ros en la der ro ta de 
Craso. Seis ó s ie te años an tes los 
pr inc ipa les de la Gran Bretaña ga-
naron por sumis ión la amistad de 
Augusto, y le h ic ieron casi dueño 
de toda la isla. Estos dos sucesos 
son el asunto de esta oda. 

NOTAS. O f l í í i . Craso, uno de las 
cabezas del p r i m e r t r i u n v i r a t o , m a r -

E X Q . I 1 0 R A T 1 I F I . A C C 1 

Magnum illa te r rorem intulerat Jovi 
F idens juven tus hórrida b rach i i s , 

Fratresque tendentes opaco 
Pelion imposuisse Olympo. 

Sed quid Typhosus , et validus Mimas , 
Aut quid minaci Porphyrion s t a t u , 

Quid Rhoetus, evulsisque t runcis 
Enceladus jaculalor a u d a x , 

Contra sonantem Palladis a g i d a 
Possent rúenles? Hiñe avidus stetit 

Vulcanus ; h inc mat rona J u n o , et 
Nunquam humer i s positurus a r c u m , 

Qui rore puro Cas ta l i a lavit 
Crines solutos, qui Lyc ia tenet 

Dume ta , na la lemque silvam , 
Delius et Pa t a r ens Apollo. ^ 

Vis consili expers mole rui t s ü á : 
Vim tempera tam di quoque provehunt 

In majus : ídem odere vires 
Omne nefas animo moventes. 

Testis mea rum cent imanus Gyas 
Sententiarum n o t u s , et integra; 

Tentator Orion D i a n a , 

consagrado á Apolo. 
I ' i j consili expers, sen tencia mny 

opo r tuna y d igna de no ta r se . 
F.t Orion tentator, Orion fué 

m u e r t o por Diana : era mny diestro 
cazador , y fué t r a s l adado al cielo, y 
pues to en el n u m e r o de los as t ros . 

ODIS. 

Virgineá domitus sagit tá . 
Injecta monstris Terra dolet su is , 
Mceretque par tus fulmine luridum 

Missos ad O r c u m : nec peredit 
Impositam celer ignis .-Etnam; 

Inconlinentis nec Tityi j écur 
Relinquit a l e s , n e q u i t i a addi tus 

Cusios; amatorem t r e c e n t a 
Piri lhoum cohibent c a t e n a . 

Imposuisse, por imponere. 
£i/ida, acusat ivo gr iego. 
Avidus Vulcanus, el ep í te to de 

avidus, ansioso de s a n g r e , f o g o s o , 
devo rado r , es p ropio de Vulcano . 

Qui Lycice lenet, había en Lic ia , 
provincia del Asia Menor , un bos-
q u e , en el cual estaba un t e m p l o 



Turpis maritus vixit.? et host ium 
(Proh curia , inversique mores! ) 

Consenuit socerorum in a rv is , 
Sub rege Medo, Marsus et Appulus , 
Ahcih'orura, et nominis et toga; 

Obl i tus , celernaque Vestes, 
Incólumi Jove et urbe R o m a ? 

Hoc caverat mens provida Regul i , 
Dissentientis conditionibus 

Fcedis, et exemplo trahenti 
Perniciein veniens in asvum, 

Si non periret immiserabilis 
Captiva pubes : •< Signa ego Punicis 

Affixa delubris , et arma 
Militibus sine csede, d ix i t , 

Direpta v id i : vidi ego civium 
Retorta lergo brachia l ibero , 

Turpis, ¿vivió unido por un matrimonio vergonzoso con su bár-
bara consorte? y (¡ó trastorno de la curia y depravadas costum-
bres!) . . . Consenuit, llegó á edad avanzada en los canqios de sus 
suegros enemigos, sujetos al rey de les Medos. Mens. el piudente 
Regulo había querido prevenir esta desgracia, no conviniendo en 
las condiciones vergonzosas, y oponiéndose al ejemplo que acar-
reaba la ruina en lo sucesivo, si no perecía la juventud que estaba 
prisionera, sin que nadie ne compadeciese de ella. Sine cade, sin 
muertes; esto es , sin que ellos se opusiesen dando muerte á los 
enemigos. Iiracliia, vi los brazos de nuestros ciudadanos alados á 
las libres espaldas... 

clin en 701 con cien mil Romanos á 
combat i r á los P a r t o s ; mas pereció 
con casi lodo su e jé rc i to . 

Uarilus turpis, los ma t r imon ios 
q u e confundían la sangre r o m a n a 
con la de los ex t ran je ros e ran t e n i -
dos p o r infames. 

Curia, l amínen se sobreent iende 
inversa. 

Slarsus, estos soldados de los 
Marsos y de la Pulla eran los mas 
esforzados de la milicia romana . 
Vencido Craso, estos no se avergon-
zaron de mi l i t a r en los e jérc i tos de 
los Pa i tos . 

Nominis, esto e s , olvidado del 
va lor y f o i t u n a , de la fama y a u t o -

r i d a d . 
r,e<ilili, Régulo fué uno d é l o s hé-

r o e s de ía p r imera guer ra conlra 
los Car tagineses . Fué hecho pr is io-
n e r o y enviado á R o m a ; mas ha -
b iéndose opucs lo á un t r a t ado que 
m i r a b a como poco ven ta joso á su 
p. t r i a , volvió á C a r t a g o , donde le 
d ie ron tina m u e r t e c rue l . 

ConditiOM' U*, es tas condic iones 
i n d e c o r o s a s e rau can j ea r los Roma-
nos por los Afr icanos . 

Ego, es te es el r azonamien to de 
Régulo en el senado. 

Terga ¡ibero, esto e s , lergo ci-
vium iiberoium. 

Porlasque non c lausas , e t arva 
Marte coli populata nostro. 

Auro repensus scilicet acríor 
Miles redibif? Flagilio addit is 

Damnum. Ñeque amissos colores 
Lana refer t medícala fuco ; 

Nee vera v i r lus , cüm semel excidi t , 
Curat reponi deler ior ibus. 

Si pugnat extr icata densis 
Cerva plagís , er i t ille fo r t i s , 

Qui períidis se credidit hos t ibus ; 
lit Marte Posnos protere t a l t e ro , 

Qui lora restrictis lacertís 
Sensit i ne r s , t ímuítque mor lem. 

H i c , unde vitara sumere t insc ius , 
Pacem duello miscuít . ü p u d o r ! 

O magna Cart í lago, probrosis 
Altior Ilalíce ru in ís ! » 

Ferlur púdica; conjugís oscu lum, 
Parvosque na tos , ut capítís mínor , 

A se removisse , et virilem 
Torvus humi posuisse vu l tum; 

El arva, y que se cultivaban los. campos asolados con nuestra 
' guerra. Scilicet, ¿acaso el soldado rescatado á peso de oro volverá 

mas valiente? Damnum, una pérdida. Ñeque lana, ni la lana te-
ñida que pasó por .1 tinte recobra el color perdido. Cum semel, 
si una vez se debilitó. Curat, cuida de volver á los abatidos, ó no 
vuelve ya á aquellos que se lian envilecido. Extricata, desenre-
dada de las estrechas redes , ó de las estrechas mallas. Et prote-
ret , y derrotará á los Cartagineses en segunda batalla el que co-
barde sintió los cordeles en sus atados brazos. Duello, con la 
guerra. Fertur, ut rninor, dicen que como esclavo y cautivo des-
vió de sí el ósculo de su casia consorte y de sus pequeños hijos, y 

A c r i o r , i ronía : an tes el o ro se 
p e s a b a , no se contaba como a h o r a . 

f u c o ; fílense r a un a rbo l i to m a -
r i n o , de que se servían en la isla de 
Creta , hoy Candía , p a r a teñ i r de co-
l o r de p ú r p u r a : d e s p u é s se t o m ó 
por toda suer te de co io r . 

Cura!, esto e s , solei redire iis 
qui deteriores fueli sit'it. 

Unde inscius, 110 sab iendo q u é 
medio t omar p a r a c o n s e r v a r l a vi-

d a , é ignorando que se conserva 
coi) las a r m a s , y no con la coba rde 
ent rega 

Ut minorenpitis, eslo es, rolione 
capilis : cavit se toma aquí por 
slalus,condilio vil te. Los Rumanos 
c u a n d o e ran hechos p r i s i one ros 
pe rd ían el derecho de c iudadanos ; 
y como Régulo no debía volver mas 
á R o m a , no podía recobra r le . 



Bactra paren t , Tanaisque diâcors. 
Prudens futuri temporis exi lum 
Caliginosa nocte p remi t Deus : 

Bide tque , si morta l is ultra 
Fas t répidât . Quod adest memento 

Componere œquus : cetera fluminis 
Rilu fe runtur , nunc medio alveo 

Cum pace delabentis Et ruscum 
In m a r e ; nunc lapides adesos , 

Stirpesque r a p t a s , et p e c u s , et domos 
Volventis u n à , non s ine mont ium 

Clamore , vicinaeque silvie, 
Cùm fera di luvies quietos 

Irr i tâ t amnes . Ille potens s u î , 
Lœtusque d e g e t , cui licei in diem 

Dixisse : Vixi. Cras vel atrâ 
Nube polum Pa t e r occupato , 

Vel sole puro : non tamen i r r i tum 
Quodcumque retro es t efficiet; neque 

Diffinget, in fec tumque reddet 
Quod fugiens semel hora vexit. 

For tuna , seevo feeia negot io , et 
Ludum insolentem ludere per t inax , 

Transmuta i incer tos honores , 
Nunc m i h i , n u n c alii benigna. 

Laudo manen tem : si celeres quati t 
P e n n a s . resigno quas d é d i t , et m e â 

Si mortalis, si el mortal se acongoja mas de lo que debe. Procura 
gozar lo presente sin inquietud. Delabentis, que se desliza man-
samente. Volventis unà, y otras arrebata tras sí las carcomidas 
piedras, las arrancadas plantas, los ganados y las casas, resonando 
su ruido por los montes y bosques vecinos; cuando turbión em-
bravecido irrita la furia de los rios antes sosegados. Fortuna , la 
fortuna que se alegra con las desgracias, y obstinada en su juego 
extravagante. Laudo manentem, la alabo cuando me continúa sus 
favores... 

Escit ia a s i á t i c a , ocupaban la China 
s e t e n t r i o n a l , y el que hoy día so 
l lama el Catay. 

Bactrn. los Bactros ó Bac t r i anos , 
así l l amados de la capi ta l l l a m a d a 
Bac t r a , hoy ¡tocara, tomaron su 
n o m b r e dei r io Bactro. Aquí r e i n ó 
Ciro, h i j o de Cambises. 

Tanaisque discors, el Tanais, 

hoy l lamado Don. 
Si celeres, pe r í f r a s i s a legórica 

muy bella. 
Resigno resignare significa abr i r 

un pliego, b o r r a r su nombre y firma, 
cuando se volvía al acreedor lo p res -
t a d o . ó a p u n t a r que ya se hab ia 
vuel to . 

Virtute me involvo. p robamque 
Piiupericm sine dote quiero. 

Non est m e u m , si mugia t Africis 
Malus proeellis, ad miseras p reces 

Dectirrere, et votis pac i sc i , 
Ne Cypria-- Tyr ia ique merces 

Addant avaro divitias m a r i : 
Tune me biremis p r e s id io scaphíe 

Tolum per iEgaos tumul tus 
Aura feret , geminusque Pollux. 

Qutrroque, y busco la pobreza, que no es recomendable sino por 
la virtud. Si malus, si cruje el mástil con las borrascas que levan-
ta el Abrego. Mari avaro, al insaciable mar. Per tumultus, por 
el alborolado mar ligeo. 

O D E . X X X . AD MELPOMENEM MUSAM. 
.1. • 

F.xegi Tnonumentum eere pe renn ius , 
Regalique sita Pyramidum al t ius; 
Quod non imber e d a x , ñon Aquilo impotens 
Possit d i r u e r e , aut innumerabi l i s 
Annorum ser ies , et fuga t emporum. 
Non omnis moriar , mul taque pa r s mei 
Vitabit Libitinam- Üsque ego póstera 
Crescam laude r ecens , d u m Capilolium 
Scandet c u m tacita virgine pontifex. 

INTERP. Exegi, acabé una memoria mas durable que el bron-
ce, y mas elevada que la real fábrica de las pirámides, que no po-
dran destruir ni las lluvias que todo lo carcomen, ni el furioso 
Aquilón , ó la innumerable serie de anos, ni el tiempo fugitivo. 
Ego recens, mi f ama , renovándose siempre, se aumentará en la 
posteridad... 

ARG. Congratúlase et poe t a , a s e -
gurando que sus versos l í r icos h a -
rán inmor ta l su fama. 

NOTAS. Exegi, acabé es te l i b ro 
de mis v e r s o s , q u e v e n c e r á n al 
b r o n c e e n la du rac ión . 

fíeguliqne silu, alude á las p i r á -

mides q u e h ic ie ron levantar les 
r o e s de Egipto para sus sepulcros. 

Aquilo, este es el viento que sopla 
del n o r t e , l lamado t ambién t r a m o n -
tana ó nord este. 

Cum tacita, mien t ras du ra re el 
Capi tol io . Era la ves ta l , la cual en 



Dicar, quá violens obstrepit Aufidus, 
Et quá pauper aquíe Daunus agrestium 
Regnavit populorum, ex humili polens, 
Princeps JEolium carmen ad Halos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
Quaesitam meritis, et mihi Delphicá 
Lauro ciuge volens, Melpomene, comam. 

Ex humili polens, a u n q u e d e h u m i l d e l i n a j e s e r é c e l e b r a d o e n 
d o n d e c o n e s t r u e n d o c o r r e e l r á p i d o O í a n l o , ó p o r d o n d e D a u n o , 
e s c a s o d e a g u a , r e i n ó e n p u e b l o s g r o s e r o s , p o r h a b e r s i d o e l p r i -
m e r o q u e r e d u j e á m e t r o i t a l i a n o e l v e r s o e o l i o . Sume, t o m a , 
M e l p o m e n e , ia e l e v a c i ó n ( j u e l e a d q u i r i e r o n t u s m é r i t » « . 

las fiestas que se ce lebraban en l o s bien de n a u n o , que de fugi t ivo que 
idus de marzo , subia at Capi to l io era vino á se r p i j ne lpe poderoso, 
en compañía del pontífice m á x i m o , l'rincips, aunque Calillo se había 
y observaba un p r o f u n d a s i lencio , ensayado en el género l í r ico de los 
p o r q u e so l amen te á él tocaba p ro - Griegos, Horacio ie acomodó m e j o r 
n u n c i a r las pa labras que mi raban á »1 genio de la lengua romana , 
la re l ig ión : de las vestales ya se ha Carmen A'.olium, los versos 1¡-
d ' cho . r icos por el modelo de los de Alceo 

Aufidus violens, el Ofan to . r í o d e y de Safo , na tu ra les de Mit i lene , 
I t a l i a , a t rav iesa la Pul la , y desagua ciudad de Lesbos, que pe r tenec ía á 
en el golfo de Vencc.ia. Violens, p o r la Eolia. 
Violentus, impe tuoso . laVrÓ Delphicá, con el l au re l de 

Daunus, Dauno, h i jo d e P i l u m n o , Apolo, venerado en Dclfos, ciudad 
vino á es tablecerse eu la P u l l a , á la de la Fócida , cé lebre por el templo 
que dió su n o m b r e . que aUi habia de esle d ios . 

Ex humili, puede en t ende r se tam-

L I B E R Q U A R T Ü S . 

O D E I I . A D A N T O M U M . 

Pindarum quisquís studet íemulari, 

I N T E R P . Quisquís studet, c u a l q u i e r a q u e s e e m p e ñ a e n c o m -
p e t i r c o u P i n d a r o , ó J u l i o , s e a p o y a e n a l a s d a d a s d e c e r a p o r l a 
i n d u s t r i a d e D é d a l o p a r a d a r n o m b r e a l c r i s t a l i n o m a r . . . 

ARG. Excúsase Horacio de can ta r que es muy infer ior á P indaro , y 
las expediciones y victorias de AU- que Ju l io Antonio puede m e j o r que 
gusto en ci es t i lo de Pindaro ; él celebrarlas, 
pe ro se excusa de tal m o d o , que al SOTAS. Vindarum,Pindaro,prin-
m i s m o t iempo lo e jecuta . Confiesa cipe d é l o s poetas l í r icos g r i egos , 

Jule, ceratis ope Dadaleà 
Nititur pennis, vitreo dalurus 

Nomina ponto. 
Monte decurrens velul amnis, imbres 
Quem super notas aluere ripas, 
Fervet, immensusque ruitprofundo 

Pindarus ore, 
Laureà donandus Apollinari, 
Seu per audaces nova dithyrambos 
Verba devolvit, numerisque fertur 

Lege solulis ; 
Seu deos regesque canit, deorum 
Sanguinem , per quos cecidere justà 
Morte centauri, cecidit tremenda; 

Fiamma Chinicene ; 
Sive quos Elea domuni reducit 
Palma ccelesles, pugilemve equunivo 
Dicit, et cenlum poliore signis 

Munere donai; 
Flebili sponsas juveaemve raptum 

Quem imbres, á q u i e n e n g r u e s a r o n l o s a g u a c e r o s , h a c i é n d o l e e x -

c e d e r l a s a c o s t u m b r a d a s r i b e r a s , y c a u d a l o s o s e p r e c i p i t a c o n r a u -

d a l c o p i o s o . Seu devolvit, ó ya h a g a c o r r e r p a l a b r a s n u e v a s e n s u s 

a t r e v i d o s d i t i r a m b o s , ó e s c r i b a e n m e t r o s n o c e ñ i d o s á p r e c e p t o s . 

Sanguinem deorum, d e s c e n d e n c i a d e l o s d i o s e s . Palma Flea, y a 

e n s a l c e á los q u e la p a l m a o l í m p i c a r e s t i t u y e á s u p a t r i a c e l e s t i a -

l e s , y a c e l e b r e a l l u c h a d o r ó a l g i n e t e , y l o s h o n r e c o n e l d o n q u e 

e x c e d e á c i e n e s t a t u a s . . . 

nació en Tebas , c iudad de Reocia, y 
floreció 500 años antes del nac i -
mien to de Jesucr is to . 

Jule, es te era Ju l io Anton io , h i jo 
del t r iunvi ro Marco Antonio. Julus 
p o r Julius 

Dillujrambos, el d i t i r ambo era 
un h imno en hono r de Baco : los 
poe tas di l i ránibicos hacían sus com-
posiciones t omándose ia l ibertad de 
r e u n i r en una p a l a b r a s ya conoc i -
das, y así e ran vehementes , h incha -
das , y sin a tender ni ceñirse á la 
un i fo rmidad en el m e t r o , y como 
dictadas del f u r o r y espír i tu de 

Baco. 
Numerisque ferlltr, esto e s , que 

se d ispensaba P indaro de segui r ca-
dencias un i fo rmes . . 

Seu deos, como Apolo; regesque, 
como H i c r o n ; s a n g u i n e m deorum, 
com." Hércules , Teseo, P i r í too , ctc . 

Sive quos Elea, los juegos de la 
c a r r e r a , la lucha , e tc . , se c e l e b r a -
ban en Ol impia , c iudad de la El ida 
en el Pe loponeso . 

ilunere poliore, esto es, con ver-
sos de mas du rac ión que las e s t a -
tuas. 



Dicar, quá violens obstrepit Aufidus, 
Et quá pauper aquíe Daunus agrestíum 
Regnavit populomm, ex humili polens, 
Princeps JEolium carmen ad Halos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
Quaesitam meritís, et mihi Delphicá 
Lauro ciuge volens, Melpomene, comam. 

Ex humili polens, a u n q u e d e h u m i l d e l i n a j e s e r é c e l e b r a d o e n 
d o n d e c o n e s t r u e n d o c o r r e e l r á p i d o O í a n l o , ó p o r d o n d e D a u n o , 
e s c a s o d e a g u a , r e i n ó e n p u e b l o s g r o s e r o s , p o r h a b e r s i d o e l p r i -
m e r o q u e r e d u j e á m e t r o i t a l i a n o e l v e r s o e o l i o . Sume, t o m a , 
M e l p o m e n e , la e l e v a c i ó n (p i e l e a d q u i r i e r o n t u s m é r i t » « . 

las fiestas que se ce lebraban en l o s bien de n a u n o , que de fugi t ivo que 
idus de marzo , subia al Capi tol io era vino á se r piir ieipe poderoso, 
en compañía del pontífice m á x i m o , l'iincips, aunque Cutulo se había 
y observaba un p r o f u n d a s i lencio , enga jado en el género l í r ico de los 
p o r q u e so l amen te á él tocaba p ro - Griegos, Horacio ie acomodó m e j o r 
n u n c i a r las pa labras que mi raban á al genio de la lengua romana , 
la re l ig ión : de las vestales ya se ha Carmen A'.olium, los versos 1¡-
dícbo. r icos por el modelo de los de Alceo 

Aufidus violens, el Ofan to . r i o d e y de Safo , na tu ra les de Mit i lene , 
I t a l i a , a t rav iesa la Pul la , y desagua ciudad de Lesbos, que pe r tenec ía á 
en el golfo de Venecia. Violens, p o r la Eolia. 
viólenlas, impe tuoso . lauro Delpliicá, con el l au re l de 

Daunus, Dauno, h i jo d e P í l u m n o , Apolo, venerado en Dclfos, ciudad 
vino á es tablecerse eu la PuUa , á la de la Fócida , cé lebre por el templo 
que dio su n o m b r e . que aUi había de este d ios . 

Ex humili, puede en t ende r se tam-

L I B E R Q U A R T Ü S . 

ODE II. AD ANTONIUM. 

Píndarum quisquís studet óemulari, 

I N T E R P . Quisquís studet, c u a l q u i e r a q u e s e e m p e ñ a e n c o m -
p e t i r c o u P i n d a r o , ó J u l i o , s e a p o y a e n a l a s d a d a s d e c e r a p o r l a 
i n d u s t r i a d e D é d a l o p a r a d a r n o m b r e a l c r i s t a l i n o m a r . . . 

ARG. F.xcúsase Horacio de can ta r que es muy infer ior á P indaro , y 
las expediciones y victorias de AU- que Ju l io Antonio puede m e j o r que 
gusto en el es t i lo de Pindaro ; él celebrarlas, 
pe ro se excusa de tal m o d o , que al SOTAS. Vindarum,Pindaro,prin-
m i s m o t iempo lo e jecuta . Couttesa cipe d é l o s poetas l í r icos g r i egos , 

Jule, ceratis ope Dasdaleà 
Nititur pennis, vitreo dalurus 

Nomina ponto. 
Monte decurrens velut amnis, imbres 
Quem super notas altiere ripas, 
Fervei, immensusque ruitprofundo 

Pindarus ore, 
Laureà donandus Apolli nari, 
Seu per audaces nova dithyrambos 
Yerba devolvit, numerisque fertur 

Lege solulis ; 
Seu deos regesque canit, deorum 
Sangtiinem, per quos cecidere juslà 
Morie centauri, cecidi! tremenda; 

Fiamma Chinicene ; 
Sive quos Elea domum reducit 
Palma coelesles , pugilemve equunivo 
Dicit, et centimi poliore signis 

Munere donat; 
Flebili sponsas juvenemve raptum 

Quem imbres, á q u i e n e n g r u e s a r o n l o s a g u a c e r o s , h a c i é n d o l e e x -

c e d e r l a s a c o s t u m b r a d a s r i b e r a s , y c a u d a l o s o s e p r e c i p i t a c o n r a u -

d a l c o p i o s o . Seu devolvit, ó ya h a g a c o r r e r p a l a b r a s n u e v a s e n s u s 

a t r e v i d o s d i t i r a m b o s , ó e s c r i b a e n m e t r o s n o c e ñ i d o s á p r e c e p t o s . 

Sanguinem deorum, d e s c e n d e n c i a d e l o s d i o s e s . Palma Flea, y a 

e n s a l c e á los q u e la p a l m a o l í m p i c a r e s t i t u y e á s u p a t r i a c e l e s t i a -

l e s , y a c e l e b r e a l l u c h a d o r ó a l g i n e t e , y l o s h o n r e c o n e l d o n q u e 

e x c e d e á c i e n e s t a t u a s . . . 

nació en Tebas , c iudad de Beocia, y 
floreció 500 años autes del nac i -
mien to de Jesucr is to . 

Jule, es te era Ju l io Anton io , h i jo 
del t r iunvi ro Marco Antonio. Julos 
p o r Julius 

Dilhyramhos, el d i t i r ambo era 
un h imno en hono r de Ra to : los 
poe tas di ti r i ml l i tos hac ían sus com-
posiciones t omándose la l ibertad de 
r e u n i r en una p a l a b r a s ya conoc i -
das, y así e ran vehementes , h incha -
das , y sin a tender ni ceñirse á la 
un i fo rmidad en el m e t r o , y como 
dictadas del f u r o r y espír i tu de 

Baco. 
Numerisque fertur, esto e s , que 

se d ispensaba P indaro de segui r ca-
dencias un i fo rmes . . 

Seu deos, como Apolo; regesque, 
como I l i c i ó n ; s a n g u i n e m deorum, 
como Hércules , Teseo, P i r i too , etc . 

Sive quos Elea, los juegos de la 
c a r r e r a , la lucha , e tc . , se c e l e b r a -
ban en Ol impia , c iudad de la El ida 
en el Pe loponeso . 

Muñere potiore, esto es, con ver-
sos de mas du rac ión que las e s t a -
tuas. 



Plora i , et v i r e s , a n i m u m q u e , moresque 
Aureo» educit in a s t r a , nigroque 

Invidei O r c o . 
Mulla Di rcaura l eva i a u r a c y c n u m , 
Tendi t , A n t o n i , quo t ies in altos 
Nubi uni t rac tus : e g o , apis Matin® 

More m o d o q u e , 
Grata carpent is t h y m a per laborem 
P lu r imum, c i rca n e m u s , uvidique 
Tiburis r ipas , o p e r o s a parvus 

Carmina fìngo. 
Concines majore poê la plectro 
C a s a r e m , q u a n d o q u e t rahet feroces 
P e r sacrum c l i v u m , mer i t â decorus 

F ronde , S i c a m b r o s ; 
Quo nihil m a j u s mel iusve terr is 
Fata donave re , b o n i q u e d iv i , 
Nec d a b u n t , q u a m v i s redeant in a u r u m 

Tempora p r i s cum. 
Concines l a t o s q u e d i e s , et u rb i s 
Publ icum l u d u m , s u p e r impetrato 
Fort is Augusti r e d i t u , fo rumque 

Lilibus o r b u m . 

Plorat, por plora , ó l lore al mancebo robado. Mores, y sus cos-
tumbres dignas de la edad de oro , y le libre del oscuro infierno 
(del olvido). Aura multa, fuerte viento remonta al cisne tebano, 
o Antonio, cuantas veces se encumbra á los elevados espacios de 
las nubes: yo á manera é imitación, etc. Parvus, de corto talento 
compongo versos trabajosos (que me cuestan trabajo). Poeta con-
cines, Ift, verdaderamente poeta, cantarás con mas elevado estilo 
al César, siempre que adornado con el laurel merecido. Quamvis, 
aunque vuelvan los tiempos de la antigua edad de oro... 

M'Creum, Dirce era u n a f u e n t e 
j u n t o á Beocia, patria de l ' i n d a r o . 

A/iis Malinos, Matina e r a u n a c iu-
dad en el pa i s de los s a l e n t i n o s en 
la Calabria. 

rer sacrum , p o r la vía s a c r a : 
es taba en cuesta . 

Sicambros, los S icambros o c u p a -
ban an t iguamente las r i b e r a s del 
r io Siga , en la Vestfal ia . D r u s o los 

acabó de s u j e t a r en el año 781 de 
la fundac ión de Roma. 

Super impelíalo, ó p o r baber 
vue l to de España de la guerra que 
bab ia hecho á los Cántabros , ó la de 
los S icambros . 

Fommque, en las Cestas ó ca la -
m i d a d e s púb l i cas se cer raban los 
t r i b u n a l e s ; es to se Uama Justilium 
feria. 

Tum mea; (si quid loquar audiendum) 
Vocis accedet bona p a r s ; e t , O Sol 
P u l c h e r ! o l audando! c a n a m , recepto 

C a s a r e felix. 
Tuque dum proced i s , lo t r iumphe! 
Non semel d i c e m u s , lo t r iumphe ! 
Civita» omni s , d a b i m u s q u e divis 

Tura benignis . 
T e d e c e m tauri lo t idemque v a c c a , 
Me tener solvet v i tu lus , relicta 
M a i r e , qui largis juvenesci t herbis 

In mea vo la , 
Fronle cúrsa los imi ta tus ignes 
Tert ium L u n a re fe ren t i s o r t u m , 
Qua nolam dux i t , n iveus vider i , 

Celera fu lvus . 

Tum pars, entonces, si yo hablare cosa que merezca ser oida, se 
añadirá buena parle de mis alabanzas. O Sol, o dia feliz ! o dia 
digno de alabanza! Juque, y mientras lú vas en el triunfo, toda la 
ciudad diremos muchas veces : Viva , viva. Tauri decem, á tí te 
desempeñarán (det voto) diez loros. Qui juvenescit, que crece en 
abundantes pastos para cumplir mis votos, é imita con sus encor-
vadas puntas la luz de la luna en el tercer dia de su creciente. 
Quá duxit, por donde sacó mancha se ostenta blanco. 

Tum Imita pars, esto es, yo t a m -
bién can ta ré , u n i r e m i s versos á los 
t u y o s , si quid loquar dignum au-, 
diri. 

Felix , puede r e f e r i r s e , ó al dia 
e n que volviese Augus to , ó al poe ta 
q u e tuviese la dicha de »crie. 

¡ o , exclamación de alegría q n e 
equiva le á nues t ro viva. 

Te decem, e s to es, te l i b r a r á n , le 
d e s e m p e ñ a r á n del voto que h i -
c is te po rque volviese Augusto , diez 

toros . 
Me tener, esto es hel l i s imo mas 

de lo que puede d e c i r s e , d e g u s t o 
anacreónt ico niiiv dclicado. 

Fraine curvalo», esto e s , qui 
imiiaiur fronte ignes curvatos lu-
na; referentit tenium ortum. 

Qua notam duxit, esto es, la e s -
trclla que t iene cn la f r e n l e es 
bianca conio la nieve, niveus videri, 
ó niveus visu. 

ODE 111. AD MELPOMENEM. 

Quem t u , Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris , 

INTERP. Lumine placido, con benignos ojos ... 

ARG. Reconoce se r deudor á Melpomene del d is t inguido hono r que t iene 
e n t r e los poe tas . 



Illum non labor Is thmii is 
Clarabit pugilem ; n o n equus impigér 

Curru ducet Achaico 
Victorem ; ñeque r e s bellica Deliis 

Ornatum foliis d u c e m , 
Quòd re turn t ú m i d a s contuderit m i n a s , 

Ostendet Capitolio : 
Sed qu® Tibur aqtiae fertile prajf luunt , 

Et spissas nemorum comae , 
Fingent jfiolio ca rmine nobilem. 

Roma; principis u rb ium 
Dignatur soboles inter amabiles 

Vatum ponere m e choros, 
Et j a m dente m i n ù s morde i r invido. 

Ò testudinis au rea ; 
Dulcem quae s t repi t imi , Pieri, t emperas ! 

O mutis quoque piscibus 
Donalura cycn i , si l ibea l , sonum ! 

Totum muner i s hoc tui e s t , 
Quòd monstror digito prcelereuntium 

Romana; fidiceli lyrae : 
Quòd spiro et placeo (si placeo) tuum est . 

Labor lsthmius, los juegos ístmicos 110 le harán celebre en los 
combates del pugilado. ni en carro de A cava le llevara por vence-
dor el veloz caballo, ni las hazañas militares le ostentaran en el 
Capitolio como capitán coronado de laureles por haber abatido la 
orgullosa arrogancia de los reyes. El spisstB coma, y los espesos 
árboles de los bosques le harán insigne en eolios versos. El jam 
mordeor, y va me muerde menos la envidia. O Pten, P i ende , 
que gobiernas el dulce sonido de, etc. Totum hoc, todo es benehcio 
tuyo, señalarme con el dedo los que pasan por el primer poeta lí-
rico romano. Quod spiro, el vivir y agradar. 

NOTAS, labor Isthmius, los jue-
gos í s tmicos , inst i tuidos por Sisifo 
en hon ra de Ncptuno , se celébraben 
en el is tmo de C o r i o t o , ciudad de 
Aeaya. 

Fohis Deliis, las h o j a s del dios 
de Helos son los laureles . 

¿Eolio carmine, Alceoy s a f o e ran 
de Lesbos, que es isla per teneciente 

á la Eolia. 
Inter arnabiles, e n t r e los poetas 

que hay en Roma dignos de estima-
c ión, ó q u e canlan asuntos a m o -
rosos. 

Fidiceli, el t a ñ e d o r , compues to 
Je fides y cano. 

Spii o el placeo. el ag radar aun 
en v ida ; placeo adhuc vivens. 

ODE IV. AD ROMAM. 

Qualem minis t rum fulminis ali tem , 
Cui rex deorum regnum in aves vagas 

Pe rmis i t , exper lus fidelem 
Júpiter in G a n y m e d e flavo, 

Olim juventas et pa'trius vigor 
Nido laborum propulit inscium ; 

Vern ique , j a m n i i n b i s r e m o t i s , 
lnsolilos docuere nísus 

Venti paventem; mox in ovilia 
Demisit hoslein vividus ¡mpe:us ; 

Nunc in reluctantes dracones 
Egit amor dapis atque pugnas 

Qualemve lsetis caprea pascuis 
In t en ta , f u l v a matr is ab ubere 

J a m lacle depulsum leonem, 
Dente novo per i lura , v i d i t : 

Vidére Rhaeti bella sub Alpibus 

1NTERP. Qualem, el orden de la traducción e s : Rhwti et Vin-
delici videre Drusum sub Alpibus gerentem bella , qualem mi-
nistrum, etc. Qualem, como el ave que suministra los rayos á 
Júpiter. Permisit regnum, concedió el reinar en las vagorosas 
aves. Expertas fidelem , habiendo experimentado su fidelidad en 
el robo del rojo Ganiinedes. Olim juventas, cuando su juventud y 
esfuerzo paterno la sacó del n ido , ajena del trabajo y los templa-
dos vientos, desterrado? ya los aguaceros, le enseñaron . aunque 
temerosa, á hacer desacostumbrados esfuerzos en el aire. Mox Ím-
petus, despues su vigoroso brío la hizo acometer á los apriscos 
como enemigo. Egit in dracones, al lin le hace arrojarse contra 
los dragones que se le resisten. Peritura dente, destinada á pere-
cer entre los nuevos dientes del león cachorro. Sub Alpibus, al 
pié de los Alpes... 

ARG. Con mot ivo de las v ic tor ias 
que l i ruso a lcanzó de los Retos y 
Vlndcl icos , se e i l i e n d e en las a l a -
banzas de la fami l ia Claudia , p a r a 
obl igar á Augusto, que e r a suegro 
del m i s m o Druso. 

Esla oda cont iene las a l aban -
zas de Druso N e r ó n , h i j a s t ro de 
Augusto, p o r la victoria que h í t i i a 
conseguido de los Retos y Víndel icos 
en 739. Aríbuye á Augusto la gloría 

de las v i r tudes de Druso p o r la e d u -
cación que le había dado. 

NOTAS. Verni, id est, venti, los 
vientos de la p r i m a v e r a . 

Rheeti el Vindeliri, la Recia, lla-
mada también Recio primera, com-
p r e n d í a lo que hoy los Grisones, el 
T i ro l , la Valtelina y par te de la 
Su i za ; y Vindeliciu era la p a r l e de 
la Suavia y la nav ie ra . I.os Alpes 
Recios son p r o p i a m e n t e l o s d e l T i r o l 



Drusum gerentem et Vindelicì ; quibus 
Mos unde deductus per omne 

Temptis Amazonia securi 
Dexlras oba rme t , q u a r e r e distuli : 
Nec scire fas est omnia ; sed diu 

Latèque v i d r i c e s c a t e r v a , 
Consiliis juvenis r e v i c t a , 

Sensere quid mens r i l e , quid indoles 
Nutri ta faustis sub penet ra l ibus 

Posset; quid August i pa te rnus 
In pueros an imus Nerones . 

Fortes c rean tur for t ibus et bonis : 
Est in juyeiicis , est in equis pa t rum 

Virtus, nec imbel lem feroces 
Progenerant a q u i l a columbara . 

Doctrina sed vim promovet insilam , 
Rect ique cultus pec tora roborant ; 

Utcumque defecere m o r e s , 
Dedecoranl bene na ta c u l p a . 

Quid d e b e a s , o R o m a , Ne ron ibus , 

Quibus, los cuales no quise averiguar, porque no se puede saber 
todo, de donde lomaron la costumbre de armar sus diestras con 
segures como las Amazonas. Scil caterva*, pero las tropas acostum-
bradas j a hace mucho tiempo á extender sus conquistas, vencidas 
por la prudencia de esle joven , conocieron de qué era capaz un 
entendimiento y una índole formados por la virtud en un palacio 
querido de los dioses. Quid animas, que la ternura paternal. Co-
lumbamimbellem, tímida pploma. Doctrina, pero la instrucción 
promueve las prendas naturales, y la buena educación inspira vi-
gor en el corazon. Culpa dedecorunt, los vicios afean las felices 
disposiciones de la naturaleza... 

Drusum , D r n s o , h i jo de Claudio 
Tiber io S e r ó n , y de Livia Drus i la , 
se casó con Augusto. Las exped ic io -
nes de Druso en la Gorman ta le a d -
qu i r i e ron el sobrenombre de Ger-
mánico. Murió de edad de 30 a ñ o s 
en la Vestfalía. 

tn pueros Nerones, los Nerones 
Tiber io y Druso e r a n de la casa 
Claudia, q u e t ra ía su origen de Alio 

plauso. , u n o de los s eno rc s mas po -
dcrosos de la Sabina. Està r a m a 
desccndia del cua r lo h i j o del d i c t a -
dor Apio el Ciego. 

Btcmnejye , esto e s , quotiescum-
que: mbres.fi on las cos tumbrcs cut-
t i v a d a s p o r l a e d i i c a c i o n : bene nata, 
ci «. . turai doc i l ; y culpa, las accio-
nes vinosa?. 

Testis Metaurum Humen, et Asdrubal 
Devictus, et pulcher fugalis 

lile dies Latió tenebr is , 
Qui p r imus alma risit a d o r e á , 
Dinis per u rbes Afer ut I ta las , 

Ceu flamma per t a d a s , vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas . 

Post hoc secundis usque laboribus 
Romana pubes c rev i t , e t impío 

Vastata Pcenorum tumultu 
Fana déos habuere r ec tos ; 

Dixitque tándem perfidus Anniba l : 
« Cervi, luporum p r a d a rapacium 

Sectamur ultro quos opimus 
Fallere et effugere es t t r iumphus. 

Gens , q u a cremato fortis ab l l io , 
.lactala Tuscis a q u o r i b u s , s ac ra , 

Nalosque , maturosque paires 
Pertuli t Ausonias ad u r b e s , 

Duris ut ilex tonsa bipennibus 
N i g r a f e r a c i frondis in Algido, 

Per damna , per c a d e s , ab ipso 

Qui primus, que fué el primero que hizo brillar á nuestros ojos la 
gloriosa victoria. Ut Afer dirus, luego que el cruel Africano. Et 
fana vastata, y fueron levantadas en sus lugares las estatuas de 
los dioses, en los templos asolados con el sacrilego alboroto de los 
Cartagineses. Gens , qua fortis, esta nación guerrera, que de en 
medio de las llamas de Troya , aunque acosada en el mar de la 
Etruria, trajo á las ciudades de Italia, etc. Ut ilex, como encina 
despojada de sus ramas con fuertes segures en el Algido cubierto 
de sombríos bosques. Per damna, loma fuerza y vigor con sus 
mismas pérdidas, del mismo hierro que la corta... 

Itetnurum, aquí es a d j e t i v o con -
cer tado con ¡lumen. Hoy se l l ama 
¡tetro, y cor re en la Umbr ía : en 
sus r iberas luc de r ro t ado el e jé rc i to 
de Aníbal. 

Et Asdrubal, este fué h e r m a n o de 
Aníbal, y fué de r ro tado en la Galla 
Cisalpina por Claudio Nerón y Livio 
Sal inator , en donde pe rec ió con su 
e jé rc i to antes de poderse j u n t a r can 
SB h e r m a n o . 

Adoreii; adores la escandía , es-

pecio de tr igo : adoreá es una gran 
abundancia de tr igo : también era 
una d is t r ibución de g rano que se 
dalia á los soldados después de la 
victoria ; y asi se loma por la victo-
r i a , ó p o r la misma abundanc ia . 

Ausonias ad urbes, la Ausonia se 
extendía a lo largo del m a r de la 
T o s c a n a , desde Ter rac ina hasta Si-
nuesa . 

Sacra, esto e s , sus dioses , su r e -
l ig ión , sus leyes. 



Ducit opes a n i m u m q u e ferro. 
Non Hydra secta corpore firmier 
Vinci dolentem crevit in Hercu lem; 

Monslrumve summisere Colclii 
Majus , Ech ion iave T h e b a . 

Merses profundo, pulchrior eveni t ; 
Luc t e re , multa prorue t integrum 

Cum laude victorem , gere lque 
Prielia conjugibus loquenda. 

Cartilagini j am non ego nuntios 
Mittam superbos : occidi t , occidit 

Spes o m n i s , et for tuna nostri 
Nominis, Asdrubale ii i terempto. » 

Nil Claudi® non perf jc ient m a n o s , 
Quas et benigno numine Jupi te r 

Defendit , et cur® sagaces 
Expediunt per acu ta bell i . 

Merses, sumérgela en el profundo inar, sale mas esforzada. (Mer-
so, as, poco usado.) ¡Sil Claudia, no habrá empresa que no con-
cluya el valor de los Claudios. Et cura, y el industrioso cuidado 
los saca de las mas peligrosas guerras. 

Echioniave Thebee, C a d m o , h i - bata l la de Canas, envió al senado de 
j o de Agenor , hab i endo m u e r t o un Carlago la no t i c i a ; y para conf i rma-
dragón que devoró á sus h e r m a n o s , cion del estrago que había causado 
sembró sus d ientes , é i n m e d i a t a - en el e jé rc i to romano , l levaron los 
men te salieron h o m b r e s a r m a d o s , m e n s a j e r o s a lgunos ce lemines de 
que se mataron unos á o í ros , e \ c c p - an i l los qui tados á los caba l le ros r o -
to c inco. Uno de estos fué E q u i o n , m a n o s muer tos , 
yerno de C a d m o , el q u e le ayudó á }¡il Claudia, esta es t rofa no es 
edificar la ciudad de Tebas en Beo- d i scurso de Aníbal, pero sí c o n d u -
c í a , la que de su n o m b r e se l l amó s ion de la oda. 
Echionia. Ver acula, id est, iiegolia, de 

Jam non ego, Aníbal , hab i endo los empeños mas dif íci les , 
de r ro tado e l e j é r c i t o r o m a n o en la 

ODE XV. AUGUSTI LAUDES. 

Phcebus volentem pr®lia m e loqui , 

ARGUM Alaba al César hac i endo r a n d o que Augusto es el ún ico a u -
niencion de las hazañas q u e bab ia t o r de la felicidad pública, tanto del 
hecho en var ios t i e m p o s , a s egu - imper io como de todo el mundo . 

Victas et u rbes , increpuit l y r á , 
Ne parva Tvr rhenum per ®quor 

Vela da rem. T u a , C®sar, ®tas 
Fruges et agris r e t t u ü t u b e r e s , 
Et signa nostro rest i tnit Jovi 

Direpla Par thorum superbis 
P o s t i b u s , et vacutim duellis 

J anum Quirini clausi t ; e t ordinem 
Rectum evaganti frena licenti® 

In jec i t , aniovitque cu lpas , 
Et veteres revncayit a r t e s . 

Per quas Latiiium nomen et I t a l a 
Crevere.vires, f amaque , et imperi 

Porrecta majes tas ad or tum 
Solis ab Hesperio eubili . 

Custode rerum C a s a r e , non furor 
Civilis, au t vis exiget o t ium; 

Non i r a . qu® procudit enses , 
Et miseras inimicat u rbes . 

INTERP. Increpuit lyrá, me reprendió con su lira, esto es, me 
dio cou su lira. Ne parva, no desplegara velas tan pequeñas por 
el mar Tirreno. Tua atas, tu siglo, ó César, volvió á los campos 
sus copiosos frutos, y restituyó á nuestro Júpiter las banderas a r -
rancadas de las soberbias puertas de los templos de los Partos. Et 
clausit, y cerró el templo en Roma libre de las guerras, y refrenó 
la libertad que discurría fuera de las justas leyes, y desterró los 
vicios. Et majestas, y la majestad del imperio se extendió desde 
donde se pone el sol hasia donde nace. Custode rerum, defen-
diéndonos el César, no desterrará al reposo la guerra civil ó extra-
ña , no la ira que hace forjar las espadas, y altera las felices c iu-
dades... 

NOTAS. .Ve parva, a legoría : que 
n o emprendiese un asunto tan e le-
vado s iendo yo de tan cor to ingenio . 
El mar T i r reno está aquí pues to p o r 
un m a r tempes tuoso . 

Restituil, Fraa tes con solo el (er-
ro r de que venia el César res t i luyó 
las águilas r o m a n a s , q u e 8S años 
an tes liabia qui lado á Craso. 

Postes, son p r o p i a m e n t e las puer-
tas ú ho jas de una p u e r t a sostenida 
p o r las j ambas : aquí se toma p p r 
odo el edificio y t e m p l o , en cuyas 

p u e r t a s , bóveda y l in te rna colgaban 
los despo jos de los enemigos . 

Ordinem rectum, s i endo Augusto 
0 censor en 735 , decretó severas p e -

nas contra los de l incuentes . 
Ab Hesperio cubili, la España 

toma el n o m b r e de la pa labra griega 
llespertts, qne significa occidental . 

Inimicat, esta es pa labra nueva 
inven tada p o r H o r a c i o , p o r q u e n o 
se encuen t r a en n i n g ú n au to r antes 
de él. 



Non qu¡ profunduni Danubium b i b u n t , 
Edicta rumpeut J u l i a , non Gclce, 

Non Seres infidive Persa; , 
Non Tanain prope llumem orli . 

Nosque et profestis lucibus et saer is , 
Inter jocosi muñera Liberi , 

Cuín prole malronisquc nos t r i s , 
Rite déos pr iüs app reca t i , 

Virtute functos. more pa t rum, duces , 
Lydis remixlo ca rmine tibiis, 

T ro jamque , et Ancbisen , et alma; 
Progeniem Yeneris canemus. 

Duces functos, á nuestros capitanes que murieron esforzadamente 
como sus padres. Carmine re mixto, mezclando nuestras cancio-
nes con la flautas lidias. Nos canemus, nosotros en los dias festivos 
y destinados á los trabajos cantaremos entre los dones del entrete-
nido Baco. 

Infidive Persa, los Persas ó P a r -
I o s , á los cuales l lama f emen t idos , 
p o r q u e sn rey Orodes ma tó á t r a i -
ción á Craso eon pretexto de c o n f e -
r e n c i a r con el. 

Profestis lucibus, esto es , diebus 
qui [esios preeceduñt. 

Virtute [uncios ducci, esto e s , 

dures [uncios officto « f r l f l í U , los 
héroes r ecomendab les p o r su valor 

lydis tibiis, el tono lidio era el 
mas propio para la a l e s n a y con -
v i l e s ; el f r ig io p a r a las ce remonias 
de la r e l i g i o n ; el dór ico era g r a v e ; 
y el j ón ico vivo. 

E P O D O N L I B E R . 

ODE II. 

Beatus ille q u i , prociil negotiis , 

ARGCM. El u su re ro Alijo alaba la 
vida del c a m p o , dando á e n t e n d e r 
que qu ie re se r l a b r a d o r ; pero v e n -
cido de su avaricia recoge el d i n e r o 
q u e tenia p r e s t a d o , y lo vuelve á 
imponer . 

NOTAS- Epodon es geni t ivo d e l 
p lura l de la voz epoile ó epodos. 
Asi se l laman los versos yámbicos 
de cuat ro p i é s , que siguen á los 
grandes yámbicos de s e i s , i n v e n t a -

dos p o r Arqnitoco. De manera que 
el verso menor es como la c làusola 
y fin de la sentencia que queda p e n -
diente r n el ma» or , y aun por eso 
se l l amaron lambir t i clausulares ; 
y como la mayor par te de las odas 
de este l ibro co s lan de estos ver -
sos a l te rnados de yámbicos d in i e -
Iros, que son mas cor tos que los 
t r ímet ros , de aquí p r o v i n o in t i t u l a r 
á todo el l ibro Epodon, 

Ut prisca gens mortal ium , 
Paterna ru rà bobus exercet su i s , 

Solutus omni feenore! 
Neque exci ta lur classico miles t ruc i , 

Neque horret i ra tum m a r e , 
Forumque v i t a t , et superba civium 

Potent iorum Irmina, 
Ergo aut adul tà vitium propagine 

Alias mar i ta i populos, 
Inuti lesque falce ramos amputans , 

Feliciores inser i i ; 
Aut in reduc tà valle mugientium 

Prospectat e r ran tes greges ; 
Aul pressa puris niella condit amphor i s ; 

Aut tondet. inf irmas oves. 
Ve l , cùm decorum milibus pomis caput 

Autumnus arv is extul i t , 
Ut gaudet insitiva decerpens p y r a , 

Cer tantem et uvam pi i rpura; , 
Qua munore tur t e , P r i ape , et t e , pa te r 

S i lvane , tutor finium! 
Libet j acere modò sub ant iquà i l ice , 

Modo in tenaci g ramine ; 
Labuntur altis interim rivis aqua; ; 

Quenu i tu r in silvis aves ; 
Fonlesque lympbis obst repnnt manan l ibus , 

INTl.RP. Nec miles, ni como soldado se altera con la terrible 
trómpela. Ergo aul marital, este, pues, ó enlaza los mugrones de 
las vides ya arraigadas con los altos álamos. Feiiciores inserit, 
engería ramos mas rérliles, Aut condit , ó pone en limpios cánta-
ros la miel que exprimió. Vel ciim, ó cuándo el otoño muestra á 
los camp s su cabeza adornada de sazonados frutos. Ul garniel, 
cuánto guslo liene al coger las peras que él engerló. Fontesqu"., 
hacen estruendo las fuentes con sus perennes aguas... 

Ctussícusy es la señal q u e se da 
con la t rompeta para acomete1/ los 
e jérc i tos . Cirrosis significa ó la a r -
míiila, ó el e jé rc i to do t ie r ra . 

Vorum, juzgado ó t r ibunal en 
donde se vent i laban las causas y 
p le i tos . 

In tenaci gramine, cl césp.'.l ó 
grama sc ose y clava p r o f u n d a m e n t e 
en In t i e r ra . 

QiicrunHir, est» es, cantan y ha -
cen g o r s e o s , ó infilan cou su canto 
las quejas de los amante1». 



276 EX Q. 110RATII F LACCI 

Somnos quod invitet leves. 
A t , cum tonantis annus hibernus Jovis 

Imbres nivesque compara t , 
Aut t rudit acres b ine et june multa cañe 

Apros in obstantes plagas; 
Aut amite levi ra ra tendit re t ia , 

Turd i s edac ibus dolos ; 
Pavidumque leporem et advenam laqueo gruem, 

Jucunda capta l pra;mia. 
Quis non mala rum , quas amor curas l iabet , 

Heec ínter obíivisci tur? 
Quód si púdica mul ie r in par tem juvet 

Domum a tque du lces liberos 
(Sab ina qua l i s , a u t perusta solibus 

Pernicis uxor Appul i ) , 
Sacrum vetustis exs t ruat lignis focum, 

Lassi sub adven tum v i r i ; 
Claudensque textis cra t ibus lfetum pecus , 

Disienta siccet l ibe ra ; 
E t liorna dulci vina promens dol io , 

Dapes inemptas a p p a r e t : 
Non me Lucrina juver in t conchyl ia , 

Magisve r h o m b u s , aut s c a r i , 
Si quos Eois intonata fluclibus 

Hiems ad hoc ver la t m a r e ; 

Quod invitet, cosa que convida al apacible sueño. At cüm annut, 
pero cuando la estación del invierno, tronando Júpiter , ocasio-
na , etc. Aut tendit, ó con alisadas pértigas extiende las redes de 
anchas mallas. Dolos turdis , para engañar á los golosos tordos. 
Quód si mulier, y si la casia mujer cuida en parle de la casa. Aut 
uxor, ó la consorte del laborioso Pullés, ágil. Cratibus textis, en 
los (ejidos zarzos. Et promens, y sacando vino de aquel año. Con-
chylia, no me gustarían mas las ostras del lago Lucrino, el roda-
bailo ó los escaros. Si quos hiems, si la tormenta mezclada de 
truenos, que viene de los mares del Oriente, echa algunos á nues-
tro mar.. . 

Ai/f amite / e t i , c s l a v a : a de lgada 
y larga que sost iene la red . 

Itelia : plagie y retia se distin-
g u e n , en que relia son m a y o r e s y 
t ienen las mal las mas anchas , y pla-
gee, mas es t rechas . 

Gruem advenam, las grullas, bus-
cando países cá l idos , vienen en ve-

r ano , y pasan al Africa en i nv i e rno . 
Sabina qualis, las mujeres sa-

h ínas y pul lesas e ran t en idas p o r 
muy t r aba jadoras y honestas . 

Sacujui vetustis, esto e s , ex-
struat ligna in foco sacro. 

Conclvilia, es genér ica esta p a -
labra : o s t r a s , dá t i les de m a r , y 
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Non Afra avis descendat in ventrem m e u m , 
Non attagen Ionicus 

Jucundior, quam lecta de pinguissimis 
Oliva ramis a rbo rum , 

A u t h e r b a lapathi prata aman t i s , et gravi 
Malvse salubres corpor i , * 

Vel agna festis csesa Termina l ibus , 
Vei hcedus ereptus lupo. 

Has inter epu la s , ut juvat pas tas oves 
Videre properantes d o m u m ! 

Videre fessos vomerem inversum boves 
Collo t rahentes languido! 

Positosque v e r n a s , ditis examen domils 
Circum renidentes Lares! 

ll<ec ubi locutus fcenerator Alfius, 
Jam jam futurus ru s t i cus , 

Omnem relegit id ibus p e c u n i a m , 
Q u s r i t kalendis ponere. 

Non Afra, no comeré con mas gusto la gallina africana , ni me 
será mas gustoso el francolín de Jonia. Aut lapathi, ó la acedera. 
Collo lánguido, en su trabajado cuello. Vernasque, y á los escla-
vos, enjambre de una casa rica, coronar los aseados Penales. Jam 
jam, resuelto ya á ser labrador. Relegit, recogió el dinero que 
tenia prestado. 

ot ros mar i scos . F.1 lago Lucr ino e s -
taba cerca de Bayas y Puzol en la 
Campania . 

¡Son Afra avis, e s t a gal l ina a f r i -
cana se c ree se r la gal l ina de Nu-
mid ia . 

Attagen ¡onicus, el f r anco l ín de 
Jon ia es especie de p e r d i z , de un 
sabor muy delicado : venia de Jon ia 
en el Asia, ¡onicus, c u a n d o se ref ie-
r e á la J o n i a , la p r imera si laba es , 
b reve y la segunda larga ; pe ro c u a n -
do se toma por el m a r Jon io , que 
se ext iende e n t r e e l P c l o p o n e s o , la 
I tal ia y la Sicil ia, la p r i m e r a es l a r -
ga y la segunda b reve . 

Festis terminalibiis, el dios Tér-
m i n o e r a el niojon ó l i to q u e s e ñ a -
laba l o s l ími t e s jlc los c a m p o s : e r a 
tan sagrado , que aquel qne le m u -
daba de s i t io era en t regado á las f u -
r i a s : ce l eb rábanse sus fiestas liácia 
el fin de f eb re ro . 

Hicc ubi locutus, finge Horacio 
que lo d icho has ta aquí era discurso 
de Alfio, logrero famoso en R o m a ; y 
añade el sa rcasmo de lo poco que 
t a rdó en mnda r de d ic támen , pues 
recogió t odo el d ine ro en los i d u s , 
y lo volvió a p o n e r á ganancias á 
p r i m e r o s del mes s iguiente . 



C A R M E N S j E C U L A 

Phoebe, s i lva rumque potens Diana, 
Lucidum cogli d e c u s , o colendi 
Semper et cu l t i , da t e qute precaniur 

Tempore s a c r o , 
Quo Sibvllini monue re versus , 
Virgines ' lectas , puerosque cas tos , 
Dis , qu ibus sep tem placuere colles, 

Dicere c a r m e n . 
Alme Sol , c u r r u nit ido diem qui 
Promis et ce l a s , a l iusque et idem 
Nascer i s , possis nibil urbe Roma 

Visere m a j u s ! 
Rite ma tu ros aper i re p a r t u s , 
Lenis I l i tbvia, t ue re m a t r e s ; 

INTERP. Dianaque potens, y t ú , o Diana, que reinasen los 
bosques. Decus, asiros brillantes del cielo. Sol alme, sol que lodo 
lo sustentas. Aliusque el idem, que cada dia pareces diferente, y 
eres siempre el mismo. Itíthyia 'leni», ó Diana benigna en dar 
alumbramientos convenientes... 

ARGL'M. Rncga el poeta á Apolo y 
d e m á s dioses por la conservac ión d e l 
i m p e r i o r o m a n o . 

Los p r i m e r o s j uegos s e c u l a r e s 
fue ron á los 296 años de la f u n d a -
ción de R o m a ; los s ecundes en 503; 
los terceros en 5 0 5 ; los c u a r t o s 
en 605; los qu in tos , que f u e r o n en 
t iempo de Augus to , en 737. F.stos 
j uegos duraban t res d í a s : en el p r i -
m e r o se jun taba el pueblo en el 
c ampo M a r c i o , e l segundo en el 0 4 -
p i to í io , y el tercero en el m o n t e Pa-
l a t i no . Antes de Augusto el s iglo e r a 
de 100 a ñ o s ; pero los sacerdotes de-
pos i ta r ios de los l i b ros s ib i l inos , 
para l i s o n j e a r á Augusto, le p e r s u a -
d ie ron que el siglo debia t e n e r 110 
a ñ o s , y p o r consiguiente el a ñ o s e -
cular debia caer en 737. Augusto en-
cargó á Horacio los h i m n o s q u e se 
debían cantar , y asi el p r i m e r dia se 

can tó la oda Oive quem proles, que 
es la sexta del l ibro cuar to , hasta 
spirilurn mihi; el segundo Diannm 
leñera, y el t e r ce ro e s t a , á la que 
añadió Horacio por epílogo los diez 
y seis versos ú l t imos de la oda 
Dilie, e tc . 

NOTAS. Virgines teclas, estos ni-
ñ o s , n o solo debian se r d i s t inguidos 
en su nac imiento , s ino t ambién palri-
mi el matrimi, esto e s , que todavía 
les viviesen sus padres y m a d r e s . 
También se r eque r í a que hub iesen 
nacido de un m a t r i m o n i o con t r a ido 
con la ceremonia confarrealio, en 
que et sacerdo te p resen taba una 
torta de t r i g o , la que desmiga jaba 
sob re la v íc t ima. Es te m a t r i m o n i o 
e r a indiso luble . 

Colles, los s ie le col lados de Roma. 
llilhyia, los n o m b r e s de l l i t ia y 

Luciuu e r a n c o m u n e s á todas las 

Si ve tu Lucina probas vocari 
Seu Gemlal is . 

Diva, producás sobolem, pa t rumque 
Prosperes decreta super jugandis 
Feminis , prol isque novas feraci 

Lege mar i ta : 
Cer tas undenos decies per annos 
Orbis ut c an tus refera tque ludos, 
Ter die claro tot iesque grata 

Ñecle f requentes . 
Vosque veraces cecinisse, Parca) , 
Quod semel dictum e s t , s tabil isque r e rum 
Terminus se rve t , bona jam peractis 

J ungi te f a t a . 
Fertil is f rugum pecorisque lellus 
Spiceà donet Cererem corona. 
Nutr iant fetus et aqua; sa lubres 

Et Jovis a u r a . 
Condito mitis placidusque telo, 
Supplices audi pue ros , Apollo ! 
Siderum regina b icorn is , a u d i , 

L u n a , puel las! 
Roma si ves t rum est o p u s , Iliaeque 

Seu Genilalis, ó protectora de la generación Diva, producás, o 
diosa, aumenta el número de nuestros hijos. Maritaque lege, y 
casa las mujeres por ley, qne será origen fecundo de nuevos ciu-
dadanos. Ut orbis, para que la estable revolución de los ciento y 
diez años restituya las canciones y los espectáculos continuados. 
Vosque, Parece, y vosotras, Parcas, verdaderas en lo que diji.-leis. 
Jungile falci bona, juntad hados felices á los ya pasados. Termi-
nusque, y el invariable término de las cosas verifiqúese en lo que 
una vez pronosticasteis. Condito telo, afable y apacible A polo, ocul-
tando tus saetas, oye, etc. Luna bicornis, Luna, que haces brillar 
tu creciente... 

diosas que pres id ían á los a l u m b r a -
m i e n t o s , pe ro p r i n c i p a l m e n t e á 
P iaña . 

I'rosperes decreta, en 736 pro-
mulgó Augusto una ley q u e p ropo-
nía recompensas á los q u e se casa -
s e n , y mul tas á los q u e p e r m a n e -
ciesen en et cel ibato. A es to a lude 
el poe ta . 

Undenas decies, á l i o años se 
lijó en tonces el siglo. 

Ter die claro, p o r el dia hab ia 
e spec tácu los , y p o r la noche i lumi -
nac iones en los t e m p l o s , plazas pú -
bl icas y j a rd ines . 

Yet ares cecinisse, esto es, vera-
ces in caliendo, que p ronunc iá i s 
sin engaña ros los hados . 



Littus Etruscum tenuere t u r m ® , 
Jussa pars mutare Lares et urbem 

Sospite cursu : 
Cui per a rdentem sine fraude Trojam 
Castus iEneas , patriae supers tes , 
Liberum munivit iter, da turus 

Plura relictis. 
Di , probos mores docili juvent®, 
D i , senecluti placid® qu ie l em, 
Romul® genii da te r e m q u e , prolemque 

Et decus omne. 
Qujque vos bobus veneratur a lb is , 
Clarus Anchis® Venerisque sanguis , 
Impere t , bellante prior, jacentem 

Lenis in hostem. 
Jam mari terràque manus polenles 
Medus , Albanasque t imet secures; 
J a m Scyth® responsa pe tun t , superbi 

Nuper et Indi. 
Jam fides, et pax , et honor, pudorque 
P r i s c u s , et. neglecta redire virtus 
Audet ; apparetque beata pieno 

Copia cornu. 
Augur et fulgente decorus arcu 
Phcebus , acceptusque novem Camenis , 

Pars jussa, que tuviste órden de nnidar de casa y ciudad despues 
de una feliz navegación. Sine fraude, sin recibir daño alguno. 
Vaturus plura, para darles un imperio mas poderoso que el que 
di jaron. Quique, y el ilustre descendiente de Anquises y Venus, 
que os venera con el sacrificio de blancos toros. Prior bellante, 
reine superior á su guerrero enemigo, y humano con el conirario 
rendido. Cornu pleno, con todas sus riquezas... 

Rein, prolem, r iquezas , pob la -
c ión, gloria inmor ta l . 

Bobus albis, Augusto estaba p r e -
sente mien t r a s se cantaba este h im-
n o , y sacr if icaba á Júp i lc r , Apolo y 
Diana t o r o s blancos. 

Anchistr, Venéri.upie, los Ju l ios 
p r e t e n d í a n descender de vnqnises j 
d e Venus por, Julo , h i jo de Eneas . 

Jam Si y Ilice pelimi, esto e s , es-

peran las órdenes del senado , y la 
icy q u e se les qu ie ra imponer . 

F.l Indi, habiendo fo rmado l o s 
Indos un venta joso concepto de Au-
gusto, le enviaron muchas e m b a j a -
das. 

Augur, nqui es tán los cua t ro atr i-
butos de Apolo, á saber , la divina-
c i o n , la destreza en d i spa ra r las 
s a c i a s , la música y medic ina , 

CARMEN S.ECULARE. 

Qui salutari levât a r t e fessos 
Corporis a r l u s , 

Si Palatinas videi ®quus a r c e s . 
Remque R o m a n a m , Latiumque fel ix , 
Alterum in lus t rum meliusque semper 

Proroget œvum. 
Q u s q u e Aventinum tenet Algidumque, 
Quindecim Diana preces virorum 
Curet , et votis puerorum amicas 

Applicet aures . 
ll®c Jovem sentire deosque cunctos 
Spem bonam cer tamque domum repor to , 
Dodus et Phœbi chorus et Dian® 

Dicere laudes. 

Artus fessos, los enfermos miembros del cuerpo. Si œquus videi, 
si mira propicio los alcázares palatinos. Proroget semper, dilate de 
lustro en lustro y de siglo en siglo, y siempre con nuevo acrecen-
tamiento, el imperio romano. Curet preces, atienda á las súplicas. 
Chorus doclus, yo coro enseñado á cantar las alabanzas de Febo 
y de Diana, llevo á casa buenas y seguras esperanzas de que Júpi-
ter y todos los dioses cumplirán nuestros deseos. 

Si Palmillas, Augusto habia h e -
cho cons t ru i r un t emplo en el monte 
Pala t ino. 

ProrogeI cevum : œvum era el 
espacio de 20 lus t ros , y lustrum el 
de $ años . 

Quceque Avenlinum, Diana tenia 
nn templo en el Avenl ino. Este 
m o n t e es taba á las márgenes del T i -
be r , y separado de los o t ros p o r una 
l aguna . 



METROS D E L A S ODAS D E HORACIO 
QUE SE CONTIENEN EN ESTE TOMO. 

1. M«cenas, etc. 
lisia oda es monócolos ó de un metro. Todos los versos son 

pequeños asclepiadeos. Constan de un espondeo, un dáctilo, un 
espondeo, un anapesto y un yambo, y se miden asi: 

Máecé | lias átá | vis é | dilé ré j gíbús. 

De este género es Exegi monumentum , etc. 
2. J a n salís, etc. 

Esta oda es dicolos tetrástrofos. los tres primeros versos son 
sáficos. Consta cada verso de cinco piés-, el primero y cuarto 
troqueos, el segundo y quinto espondeos, que muchas veces es 
también troqueo, y el tercero dáctilo, y se mide asi: 

Jám sS | tís ter | ris iiMs | atqué | díráe 
El cuarto es adónico , y consta de un dáctilo y un espondeo, 

y se mide asi: 

Téiriíít | ürbem. 

De este metro son las odas siguientes : 

Nullus argento. . . Pindarum quisquís... 
Quem viran. : . : I'hcebe silvarumque.. . 
Uiium divos... 
3 Sic te Diva, etc. 

Esta oda es dicolos distrofos. El primer verso es glicónico, 
que consta de un espondeo y dos dáctilos, y se mide asi: 

Sic té | DívS pí> | tens Cíprí. 
Alterna este verso con el pequeño asclepiadeo, y se mide como 

Mecenas atavis. 
De este metro es también Quem tu Melpomene, etc. 

•i. Solvilur acris l t iems, ele. 
Esta oda es dicolos distrofos, única en su género : el verso 

primero es el grande arquilóquico; consta de siete piés, los tres 
primeros pueden ser dáctilos, espondeos ó mezclados, el cuarto 
dáctilo, y los tres últimos troqueos, y se mide asi: 

Sóivítür | ácrls lií | éms grS | ta vícé | veris I ét Fíí | voní. 

Es seguido de un coriámbico pequeño de cinco piés y medio, 
y consta de yambo ó espondeo, segundo yambo, tercero espondeo, 
cuarto y quinto yambo, y una cesura: 

Tráliúnt | quü'slc | cas má | cWnáe] cHri ¡ r.us. 

5. Pastor cüm t r ahe re t , ele. 
Esta oda es dicolos tetrástrofos: los tres primeros versos son 

aschpiadeos, como Mtecenas atavis (oda primera); y el cuarto 
como Sic le diva potens (oda tercera). 

De la misma medida consta Quis desiderío, etc. 

6. Dianam tener®, etc. 
Esta oda es tricolos tetrástrofos : los aos primeros versos son 

ascleiiadeus, como Mffieenas ala vis f oda primera): el tercero es 
ferecració heroico, que consta de un dáctilo entre dos espondeos, 
y se mide asi: 

Lato | námqué sü prénto. 
El cuarto es glicónico, y se mide como Sic te diva (oda tercera). 

7. Motum ex Metello, etc. 
Esta oda es tricolos tetrástrofos: los dos versos primeros son 

alcairos; constan de cuatro piés, el primero espondeo, ó yam-
bo, el segundo yambo con cesura, y los dos últimos dáctilos, y se 
mide así: 

Mot' ex | Mélél 115 ¡ cóitsülé | c n i i ü m . 

El tercer verso es arquilóquico yámbico: consta de cuatro 
piés, el primero y tercero yambo ó espondeo, el segundo y cuarto 
siempre yambos, y una cesura, y se mide asi: 

Lütlüm | qutS (or | tünné | grSvés | que. 
El cuarto es alcáico ó pindárico, consta de dos dáctilos y dos 

troquei s, y se mide asi: 

Ptinclp' 3 | nucíII | as ét | arma. 

De este género son : 
Elieu fugaces. . . Coelo tonantem... 
Odt profanurp. . . Tyrrhena regum.. . 
Angustam amici . . . Qualem ministrum... 
Justum e t tenacem.. . Phosbus volentem... 
Descende ca:lo.. . 

8. Beatus i l le , etc. 
Esta oda se compone del grande yámbico seguido del pequeño. 

El verso primero es trímetro: consta de seis piés, todos yambos, 
mas en los piés impares peude admitir el espondeo; y se mide 
asi: 

Béa | tiís II | lé qiu | prficül | négó | tris. 

El otro verso es el pequeño yámbico. Consta también de yam-
bos , menos en los piés impares que peude admitir el espondeo, 
y se mide asi: 

Ct pñs | cS géns | moría | líúm. 



SATYRA II 

L I B R I S E C U N D I . 

Qua; virtus et q u a n l a , b o n i , sit vivere parvo 
(Nec rneus hic se rmo e s t , sed quem pra?cepit Ofelias 
Rust icus, abnormis s ap i ens , crassáque Minerva) 
Discile, non inter lances mensasque ni tentes, 
Cúm slupet" insanis ac i e s fulgoribus, et cuín 
Acclinis falsis an imus mel iora r e c u s a t : 
Verüm ble impransi mecum disquiri te. Cur hoc"? 
D icam, si potero. Male verum examinat omnis 
Corruptus judex. Leporem seclatus equove 
Lassos ab indomito , vel si Romana fatigat 
Militia assuetum graecar i ; seu pila velox , 
Molliter aus te rum s tud io fállenle l abo rem, 
Seu lo discus a g i t ; pe t e cedentem aera disco. 
Cúm labor extuder i t f a s t id ia , s iccus , inanis 

IXTERP. Abnormis, tosco, y de ingenio grosero. Non inter 
lances, no entre los platos y espléndidos banquetes , cuando se 
desvanece la vista con el vano brillo de las vajillas, y cuando el 
ánimo inclinado al error reprueba lo verdadero; pero averiguad 
en ayunas esta verdad conmigo. Sectatus leporem, si despuQf de 
haber seguido una l i eb re , ó cansado por un potro, ó los ejercicios 
de la milicia romana te fatigan , acostumbrado á vivir al uso grie-
go, ó gustas de jugar á la pelóla, engañando sin sentir la alicion 
el excesivo trabajo, ó gustas del disco, tírale por el aire, que cede 
al impulso de este. Cúm labor, cuando el trabajo hubiere digerido 
el hartazgo, sediento y hambriento desprecia, etc. (ironía). 

ARG. En persona del p o e t a Ofelo 
alalia Horacio la t e m p l a n z a , p r o -
bando con razones y expe r i enc ia 
que es p rovechosa p a r a c u e i p o y 
a lma. Dice que el no o b s e r v a r los 
h o m b r e s moderac ión en la p r o s p e -
r idad es causa de s e n t i r m a s los 
t r aba jo s en la advers idad ; y con -
cluye que n inguno t i ene p rop i edad 
n i señor ío 'en las cosas de es l a vida. 

NOTAS. Grcccari, de los Griegos 
tomaron los Romanos l a s d ive r s iones 

y juegos . 
Sen te discus, el disco tenia la 

figura de un p la to : era de h i e r r o , 
b ronce ó madera , y r egu la rmen te de 
p iedra : le t i raban con una cor rea ó 
á lo alto ó á lo largo, g i rando en tor-
no el brazo p a r a darle mayor im-
pulso. Ganaba el que se acercaba 
mas al t é rmino propues to . Nosotros 
usamos de la bola como ellos del 
disco. Los Romanos tomaron este 
juego de los Griegos. 

Sperne cibum v i l em; nisi Hymettia mella Falerno 
Ne biberis diluía. Foris est p r o m u s , et a t rum 
Defendens piscos hyemat m a r e ; cum sale pañis 
Latrantem stomachum bene leniet. Ünde pulas , a u t 
Qui p a r t u m ? Non in caro nidore voluptaí 
S u m m a , sed in te ipso est . Tu pulmentana quiere 
Sudando : pinguem vitiis, a lbumque , ñeque os t r ea , 
Nec sca rus , a u t poteri t peregrina ju ra re lagois. 
Vix lamen e r ip i am, posito p a v o n e , velis q u m 
Hoc potiüs quám gallina tergere pa i a tum, 
Corruptus vanis rerum ; quia veneat auro 
Rara avís , et pictá pandat spectacula c a u d a : 
Tanquam ad rern a t t ineat quidquam Num vesceris i s l a , 
Quam l audas , p l u m a ? coetove num adest honor ídem.' 
Carne tamen quamvis distat nihil hác magis i l la , 
Impar ibus formis decep tum te pale t . Es to ! 
ü n d e da tum sentís , lupus hic T i b e n n u s , an alto 
Captus h i e t , pontesne inter j ac t a tus , an amn i s 

Ne biberis, no bebas el vino Falerno sin desleír en él la miel de 
Himeto. Promus est foris, el despensero está fuera , y el enfure-
cido mar está en borrasca sin permitir que se pesque : pan con sal 
mitigará el hambre del estómago que regaña : ¿de donde piensas 
que nace este gusto (de cualquier manjar), ó por donde le has con-
seguido? El grande placer de comer no consiste en el exquisito 
olor de los manjares. Tu qua-re, busca los manjares despues que 
trabajes basia sudar : á un gloton achacoso y descolorido no le gus-
tará, etc. Lagois , ni la rara liebre marina. Vix tamen enpwm, 
apenas sin embargo podré conseguir, que presentándosete un pavo 
rea l , quieras mas limpiarle los dientes con una gallina que con el 
(quieras mas comer de una gallina que de él), dejándole llevar de 
la apariencia de las cosas. Et pendat. y ostente su cola matizada 
de ojos. Num idem , ¿por ventura liene la misma hermosura des-
pues de cocido? Patet te deceptum, es manifiesto que le dejaste 
engañar con distintas apariencias. Ende senlis, ¿de donde advier-
tes si el lobo marino que se te presenta le han pescado en el Tiber, 
ó en alta mar, ó si ha sido cogido entre los dos puentes, o en la 
embocadura del mismo Tiber? . . . 

Nisi Hymettia mella: h i p á l a j e , 
esto e s , no bebas s ino el m e j o r vi-
no , cual es el de F a l e r n o mezclado 
con miel . 

Cum sale pañis, los an t iguos 
usaban de la s a l , 11 que c o n q u e -
so y pan era la comida de los mas 

pobres . 
Album, me tá fo ra . 
Poniesqite, p r egun ta Horacio si 

el gusto puede dis t inguir cuál lobo 
m a r i n o es mas del icado, si el que se 
pesca en t re los dos p u e n t e s , o el 
que se coge en el Medi te r ráneo , o 



Ostia sub Tusci?. Laudas, insano, tri l ibrem 
Muí ium, in singula quem minuas pulmenta necesse est. 
Ducit te species , video. Quó pertinet ergo 
Proceros odisse hipos? Quia scilicol illis 
Majorem natura modum ded i t , iiis b reve pondus. 
Je junus raro s tomachus vulgaria temnit . 
« Porrectum magno magnum speCláre catino 
Yel lem, » ait Harpy i i sgu la digna rapv.eibus. At vos 
P r e s e n t e s Aus t r i , coquile horuin opsonia . quamvis 
Putet aper , rhombusqne recens , mala copia quando 
.Egrum sollicitat s tomachum ; cúm rapula plenus 
Atque acidas mavult Ínulas. Neo dum omnis abacta 
Pauperies epulis regum : nam vilibus ovis 
Nigrisque est, oléis Fiodie locus. H a u d i ta pridem 
G a l l o m p r e c o n i s e ra t acipensere mensa 
Infamis. Quid? tum r h o m b o s m i g a s sequor a l eba t ? 
Tutus e ra t r hombus , tu toque ciconia n ido , 
Doñee vos auctor docuit p r e to r iu s . Ergo 
Si quis nunc- mergos suaves edixeri t assos , 
P a r e b i t p r a v i docilis Romana juventus. 

Sordidus a tenui victu d i s tab i t , Ofello 
Judice : nam f rus l ra vil ium vilaveris i l l ud , 

Laudas insane, loco alabas el barbo de tres libras, que es menes-
ter lo dividas en muchos tro/os; te dejas llevar de la aparien-
cia, etc. Quia scilicet, j a se ve, porque la naturaleza hizo á aque-
llos mas grandes, y eslos de menos peso. Prcesentes A ustri, o vien-
tos solanos, corromped sus manjares; aunque el jabalí y el roda-
ballo fresco luego se corrompen, cuando la desordenada abundan-
cia descompone el eslómago débi l ; cuando repleto, mas quiere 
nabos y alas acedas: mas 110 todo manjar ordinario está desterrado 
de las mesas de los ricos. Baud ila pridem, poco há que estaba 
desacreditada la mesa de Galonio el revendedor por el sollo (pez) 
ó esturión. Bonec, hasta que el pretor os lo enseñó. Sordidus a 
tenui, la comida mezquina será muy diferente de la frugal, según 
parecer de Ofelo... 

en Fiumicino, que es la embocadura 
del Tiber. 

lilis, los glotones buscaban el 
barbo que fuese grande, y el lobo 
mar ino pequeño, porque era dificul-
toso bailarlos. 

(talloni, este era un famoso glo-
t o n a quien satiriza I.ucilio en la 
Sátira I I I : fué el pr imero que ense-

ñó à corner à los Romanos el sol lo , 
csturion ó aslnrion. 

Donec voi auctor, Asinio Sem-
pronio Rufo fnè el pr imero q u e t o -
inió las ciguenas. I.c Uama Uoracio 
prelor , porque pretendiendo està 
dignidad, llevó repulsa por su gio-
ielleria. 

llergos, los cucrvos marinos. 

Si te alió pravum detorseri?. Avidienus , 
Cui Canis ex vero duc tum cognomen adhrere t , 
Quinquennes ol id-J es t , et silvestrin coi n a ; 
A c , nisi mutatum , parcit defundere v inum; et 
Cujus odorem olei nequeas pe r f e r r e , licebit 
lile repot ia , na ta les , aliosve d i e r u m , 
Festos albatus cele! r e t , cornu ipse bilibri 
Caulibus inst i l la t , veter is non parcus aceti . 
Quali igilur victu sapiens utetur.? el hortim 
Utrum imi tab i tu r? Hác urget lupus , hac canis angit . 
M u n d u s e r i t , qtii non offendat sordibus , a lque 
In neutram par tem cultus m i s e r : hic ñeque se rv í s , 
Albuci senis exemplo , dum munia d id i t , 
Ssevus e r i t ; ñeque, sicut simplex Neevius, unctam 
Convivís p r a b e b i t aquam : vilium hoc quoque magnum. 

Accipe nunc victus tenuis qua; quantaque secum 
Afferat. In primis valeas bene : nam varias res 
Ut noceant homini , c r e d a s , memor illius esete , 
Qua; simplex olim libi seder i t : at s imul assis 
MiscueriS e l ixa , simul conchylia tu rd i s ; 
Dulcia se in bilem ve r t en t , s lomachoque tumultum 
Lenta feret pituita. Vides ut pal l idus omnis 
Ccená desurgat d u b i a ? Quin corpus onustum 

Quinquennes oleas, come aceituuas de cinco años y cerezas silves-
tres, y no derrama el vino sino cuando se ha vuelto vinagre. Lice-
bit , aunque puesto de blanco celebre tornaboda, cumpleaños ú 
otros dias de fiesta, él por su mano va echando gota á gota en las 
coles aceite de un cuento que Cabe dos libras, no siendo escaso en 
gastar vinagre añejo, Bác urget, por tina parle le apremia el lo-
bo, por otra le acosa el perro (por una parte la prodigalidad, por 
otra la mezquindad). Mundus erit, será limpio el que 110 ofen-
diere con su inmundicia , ni se hiciere reprensible por ninguno de 
los dos extremos; este tal 110 será cruel cuando repartiere los en-
cargos entre los criados, á imitación del viejo Albucio, ni como el 
indiscreto Nevio dará en el convite el agua grasicnta. Nam varia, 
porque debes creer que será perjudicial á cualquiera la variedad 
de manjares, teniendo presento aquel manjar sencillo que le sentó 
bien en otro tiempo. Vides, no vez como todo hombre se levaula 
descolorido de una cena suntuosa? además de que cargado el cuer-

Avuhemis, pone la diferencia qne por tan mísero en el comer, dice, le 
hay entre un mezquino y 1111 templa- llamaban perro , 
do coa el ejemplo de Avidieno, qne 



I lesternis vitiis animum quoque p rag rava t u n a , 
Atqne affigit humo d iv ina particulam a u r a . 
Aller, ubi dicto ciliüs cúrala sopori 
Membra dedi t , vegetus p ra sc r ip l a ad munia surgit . 
H i t tamep ad melius polerit Iranscurrere quondam : 
Si ve diem festum rediens advexeri t a n n u s , 
Seu recreare volet tenuatum corpus; ubique 
Accedent a n n i , el Iractari molliüs a l a s 
Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad i s lam, 
Quam puer et validus p r a s u m i s , moll i t iem, seu 
Dura valetudo incideri t , seu tarda senectus? 
Rancidum aprum antiqui l audaban t , non quia nasus 
lilis nullus e r a t ; s ed , credo, hac m e n t e , quód hospes 
Ta rd iú s adveniens , yitiatum commodiús quám 
Integrum edax dominus consumeret . Hos utinam inler 
I le roas na tum tellus me prima tulisset! 
Das aliquid f a m a , q u a carmine gralior aurem 
Occupat humanam ? Grandes rhombi p a t i n a q u e 
Gi ande ferunt una cuín damno dedecus. Adde 
I ra tum p a t r u u m , vicinos, le tibi ¡n iquum, 
E l frustra mortis cup idum, cúm deerit egenli 
JES, laquei pre l ium. « J u r e , inquis , Thrasius istis 
Jurga tur verbis : ego vecligalia m a g n a , 
Divitiasque babeo tr ibus ampias regíbus.» Ergo 
Quod s u p e r a t , non est melius quo insumere possis? 
Cur e^et indignus q u i s q u a m , te divite? Quare 

po con la destemplanza anterior, oprime juntamente el a lma, y 
abate hacia la tierra la partícula del divino aliento. Hic tamen, 
sin embargo, este alguna vez podrá usar de manjar mas dedicado 
(podrá hacer algún exceso). Ubique anni accedent, y cuando 
se aumentaren los años, y por tu edad débil quisieres tratarle con 
mas cuidado, ¿qué añadirás al regalo que de antemano te tornas, 
siendo mozo y robusto, si te viniere alguna enfermedad , ó llegares 
á la pesada vejez? Los autiguos apreciaban la carne del jabalí ran-
cia, no porque no tuviesen olfato; mas creo que era con intención 
de que si llegaba tarde algún huésped , lo comiese bien manido, 
antes que el amo de la casa fresco. El frustra, y en vano desearás 
el morir, faltándote un cuarto, que es lo que cuesta una cuerda 
(para ahorcarse). Cur indignus, ¿ porqué está alguno pobre sin 
merecerlo, estando tú tan rico?... 

Ccend dubiá, esto es, abundan te , Thrasius, esle Trasio e r a tan g lo-
l>ues hab iendo muchas v iandas no ton y p ród igo , que llegó á suma 
sabe el glolon de cuál podrá escoger . pobreza . 

Templa ruunt antiqua deiim ? Cur, improbe, c a r a 
Non aliquid p a t r i a tanto emetir is acervo ? 
üni nimirum reclé tibi temper erunt r e s ? 
O magnus posthac inimicis risus 1 Ulerne 
Ad casus dubios fidet síbi certiüs ? hic, qui 
Pluribus assuerít mentem, corpusque superbum ? 
An q u i , conlentus parvo, metuensque futuri , 
In pace, ut sapiens, ap tar i t idónea bello ? 
Quó magis his c r e d a s , puer lmnc ego parvus Ofellum 
Integris opibus novi non latiús usum, 
Quám nunc accísis. Videas metato in agello 
Cum pecore et gnatis fortem mercede colonuni, 
« Non ego, narranlem, temeré edi luce profestá 
Quidquam, p r a t e r olus, f u m o s a cum pede p e r n a : 
A c , mihi cúm iongum pos t terapus venerat hospes, 
Sive operum vacuo gratus conviva per imbrem 
Víc inus , bene era t , non piscibus urbe peti l ís , 
Sed pullo, a tque l i ado : lum pensilis uva secundas 
Et nux ornabat m e n s a s , cum duplice licu. 
Post hoc ludus erat cuppá potare magis t rá ; 

O magnus risus, ¡ ó qué grandes carcajadas darán despues tus 
enemigos! ¿Cuál entre todos tendrá mas confianza en los aprietos, 
este que acostumbró su ánimo y lozano cuerpo á muchos regalos, 
ó aquel que, contentándose con poco, y próvido de lo venidero, 
dispuso como prudente lo necesario para la guerra? Puer ego par-
vus, siendo yo aun niño de pocos años conocí á Ofelo, que no gas-
taba mas cuando tenia abundantes bienes, que ahora que ha venido 
á menos: era de verle en un pequeño cortijo con su ganado é hi-
jos, hecho laborioso jornalero, y quedecia de esta manera : En día 
de trabajo no me propasé á comer cosa alguna fuera de hortaliza 
y pié ahumado de puerco; pero cuando despues de mucho tiempo 
un huésped, ó el vecino de quien yo gustaba, que por el agua no 
podia trabajar, venia á comer, era espléndida la comida, no de 
peces traídos de la ciudad, sino de pollo y cabri to: después las 
uvas colgadas, y las nueces y brevas é higos eran el segundo plato. 
Despues de esto era gusto beber, siendo la copa la única que man-
daba el convite... 

F.go parvus Offellhindespues 
de la batalla de Fi l ipos, Augusto vol-
vió á sus dueños la posesiones y 
campos que t en ían . Ofelo fué despo-
seído del suyo (corno también P r o -
pe rc io ) , y se dió á uu cierto Cw-

m . 

h r e n o . Asi que Ofelo de propie ta r io 
se hizo colono. Horacio in t roduce 
hab l ando á Ofelo. 

Duplice ficíi, las brevas, que pi 9-
cedcn á los higos. 

Cuppá potare tnagistrá, en los 

17 



"->'« EX Q. HORATH FLACCI SATYRIS 

Ac Venerala Ceres, ut culmo Surgeret allo, 
Explicuil vino copi r a d ® seria fronlis. 
S®viat, a tque novos moveat fortuna tumultus ; 
Quantum hinc imminuet ? quanto aut ego pa rc iùs , a u t vo3 
0 pueri nituistis, ut hue novus incola venit ? 
Nani propri® teiiuris he rum na tura , neque illuni, 
Nec me, nec qiiemquani statuit : nos expuii t ille ; 
Illuni aut nequiiies, a u t vafri inscitia j u r i s ; 
Postremo expellet cer te vivacior heres . 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli 
Diclus, erit nulli p ropr ius ; sed cedet in usum 
Nunc mihi , nunc alii : quocirca vivile for tes , 
Fort iaque adversis opponile pectora rebus . » 

Ac Ceres venérala, y suplicando á Ceres que llegase á colmo la 
mies, serenaba con el vino los enojos de la arrugada frenle. Quan-
to aut eyo., ¿con cuanta mayor moderación ó vosotros^ó yo hemos 
vivido desde que vino el nuevo dueño de este lerreñó'? tltuin aut 
nequities, á él ó lo desposeerá alguna trampa, ó ignorar las t ran-
quillas del derecho; finalmente, el heredero que le sobrevivirá. 

convites se nombraba un p res iden te 
q u e repart ía el Vino. Aqui d ice Ho-
racio que Otelo con su vec ino no 
usaba estas c e r e m o n i a s , s i n o que el 
vaso era el p r e s i d e n t e , y se bebía lo 

que se que r í a . 
Ac veiieraia Ceres, esto es, ha-

c iendo una l ibación á Ceres p>*ra 
q u e la cosecha fuese abundan te 

QUINTI HORÀTII FLACCI 
DE ARTE POETICA 

L I B E R AD P I S O N E S . 

Humano capiti cervicem pictor equ inam 
Jungeie si velit, e l var ias inducere p l u m a s , 
Undique collatis membr is . ut turpiter a t runi 
Desinai in piscem mulier formosa su perirò , 
Spet tatum admissi , r isum teneatis , amici ? 5 
Credile, Pisones, isti tabul® fore l ibrum 
Persi mi lem-, cujus , velut a g r i somnia, van® 
l ' ingentur species; ut nec pes nec caput uni 
l leddatur forni®. Pieloribus a tque poetis 
Quidlibet audendi Semper fuit ®qua poleslas. 10 
Scimus, et liane veniam pet imusque, damtisque vicissim : 
Sed non ut placidi» coeant immitia, non ut 
Se rpen tes avibus geminentur , tigribus agni . 

INTERP. Membris collatis, y juntándole miembros de todas es-
pecies de animales, los sobrevistiese con plumas de diversas aves. 
In piscem atrurh, en un disforme pez. Cujus spccies, en que S" 
forjasen varias ideas, como los delirios de un enfermo, de suerte 
que ni el principio ni el fin correspondiesen al todo de la obra. 
Audenti quidlibet, de atreverse á idear cualquier cosa... 

ARG. Horacio comprend ió en esta 
car ia c ier tas reglas y observaciones 
ju ic iosas , que no e ran c o m u n e s aun 
en los m e j o r e s autores de poét ica 
q u e cor r ían en su t i empo. La dir ige 
á los h i jo s de aquel célebre L. Pi -
s ó n , que fué cónsul en 758, tan ce-
lebrado en los h i s to r i adores por sus 
t r i un fos de los Trac ios ,y por el d e s -
e m p e ñ o de los cargos que obtuvo 
«n la repúbl ica Fué muy amante de 

las le t ras , cuya afición comunicó á 
sus h i jos . 

I'RFXBPT. I. numauo, el poema 
sea un i fo rme , y toda» sus par les ten-
gan tal unión en t re s í , que f o r m e n 
un todo. Horacio toma es te símil de 
la p iR tu ra ; pero este precepto t iene 
lugar en lodas las a r t e s de i m i l a -
cion. 

Quidlibet, las ficciones deben ser 
Juiciosas y ver is ímiles . 



"->'« EX Q. ÌIORATH FLACCI SATYRIS 

Ac Venerala Ceres, nt culmo Surgeret allo, 
Explicuil vino eon l r ac l a seria fronlis. 
Sav ia t , a tque novo? moveat fortuna tumultus ; 
Quantum hinc imnilnuet ? quanto aut ego pa rc iùs , a u t vo3 
0 pueri nituistis, ut hue novus incola venit ? 
Nani propri® telluris he rum na tura , neque illuni, 
Nec me, nec quemquain statuit : nos expuii t ille ; 
Illuni aut nequiiies, a u t vafri inscitia j u r i s ; 
Postremo expellet cer te vivacior heres . 
Nunc ager Umbreni sub nomine, nuper Ofelli 
Diclus, erit nulli p ropr ius ; sed cedet in usum 
Nunc mihi , nunc alii : quocirca vivile for tes , 
Fort iaque adversis opponile pectora rebus . » 

Ac Ceres venérala, y suplicando á Ceres que llegase á colmo la 
mies, serenaba con el vino los enojos de la arrugada frenle. Quan-
lo aut eyo., ¿con cuanta mayor moderación ó vosotros^ó yo hemos 
vivido desde que vino el nuevo dueño de este terreñó'? tlluin aut 
nequities, á él ó lo desposeerá alguna trampa, ó ignorar las t ran-
quillas del derecho; finalmente, el heredero que le sobrevivirá. 

convites se nombraba un p res iden te 
q u e repart ía el Vino. Aqui d ice Ho-
racio que Otelo con su vec ino no 
usaba estas c e r e m o n i a s , s i n o que el 
vaso era el p r e s i d e n t e , y se bebía lo 

que se que r í a . 
Ac veneraia Ceres, esto es, ha-

c iendo una l ibación á Ceres p>*ra 
q u e la cosecha fuese abundan te 

QUINTI HORÀTII FLACCI 
DE ARTE POETICA 

L I B E R AD P I S O N E S . 

Humano capiti cervicem pictor equ inam 
Jungeie si velit, e l var ias inducere p l u m a s , 
Undique collatis membr is . ut turpiter a t runi 
Desinai in piscem mulier formosa su perirò , 
Spectatuili admissi , r isum leneatis , amici ? 5 
Credile, Pisones, isti t a b u l a fore l ibrum 
Persi mi lem-, cujus , velut a g r i somnia, v a n a 
l'ingeritur species; ut nec pes nec caput uni 
l leddatur f o r m a . Pioloribus a tque poetis 
Quidlibet audendi semper fuit a q u a polestas. 10 
Scimus, et liane veniam petimiisque, damusque vicissim : 
Sed non ut placidi» coeant immitia, non ut 
Se rpen tes avibus geminentur , tigribus agni . 

INTERP. Membris collatis, y juntándole miembros de todas es-
pecies de animales, los sobrevistiese con plumas de diversas aves. 
In piscem atrurh, en un disforme pez. Cujus species, en que S" 
forjasen varias ideas, como los delirios de un enfermo, de suerte 
que ni el principio ni el fin correspondiesen al todo de la obra. 
Audenti quidlibet, de atreverse á idear cualquier cosa... 

ARG. Horacio comprend ió en esta 
car ia c ier tas reglas y observaciones 
ju ic iosas , que no c rán c o m u n e s aun 
en los m e j o r e s autores de poét ica 
q u e cor r ian en su t i empo. La dir ige 
á los h i jo s de aquel célebre L. Pi-
s ó n , que fué cónsul en 758, tan ce-
lebrado en los h i s to r i adores por sus 
t r i un fos de los Trac ios ,y por el d e s -
e m p e ñ o de los cargos que obtuvo 
«n la repúbl ica Fué muy «manle de 

las le t ras , cuya afición comunicó á 
sus h i jos . 

l'RFXEPT. I. numauo, el poema 
sea un i fo rme , y todas sus par les ten-
gan tal unión en t re s i , que f o r m e n 
un todo. Horacio toma es te símil de 
la p i n t u r a ; pero este precepto t iene 
lugar en todas las a r t e s de i m i l a -
cion. 

Quidlibet, las ficciones deben ser 
Juiciosas y ver is ímiles . 



Inceplis gravibus p le rumque et magna professis 
Purpureus , latè qui splendeat , unus et alter ! T 
Assuitur p a n n u s ; cùm lucus et ara Diance, 
Et properant is aquae pe r amcenos ambi tus agros, 
Aut flumen R h e n u m , a u t pluvius describitur arcus . 
Sed nunc non era! his locus ; et fortasse cupressum 
Scis s imulare : quid hoc, si fract is enatat exspes 20 
Navibus, a r e da to qui pingitur ? Amphora cajpi t 
Institui ; cu r ren te ro ta , cur urceus exit ? 
Denique sit quod vis, simplex duntaxat et u n u m . 

Maxima pa r s v a t u m , pater , et juvenes patre digni, 
Decipimur specie recti : brevis esse laboro, 25 
Obscurus fio : s ec t an t em levia, nervi 

Inceptis, á veces á un principio grave, y que promete grandes 
cosas, se zurce uno que otro remiendo de grana muy brillante. Si 
qui pingitur, si el que te ha dado el dinero lo ha hecho para que 
le pintes hecha pedazos su nave, y nadando sin esperanza de vida. 
Nerpi animique, el que va tras el estilo limado, le faltan fuerzas 

PRF.CEl'T. II. Inceptis, después 
q u e todas l a s p a r l e s convengan en-
t re si v fo rmen un t o d o , n o debe 
u sa r el poe ta de adornos que n o 
vengan al caso. 

Ciim Utcus, deben ev i ta rse las 
desc r ipc iones f r i vo l a s é impe r t i nen -
tes . Habia en A r í c i a , lugarc i l lo no 
muy d i s t an te de Roma, un a l tar con-
sagrado á Diana y un gran bosque , 
v un lago : los malos poe t a s enlre-
tegian en sus compos ic iones des-
cr ipciones de estos s i t ios amenos , 
como también p a r a ce l eb ra r las vic-
torias de Augusto en Gcrmania se 
e smeraban en desc r ib i r el Rhin, que 
separa la Galia de la Gcrmania . 
Ithentim y F'tumen son de un mis-
mo genero . 

Cupressum, el c ip rés e r a árbol 
f unes to e n t r e los an t iguos , y solo 
se usaba en los funera les : en el 
nauf rag io no venia al caso pintar le , 
pues quedaba con vida el q u e logra-
ba sal i r á nado . 

íEre dalo, los que se l ib raban de 

un nauf rag io p in taban su desgracia 
en una t a b l a , y hasta colgarla en 
el templo del dios que creian h a -
ber les l ib rado la f r a i an al cue l lo , 
exci tando la compas ion , y aun s a -
cando l imosna si eran pobres . 

Ampliara, aquí habia Horacio de 
la rueda de un a l ta re ro , y b a j o esta 
alegoría r e p r e n d e á los que c o m i e n -
zan sus poemas con un p r inc ip io 
grave y m a j e s t u o s o , y concluyen 
con fr ioleras su obra . 

Denique Sil, lodo c o m p u e s t o , ya 
sea na tura l ya ar t i f ic ia l , debe t ene r 
un idad de na tu ra l eza , de ob je to , de 
p r o p o r c i o n , v de fin. 

PRECEPT. ÍII. Máxima : el esti lo 
debe ser va r io según los asuntos 
que se t ra tan . 

Decipimur, además .de t ene r un 
poema las unidades , debe t ene r b re -
v e d a d , e l e g a n c i a , m a j e s t a d , fuego 
y var iedad , sobre las cuales cal ida-
des se engañan los poe tas con la 
apar iencia de lo bueno . 

Deficiunt, animique : professus grandia, turset : 
Serpit humi lutus nimiùm, timidusque procella. 
Qui variare cupit rem prodigialiter unam, 
Delphinum silvis appingit, fluctibus aprum. 30 
ln vitium ducit c u l p a fuga, si caret a r te . 
JSmilium circa ludum faber imus et ungues 
Exprimet , et molles imitabi tur a r e capillos : 
Inlelix operis sum ma , quia ponere lo lum 
Nesciet, i lunc ego me, si quid componere curem, 38 
Non magis esse velino, q u à m pravo vivere naso, 
Speclandum nigris oculis nigroque capillo. 

Sumile mate r iam vestris, qui scribitis, a q u a m 
Niribus, et versate din quid ferre recusent , 
Quid valeant humer i . Cui l e d a potenler erit res, 40 
Nec facundia desere i hunc , nec lucidus ordo. 

Ordinis b a c vir tus eri t et venus , aut ego fallor, 

y bríos; el que emprende cosas portentosas, da en hinchado; el 
que es muy recatado y teme la tempestad (en alta mar), va arras-
trando por tierra con estilo bajo. Item unam, el asunto sencillo. 
Fuga culpa, el deseo de evitar un defecto hace caer en otro si no 
hay cierto tino. Faber imus, el estatuario que tiene su taller en 
una de las últimas tiendas junto á la escuela de escrima de Emilio, 
expresará y sacará al vivo las uñas d e una estatua. Spectaridum, y 
ser vistoso; llamar la atención. Cui res leda, al que escogiere un 
asunto proporcionado á sus fuerzas , ni le fallarán elocuentes ex -
presiones, ni claridad en el orden. Virtus et venus, la gracia y 
belleza de este orden consistirá en que lo que debe decirse en esté 
momenio, en él lo refiera, y dilate oirás cosas para después, y las 
deje para ocasion mas oportuna.. . 

Qui variare, a u n q u e las p a r t e s 
de cualquier poema deben s e r v a -
r i a s , es ta var iedad debe se r inge-
n io samen te u n i f o r m e . 

Carel arle: ars s ignifica aqu í 
aquel j u i c io y t i no menta l que p e r -
cibe has ta q u é pun to puede u n o ser 
breve s in se r o s c u r o , y e levado sin 
se r h inchado , y va r io s in se r e x t r a -
vagante . 

Faber imus : e l oficial m e n o s h á -
bii puede s ignif icar imus. 

PRECEPT. IV. jEmilium, el poeta 
debe saber t r a t a r todas las par tes de 
su asunlo para sacar uRa obra p e r -

f e c t a . 
Ludum, id esl gUidialorium , !a 

escuela de esgr ima donde Emi l io 
Len tu loenseñaba a los g l ad i ado re s : 
a q u í está pues to el nombre propio 
p o r el posesivo JEmitiamim. 

I'RECEI'T. V. Suniile, el poeta 
e l i j a asun tos q u e pueda d e s e m p e -
ñ a r . F.n esto pecan la mayor par te 
de los p o e t a s , á sober , en no con -
s i d e r a r para qué son aptos , y r egu-
l a r m e n t e quei er sobresa l i r en a q u e -
llo para que t ienen menos genio . 

PRECEPT. VI. Ordinis, el poeta 
n o debe guardar en su poema el mé-



Yersibus impari ter junctis querimonia p r imum, ^ 
Post etiara inclusa est voti sententia compos. 
Ouis tamen exiguos elegos emisent auctor 
Grammatici cer tant , et adhuc sub judice lis est . 

Archilochum proprio rabies a rmarv i t ìambo. 
Hunc socci cepere pedem, grandesque cothurni , ou 
Alternis aptum sermonibus , et populares 
Vincentem strepi tus , et na tum rebus agendis . 

Musa dedit fidibus divos, puerosque deorum, 
Et pugilem vectorem, et equum cer tam.ne p n m u m , 
Et iuvenum curas , et l ibera vina reterre. 

Descriptas s e rva re vices, operumque colores, 
Cur ego. si nequeo ignoroque, poeta salutor 
Cur nescire, pudens prave, q u à m discere malo ! 

Ouerimonia inclusa, los asuntos lamentables y de queja se escri-
bieron al principio en dos-versos desiguales, 5 después también los 
sentimientos alegres del que llegó á lograr sus deseos. Soca, la 
comedia y la majestuosa tragedia adoptaron este metió, acomoda-
do para los diálogos, para calmar el bullicio del pueblo y a pro-
pósito para representar las acciones humanas. Vina libera, y la 
libertad alegre de los convites. Descriptas vices, las propiedades 
que convienen á cada especie de verso, y la variedad de estilo 
según las diferencias de cada poema... 

1113 p ié , o t ras r i tmo , y en fin lo que 
se l lama cadencia . N'umerus puede 
tener aqui estos t r e s sen t idos . Ho-
mero , que compuso l o s poemas épi -
cos , la l l i a i a y Odisea , usó el verso 
exámetro p i t i o ; mas debe adver t i r se 
que no lodo exámet ro es hero ico , 
pues estos versos de Horacio son 
exámetros y no son he ro i cos : el 
heroico debe ser s o n o r o y a r m o n i o -
so , y t ra tar de acc iones g randes é 
i lus t res . 

¡mpariler, exámet ro v p e n t á m e -
tro ; aquel de se is p i e s , y este de 
cinco. 

Archilocum, A r q u i l o c o , poeta 
griego, usó del verso yambo en las 
sát i ras . Los Griegos l l aman yambos 
los que nosotros sá t i r a s . 

Socci, el zueco e r a calzado ba jo 
que usaban los r ep resen tan te s có-
micos , y el co tu rno ó borceguí los 

t r á g i c o s , el cual era mas a l t o : 
se dice que fué inventado por Só-
focles. 

Musa dedil, Orfeo fué el p r imer 
poeta l í r i c o , á quien s iguieron Pin-
daro , Alceo, Safo Anacreonte y Ho-
rac io . 

Libera vina, estas son las odas 
l l amadas báquicas . 

PRECEPT. IX. Descriptas, debe 
usarse del estilo que es p rop io á 
cada especie de composic ion, y guar-
da r se el decoro en el l engua j e , pues 
con este y la acción se mueven los 
afectos. 

Operumque colores, es menes le r 
va r ia r el esti lo según los asuntos 
que se t r a t en . Lo t r á g i c o , lo cómi -
co, lo he ro ico , lo sat í r ico t ienen su 
esti lo p r o p i o y caracter ís t ico , por 
el que se d is t inguen . E u esto faltan 
f r ecuen temen te nues t ros poetas cas-

Versibus exponi tragicis res comica non vult : 
. Indignatur item privati* ac prope socco 90 
Dignis carminibus narrari ccena Thyeslíe. 
Singula qu&que locum teneant sortita decer.tem. 
In terdum lamen et vocem comcedia tollit, 
I ratusque Chremes tumido delitigat ore, 
Et tragicus p le rumque dolet sermone pedestri . 95 
Telephus et Peleus, cùm pauper et exsul uterque, 
Projicit ampul las , et sesquipedalia ve rba , 
Si curat cor spectantis tetigisse querela. 

Non satis est pulchra esse poemata ; dulcia sunto, 
Et quocumque volent, an imum auditoris agunlo. 100 
Ut r identibus a r r ident , ¡ta tlentibus adtlent 
I lumani vultus. Si vis me Here, dolendum est 
P r imùm ipsi tibí ; tune tua me infortunia líedent, 
Telephe, vel Peleu : malè si mandata loqueris, 
Aut dormitabo, aut r idebo. Tris'.ia mceslum 105 
Vultum verba decent ; i ra tum, plena mina rum ; 

Singula, cada una de estas composiciones manténgase dentro de 
sus limites, conservando el estilo que le tocó por suerte. Chremes-
que iratus, y Cremes irritado regaña á su hijo en estilo elevado. 
Projicit ampullas, desechan las expresiones campanudas, y las 
palabras de pié y medio, si quieren con sus quejas mover á com-
pasiones los corazones de los espectadores. Non satis, no basta 
que los poemas sean elegantes, es necesario que sean dulces. Ut 
vultus, como el hombre muestra en su semblante la risa con los 
que ríen , asi también llora con los que lloran... 

l e l l años , p a r t i c u l a r m e n t e los c ó m i -
cos , q u e en sus comedias mezclan 
los es t i los , y lo q u e aquí l lama Ho-
racio colorido. 

Cana Ttnjestce, Aireo d io á 
Tieste á comer en un convi te á su 
h i j o . 

Interdum, a u n q u e la comedia 
alce el e s t i l o , nunca deberá l legar 
al de la t r aged i a ; ni es ta , a u n q u e le 
b a j e , dará en el de la comedia . 

Chremes, un p e r s o n a j e q u e i n -
t roduce hab l ando Tcrenc io en sus 
comedias . 

Telephe, á Tclefo y Peleo los i n -
t roduce Eur íp ides en sus t ragedias 

i m p l o r a n d o el socorro de los p r i n -
cipes de la Grecia, pe ro s i empre con 
elevación y decoro , pues el p r imero 
era h i jo de Hércules y rey de Misía, 
y Peleo pad re de Aquiles. 

Sesquipedalia, de p ié y m e d i o , 
quiere dec i r , p a l a b r a s compues tas 
de o t r a s , y que apenas significan 
cosa a lguna . 

Dulcia, el tin de la poesía es de -
le i tar y mover . 

St vis, aquí habla de la vivera 
con que el ac tor debe expresar en sí 
la pasión que quiere mover en los 
espec tadores . Lo mismo debe hacei 
el o rador . 



Ludentem, lasciva ; sevcrum, seria dictu : 
Format enim natura p r iù s nos intus ad omnem 
For tunarum habiluin ; j u v a t , atit impelli!, ad i r a m , 
Aut ad humum mœrore gravi deducit, et angit ; HO 
Post effert, animi motus interprete lingua. 
Si dicentis erunt fortunis absona dieta, 
Romani tollent équités peditesque cachinnum. 

Interer i t mul lum Davusne loqualur, an héros ; 
Maturusné senex, an adhuc llórente juventâ 115 
Fervidus ; an matrona poiens, an sechila nutr ix 
Mereatorne vagus, cu i tóme virentis agelli ; 
Colchus, an Assy ri us ; Thebis nutr i tus , an Argis. 

Aut famam sequere, a u t sibi convenientia finge, 
Scriptor. Honorât um si forte reponis A c h i l l e m , " 120 
Impiger , i racundus, inexorabibs , acer 
J u r a neget sibi nata, nihil non arroget a rmis . 
Sit Medea ferox, invictaque ; flebilis Ino ; 
Per f idus Ixion ; Io vaga ; tristis Orestes. 

Si quid inexpertum s c e n a committis, et audes 125 

T.udentem, al divertido chistosas. Natura formal, porque la na -
turaleza nos formó ¡menormente capaces de todos los sentimientos 
según las situaciones. Fvrlunis, á la situación del actor. Davus< 
un esclavo ó un héroe. An fervidus, ó un joven fogoso que está en 
la flor de su edad. Mercatorne, ó un mercader que anda de feria 
en feria. Aut sequare famam, ó sigue la opinion común, ó finge 
un carácter que les convenga. Si reponis, si pones de nuevo en 
'a escena á Aquiles volviendo por su honor, hazlo activo. Neget, 
diga que las leyes no se han hecho para é l , y que se alce con U>do 
á fuerza de armas. Si quid commitlis, si expones en la escena un 
asunto que no se haya tratado... 

Jnval, las p r inc ipa les pas iones 
J e t alma son gozo , t r i s t eza , miedo 
É i ra . 

I 'RECEPT. x . Inlereril, en las 
p e r s o n a s deben cons iderarse c u a -
t ro cosa s , á s a b e r : e s t a d o , p r o f e -
s i ó n , mé todo de v i d a , y el país 
donde nac ie ron . 

Davus, este apel l ido se toma aqui 
por uu esclavo cualquiera . En las 
o t r a s edic iones han pues to e r r a d a -
men te d i v u s . 

Colchus, aquí hab la de tos ca rac -
teres de las nac iones que han de 
p o n e r s e en el tea t ro . Los pueblos de 

la Colchida e r a n m o n t a r a c e s , los 
Asir ios a feminados , los Tebanos t o s -
cos, los de Argos cul tos y a r r o g a n -
tes. Debe cons ide ra r m u c h o el poe ta 
d ramá t i co este precepto . 

Aut famam, si se i n t roducen 
pe rsona jes que antes no hayan sido 
pues tos en la e s c e n a , dice Horacio 
que se pinten b a j o aquel ca^ í c t c r 
con que son conocidos en la h i s to -
r ia . Seria cosa muy ridicula p i n t a r 
muelles y a feminados á Muza y á 
T a r i f , Moros que conqu i s t a ron la 
E s p a ñ a , y á Wit iza capitán e s f o r -
zado. 
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Personarn formare novam, servetur ad imum, 
Qualis ab ineepto processerit , e t sibi constet . 
Difficile est. proprie communia dicere : tuque 
Rectiùs Iliacum carmen deducis in actus, 
Quàm si proferres ignota indictaque pr imus. 130 

Publica mater ies privati jur is eri t , si 
Nee circa vilem patulumque moraber is orbem ; 
Nec. verbum verbo eurabis r edde re , fidus 
Interpres ; nec desilies imitator in a rc tum, 
Unde pedem proferre pudor vetet , au t operis lex. 135 

Nec sic incipies, ul scriptor cvclicus oiim : 
Fortunam Priami cantato, et nobile bellum. 
Quid dignum tanto feret hic promissor hiatu ? 
Par tur ien t montes ; nascetur ridiculus mus . 

Servetur, consérvese hasta el fin el carácter con que se manifestó 
desde el principio, y que se mantenga siempre el mismo. Difficile 
est, es difícil hacer propios los asuntos comunes, y será mejor si 
presentas en el teatro un drama sacado de la lliada que ser el pri-
mero que saqties á representar hi.-torias inauditas, y de que nadie 
ha hablado. Publica materies, un asunto tratado ya por otros, le 
harás peculiar tuyo si no siguieres el giro trivial y notorio del au-
tor que te propones. Nec imitator, ni te meterás con una imita-
ción servil en tal estrecho, que no puedas salir de él sin fallar á 
las leyes del poema. l:t scriptor, como el poeta romancero : Voy 
á cantar las aventuras de Priamo y la famosa guerra... 

proprié commuvia, esto puede 
tener var ios sent idos : fi dar á los 
asun tos que pueden conveni r á mu-
chos uu carácter que los especif ique, 
ó á los demasiado comunes c ier to 
a i re de novedad, ó á los pe r sona j e s 
de pura invención cos tumbres t an 
par t i cu la res que los dis t ingan. 

PRECEFT. XI. Publica, del modo 
de imi tar á l o s an t i guos : el poe ta 
no ha de seguir esc rupulosamente 
el hilo de la f á b u l a ; deben ser p e n -
samien tos y elocución en te ramente 
nuevos, y el pr inc ip io del poema no 
ha de ser h inchado. 

Orbem : orbis puede significar el 
orden seguido de una f á b u l a , y uu 
cierto l ibro l l amado Epicas Cgcll-

cus, que contenía la ser ie de todas 
las fábulas has ta la v uelta de Clises 
á su pa t r ia . Es preciso, dice Hora -
cio, añadi r les ficciones nuevas. 

¡\ec desilies, es menes te r evi tar 
las espres iones y pensamientos de 
aquellos á quienes se imita y el o r -
den que dieron á sus asuntos . 

Proferre, t iene aquí dos sent idos , 
ó ir delante , ó volver a t rás . 

Cyclicus, este poeta se cree que 
era F .s las imo, autor de la pequeña 
l l i ada , el que observa el orden de 
los t iempos desde el nac imiento do 
Pr iamo bas ta su muer t e ; ó los poe-
tas que cantaban en las esquinas y 
corr i l los sns versos, ó el que sacaba 
sus versos del l ibro Cíclico. 



Quanto rect iùs hie qui nil molitur ineplè ! 4 40 
Die mihi, Musa, virum, capta; post tempora Trojx 
Qui mores liominum multorum vid.it et urbes. 
Non fumum ex fulgore, sed ex fumo dare lucem 
Cogitai, ut speciosa debinc- miracula p r o m a t , 
Antiphaten, Scyllamque, et cum Cyclope Charybdim. 145 
Nec redi tum DÌomedis ab interi tu Meleagri, 
Nec gemino bel lum Trojanum orditur ab ovo. 
Semper ad eventum festinat, el in medias res, 
Non secus ac notas, auditorem rapi i , et quse 
Desperat t ractata nitescere posse, rel inquit ; 150 
Atque ita ment i tur , sic veris falsa remiscet, 
Pr imo ne medium, medio ne discrepet imum. 

Tu quid ego et populus mecum desideret audi : 
Si plausoris 'eges auliea manentis , et usque 

Qui nihil, que arregla lodo su plan juiciosamente. Aon cogitat, 
no.intenta dar lumbre y despues humo. L'l promat, para sacar de 
allí monstruos pasmosos. Semper festinat, se da prisa á llegar al 
desenlace. Et rapit, y al medio de los lances arrebata á los oyen-
tes, como si ya tuvieran sabidos todos los demás, y dejando todos 
aquellos que desconfía que puedan adquirir lustre manejándolos. 
Atque ita mentitur, y linge tan juiciosamente, y con tal arte mez-
cla lo falso con lo verdadero, que no discrepa el principio del 
medio, ni el medio del fin. Si eges, si deseas que el especladro te 
aplauda, y que se espere... 

Qui nilmolilur, á saber , Homero , 
que a r reg ló su plan en la l l iada v 
Odisea con admi rab le o rden . 

Die, es tos dos versos están i m i -
tados del p r inc ip io de la Odisea do 
Homero. 

Non fumum, qu ie re dar á e n t e n -
de r , que á pr inc ip ios magníficos no 
cor respondan despues cosas m e d i a -
nas ó de corta en t idad , s ino al con -
t r a r i o , que de cosas sencil las salgan 
o t ras m u e b o mayores y excelentes. 

Aniiphaten, Antífates, rey de los 
Les l r ígones , pueblos crueles que de-
vo ra ron muchos compañeros de 
Clises . 

Scyllamque, Esci la y Car lbd i s , 
dos mons t ruos hor r ib les en el es-
t r echo de Sicilia, q u s se sorbían los 
navios . La fábula es que Circe c o n -

vir t ió á Escila, b i j a de Forco , en un 
m o n s t r u o rodeado de p e r r o s ; y Ca-
r ibdis fué her ida p o r un rayo y con -
vert ida en o t ro m o n s t r u o que todo 
lo l lagaba. 

Ab interitu, aquí cr i t ica Horacio 
al poeta Antimaco, au tor de un poe-
m a sobre la vuelta de ü i o m e d e s , 
t ío del hé roe . 

Posse niiescere, hay infinitos 
asun tos que. p o r mas cs fuc izos que 
haga el ingenio, no pueden adqu i r i r 
belleza poética. Horacio aconse ja 
que se abandonen . Trocíala, es 
metá fora tomada de las cosas que 
m a n e j á n d o l a s se ponen lust rosas . 

PRECEPT. XII. Tu quid eyo, d e -
be observarse el decoro en man i fes -
tar las cos tumbres de cada edad. 

gessuri , donee cantor , Vos plaudite, d i c a t , 155 
^ t a t i s cuj usque notandi sunt libi mores , 
Mobilibusque decor na tur is dandus et annis . 
Reddere qui voces j a m scit puer el. pede cerio 
Signal humuni , gestit pa r ibus colludere, et iram 
Ccìligit ac ponit temerè , et m u t a t o r in horas. 460 
Imbe"rbis juvenis, t andem custode remoto, 
Gaudet equis canibusque, et aprici gramine campi ; 
Cereus in vitium flecti, monilor ibus asper , 
Ulilium tardus provisor, prodigus a;ris, 
Sublimis, cupidusque, et amata re l inquere pernix. l oo 
Conversis studiis, seias an imusque virilis 
Quasrit opes et amicit ias, inservi t honori ; 
Commisisse cavet, quod mox mu ta re laboret . 
Multa senem circumveniunt incommoda, vel quòd 
Quaerit, e t inventis miser abst inet , a c t imet uti ; 47C 
Vel quòd res omnes t imidè gelidèque ministrai ; 
Dilator, spe longus, iners, a 'vidusque futuri , 
Dif f ic i l i , querulus , laudator tempor is acti 
Se ptiero, censor cast igatorque minorum. 
Multa fe runt anni venientes commoda secum, 4 / ; 
Multa recedentes ad imunt : ne fortè seniles 
Mandentur juverii par tes , pueroque viriles, 
Semper in adjuncl is aevoque m o r a b i m u r aptis . 

Decorque dandus, y dar el carácter que conviene á los genios y á 
las edades, que se mudan con los años. Et gramine, y en correr 
por la verde llanura del campo Marcio. Asper monitoribus, enó-
jase con los que le dan consejos, prevee larde lo que le sería útil. 
Sublimis, a l tanero, antojadizo , y prouto en dejar lo que antes 
amaba. Studiis conversis, mudadas las inclinaciones con la edad, 
y hecho ya hombre. Vel quod quwrit, ya porque busca riquezas, 
y despues de halladas, el mezquino y cuitado no tiene valor para 
usar de ellas, üilator, dilata las cosas para otro tiempo, alarga 
sus esperanzas, sin actividad. Vifjicilis , de mal humor. Castiga-
torque, y martillo de los mozos. Morabimur, nos detendremos en 

Doñee enntor, una pe r sona del 
co ro , acabado que era ei d r a m a , de-
cía -.Plaudite, abile. 

Gramine, la grama de que e s -
taba cubier ta la p r a d e r a del campo 
Marcio. 

Spe longus, los v i e jo s , por la ex-
per iencia <ue t ienen del m u n d o , son 

dif íci les en concebi r e s p e r a n z a s , 
pe ro las t ienen s i empre de vivir un 
año m a s . dice Cicerón. 

Anni venientes, con los años se 
adqu ie r e experiencia , pe ro debi l i -
t ándose el cuerpo pierden los h o m -
bres m e m o r i a , fue rza , agilidad, etc . 



Accessit numerisque modisque licenlia major . 
Indoctus quid enim sapere t , l iberque laborum 
Rusticus urbano confusus, turpis honesto ? 
Sic prise® motumque et luxuriam addidit arti 
Tibicen, t raxi tque vagus per pulpita vestem. 215 
Sic etiam fidibus voces crevere sever is , 
Et tulit eloquium insolitum facundia p r a c e p s , 
Uti l iumque sagax rerun», et divina futuri 
Sortilegis non discrepuit senlentia Delphis. 

Carmine qui trágico vilem cerlavi t ob b i r c u m , 220 
Mox et iam agrestes Satyros nudavi t , et asper 

horas del dia con convites en las fiestas, la música y poesía adqui-
rieron mayor libertad. Turpis honesto , la gente grosera con la 
distinguida. Sic tibicén, asi el flautista añadió al arte antiguo el 
ademan y un adorno mas costoso, y se empezó á pasear por el tea-
tro arrastrando un rozagante vestido. Et facundia prceceps, y le-
vantando el vuelo la elocucion mas de lo justo, dió en un estilo ex-
traordinario, de suerte que el discurso sentencioso del coro, des-
tinado á indagar y explicar las cosas útiles y á preveer lo por ve-
nir, no se diferenció por su oscuridad de las respuestas del oráculo 
de Delfos. Qui certavit, el que disputó el despreciable premio de 
la tragedia, que antes era un macho cabrío. Et asper, y siendo 
mordaz se probó á hacer reir sin detrimento de lo grave de la 
tragedia... 

Pulpito, e n t r e los a n t i g u o s era e l 
lugar elevado de la escena donde se 
representaba . 

Vestew, ¿ e s t e ves t ido l l amaban 
los Griegos sijrma , > era p r o p i o de 
las m u j e r e s . Se i n t r o d u j o e n e! 
tea t ro por el excesivo l u j o . 

Fidibus, la l i ra tenia al p r i nc ip io 
t r e s c u e r d a s , despucs Or feo le a ñ a -
dió una , y l legaron has la d iez . 

Sorlitcijis, como los o r á c u l o s se 
sacaban p o r s u e r t e s , de aqu í e s que 
SÓrtes se toma por los m i s m o s o r á -
culos : sor tes eran las tabl i tas donde 
estaba escr i to el o rácu lo , y sors el 
m i s m o orácu lo . En Delfos e s t a b a el 
t emplo de A p o l o , f amoso p o r sus 
oráculos . 

TRECEPT. XVIII. Carmine qui: 

del decoro q u e se debe gua rda r en 
las sát i ras . 

Ob hircum vilem, los poe tas t r á -
gicos de la Grecia d i spu taban públ i -
camente e n t r e s í , y á aquel cuya 
obra tenia mayor aceptac ión se le 
daba por p r e m i o un macho cabr io : 
o t ros dicen q u e e r a un pe l le jo de 
este animal l lene de vino. 

¡lox etiam, los r ep resen tan te s 
sal ían con c a r á t u l a s , ba rbas y pies 
de macho cabr ío , r e m e d a n d o en el 
vestido y a d e m a n e s á los sá t i ros . 
Los i tal ianos t ienen en sus comedías 
el a r lequín ó p u r i c h i n c l a , y noso t ros 
al que l l amamos grac ioso , todos los 
cuales pe r sona j e s r e m e d a n de al-
gún modo á los sá t i ros de los anti* 
guos. 

Incolumi gravitate, jocum tentavit; eó quód 
Illecebris erat et gra ta novitate morandus 
Spectator . funchisque sacris, el potüs, et exlex. 
Verúm ita risores, ita commendare dicaces 225 
Conveniet Satyros, i la ver lere seria ludo , 
Ne quicumque Deus, q u i c u m q u e adhíbebitur heros, 
Regali conspectus in au ro nuper et ostro, 
Migret in obscuras humili sermone tabernas ; 
Aut, dum vitat h u m u m , nubes et inania captet . 230 
Effutire leves indigna trageedia versus, 
Ul festis mat rona moveri jussa díebus, 
Intereri t Satvris paulúm pudibunda protervis. 

Non ego iñornata et dominant ia nomina solüm, 
Verbaque, Pisones, Sa tyrorum scriptor amabo : 235 
Nec sic eni tar trágico di fierre colori, 
E t nihil intersit Davusne loquatur , et audax 

Functusque sacris, que volvía de sus sacrificios bien bebido, é in-
capaz de atenerse á ley alguna. Verúm ita, pero asi como con-
vendrá introducir los fisgones y mordaces sátiros, así también será 
preciso que se vaya sucediendo lo serio á lo chistoso, pero de modo 
que cualquier dios ó héroe que se introdujere, á quien se le víó 
poco antes, etc. Aut dum vital, ó queriendo evitar el estilo hu -
milde, se remonte hasta las nubes. Pudibunda intererit, estará en-
tre los licenciosos sátiros con aquel encogimiento que estaría, etc. 
Non ego scriptor, si yo me pusiera á escribir sátiras, ó Pisones, no 
solamente no tendría gusto en servirme de expresiones desaliña-
das, y que explicasen las cosas por lo claro... 

Ita verlere, el ca rác te r de las 
comedias satíricas era un i r lo grave 
con lo gracioso. En el Ciclope de 
E u r í p i d e s , Clises habla con se r i e -
dad y d e c o r o , y el sá t i ro r e sponde 
una bufonada . 

Quicumque fíeus, s i endo la opo-
sicion de serio y jocoso lo p r inc ipa l 
de las comedías sat í r icas , dice Ho-
racio q u e el trágico n o b a j e t an to el 
esti lo que se equ ivoque con el del 
sá t i ro , ni al m i s m o t iempo sea tan 
elevado que no le en t ienda el s á t i ro , 
po rque entonces cesa esta opos i -
c ion . 

In obscuras, esto es, que no h a -
ble el l engua je de la gente ínfima. 
Alude á las fábulas t a b e r n a r i a s , en 
que entraban personas plebeyas y 

de la p r i m e r a d i s t i nc ión , á las que 
l lamaban t ragicomedias . Diéronles 
el nombre de tabernar ias , po rque se 
veian en el teatro t iendas y bode-
gones. 

PRECEPT. XIX. ¡fon ego, en las 
sá t i ras debe gua rda r se el decoro de 
las p e r s o n a s , y da r se á cada cual el 
l engua je que le cor responde . 

Nomina dominantia, de las pala-
b ras que aquí dice Horacio que ex-
pl ican las cosas por lo claro se debe 
abs tener lodo hombre culto y bien 
cr iado. La na tura l idad no es inde-
cente, y mucho menos obscena . 

Davus, Davo, Pitias y s i m ó n son 
pe r sona j e s de l a s comedias de T e -
rencio. 



Pylh ias , emurtclo lucrala Simone t a l en lum; 
An cuälos famulusque dei Silenus altimni. 

Ex nolo ficlum Carmen soqttar , ul sibi quivi., 240 
Sperei idem ; sudet mult imi, frusti aque laboret, 
Ausus idem : lan lùm ser ies junc luraque pollet ! 
Tantum de medio suiiiplis at cedit honor i s ! 

Silvia deducti caveau!, me j iu i i ce , Fauni , 
Ne, velili innati triviis, ac pajne forense?, 245 
Aut nitniùni teneris juvonenlur versibus i inquam, 
Aut immunda crepent , ignominiosaque dieta. 
Offenduntur enim qu ihus est equus, et paler, et res ; 
Noe, si quid fricti cieoris p r o b a t et nucis emptor , 
jEqu i sacc ip iun t a p i m i s , donantve corona. 250 

Syllaba longa brevi subjecta vocatui lait ìbus, 
P e s ci lus; unde et iam t n m e l r i s accrescere jussi t 

Simonc emunclo, que embaucando al viejo Simón le limpió un 
talento. Sequar carmen, la liccion (del poeta satírico) la sacari.i 
yo de un asunto conocido. Tantiim series, tanto puede la disposi-
ción y el enlace de las cosas. Tanlúm honoris, tanto mérito ad -
quieren los asuntos, aun tomados de cosas comunes. Me júdice, 
por mi voto. Ne juvenenlur, guárdense de proferir, como lós jó-
venes, versos demasiado amorosos, ó echar términos obscenos é 
injuriosos, como si hubieran nacido en las callejuelas, y casi en 
medio de la plaza de Roma. Offendunlur, porque los caballeros, 
los nobles y la geute hacendada se disgustan mucho. Pes citus, pié 
rápido, de donde provino que á los versos yambos se les diese el 
nombre de trímetros... 

Silenns, & Sileno le r ep r e sen t a -
ban v i e j o , c a lvo , c h a l o , con ba rba 
larga , y nna g ran taza colgada o , l 
c into como de prevención para beber 
á cua lqu ie r hora . 

PRECEPT. XX. Ex noto, en t r a t a r 
los a sun tos comunes se debe ob -
servar o rden y disposición según 
a r te . 

Taniínn series, el Arden y enlace 
es e l t o r m e n t o de los escr i to res y 
a r t i s tas 

PRKCF.PT. XXI. SÜVls dedurli, 
los sá t i ros en el tea t ro eviten dos 
ext remos , á s abe r , la demasiada ur-
b a n i d a d , y la excesiva groser ía . 

Inmunda¡ lo que di jo ar r iba ver-

ba dnminanlin solinv. 
El paler, los h i j o s nobles usaban 

del nombre del pad re , al con t ra r io 
de la gente b a j a v desconocida. 

PRECEPT. XXII. Syllaba langa, 
en el verso yambo n o se coloque el 
espondeo en los piés pa r e s . 

Trimelris, de t r e s med idas , como 
pen t áme t ro de c inco , exámetro de 
seis. El p ie yaipbo no hace so l a -
mente una medida , s ino que dos 
yambos se cuentan p o r una s o l a ; y 
así cuando el verso era de puros 
yambos, » u n q u e tuviese seis piés , 
como hacían e n t r a r á cada dos piés 
en una medida ó c o m p á s , el uno 
para e l e v a d o , y el o t ro p a r a el gol-

Nomen iambeis, cùm senos reddere t ictus, 
P r imus ad extremum similis sibi. Non ita pr idem, 
Tardior ut paulò graviorque^veniret ad aures , 255 
Spondeos stabiles in ju ra pa te rna recepii 
Commodus et paliens ; non ut de sede secundà 
Cederet aut qua r t a socialiler. Hic et in Acci 
Nobilibus t r imetr is appare t ra rus et Enni . 

In scenam missus magno cum pondere v e r s u s , 2G0 
Aut o p e r a celeris nimiùm curàque carentis, 
Aut ignorala; premit ar t is c r imine turpi . 
Non quivis videi immodulala poemala judex ; 
E t data Romanis venia est indigna poetis. 
Idcircone vager, sc r ibamque licenter ? Ut omnes 265 
Visuros peccala putem mea , tutus , et intra 
Spem veni® cau tus? vitavi denique culpam, 
Non laudem merui . Vos exèmplar ia G r e c a 
Nocturnà versate manu , versate d iu rnà . 
At nostri proavi Plautino? et numeros et 270 
Laudavere sales : n imiùm pat ienter u t rumque , 
Ne dicam stultè, mirat i : si modò ego et vos 
Scimus inurbanum lepido seponere dicto, 

Itecepit spondeos, admitió como por derecho hereditario algunos 
espondeos lijos, pero 110 de modo que por esta compañía cediese al 
espondeo el segundo y cuarto puesto. Cum pondere, cargado de 
espondeos. Non quivis judex, no lodo el que se pone á juzgar los 
poemas discierne si los versos están sin número y cadencia. ídeir-
cone vager, por ventura andaré yo á mi antojo, tomando ya unos 
piés, ya otros. Tutus et cautus, con osadía y seguridad por la e s -
peranza del nerdon. Scimus, sabemos distinguir una agudeza de 

peo a r m o n i o s o , p o r eso unas veces 
los l l amaban senar ios , o t ras t r í m e -
t ros , según guardaban los compases 
senci l los ó dobles. 

Dcseile secundda el verso y á m -
bico debe tener p rec i samente el s e -
gundo y cuar to pié yambos. 

Nobilibus, i r o n í a ; Horacio cen -
sura á Accio y Enio p o r haber p u e s -
to en sus versos demasiados e s p o n -
deos. 

PRECEP. XXIII. ln scenam, el 
espondeo se i n t r o d u j o en el verso 

yámbico por descuido é ignorancia 
del a r t e ; dos son las causas de esle 
descuido , la p r i m e r a no adver t i r 
lodos este de fec to , y la segunda la 
condescendencia que cu esto se ha 
tenido con los poe tas lat inos. 

l'laulinos, Horacio no censura 
aquí el l engua je ni la invención 
Cómica de P l au to , s ino sus b u f o n a -
das sin g r a c i a , y su versif icación, 
en la que e l"número de espondeos y 
dáct i los hizo desaparecer la a r m o -
nía del verso. 



Legi t imumque sonum digi t is callemus et a u i e . 
ignotum tragic® genus-invenisse Gamón® 275 

Dícitur, et plaustris vexisse poemata Thespis , 
Qua; canerent agerentque perunct i feecibus o ra . 
Post hunc person® pallseque repertor hones t® 
iEschylus, et modicis instravit palpita t ignis, 
E t docuit magnurnque loqui, nitique co thurno . 280 
Successit vetus his comcedia, non sine mul ta 
Laude ; sed in Vitium l iber tas excidit , e t v im 
Dignam lege regi : lex et accepta , chorusque 
Turpi ter obticuit , sublato ju re nocendi . 

Nil intentatum nostri l iquóre poe t® , 285 
Nec minimum meruere decus, vestigia Graeca 
Ausi deserere, et ce lebra re domestica facta , 
Vel qui pr®textas, vel qui docuere togatas. 

un dicho grosero, y juzgar por los dedos y el oido de una cadencia 
que está según regla. Et vexisse, y que llevó por los pueblos en 
un carro á los representantes con las caras untadas de heces de vi-
no. Post hunc, despuesde él inventó Esquilo las máscaras y las 
ropas talares, elevó un teatro sobre pequeños maderos, y enseñó á 
hablar en estilo mas elevado, y usar del borceguí. Vel qui, ya los 
que escribieron tragedias, ya comedias... 

Leqitimum, los an t iguos c o n t a -
ban con los dedos el t i empo de los 
pies mét r icos , asi como el o ido j u z -
gaba del sonido y m o d u l a c i ó n de 
los versos. 

Aischylus, poela gr iego , q u e r e -
formó el t e a t ro . I n t r o d u j o en la t r a -
gedia el diálogo, ó una segunda p e r -
s o n a , y en ade lan te el co ro se r e -
putó como cosa accesoria . El es t i lo 
de Esquilo es magnifico y e levado : 
floreció 2G años después de Tesp i s , 
y m u r i ó hácia el año 279 de la f u n -
dación de Roma. 

Persona, estas másca ra s e ran 
var ias según lo que se q u e r í a r e -
p re sen ta r . Las habia s a t í r i c a s , Có-
micas y trágicas. 

I'elits comadla, hubo t r e s g é n e -
r o s de comedía ; a n t i g u a , med ía y 
nueva . La antigua , como nacida de 
la s á t i r a , no usaba rebozo a lguno 

en t i ldar las pe r sonas , y sacaba al 
tea t ro los defec tos de todos , a u n q u e 
fuesen sugetos p r inc ipa les y mag i s -
t rados . Lamacho , general de los Ate-
n ienses , la r e f o r m ó el año 350 de la 
fundac ión de R o m a , y de aquí p r o -
vino la comedia m e d i a , e n la que 
los nombres e r a n fingidos, pero el 
asunto e r a real y ve rdadero . Cna 
nueva ley p roh ib ió t omar también 
asuntos v e r d a d e r o s , y desde e n t o n -
ces todo fué fingido, nombres y ac-
c iones . Ta l e s son las comed ias de 
M c n a n d r o , P l an to y Terenc io , y las 
nues t r a s . 

Vel qui docuere lógalas : loga-
ice, cuando se usa sola esta palabra , 
significa aquel la comedia cuyo asun-
to era r o m a n o , y en tonces c o r r e s -
ponde á palliatce, que eran ob ra s 
al gusto g r i ego ; pero cuando se con-
t rapunen prceiextceá lognice, e n -

Nec vir tute foret , c lar isque potentius armis , 
Quàm lingua Lat ium, si non offenderei unum- 290 
Quemque poetarum lim® labor, et mora. Vps, o 
Pompiiius sanguis carmen reprehendi te , quod non 
Multa dies et multa l i tura coercuil , a tque 
Pr®sectum decies non castigavi! ad unguem. 

Ingenium misera quia fortunatius ar te -vo 
Credit , et excludit sanos Helicone poetas 
Democritus, bona pa r s non ungues ponere curat , 
Non barbam ; secreta petit loca, balnea vilat . 
Nanciscetur enim pre t ium, nomenque poet®, 
Si tribus Anticvris caput insanabile nunquam 
Tonsori Licino a m m i s e r i i . O ego l®yus, 
Qui purso bilem sub verni tempori» horam . 
Non alius faceret meliora poemata : verum 
Nil tanti est. Ego fungar vice cotis, acu tum 
Reddere qu® fer rum valet, exsors ipsa secandi . dus> 
Munus et officium, nihil scribens ipse, docebo : 
Unde paren tur opes ; quid ala* formetque poetam , 

Ouäm linguá, que en la literatura. -Yon castigavil, y le hubiese 
pulido hasta la última perfección. Ingenium, que el genio es mu-
cho mas feliz que el arte penoso. Nanciscetur, lograra el aprecio 
y renombre de poeta. O egol ¡o necio de m í ! Verum ml pero 
no compro vo tan caro el nombre de poeta. Inde opes, de donde 
se sacará el caudal para la poesía : diré lo que fomenta y forma un 
poela... 

tonccs la p r imera era la t ragedia , y 
la segunda la comedia ; pues la pre-
texta era propia de los g r a n d e s , y 
la loga el vest ido o rd ina r io de los 
del pueblo. 

PompiliuS, l o s P i s o n e s e r a n d e 
l a c a s a C a l p u r n i a , q u e p r e t e n d í a 
d e s c e n d e r d e C a l p o , h í j o d e S u m a 
r o i n p i l i o , s e g u n d o r e y d e R o m a . 

¡•rcesecium ad unguem, a l e g o r í a 
t o m a d a d e l o s o f i c i a l e s d e l a o b r a 
d e t a r a c e a ó e m b u t i d o s d e m á r m o l , 
q u e p a s a b a n l a u ñ a p a r a v e r s i q u e -
d a b a a l g u n a d e s i g u a l d a d . 

Bona pars, aquí hace una e n u -
meración de las extravagancias de 
l o s q u e q u i e r e n p a r e c e r p o e t a s p o r 

el d e s c u i d o y desal iño c o n q u e ( r a -
í a n s u s p e r s o n a s . 

tiancisíeiur, i r o n í a . 
Tonsori Licino, f amoso ba rbero 

d e R o m a , q u e j u n t ó g r a n d e s c a u d a -
l e s l i i c e n q u e C é s a r l e h i z o s e n a d o r 

p o r el odio que t u v o á Pompeyo. 
Anticuris, d i c e n q u e . - 1 v e d e g a m -

b r e ó h e l é b o r o t i e n e v i r t u d p a r a c u -
r a r l a l o c u r a , y p a r a e s t e e f e c t o l e 
t r a í a n d e \ n l i c i r a , i s l a d e A r c h i -
p i é l a g o , e n t r e l a J a n n a y l a L i v a m a . 
C o m u n m e n t e p o n e n d o s i s l a s d e e s t e 
n o m b r e ; p e r o d i c e H o r a c i o q u e 
a u n q u e h u b i e r a t r e s n o b a s t a r í a n . 

Qui purgo, i ronía . 



Quid d e c e a t , quid non ; quo virtus, quò feral er ror . 
S c r i b e n d i rec tè s ape re est et principium el fons. 

R e m t ib i Socral ic® poferuu t estendere c h a r l a : 310 
V c r b a q u e provisam r e m non invila sequenlur . 
Qui d id ic i t patr ia ; quid debeat , e l quid ainicis, 
Quo s i t a m o r e parens , quo frater amandus et hospes , 
Quod s i t conscript i , quod judicis officium, q u a 
P a r t e s in be l lum missi ducis, ille jirofectò 315 
R e d d e r e person® seit convenientia cuique. 
R e s p i c e r e exempla r vita; morumque jubebo 
Doct t im imi t a to r em, et veras b ine ducere voces. 
I n t e r d u r n speciosa locis, mora taque recte 
F a b u l a , nu l l ius vener is , sine pondere et ar te 320 
V a l d i ù s oblecta t popu lum, nieiiùsque moraiu'r, 
Q u à m v e r s u s inopes r e rum, n u g a q u e canor®'. ' 

G r a i i s ingenium, Grai is dedil ore rotondo 
Musa loqu i , ' p ra ! te r laudem nullius avaris. 
R o m a n i puer i longis rai ionibus assem 335 
D i s c u n t in par tes cen tum diducere. — Dieat 

Sapere, tener juicio, Vcrbaque, luego que hubieres hecho gran 
previsión de ella, de suyo te ocurrirán palabras con que las expli-
ques. Conscripti, de un senador. Scit reddere, sabe dar á cada 
persona el carácter que le conviene. Fabula speciosa, á veces una 
comedia que llama la aleación por sus situaciones, y que pinta 
muy bien las costumbres, aunque carezca de gracia, fuerza y a r -
t e , etc. Quám versus, que los versos sin sustancia y sonoras ba -
gatelas. I-oqui ore rotundo, un lenguaje armonioso. Rationibu 
longis, OOn cuentas prolijas... 

PRECEPT. XXIV. scribendi recle, 
el poeta necesita gran caudal de 
c ienc ia , y gran conocimiento de la 
filosolia m o r a l . 

Sapere, es tener un t ino singular 
y tacto delicado pa ra conocer qué 
conviene y qué no ; y una rectitud 
y jus t ic ia en el pensar , p o r la que el 
en tend imien to ve lo que debe abra-
za r y evitar. 

Ciiarlat, Sócrates dicen qne no 
escribió nada, aunque, tué el pr ime-
ro en la Grecia que cultivó la mu-, 
ral : así que cu charlee deberán 
entenderse los escritos de sus discí-
pulos. 

Imilalorem, es aquí el poeta. 
Speciosa, esto es, las situaciones 

cómicas que ofrece un drama cuando 
está bien dispuesto el plan , t rama-
da la intriga , y hay contraposición 
de caracteres, deleitan y tienen sus-
pensos con mas gusto al espectador, 
qne versos que no contienen mas 
que bambolla. 

PRECEPT. x x v . Graiis inge-
nium, el poeta desde niüo debe 
ejercitarse en compouer versos. 

Assem, el os era ana libra que pe-
saba doce onzas; semis, seis, media 
l ibra. 

Filius Albini, si de quincunce remota est 
Uncia, quid s t ipere i? — Poleras d ix isse , tr iens. — Eu! 
Rem poteris servare tuam. Redit uncia ; quid fil ? 
— Semis. — An. h®c animos a r u g o et cura peculi 330 
P.ùm semel imbueri t , speramus carmina fingi 
Posse linenda cedro, et levi servanda d ip resso ? 

Aut prodesse volimi, a u t delectare poel®, 
Aut simul et jucunda et idonea dicere vita;. 
Quidquid pi a c i pi e s , esto b r e v i s ; ut citò dieta 335 
Percipiant animi dociles, teneantque fideies : 
Omne supervacuum pieno de pectore manat . 

F i d a voluptat is causa sint proxima veris : 
Ne, quodeumque volet., poscat sibi fabula credi , 
Neu prans® Lami® vivum puerum ext raha t alvo. 340 
C e n t u r i a seniorum agi ta i experlia frugis ; 
Celsi p r a t e r e u n t aus te ra poemata Rhamnes . 
Omne tulit pt inclum, qui miscuit utile dulci, 
Lectorem delectando, par i le rque monendo. 

Triens, un tercio. JSrugo, si esta carcoma y ansia de juntar cau-
dal. Vi animi dociles, para que el entendimiento lo perciba pron-
to, y lo conserve fielmente. Neu exlrahat, ni sacar vivo del vientre 
de una hechicera un niño que se tragó. Centuria, nuestros respe-
tables senadores desechan aquellos poemas que no son instructivos, 
y nuestros gallardos caballeros no hacen caso de los que son dema-
siado serios... 

Triens, la tercera parte, que son 
cuatro onzas, así como quadrcms, 
t r e s ; seplems, s ie te ; bes ó bessis, 
o c h o ; dodrans, nueve ; dexians, 
diez, y deniix, once. 

Albini, famoso usurero de aque-
llos tiempos. 

JEruqo, significa la h e r r u m b r e : 
aqui se toma por la avaricia. 

PRECF.l'T. XXVI. Aul prodesse, 
los poetas, unos prelendcu instruir , 
toros agradar, y otros lo uno v lo 
otro. 

l'RECEPT. XXVII. Firla volupla-
lis, el poeta debe deleitar con los 
adornos poéticos, y unir lo verisí-
mil con lo agradable: este es el ca-
rácter de la fábula, á saben, la vero-
simili tud. 

tamice, los Romanos creían de 
l i s lamias lo que algunos creen fa l -
samente de las b ru jas . 

Seniores, á los senadores los l la -
ma seniores, por su edad, gravedad, 
empleo; y estando cada tribu divi-
dida eu centurias, puede entenderse 
aquí la de los ancianos. 

Rhamnes, los caballeros romanos 
estaban divididos en tres Iribiis, 
á s abe r : Rhamnes.6 Rhamncnses, 
llamados asi de p.ómulo ; Tacienses, 
de Tacio, rey de los Sabinos; y La-
ceres, de Lucumon, rey de la Tos-
cana. Los dos eran aliados de Ró-
mulo. 

Vunclum , esta expresión alude al 
uso que había en los comicios ó 
jun tas para dar el voto á los pre» 



Hic meret aera líber Socíis ; h i c et mare Iransit , 345 
Et longum nolo scriptori prorogai aevum. 

Sunt delieta lamen qu ipus ignovisse velimus : 
Nam noque chorda sonum reddi t . quem vult manus et mens, 
P-oscentique gravem persajpe remitlít acu tum ; 
Neo semper feriet quodcumque minabi lur a reus . 350 
Verùm ubi plura nitent in carmine , non ego paucis 
OíTendar maeulis, quas a u t incuria fudit , 
Aut humana parum cavit na tu r a . Quid ergo e s t ? 
Ut scriptor si peccai idem l ibrar ius usque, 
Quamvis est monitus, venia c a r e t ; ut citharcedus 355 
ItideUir, chordà qui semper ober ra t eàdem : 
Sic milii, qui multimi cessai , fit Chcerilus ille, 
Quem bis terque bonum cum risu miror ; et idem 
Indignor quandoque bonus dormita t Homerus. 
Verùm opere in longo fas es t obrepere soninum. 3G0 

Ut pictura, poesis : er i t quae, si propiùs s t e s , 
Te capiet magis; et queedam, si longiùs abstes . 
llsec amat ob'curum ; volet ha;c sub luce videri, 
Júdícis argutum qua; non formida t acumen : 
l la jc plachi t semel ; h a c dec ies repeti ta placebit . 365 

O major juvenum, quamvis et voce pa te rna 
Fingeris ad rectum, et per te sapis, hoc tibí dictum 
Tolte memor : certis m e d i u m et tolerabile r ebus 
Rectè concedi. Consultus j u r i s et actor 

Rie liber, este libro da ganancia a los Sosias. Nec feriet, ni la 
flecha despedida del arco dará siempre en el blanco á que se asestó. 
l'í si scriptor, asi como un copiante. Sic qui, de la misma manera 
aquel poeta que yerra muchas veces. Quandoque Homerus, sí veo 
descuidarse al buen Homero. Quce non formidat, que no teme la 
vista mas aguda del mas delicado juez. Quamvis fingeris, aunque 
estás instruido en el buen gusto por las lecciones de tu padre , y 
eslás dotado de buen juicio. Consullus juris, un mediano juriscon-
sulto y un abogado está muy lejos de la elocuencia, etc.. 

t end ien tes , y consistía en p o n e r u n 
p u n t o al fin de su nombre en l a s t a -
blas que babia para este efecto. 

Susiis, es tos e ran dos famosos l i -
breros que hab ía á la sazón en 
Roma. 

Charilus, h u b o dos poetas de 
este n o m b r e ; uno cantó ía v ic tor ia 
de los Atenienses cou t ra J c r j e s , y 

recibió un escudo de oro p o r cada 
verso, no rac io n o habla de es te . 

Ul pictura, la poesía es p in tura 
q u e h a b l a , y la p i n t u r a una poesía 
m u d a . 

PRECEPT. XXVIII. O major juve-
mtm, á un poeta no le es l íci to ser 
med iano . 

Causarum mediocris, abest v i r tu te diserti 3 7 0 
Messala , nec scit quan tum Cassrlius Aulus ; 
Sed lamen in pretio est . Mediocribus esse poetis 
Non di, non homines , non concessero columnas. 
Ut gra tas ínter mensas symphonia discors, 
Et erassum unguen tum, et Sardo cum melle papaver 375 
Offendunt, poterai duci quia coena sine istís : 
Sic anímis na tum, inventumque poema juvandis, 
Si paulùm a summo discessit, vergit ad imum. 

Ludere qui nescit , campest r ibus abst ínet a rmis , 
Indoctusque p i l a , discive, trochive, quiescil , 380 

Sed tamen, mas sin embargo uno y otro son estimados. A'on co-
lumna, ni las columnas (donde recitan sus versos). Vt symphonia, 
así como en un convite desagrada una orquesta de música poco 
acorde, perfumes estadizos, y la simiente de adormideras mezclada 
con miel de Cerdeña, etc... 

Mediocribus, todas las f acu l t ades 
se contentan con una m e d i a n í a ; 
mas en la poesía es menes te r ser 
excelente, ó ap l ica rse á o t ra ciencia 
ó a r t e ; y po rque todo au to r que e s -
c r ibe en verso in tenta ins t ru i r y 
d ive r t i r de un modo p rod ig io so , y 
como para ins t ru i r no se le pedia que 
hab lase en ve r so , p o r eso es i n s u -
f r ib le la med ian í a , p u e s podía ins-
t r u i r hablando en p rosa . 

Columna, ó las co lumnas en 
donde los l ib reros fijaban los car te -
les de los l ibros que ten ían de 
venta , ó las de los edificios p ú b l i -
cos en cuyos a t r ios habia m u c h o s 
puestos de l ib re ros , ó los pos tes en 
que fijaban los poe tas sus car te les 
para avisar al públ ico el dia y lugar 
en donde reci tar ían sus c o m p o s i -
ciones. 

Campestribus, el c ampo Marcio, 
l lanura ó pradera que habia en Ro-
ma en t re el Tiber y los montes Cito-
r ío , Qui r ina l y Cap i t a l ino ; y á este 
s i t io concur r ían los jóvenes á e je r -
ci tarse en todo género de j u e g o s , 
como sa l tar , c o r r e r , luchar t i ra r al 

b lanco, etc . 
Pila, las pe lo tas qne usaban los 

Romanos eran de cuat ro m a n e r a s , 
l l amadas fóllis, trigonal'*., paga-
nica y harpastian. La pr imera e r a 
una pelota de viento como la n u e s -
t r a de hoy d i a , á la que daban con 
el p u ñ o , y de la que usan ahora 
t a m b i é n , pe ro la dan con el braza l , 
que es un madero a rmado de punías 
de madera de sabina . La segunda 
era mas pequeña y dura , y se l la-
m a b a trigonalis, ó porque los j u g a -
do re s puestos en t r iángulo la echa -
ban unos á ot ros , ó po rque el lugar 
donde jugaban era t r iangular . La 
tercera era una pelota mediana , for-
rada de paño ó cuero, l lena de lana, 
pe ro muy apretada y dura . Con ella 
jugaban los a ldeanos, de donde tomó 
el nombre de paganica, de pagus, 
la a ldea. La cuarta era muy p e q u e -
ñ a ; arroyábanla á lo a l t o , y la ha -
bi l idad estaba en cogerla en la m a n o 
a l ba ja r . 

Discive, véase la sá t i ra . 
Trochive, el t roco era un grande 

a ro de h ie r ro con muchas sor t i jas 



Ne sp i s sa r isum tollant impunè c o r o n a : 
Qui nescit, versus fernen audet fingere! — Quid ni ? 
Liber et ingenuus, p r a s e r t i m census equesl rem 
Sumniam nummorum, vitioque remotus ab omni . 

Tu nihil invita dices faciesve Minervà : 3S5 
Id tibi judicium est., ea mens . Si quid tamen olim 
Scripseris, in Melfi descendat judicis aures , 
Et patris, el nostras, nonumque prematyr in annum, 
Membranis intus positis. Delere licebit 
Quod non edideris : nescit vox missa reverti . 390 

Silvestres homines sacer interpresque d e o r u m , 
C a d i b u s et victu fcedo deterrui t Orpheus ; 
Diclus ob hoc lenire tigres, rabidosque leones : 
Dictus et Amphion, T h e b a n a condilor arcis, 
Saxa movere sono testudinis , et prece bianda 395 
Ducere quò vellet. Fu it. h a c sapientia quondam 
Publica pr ivat is secernere , sacra profanis ; 

Ne corona, para que no se ria de él con razón la multitud de con-
currentes. Qui nescit, el ignorante sin embargo se atreve á com-
poner versos. Líber el ingenuus, siendo libre, de buena familia, y 
teniendo el dinero necesario para ser caballero, sin poderle echar 
en cara nadie defecto alguno. Id judicium, tan juicioso y discreto 
eres. Membranis posilis, guardados en el escritorio los manuscri-
tos. Vox missa, la palabra que se soltó no puede recogerse. €<e-
dibus, de los homicidios, y de que comiesen un alimento indigno. 
Et prece, y dulzura de su canto. Fuit hcec, la sabiduría de los 
poetas en lo antiguo consistía... 

p o r den t ro , at q u e se le liacia r o d a r 
con una liarra de h ie r ro delgada : el 
son ido de las sor t i jas avisaba á la 
genle que se apar tase . 

Censas, par t ic ip io de pre té r i to . 
Summum equeslrem, para se r 

caba l le ro r o m a n o se necesi taba te-
n e r cua t roc ien tos mi l sesterr ios . 

PKECEI'T. XXIX. Tu uihil, no 
pub l ique el poeta sus obras ace le -
r a d a m e n t e , pues asi pod rá corre-
g i r las , y si p ierde su lama 110 p o d r á 
recobrar lo . 

liivilA MinervA, p r o v e r b i o , s in 

tener el ta lento necesario para ello. 
M e i n , Espur io Meció Tarpa , gran 

cr i t ico, e r a tino de l o s p r inc ipa les 
jueces pueslos para examina r las 
obras de elocuencia y poesía que se 
lc ian públ icamente en la bibl ioteca 
p a l a t i n a . 

Homm annum, e s to e s , p o r 
largo t iempo. 

Fuit hac sapienlia, los poe tas 
enseñaron á los hombres la filosofía, 
la r e l i g i ó n , la m o r a l , la polí t ica , y 
á vivir en sociedad. 

DE 4»TE i'oy.ncv MÛRIS. 313 

Concubitu prohiberé v a g o , d a n : j u r a m a r i t i s ; 
Oppida mol i r i , loges incidere l igno: 
Sic honor et nomen divinis va ti bus a t q u e 400 
Carminibus venit. Post hos insignis Homerus , 
Ty r l ausque mares ánimos in Maitia bella 
Yersibus exacuit ; d i c t a per carmina sor tes ; 
Et v i l a monstrala via est, et gratia regum 
Pieriis t en ía lamodís , ludusque r epe r lu s , 405 
El longorum operum finis : ne forte puduri 
Sit tibí Musa l y r a solers et cantor Apollo. 

Ñaturá fieret laudabile ca rmen , an ar te , 
Quas i tum est. Ego nec sludium sine divite vena, 
Nec rude quid prosit video ingenium : al terius sic 410 
Allera poscit opem res , et conjurât amicè . 
Qui s ludet optatain cursu conlingere metam, 
Mulla lulit, fecitque puer , sudavit et alsit, 
Abstinuit venere et vino. Qui Pvlh ia canla t 
Tibicen, didicit priùs ext imui tque magis t rum. 415 
Nunc salis es t dixisse : « Ego mira p o e m a t a pango : 

Prohibere, impedir que fuesen comunes las mujeres , prescribir 
leyes á los matrimonios. Exacuit, animaron al combate los áni-
mos varoniles. Sortes, los oráculos dieron sus respuestas en versos, 
y en los mismos versos se enseñaron los preceptos de la moral ; y 
con el dulce acento de las Musas se intentó ganar el favor de los 
reyes. Ne Musa, porque no te avergiiences de dedicarle á las Mu-
sas, y á Apolo que preside su coro, fíes altera, así cada una de 
estas dos cosas requiere el favor de la otra , y conspiran (á formar 
un buen poeta). Qui studet, el que se propone llegar el primero 
al término deseado. Tibicen qui, el flautista que toca con destreza 
en las fiestas de Apolo Pitio... 

Tyrlansque, Ti r teo floreció casi 
700 años an tes de J e suc r i s to : aun-
que era t u e r t o , pequeñi te io y c o n -
t rahecho , ordenó el o rácu lo de Apo-
lo que los Laccdemonlos lee l ig iesen 
por genera l . Con los versos que 
compuso an imó de tal suer te á los 
so ldados y les in fund ió tal e s p í r i t u , 
q u e a lcanzaron nna comple ta vic-
tor ia con t ra los Meseníos sus e n e -
migos . 

Nalurd fieret, la naturaleza y el 
a r l e se han de un i r para se r uno 
buen poeta. 

Conlingere ineinm, comparac ión 
tomada de los juegos olímpicos. 

Qui Pylhia camal, en Pylhia se 
en t iende carmina. Estos e ran him-
nos compues tos en h o n o r de Apolo 
para ce lebrar la victoria de la ser-
piente Pi tón. Oí ros dicen que e r a n 
ios cánt icos que se cantaban en 
e ier tas comedias , donde un flautista 
(pylhaules),que tocaba á solo, imi -
taba con la flauta el cánt ico pi t io que 
el coro acababa de cantar á voces 
solas. 



316 Q. 0 0 HAT 11 FLACCI 

Occupet extremum scabies : mihi turpe relinqui es t , 
Et, quod non didici, sanó nescire faieri. » 

Ut prfcco ad merces turbam qui cogit emendas, 
Assentatores jubet ad lucrum iré poeta, 420 
Dives agris, dives positis in fcenore nummís. 
Si vero est, unclum recté qui ponere possit, 
Et spondere levi pro paupere, et éripere atris 
Litibus implicitum : mirabor si sciet inter-
Noscere mendacem, verumque beatus amicum. •> 25 
Tu seu donaris, seu quid donare voles cui, 
Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 
Lffititi», clámabitenim : Pulchré! bene! recté! 
Pallescet super his; etiam stillabit amicis 
Ex oculis rorem: saliet, tundet pede te r ram; ¿30 
Ut, qui conducti plorant in funere, dicunt 
Et faciunt prope plura dolentibus ex animo : sic 
Derisor vero plus laudatore movetur. 
Reges dicuntur multi urgere culullis, 

Scabies , sarna al postrero. Fateri sané, y confesar de buena fe 
que no sé lo que jamás aprendí. Poeta dives, un poeta rieo en 
posesiones y en dinero puesto á ganancias, que trae á su casa adu-
ladores que alaben sus versos con la esperanza de la ganancia , es 
como un progonero, etc. Si vero, si este poeta es tal que puede 
dar un espléndido banquete, salir por liado,' dé un pobre de mala 
conducta. y sacarle de los funestos pleitos en que está metido. 
jical us, tiene la dicha. Tu seu donaris, si hubieres hecho un re-
galo, ó tuvieres intención de hacerle, guárdate de citarle para oír 
tus versos, y que los critique, pues lleno de alegría exclamará: 
¡Lindo! bueno! admirablemente! mudará de color al oírlos, derra-
mará algunas lágrimas. Sic derisor, así un lisonjero se muestra 
mas conmovido que el que alaba de veras. Reges dicuntur, se dice 
que los reyes apremian con muchas copas de vino, y dan con el 
una especie de tormento al que quieren explorar si es digno de su 
confianza... 

Scabies occupei, era un p r o v e r -
bio que usaban los muchachos p a r a 
a n i m a r al úl t imo que se quedaba en 
la ca r re ra . 

PRECEPT. XXX. VI praco : el 
poeta y cua lqu ie r otro que q u i e r a 
ser au to r debe en t regar sus ob ra s a 
censores des in teresados y d e s a p a -
s ionados . 

Unclum, se en t iende convivium; 
pero usó de la pa labra unclum, 
porque los r icos lio se ponían á la 
mesa sin p e r f u m a r s e antes con olo-

res . 
Ul qui conducti, los Romanos 

acos tumbraban a sa l a r i a r á algunos 
para que fuesen l lo rando en los en-
t i e r ros : r egu la rmen te tenian esle 
oflcio las m u j e r e s , á las que l lama-
ban prceftcre, y nosotros p lañ ide-
r a s . 

Reges dicuntur, los reyes de Per -
sia daban este género de to rmen to : 
culullis, e r a u n a copa ó vaso g r a n -
de para el vino. 

de a r t e poetica L I B E R . c l 7 

Et toque,'0 mero, quem perspexisse laborent, 435 
An sit amiejtiá digiius : si carmina condes, 
Nunquam te fallant animi sue vulpe latentes. 
Quintilio si quid recitares, « Corrige, sodes, 
Hoc, aiebat. el hoc. » Meliús te posse negares, 
Bis terque expertum frustra ; delere jubebat, 440 
Et male (ornatos incudi reddere versus. * 
Si defendere delictum, quàm vertere, malíes, 
Nullum ultra verbum aut operam sumebat inanem, 
Quín síne rivali teque et tua solus amares. 
Vir bonus et prudens versus reprehendet iner tes , 4 í5 
Culpabit duros ; íncomplis allinei atrum 
Transverso calamo signum ; ambitiosa recidet 
Ornamenta ; parum claris lucem dare coget ; 
Arguet ambiguè dictum, mutanda notabit : 
Fiel Aristarchus, nec dicet : « Cur ego amicum 450 
Offendam in nugis ? » Ha; nuga; seria ducent 
In mala derisimi semel exceptumque sinistrò. 

Ut mala quem scabies aut morbus regius u rge t , 
Aut fanaticus error et iracunda Diana : 

Animi latentes, no te engañen estos astutos aduladores, ocultos 
bajo la piel de zorra. Versus, Jos versos mal forjados. Inertes, flo-
jos. Duros, los que no están fluidos, borrará los desaliñados. Ar-
guet , te hará cargo de una expresión equívoca. Derisum semel, 
burlado ya una vez, y aprobado maliciosamente. Ut quem scabies, 
como se huye de quien está tocado de la sarna ó ictericia, ó está 
lunático ó furioso... 

Sttb vulpe, a lude á la fábula de la 
zor ra y el cuervo. ( F e d r o , l ib. 1 , 
f ab . 13.) 

Quintilio, Quint i l io Varo , g rande 
crí t ico y p o e t a , ya babia m u e r t o , y 
p o r eso habla de él en p re t é r i to . 

Et male tórnalos , a lgunos l e e n 
mató formatos, po rque el yunque 
no perfecciona ló que no pudo a c a -
b a r el to rno . 

Vir bonus, aquí t ra ta de las obl i -
gaciones de un co r rec to r s incero y 
docto . 

fiel Arisiarchus , Ar is tarco f u é 
un gramát ico de A l e j a n d r í a , según 
Cicerón : su cr í t ica era tan fina, 
que dist inguía en Homero los v e r -
sos espur ios de los genu iuos de es te 
poeta . De aquí p rov ino el dar e l 
n o m b r e de Aristarco á t odo crí t ico 

ju ic ioso ; como el de Zoi lo , para 
calificar un censor indigno y mald i -
c iente . 

Allí morbits regius, la ictericia se 
l lama en la t ín morbus regius, p o r -
que se la suele cu ra r con m u c h a 
delicadeza y regalo . Se l lama t a m -
bién icterws, del nombre de un p a -
j a r i l lo de color pa j izo , l l amado en 
caste l lano oropéndola : t ambién se 
l e díó el n o m b r e de aurugo, p o r el 
color de oro que causa esta e n f e r -
medad . 

Aul fanaticus, los f aná t i cos e ran 
p rop iamen te los sacerdotes de Belo-
n a , que al p r o n u n c i a r sus o rácu los 
hacían muchos ex t remos . Fanaticus 
viene de fanum. 

I r a c u n d a Diana, ios l u n á t i c o s , 
cuya en te rmedad crece y mengua 



excelente ingenio ( I ) , d e l a s cuales la Medea, a pesar de los de-
fectos que se encuentran en ella, es la que, según los críticos, 
merece el p r imer lugar por sus pensamientos varoniles y 
sublimidad de estilo, q u e en algunas ocasiones toca en h in-
chado ; pero no deja de tener en todas la vehemencia tragi-
ca é in te resar al lector. 

L. ANNiEI SENEC/E 
M E D E A . 

DRAMMATIS PERSONA. 

M E D E A . N U T R Í * . 
J A S O > - CHOBÜS C O R I M I I I O R U M . 

CREO'X. N C S T I C S . 

ARGUMENTO. 

Por consejo de Pelias, lio de Jason, dispuso este pasar á Coicos 
en compañía de otros nobles jóvenes por el vellocino de oro. Ha-
biéndose enamorado de Jason Medea, bija del rey de Coicos, le 
proporcionó robase el vellocino, libertándole al mismo tiempo de 
muchos peligros, y dejando su patria y padres, le siguió para ca-
sarse con él. Creonte, rey de Corinto, querieudo casar su hija con 
Jason, mandó quitar la vida á Medea por sus maleficios y hechi-
cerías por las que la habia repudiado; pero por mediación de este 
la pena de muerte se conmutó en destierro. Habiendo logrado el 
permiso de detenerse un d ia , envió un manto encantado a Creusa, 
hija de Creonte, desposada ya con Jason, el que luego que se lo puso 
empezó á arder , y murió con su padre que vino a socorrerla. No 
contenta Medea con esta venganza, despedazó los hijos que había 
tenido de Jason en presencia suya, y huyó á Atenas, volando en 
un carro lirado de dragones. 

(1) La opinion que atribuye á Séneca el Filósofo las diez trage-
dias que llevan su nombre no deja de ser controvertida entre los 
sabio?. Muchos, v entre ellos Eseahgero y Daniel Heinsio, han 
pensado que las ¿uatro ya mencionadas son las únicas que el es-
cribió. Otros, en lin , han sostenido que todas ellas son obra de un 
autor desconocido que las publicó con el nombre de Séneca para 
lograr que por este medio llegasen a la posteridad. 

(¿Voía de los Editores de esta nueva edición.) 

ACTUS PRIMUS. 

MEDEA. 

Dii conjugales ; tuque, genialis tori, 
Luc ina , custos ; q u a q u e domitorem freti 
Tiphyn novam f renare docuisti ratem ; 
Et tu, profundi s a v e dominator mar i s ; 
Clarumque, Titán, dividens orbi diem , 5 
Tacitisque p r a b e n s conscium sacris j uba r , 
Hecate tr iformis ; quosque j u r a v i t m i h i 
Déos Jason ; quosque M e d e a niagis 
Fas est precari ; noctis a t e r n a chaos, 
Adversa super is regna , manesque impios, 10 
Dominumque regni tristis, et dominam fide 
Meliore rap tam, voce non faustá precor : 
Adeste, ades te , sceleris ultrices d e a , 

TRADUCCION. Dioses de las bodas, asistidme; y tú, Lucina, 
protectora del lecho nupcial ; Minerva que enseñaste á Tifis 
que sujetó al mar á que gobernase el primer navio; Neptuno, 
soberano poderoso del profundo mar ; Sol, que alternativemente 
formas en el mundo el d ia ; y t ú , Hecate de tres aspectos, que 
comunicas tu resplandor proporcionado á los nocturnos encanta-
mientos; y vosotros ó dioses, por los que me juró Jason, y los 
que es mas conveniente que Medea implore; á ti, caos de la eterna 
noche; á vosotros, reinos infernales, opuestos á los del cielo; á 
vosotros, desapiadados moradores del infierno; al monarca del 
triste reino y á la reina Proserpina, que, aunque robada, experi-
mentó fidelidad mas segura que yo, invoco con voz lastimera: 
asistidme, asistidme, ó fur ias , diosas vengadoras de las maldades. 

ARC. Este acto consta de dos es-
cenas , esto es, un monólogo de Me-
dea y o t ro del c o r o . Medea e i p l i c a 
el a s u n t o , d i r ig iéndose é invocando 
á los dioses vengadores de la fe 
conyuga l , violada por un esposo in-
gra to . 

NOTAS. 1.a escena es en Corinto , 
en el pa lac io de Creonte. 

Séneca en esta t ragedia imi tó en 
p a r t e la de Eur íp ides que lleva el 
m i s m o t i tu lo , y que se t iene por la 
mas ar reglada de este p o e t a ; pero el 

lat ino se apar tó del gr iego en m u -
chas cosas, ya mudando , ya i nven -
tando . Las cos tumbres son m e j o r e s 
en el poeta griego que cu el la t ino. 

Dii conjugales, los dioses de las 
bodas e ran Júp i t e r , Himeneo, Ve-
nus , Diana, etc . 

Tuque genialis, l lámala genia-
lis , po rque se p reparaba ei lecho 
nupcial en hono r del dios Genio. 

Dividens, el sol que da luz a l te r -
na t ivamente en los dos hemisfer ios . 
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Furore toto : par ia n a r r e n t u r tua 
Repudia thalamis. Quo vi rum l inquis modo ? 
Hoc quo sécula e s : rumpe j a m segnes moras : 
Q u a s c e l e r e par la e s t , scelere l inquenda est domus . 55 

CHORUS. 

(Asclei>ia¿ei, glyeonlcí ct hexan ic t r i . ) 

Ad regum thalamos numine prospero 
Qui ccelum, superi , qu ique regunt f r e tum, 
Adsit, cum populis r i te favent ibus . 
Pr imus sceptriferis colla tonant ibus 
Taurus celsa fera t tergore candido. 
Lucinam nivei femina corporis 
Intentata jugo placet : et , asperi 
Martis sanguíneas q u a cobibet manus , 
Q u a dat belligeris fcedera gent ibus , 
Et cornu retinet divite copiam, 65 
Donetur teñera mit ior hos t ia . 
Et tu, qui facibus legit imis ades , 

Ea, monta en cólera, Medea, y ármate de todo tu furor para hacer 
estragos; dígase que tu repudio ha sido tan cruel como fué tu casa-
miento. ¿Qué modo has de tener para dejar du marido? El mismo 
que cuando le tomaste. E a , date pr isa: la familia que se formó 
con delitos, con delitos debe ser destruida. 

INTERP. At thalamos, á las bodas de los príncipes asistan con 
deidad propicia. Cum populis, en compañía del pueblo que repila 
las acostumbradas aclamaciones. Taurus primus, en primer lugar 
venga un toro de cuello erguido y piel blanca para ser sacrificado 
á los dioses tronadores. Femina, una vaca blanca que aun no haya 
estrenado el yugo aplaque. Et qua cohibct, y la diosa que repri-
me las ensangrentadas manos del fiero Marte. Et retinet, y tiene 
dentro de su rica cornucopia la abundancia de todas las cosas, sea 
obsequiada como mas apacible con una tierna víctima. Et tu, y 
t ú , Himeno... 

CHORUS. Et c o r o , compues to de 
m u j e r e s cor in t ias , canta el e p i t a l a -
mio p o r las bodas de Creusa y de 
Jason . 

Ad regum, Jason y Creusa. Es te 
ep i ta lamio está Heno de be l lezas 
poé t icas . 

Faventibus, véase la oda I del 
l ibro 111 de Horacio, Odi, etc. 

Qua cohibet, á saber , la paz. 
Teñera, una oveja : es ta ove ja 

n o se sacr if icaba en presencia de la 
d i o s a , cuya a r a no era licito man-
char con la s ang re , y de r r amar l a 
e r a con t ra r io á la paz. Hostia, se-
gnn Ov id io , hoslibus a domnis 
hostia ttomen habet; mas según 
o t ros , conviene á toda víctima qua 
se sacr i f ica , p o r q u e los antiguo» 
d i j e r o n hostire en vez de f e r i r e . 
Servio dice q u e hostia es el s a c r i -
ficio que se hace p o r los que van 

Noclem discutiens auspice dexterâ , 
Huc incede £ r a d u marcidus ebrio, 
P r a c i n g e n s roseo tempora vinculo. 70 
Et tu, q u œ , gemini p r a v i a temporis , 
Ta rdé , stella , red is semper amant ibus : 
Te matres avidœ, te cupîunt nurus , 
Quaniprimum radios spargere lucidos. 

Vincit virgineus decoV 75 
Longè Cecropias n u r u s : 
Et quas Taygeti jugis 
Exercet juvenum modo, 
Mûris quod caret , oppidum, 
Et quas Aonius latex, 80 
Alpneusque sacer lavat . 
Si formâ velit aspici, 
Cedent iEsonio d u c i , 
Proles fulminis improbi, 
Aplat qui juga t igribus ; 85 
Necnon qui t r ípodas movet, 
F ra te r virginis a s p e r a . 
Cedet Castore cum suo 

Discutiens, y destierras la oscuridad de la noche con tn diestra de 
buen agüero, ven acá con tu paso trémulo á causa del vino, ciñen-
do tus sienes con corona de rosas. Et tu, y tú, ó lucero, que, ade-
lantándote á los tiempos de la mañana y noche, vienes siempre 
tarde para los amantes. Decor, la belleza virginal de Creusa es 
muy superior á la de las doncellas atenienses. Oppidum, la ciu-
dad de Esparta. Et quas, es mas bella Creusa que las doncellas 
que se lavan en la fuente Aonia, y en el sagrado rio Alfeo. Si velit, 
si el capitan Jason quisiera ser admirado por su hermosura, le ce-
dería ventaja en ella el dios Baco, aquel hijo del cruel rayo, cuyo 
carro es tirado de t igres; lo mismo haria Apolo, el hermano de la 
varonil doncella Diana, el cual conmueve con sus oráculos la mesa 
de tres pies... 

in hos les , con t ra los enemigos , y 
victima, p o r haber vencido, a vin-
cendo, ó, según San I s idoro , qui a 
viñeta ducelntur. 

Et tu stella, la e s t r e l l ade Venus , 
l l amada hesperus y hesperugo. 

Taygeli, el Taigeto, m o n t e de La-
cedemonia , que domina á Espar t a . 

I.atex, esta es Dirce, f uen t e de 
Beocia cerca de Tebas . 

Duci £sonio, Jason fué h i j o de 

Eson , este de Creteo, y este de E o l o ; 
no se sabe de cierto quién fué su 
m :dre . Andron dice que fué Teogni -
t e s ; Erodoto , P o l i f e m e ; Eslers ico-
ro , E leor l imene . Se l lamó Jason de 
una palabra griega que significa me-
dic ina , po rque la ap rend ió del cen-
tauro Quiron. 

Trípodas, Febo daba sus respues-
tas p o r aquella donceUa que se sen-
taba en la t r ípode. 

III. 19 



Pollux casstibus aptior. 
Sic sic, Ccelicolce, precor , 90 
Vincat femina conjuges, 
Vir longé ut supera t vi ros. 

Hfec cúm femíneo constitit in choro, 
ü n i u s facies pramitet ómnibus. 
Sic cum solé perit s idereus d e c o r ; 9o 
Et densi latitant Ple ' íadum greges, 
Cum Phcebe solidum lumine non suo 
Orbem circuitis corn ibus alligat. 
Ostro sic niveus puniceo color 
Perfusus r u b u i t : sic nilidum jubar 100 
Pastor luce nová roscidus aspicit. 
Ereptus thalamis Phasidos horridis , 
Effrena; solitus pectora conjugis 
Invita t repidus prendere dexterá , 
Félix iEoliam corr ipe virginem I Oo 
Nunc pr imüm soceris, sponse. volentibus. 
Concesso, juvenes, ludite jurg io . 
Hinc illinc, juvenes, mit t i te ca rmina . 
Rara est in dominos jus ta licentia. 

Candida thyrsigeri proles generosa Lyaji , 110 

Pollux, inferior le seria Polnx, mas apio para la lucha. Cúm ha-c, 
cuando se dejó ver Creusa en el coro de las matronas, su semblante 
se llevaba la palma. Sic decor, asi el brillo de los astros se oscu-
rece cuando se descubre el so l , y la apiñada multitud de las estre-
llas desaparece cuando la luna, juntando sus dos piulas, tiene toda 
su redondez llena de luz que no es suva. Sic color, del mismo mo-
do se pone rojo el color blanco cuando es teñido con color de g ra -
na ; del mismo modo el pastor cubierto de rocío con el nuevo día 
se pone á mirar el resplandor de la aurora. Sponse ereptus, o es-
poso J3Son, que te escapaste del horrible tálamo de aquella que 
nació juuto al rio Fasis, que en otro tiempo solías alargar tu mano 
con repugnancia y temor á tu desenfrenada consorte, alárgala ya 
feliz á la doncella Eolia , puesto que es ahora la primera vez que 
los suegros dan para ello su aprobación. Juvenes , jóvenes de Co-
rinto, divertios diciendo chanzas permitidas. Licentia justa, rara 
vez es lícito este género de libertad con losamos. Proles candida, 
ó hermoso y noble hijo de Baco, cuya pica ó tirso está enramada 

Ceestibus, véase el Carmen sue-
culaie. 

¡•leiadum, s inécdoque, por todas 
las es t re l l as ; p l e j a d e s , l l amadas 

también en lat ín pleiones, alian-
lides y Virgilio:, y e n caste l lano ca-
br i l l a s , es una constelación de siele 
es t re l las . 

Multifidam jam tempus e ra t succendere p inum. 
Excute solemnem digitis marcent ibus ignem. 
Festa dicax fundat convicia Fescenninus. 
Sol val lurba jocos. Tacitis eat illa tenebr is , 
Si qua peregrino nubi t fugitiva mar i to . n 15 

con pámpanos, ya era tiempo que hicieras rajas el pino para en -
cenderlo. Reparte el fuego solemne con tus manos trémulas de 
vino Los muchachos festivamente prorumpan en motes fesceninos, 
y todo el acompañamiento se deshaga en regocijos. Illa eat, el s i -
lencio y oscuridad quédese en buen hora para aquella mujer que , 
huyendo de su país, se casa con un marido extranjero. 

Convicia, estas chanzas se l lama-
ban también p o r los la t inos dicla 
jocultiria; l lamábanse fesceninas, 
ó de Fesceninos, hoy día Calesa, 
ciudad de I ta l ia , ó de fascino, ud 

arcendum fascinum; los ta les m o -
tes e ran obscenos . 

Illa eat, esto lo dice el coro por 
Medca 

ACTUS SECUNDUS. 
SCENA I. 

MEDEA. NUTIUX. 

M. Occídímus : aures pepuli t Hymenffius meas. 
Víx ípsa tantum vix, adhuc , crèdo maium. 
Haec facere Jason po tu i t ? erepto p a t r e , 
Patr ia a lque regno, sedibus solatn exteris, 
Deserete ? durtis meri ta contempsil mea, 120 
Qui scelere flammas viderat vinci et m a r e ? 
Adeòne credit omne consumptum n e f a s ? 
Incerta, vecors, mente vesana feror 
Par tes in omnes, unde me ulcisci queam. 
Ulinam esset ilii f ra ler ! est conjux : in hanc Í 2 5 

IN1ERP. Occidimus, perdida soy : el epitalamio hirió mis oí-
dos. Descrere, ¿que haya desamparado y dejado sola á su esposa 
despues de haberla privado de su padre, patria y reino? Y que su 
pecho empedernido haya, etc. Qui viderat, despues de haber visto 
que con mis encantos quité su fuerza al fuego y al mar, ¿si creerá 
por ventura que he perdido toda la ciencia de los hechizos?... 

ARGUM. Enfurécese Medea oyen-
do el ep i ta lamio p receden te : su 
aya p rocu ra sosegar la . 

NOT. Flammas, los to ros que vo-
mi taban l lamas, cuyas pezuñas o r a n 

de acero : nombra Séneca dos cosas 
de las t res que decían los Griegos 
ser las mas t e m i b l e s , á saber , el 
mar , r l fuego y la m u j e r . 



Ferrum exigatur : hoc meis satis est malis ? 
Si quod Pelasg®, si quod urbes ba rbars i 
Novere facinus, quod tu® ignorant manus, 
Nunc est pa randum. Scelera te hortentur tua , 
E t cuncta redeaut : inclitum regni decus 130 
Raptum ; et nefand® virginis parvus comes 
Divisus ense ; funus ingestum patri ; 
Sparsumque ponto corpus ; et Peli® senis 
Decocta alieno m e m b r a . Funestum impiè 
Quàm s®pe fudi sanguinem ! at nullum scelus 135 
I ra ta feci. S®vit infelix amor. 
Quid tamen Jason potui t , alieni arbitrii 
Jur i sque fac tus? debu i t ferro obvium 
Offerre pectus : mel iùs , ah meliùs, dolor 
Furiose, loquere. Si potest , vivat meus, 140 
Ut fuit, Jason ; sin minùs , vivat t amen, 
Memorque nostri numer i parcat meo. 
Culpa est Creontis tota, qui sceptro impolens 
Conjugia solvit ; q u i q u e genitricem abstrahi t 
Nat is , et arcto p ignore adstr ic tam fidem 145 
Dirimit : pe ta tur solus hic, pcenas luat 
Quas debet . Alto c iñere cumulabo domum ; 
Videbit a t rum ver t icem tlammis agi 
Malea, longas nav ibus flectens moras . 

Ferrum exigatur, desenvaínese conlra ella el acero; ¿y q u é , 
seria esto bastante para el desagravio de mis injurias? Et cuncta 
redeant, y t r íelas todas á la memoria : acuérdate del robo del 
vellocino de oro, que era la mas ilustre alhaja del reino. Funus, 
y que esta carnicería se ejecutó á vista del padre. Quàm sape, 
cuantas veces hice verter sangre funesta y cruelmente. Parcat, 
aprovéchese de la vida que yo le doy. Qui, que abusando de la 
potestad del cetro deshizo mi casamiento. Et dircmit, y destruye 
la fidelidad establecida con el estrecho vínculo del matrimonio. 
Cumulabo, reduciré á cenizas su palacio de alto á bajo. Malea, el 

Deus, el vel locino de o r o . Este era 
un vellón de oro de un c a r n e r o , en 
el que pasó Frixo, h i j o de .Mamante 
y de í íccelc , de la Beocia i Coicos, y 
io consagró á Marte. 

Comes, Ahs i r to , á qu ien de spe -
dazó Medea, e s p a r c i e n d o sus miem-
bros por var ias p a r t e s para de tener 
á su pad re q u e ia iba pers igu ieudo. 

Velia, Pe l i as , rey de Tesa l ia , h i j ° 
de Neptuoo y de la n infa Ti ro , s i en -
d o m u y viejo, p e r s u a d i ó Medea á sus 
h i j a s que le matasen y le cociesen 
en un i ca ldera para remozar le , y así 
vengó las i n j u r i a s q u e hab ia hecho á 
J a s o n . 

¡talen, promontorio que se ex-
t iende á d i s tanc ia de cinco m i n a s , 

N . Sile, obsecro, questusque secreto abditos 150 
Manda dolori : gravia quisquís vulnera 
Pat iente et ®quo immotus animo pertuli t , 
Referre potuit. Ira qu® tegitur nocet. 
Professa perdunt odia vindict® locum. 
M. Levis est dolor, qui capere consilium potest , 155 
E t clepere sese : magna non lati tant mala . 
Libet ire contra . N . Siste furialem impetum, . 
Alumna ; vix le tacita defendit quies. 
M. For tuna fortes metui t , ignavos premi t . 
N. Tune est p robanda , si locum virtus habe t . 160 
M. Nunquam potest non esse virtuti locus. 
N. Spes nulla monstrat rebus afQictis viam. 
M. Qui nihil potest sperare , desperet nihil. 
N . Abiere Colchi, conjugis nulla est fides, 
Nihilque superest opibus e tantis tibi. 165 
M. Medea superes t , lieic mare et t é r ras vides, 
Fer rumque ét ignes, et déos et fulmina. 
¿V. Rex est t imendus . M. Rex meus fuera t pater . 
N. Non metuis a rma ? M. Sint licet ter rà edita. 
N. Moriere. M. Cupio. N. Profuge. M. Pcenituit fug®. 170 
Medea fug i am? N. Mater es. M. Cui sim, vides. 
N. Profugere dubi las ? ¡1/. Fugiam : at ulciscar priús. 
N. Vindex sequetur . M. Forsan inveniam moras . 
N . Compesce verba : parce jam demens minis, 
Ánimosque minué : tempori apiari decet . 175 
M. For tuna opes aufe r re , non an imum, potest . 
Sed cujus ' ic tu regius cardo s t rep i t ? 
Ipse est Pelasgo tumidus imperio Creon. 

promontorio de Malea, que retarda el curso de las naves, verá 
un negro remolino de humo levantarse del incendio. Sile, ca-
lla por tu vida, reprime tus querellas, y siéntelas en silencio. 
Odia, el odio que se manifiesta no halla oportunidad para la 
venganza. Dolor, ligero es el sentimiento que puede arreglarse 
con la prudencia y oculiarseá sí mismo. Quies, aun estando quieta 
y callando apenas estás segura. Colchi, ya no hay Colcos para tí. 
Vindex, ira tras tí la venganza, el castigo, el verdugo. Sedcu-

jus, mas ¿quién ha llamado, que ha hecho ruido la puerta del pa-
lacio ? Cabalmente es Creonte, que viene muy ufano por ser rey de 
Corinto. 

y por las grandes tempes tades que 
or ig ina , es muy pe l ig roso navegar 
en sus inmediac iones . 

Medea superest Medea fu-
giam ? estas dos expresiones enfáti-
cas son excelentes. 



SCENA II . 

CREON. MEDEA. 

C. Medea, Colobi noxium .Elei« genus, 
Nondum meis exporlat e regnis pedem ? 180 
Molitur aliquid : nota fraus," nota est manus . 
Cui parci t illa ? quenive securum s in i t ? 
Abulere properè pessimam ferro luein 
Equidem parabam ; precibus evicit gener . 
Concessa vita est : liberei fines metu , 185 
Abeatque tu ta : feri gradum contrà ferox, 
Minaxque nostros propiùs affatus petit . 
Arcete, famuli , tactu et accessu procul : 
Jubete s i leat : regium iinperium pati 
Aliquando discat. Vade veloci vià, 190 
Mnns t rumque s®vum, horribile, j amdudum avehe. 
M. Quod crimen, aut qua; culpa mulctatur fugà? 
C. Q u a causa pellat, innocens mulier rogai . 
M. Si judicas , cognosce : si regnas, jube . 
C. jEquum atque iniquum regis imperitim feras. 195 
M. Iniqua nunquam rogna perpetuò manen t . 
C. I, que re r e Colchis. M. l ledeo : qui advexit , feral . 
C- Vox constituto sera decreto venil. 
M. Qui s ta tui i aliquid par te inaudita ai terà, 
j E q u u m licèt statuerit, haud ®quus fuit. 200 
C. Audi lus a te Pelia supplicium tul i t? 
Sed fare : causfe detur egregi® locus. 
M. Difficile quàm sii an ìmum ab irà flectere 
Jam concitatum. quàmque regale hoc putet , 
Sceptr is superbas quisquís admovit manus , 205 
Qui coepit, ire, regià didici meà . 
Quamvis en im sim clade miseranda obrula, 
Expulsa , supplex, sola, deser ta , undique 

INTERP. Parabam, resuello estaba yo á acabar prontamente á 
los filos del acero con esta mujer malvada. Ferox, pero por allí 
enfrente viene caminando con ferocidad, y con un semblante ame-
nazador se acerca á hablarme. Mulier, miren la inocente mujer, 
¿ pregunta que porqué la deslierran ? Si judicas, si eres juez, es-
cúchame; si tirano, manda sin oirme. Vox, tarde viene esa peti-
ción despues de sentenciada la causa... 

ARG. Creon manda que salga in-
mediatamente Médea desterrada , y 
esta consigue del r t j con mucho 

t rabajo que le d* un tfla de término 
para disponer su viajo. 

Afilíela, quondam nobili fulsi pa t r e , 
Avoque clarum Sole deduxi genus. 210 
Quodcumque placidís Oexibus Phasís r ígat ; 
Pontusque quidquid Scvthicus a tergo v ' idet , 
Palustr i bus quà mar ia dulcescunt aquis ; 
Armata peltis quidquid exterret cohors 
Inclusa ripís vídua Thermodonti is : 215 
Hoc omne noster genitor imperio regít. 
Generosa, felíx, decore regali polens 
Fulsi : pe tebant t une meos thalamos proc i , 
Qui nunc-pe tuntur : rap ida for tuna ac levis, 
Pr®cepsque, regno er ipui t , exsilio dedit 220 
Confide regnis. c ù m levis magnas opes 
Huc ferat et illue casus ; hoc reges habent 
Magnificum et ingens, nulla quod rapíat d i e s , 
Prodesse miseris , suplices fido lare 
Protegere : solum hoc Colchico regno extuli ; 225 
Decus illud ingens, G r a c i ® florem incl i tum, 
P r e s i d i a Achiv® gentis, et prolem deùm 
Servasse memet : munus est O r p h e u s m e u m , 
Qui saxa cantu mulcet , et silvas t rahit ; 
Gemiriumque munus Castor et Pollux meum est ; 230 
Satique Borea ; qu ique t rans Pontum quoque 
Summota Lynceus lumine immisso videi ; 
Omnesque Miny® : nam ducum taceo ducem, 
Pro quo nihil debe tu r : h u n c nulli imputo : 
Vobis revexi ceteros, unum mihi . 235 
Incesse nunc , et cuncta flagitia ingere ; 
Fatebor : obici cr imen hoc solum potest, 
Argo reversa : vírgini placeat pudor , 

Flexibus, con apacibles rodeos. Quidquid cohors, todo lo que 
amedrenta el escuadrón de las amazonas armadas de broqueles, 
separadas de sus maridos, y comprendidas dentro de las riberas 
del río Termodonle. Fortuna, pero la fortuna inconstante, volta-
ria y precipitada. Cùm casus, cuando un pequeño contratiempo. 
Protegere, amparar con fiel acogida á los desvalidos. Servasse, 
yo misma conservé la vida á aquellos grandes é ilustres capitanes 
que eran la flor de la Grecia , defensa de la nación griega, é hijos 
de los dioses. Munus, los dos mellizos Castor y Polux á mí me de-
ben la vida, y los hijos de Bóreas, Calais y Zetes. Lumine, t en-
diendo su vista. Imputo, es1.e á ninguno se le cedo. Incesse, le-
vántale ahora contra m í , y acumúlame, etc. Argo, haber vuelto 
con felicidad la nave Argo ; si entonces me hubiera yo dejado lie-
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Palerquc p lacea t ; tota cum ducibus rue t 
Pelasga te l lus : hic tuus pr imüm gener 240 
Tauri ferocis ore tlagranti oceidet. 
Fortuna causam, quá volet, nostram p r e m a t ; 
Non pcenilet servasse tot regum decus. 
Quodcumque culpa p r a m i u m ex omni tuli, 
Hoc est penes t e : si placet, damna ream ; 245 
Sed redde cr imen : su nocens, fateor, Creo. 
Talem sciebas esse, cuín genua attigi, 
Fidemque supplex p ras id i s dextrá petii . 
Terrá hac miseriis angulum et sedera rogo, 
Latebrasque viles : u rbe si pelli placet, 250 
Detur remotus aliquis in regnis locus. 
C. Non esse me , qui sceptra violenler g e r a m , 
Nec qui superbo miserias calcem pede, 
Testatus equidem videor liaud clare pa rum, 
Generum exsulem legendo, et afflictum, et gravi 255 
Terrore pavidum ; quippe te pcena expeti t • •>•><. 
Letoque Aeastus, regna Thessalica obt inens. 
Senio t rementem debili a lque a v o gravera 
Pa t rem peremptum quer i tur , et c a s i senis 
Discissa membra ; cúm dolo c a p i a tuo 260 
P i a sórores impium auderen t nefas. 
Potest Iason, si tuam causam amoves, 
Suam t u e r i : nu l lus innocuum crúor 
Conlaminavi t ; abfu i t ferro mantis , 
Procul vestro pu rus a cceiu steti t . 265 

var del encogimiento propio de una doncella, y del amor de mi 
padre, la Grecia, cuan grande es, hubiera sido destruida con lodos 
sus capitanes. Sed redde, pero restituyeme á Jason, causa de mi 
delito. Rogo, ruégote que me des eu tu reino para pasar mis des-
dichas alguna habitación, aunque sea un rincón y albergue vil. 
Testatus, que no sea yo un rey tirano, ni orgulloso ponga el pié 
sobre el cuello de los miserables, me parece que lo he manifestado 
con bastante claridad escogiendo por yerno á un desterrado. Quip-
pe Aeastus, puesto que Acasto, que es el soberano de la Tesalia, 
te anda buscando para castigarte con la muerte. Queritur, se que-
ja de que su padre , débil ya por su vejez decrépita y edad avan-
zada , fué muerto por t í , y sus ancianos miembros cortados y des-
pedazados... 

ROTAS. Aeastus, Acas to , h i j o de 
Pelias, hahia dec la rado guerra á los 
Corint ios si no le en t r egaban á Me-
dea. 

P Í O S sororex, de Acasto é h i j a s de 
Pel ias . Se l lamaban Pis idice, Pelo-
pea , Hipóte y Alcestes, 

MEüEA. 

Sed tu, nialorum macliinatrix facinorum, 
Cui femínea nequitia, ad audendum omnia 
Virile robur , nulla f a m a memoria est, 
Egredere , purga regna ; letales simul 
Tecum aófer he rbas ; l ibera ci ves metu : 
Aliá sedens tellure sollicita deos. 
M. Profugere cogis? redde fugienti ra tem, 
Vel redde comilèm : fugere cur solam j u b e s ? 
Non sola veni : bella si metuis pati , 
Utrumque regno pelle : cur sontes duos 
Dist inguís? illi Pel ia , non nobis jacet . 
Fugam, rapinasque adice ; desei'tum pat rem, 
Lacerumque f ra t rem : quidquid e t iamnum novas 
Docet mar i tus conjuges, non est m e u m . 
Toties nocens stira facta, sed nunquam mihi. à80 
C• Jam exisse decuit : quid seris fando moras ? 
M. Supplex recedens illud ext remum precor, 
No culpa natos mat r i s insontes t rahat . 
C. Vade, hos paterno, ut genitor, excipiam sinu. 
M. Per ego auspicatos regii thalami toros, 285 
Per spes fu tu ras , pe rque regnorum status, 
For tuna varia dubia quos agitat vice, 
Precor, brevem largire fugienti moram, 
Dum extrema gnatis mater infigo oscula, 
Portasse moriens. C. Fraudibus tempus petis . 290 
M. Q u a f raus t imeri tempore exiguo potest ? 
C. Nullum ad nocendum tempus angus tum est malis . 
il/. Pa rumne m i s e r a temporis lacrymis negas ? 
C. Etsi repugnat prec ibus infixus t imor, 
Unus parando dabi tur exsilio dies. 295 
M. Nimis est ; rec idas al iquid ex isto licet : 
Et ipsa propero. C. Capile supplicium lues, 
Clarus pr iusquam Phffibus attollat diem, 

Memoria, que no tienes cuenta de lo que dirán de li. Sedens, es-
tableciéndote en otra región importuna á los dioses. Pelia, para 
provecho suyo, no mio, fué muerlo Pelias. Conjuges, esas nuevas 
mujeres , de las que va á ser marido Jason, ne son en provecho 
mio. Per toros, por el casamiento feliz de tu real h i j a , por la 
esperanza futura de la sucesión, por la subsistencia de los reinos 
que la mudable fortuna trastorna con la inconstancia. Etsi timor, 
aunque el temor que tengo clavado en el pecho hace resistencia á 
tu súplica. Priusquam, antes que el luciente Febo comience á 
formar el dia: los oficios sagrados del casamiento me están llamando 



Nisi cedis Isthmo. Sacra me thalami vocan t , 
Vocat precar i festus Hymenaso dies. 300 

CHORUS. 

Audax nimiùm, qui freta p r imus 
Rate tarn fragili perfida rupit ; 
Te r rasque suas post terga videns, 
Animam levibus credidit aur i s ; 
Dubioque secans aequora cursu , 305 
Poluit tenui fidere ligno, 
Inter vitae mort isque vias 
Nimiùm gracili limite ducto. 
Nondum quisquam sidera n o r a t ; 
Stellisque, qu ibus pingitur ®ther , 310 
Non erat usus : nondum pluvias 
Hyadas poterant vitare rate3, 
Non Oleniee s idera C a p r a , 
Non quae sequi tur flectitque senex 
Arctica t a rdus Plaust ra Bootes : 315 
Nondum Boreas, nondum Zephyrus 

Nomen habebant . 
A usus T iphys pandere vasto 
Carbasa ponto, legesque novas 
Scr ibere ventjs : nunc lina s inu 320 

ya, y el dia festivo de bimeno echa nienosmi asistencia á las acostum-
bradas oraciones. Qui primas, el primero que surcó el inconstante 
mar. Credidit, fió su vida de los inconstantes vientos. Secans, a t ra -
vesando el mar sin saber su paradero. Limite, mediando una senda 
muy angosta entre la vida y la muerte. Vsusque, ni se hacia algún 
uso del movimiento de las estrellas con que está hermoseado el 
cielo. Non sidera, ni la constelación de la cabra de Amaltea, ni el 
carro del Norte, que gobierna y sigue lentamente el anciano Bootes. 
Pandere, á desplegar las velas... 

ARGUM. El co ro se explica fuer te -
men te con t ra los que inventaron la 
navegac ión , d ic iendo que alcanza-
r o n un p remio cor respondien te á su 
a t r e v i m i e n t o , á saber Medea. Los 

versos son anapést icos . 
KOT. Olenite caprce, Amaltea d io 

leche á J ú p i t e r ce rca de Oleno en la 
A c a r a ; por esto fué t ras ladada al 
cielo y contada e n t r e los as t ros . 

Tendere toto : n u n c prolato 
Pede transversos captare Notos 
Nunc an tennas medio tutas 
Ponere m a l o : nunc in summo 
Religare loco, cüm j a m totos 
Avidas n imiüm navita Qalus 
Optat, et alto rubicunda t remunt 

Suppara velo. 
Candida nostri ssecula pa i res 
Vidére, procul f raude remotá. 
Sua quisque piger littora tangens, 
Pat r ioque senex factus in arvo, 
Parvo dives, nisi quas tulerat 
Na tale solum, non norat opes. 
Bene dissepti federa mtindi 
Traxit in unum Thessala pinus, 
Juss i tque pati verbera pontum, 
Par tcmque melús fieri nostri 
Mare sepositum : dedi l illa graves 
Improba pcenas, per tam longos 
Ducta t imores : cüm dúo montes, 
Claustra profundi , b i n e a lque illinc 
Súbito impulsu, velut ajiherio 
Gemeren t sonitu : spargeret astea, 
Nubesque ipsa mare deprensum. 3 « 

Palluit audax Tiphys , et omnes 
Labente manu misit h a b e n a s : 
Orpheus tacuit , torpente lyrá ; 

Tendere, unas veces extendiendo las velas en toda su anchura , 
otras recogiéndolas por la párte de abajo para tomar viento al tra-
vés. Religare, otras rizarlas en las altas vergas. Tremunt, y t r e -
molan los gallardetes encarnados en lo alto de las velas. Quisque, 
cada uno vivia con gran reposo en su país. Traxit, confundió las 
leyes del universo, que estaba bien distribuido. Verbera, los gol-
pes de los remos. Cüm dúo montes , cuando aquellos dos peñascos 
de las islas Cianeas ó Simplegadas, que cierran la entrada al 
ponto Euxino, agitados con repentinos vaivenes, dieron estallidos 
como de truenos, y el agua cogida en medio salló hacia arriba , 
salpicando las estrellas y nubes. Et misit, y soltó el gobernalle, 
fallándole la fuerza á sus manos... 

325 

330 

335 

340 

Tendere sinu tolo, es a l a rga r las las velas a l v ien to , r izándolas algún 
velas con el v iento en popa . t a n t o . 

Captare pede prolato, es volver 
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Ipsaque vocem perdidi t Argo. 
Quid ! cùm Siculi virgo Pelori. 350 
Rábidos utero succincta canes, 
Omnes pariter solvit hiatus, 
Quis non totos hor ru i t a r tus , 
Toties uno la t rante malo ? 
Quid ! cùm Ausonium d i r a pestes 355 
Voce canorà mare mulcerent ; 
Cùm Pierià resonans c i tharâ 
Thracius Orpheus solitam cantu 
Retiñere ra tes pame coegit 
Sirena sequi ? Quod fuit h u j u s 360 
Pret ium cu r sus? aurea pellis, 
Majusque mari Medea malum, 
Merces prima digna car ina. 
Nunc jam cessit pontus , et omnes 
Pati tur leges : non Palladia 365 
Compacta manu , regum referens 
Inclita remos, queeri tur Argo. 
Quaelibet al tum c y m b a pererra t ; 
Terminus omnis motus , et u rbes 
Muros terrà posuere novà. 370 
Nil, quà fuerat s ede , reliquit 

Cüm virgo, cuando la doncella Escila, que habita junto á Peloro, 
promontorio de Sicilia, y está rodeada por la cintura de rabiosos 
perros, abrió á un mismo tiempo todas sus bocas, ¿ quién no t em-
bló de piés á cabeza, cuando un solo monstruo daba tantos ladri-
dos? Cüm dirá, cuando las S i r enas , aquellas terribles pestes. 
Q.uod fuit, cuál fué la recompensa de esta navegación? el Vello-
cino de oro. Argo, ni se echa menos la célebre nave Argo, fabri-
cada con el socorro de Minerva, en la que iban remando hombres 
ilustres. Et urbes, y los habitadores de una ciudad han fundado 
otras, enviando colonias á nuevas tierras... 

Argo, la nave Argo tenia la qui l la 
de encina cortada en la selva de 
Dodona , en la cual dos p a l o m a s , ó 
m u j e r e s asi l lamadas , daban o r á c u -
los : por eso la qu iüa también los 
daba . 

Virgo Pelori, Esci la . J ú p i t e r con -
d u j o aqui la nave de los a r g o n a u t a s 
p o r habei Medea despedazado á 

Absirto. 
Dirás pesies, las s i renas Far te-

nope . Ligia y I.cucosia, que desalia-
ron á cantar á las Musas, y hab ien-
do sido vencidas p o r estas les p u -
sieron las p lumas en la cabeza , lo 
que l l e i ando á m a l , emplearon 6U 
canto en daño de los navegantes . 

MEDEA. 337 

Pervius orbis . 
Indus gelidum potat Araxem : 
Albim Persas, Rhenumque b ibunt . 
Venient annis sascula seris 375 
Quibus Oceanus vincula r e rum 
Laxet, et ingens patea t lellus, 
Te thysque novos detegat orbes, 
Nec sit terris ult ima Thule . 

Scecula, tiempo vendrá despues de muchos años, en que el océano 
rompa los estorbos que le impiden, y deje ver un gran continente, 
y descubra el mar otros nuevos mundos. 

Venienl scecula, Séneca adivinó océano s e t c n t r i o n a l , era la t i e r r a 
lo que ha sucedido. Thule, isla del mas dis tante del cont inente . 

ACTUS TERTIKS. 
SCENA I. 

NUTR1X. MEDEA. 

N. Alumna, celerem quó rapis tectis p e d e m ? 380 
Resiste, et i ras comprime, ac retine impetum. 
Incerta quaiis entíleos cursus tulit, 
Cúm j a m recepto Míenas insanit deo, 
Pindi nivalis vert ice, a u t Nysae jugis ; 
Tal is recursat huc et huc motu eftero 385 
Furor is ore signa lymphati gerens. 
F iammata facies spir i tum ex alto ci tat . 

INTERP. Resiste, detente, reprime tu ira y sosiega tu arrebato. 
Qualis Manas, asi como una Bacante corre furiosamente despues 
de estar fuera de s í , por el entusiasmo que ha recibido de Baco 
en las alturas del nevado Pindó, ó por las cumbres de Nisa, de la 
misma suerte corre Medea enfurecida por todas partes, llevando en 
su semblante claras señales de su furor y atolondramiento. Facies, 
su rostro encendido le saca suspiros de lo íntimo de su pecho... 

ARGU.M. Medea camina precipi -
tada á la v e n g a n z a , s in que pueda 
su aya persuadi r le lo con t ra r io . 

ROTAS. Entheos: tnllieus, p r o -
p i amen te inspi rada del n u m e n . 

Lyuiphali,\ieaede lympha, agua . 
Lgmphalus qu ie re deci r e n a j e n a d o 

de sí por haber visto alguna n in fa 
en la fuente al ir i beber . Así t am-
bién se decia cerrilus riarvatutf 
al que es taba agitado p o r la r e p r e -
sen tac ión de Ceres, ó de alguna fan-
tasma. 



Ipsaque vocem perdidi t Argo. 
Quid ! cùm Siculi virgo Pelori. 350 
Rábidos utero succincta canes, 
Omnes pariter solvit hiatus, 
Quis non lotos hor ru i t a r tus , 
Toties uno la t rante malo ? 
Quid ! cùm Ausonium d i r a pestes 355 
Voce canorà mare mulcerent ; 
Cùm Pierià resonans c i tharâ 
Thracius Orpheus solitam cantu 
Retiñere ra tes p a n e coegit 
Sirena sequi ? Quod fuit h u j u s 360 
Pre t ium cu r sus? aurea pellis, 
Majusque mari Medea malum, 
Merces pr ima digna car ina. 
Nunc jam cessit pontus , et omnes 
Pati tur leges : non Palladia 365 
Compacta manu , regum referens 
Inclita remos, queeri tur Argo. 
Quaelibet al tum c y m b a pererra t ; 
Terminus omnis motus , et u rbes 
Muros terrà posuere novà. 370 
Nil, quà fuerat s ede , reliquit 

Cúm virgo, cuando la doncella Escila, que habita junto á Peloro, 
promontorio de Sic i l ia , y es tá rodeada por la c in tu ra de rabiosos 
perros, abrió á un mismo tiempo todas sus bocas, ¿ quién no tem-
bló de piés á cabeza, cuando un solo monstruo daba tantos ladri-
dos? Cüm dirá, cuando las Sirenas, aquel las te r r ib les pestes. 
Q.uod fuit, cuál f ué la r ecompensa de esta navegac ión? el Vel lo-
cino de oro. Argo, ni se echa menos la célebre nave Argo, fabri-
cada con el socorro de Minerva, en la que iban remando hombres 
i lustres. Et urbes, y los hab i tadores de una c iudad han f u n d a d o 
otras, enviando colonias á nuevas tierras... 

Argo, la nave Argo tenia la qui l la 
de encina cortada en la selva de 
Dodona , en la cual dos p a l o m a s , ó 
m u j e r e s asi l lamadas , daban o r á c u -
los : por eso la qu iüa también los 
daba . 

Virgo Pelori, Esci la . J ú p i t e r con -
d u j o aquí la nave de los a r g o n a u t a s 
p o r habei Medea despedazado á 

Absirto. 
Dirás pestes, las s i renas Far te-

nope , I.igia y I.eucosia, que desalia-
ron á cantar á las Musas, y hab ien-
do sido vencidas p o r estas les p u -
sieron las p lumas en la cabeza , lo 
que l levando á m a l , emplearon 6U 
canto en daño de los navegantes . 

Pervius orbis . 
Indus gelidum potat Araxem : 
Albim P e r s a , Rhenumque b ibunt . 
Venient annis s a c u l a seris 375 
Quibus Oceanus vincula r e rum 
Laxet, et ingens patea t lellus, 
Te thysque novos detegat orbes, 
Nec sit terris ult ima Thule . 

Scecula, tiempo vendrá despues de muchos años, en que el océano 
rompa los estorbos que le impiden, y deje ver un gran continente, 
y descubra el mar otros nuevos mundos. 

Venient scecula, Séneca adivinó océano s e t c n t r i o n a l , era la t i e r r a 
lo que ha sucedido. Thule, isla del mas dis tante del cont inente . 

ACTUS TERTIljS. 
SCENA I. 

NUTRIX. MEDEA. 

N. Alumna, celerem quó rapis tectis p e d e m ? 380 
Resiste, et i ras comprime, ac retine impetum. 
Incerta qualis entíleos cursus tulit, 
Cùm j a m recepto M a n a s insanit deo, 
Pindi nivalis vert ice, a u t N y s a jugis ; 
Tal is recursat huc et huc motu effero 385 
Furor is ore signa lymphati gerens. 
F iammata facies spir i tum ex alto ci tat . 

I.N'TERP. Resiste, detente, reprime tu ira y sosiega tu arrebato. 
Qualis Mcenas, asi como una Bacan te c o r r e fu r iosamen te despues 
de estar fuera de s í , por el entusiasmo que ha recibido de Baco 
en las alturas del nevado Pindó, ó por las cumbres de Nisa, de la 
misma suerte corre Medea enfurecida por todas partes, llevando en 
su semblante claras señales de su furor y atolondramiento. Facies, 
su rostro encendido le saca suspiros de lo íntimo de su pecho... 

ARGU.M. Medea camina precipi -
tada á la v e n g a n z a , s in que pueda 
su aya p e r s u a d í r t e l o con t ra r io . 

ROTAS. Eniheos: tnllieus, p r o -
p i amen te inspi rada del n ú m e n . 

Lyuiphati,\ieaede lympha, agua . 
lymphaius qu ie re deci r e n a j e n a d o 

de sí por haber visto alguna n in fa 
en la fuente al ir á beber . Así t am-
bién se decia cerrilus jlarvatuSf, 
al que es taba agitado p o r la r e p r e -
sen tac ión de Ceres, ó de alguna fan-
tasma. 



Proclama t : oculos uberi fletu r i g a t : 
R e n i d e t : omnis specimen affectus c a p i t ; 
Hajret, mina tu r , asstuat, quer i tur , gemit. 390 
Quó pondas animi ve rge l ? ubi ponet m i n a s ? 
Ubi se iste fluctus f r a n g e t ? exundat furor . 
Non facile secum versat , au t médium seelus. 
Se v inee t : i r a novimus veleres ñolas : 
Magnum aüquid inslat , efferum, immane, impium. 395 
Vuitum furoris cerno. Di fallanl melum ! 
M. Si quasris odio, misera , quem statuas modum, 
Imitare amorem : regias egon' ut faces 
Inulta p a t i a r ? segnis hic ibit dies, 
Tanto pet i tus ambi tu , tanto d a t u s ? 400 
Dum térra ccelum media l ibratum feret , 
Nitidusque certas mundus evolvet vices, 
Numerusque a ren is deeri t , et solem dies, 
Nociera sequentur as l ra : dum siccas polus 
Versabit Arctos; ilumina in pontum caden l ; 405 
Nunquam meus cessabit in pcenas furor , 
Crescetque semper . Quas ferarum immani tas , 
Qua) Scylla, quee Charvbdis , Ausonium mare 

Renidet, se sonrie: no hay pasión de que ella DO dé alguna mues-
t ra ; se pone pensativa. JEsluat, se encoleriza. Quó verget, há-
cia donde se ladeará, irá á caer el peso que lleva en su corazon, 
en quién descargará sus amenazas. Furor, su furia como un rio 
sale de madre : no puede ser ordinaria la maldad que está resol-
viendo interiormente, se excederá á sí misma. Magnum aliquid, 
cercano está algún fracaso grande, horrible, desmesurado é impío: 
pintada veo en su rostro su cólera : los dioses quietan que salga 
falso mi temor. Egon\ ¿con qué yo he de permitir sin vengarme 
que se. efectúe el casamiento de la princesa? ¿ He de pasar sin ha-
cer nada este dia con tanta instancia pedido, y tan escasamente 
alcanzado? Dum térra, mientras que esté la tierra rodeada de 
aire por todas parles como en equilibrio, y el cielo estrellado forme 
constantemente las estaciones del año. Dum polus, mientras al re-
dedor del Norte den vuelta las dos Osas, mayor y menor, que no 
tienen ocaso. Cessabit, cesará de pensar en la venganza. Quce Cha-
rybdis, ¿qué Caribdis que con sus remolinos se sorbe los mares 
de Italia y Sicilia? ¿Qué monte Etna, que oprímela respiración 
«del gigante Encelado, hierve en tantas amenazas?... 

Arelos siccas, a las dos Osas .es 
da ci epiteto de siccas, porque nun-
ca se ocultan. 

Cliarybdis, es el mar Jonio y de 

Sicilia, que tiene muchos remolinos, 
y es muy tempestuoso, par t icular-
mente cuando sopla el Austro. 

Siculumque sorbens, qu<cque anhe lan tem premens 
Ti tana , tantis jEtna fervescit min i s? 41® 
Non rapidus amnis , non procellosum mare , 
Pontusque Coro saavus, aut vis ignium 
Adjuta flalu,. possit inhibere impetum 
Irasque nostras : s te rnam et ever tam omnia. 
Timuit Creonlem, ac bella Thessalici duc i s ? 415 
Amor t imere neminem verus potest . 
Sed cesserit coactus, et deder i t manus ; 
Adire certé, et conjugem ext remo alloqui 
Sermone potuit : hoc quoque exl imui t ferox. 
Laxare certé tempus immit is fugas 420 
Genero licebat : l iberis unus d ies 
Datus duobus : non queror t empus breve : 
Multum patebit : faciet, h i c faciel dies, 
Quod nullus unquam laceat. Invadam déos. 
E t cuneta qua t i am. ¿V. Recipe turbaluin inalis, 425 
l le ra , peclus : an imum mitiga. M. Sola est quies, 
Mecum ruina cuneta si video obru ta . 
Mecum omnia abean l . T rabe re , cùm pereas, libet. 
N-fJT. Quàm multa sint t imenda, si pers tas , vide. 
Nemo pótenles aggredì t u tu s poles t . 430 

Possit, podrá poner freno á mi pasión y enojo. Timuit, con que Ja-
son temió á Creonte. El dederit, y se rindió. Licebat, bien podia, 
siendo yerno del rey. dilatar el plazo de mi cruel destierro. Mul-
tum , tiempo habrá de sobra. Invadam, he de acometer á los dio-
ses con mis encantos R -cipe, sosiega. Omnia abeant, piérdase 
todo, ya que estoy perdida ; y pues voy á perecer, quiero arruinarlo 
todo. 

Tilnna, Tifeo. Coro 6 Cauro, Tiento que sopla 
lElna, volcan en la Sicilia. del poniente. 

SCENA II . 

JASON. MEDEA. 

J. O dura fala semper , et sortera asperam, 

1NTERP. O dura, ó hados siempre crueles para m í , ó desgra-
ciada fortuna la mia, que igualmente me es contraria cuando me 
persigue y cuando me deja... 

ARGUM. Sintiendo Jason quedar le llena de contumelias , después le 
sin Medea, y diciendo para discul- suplica y por último finge quedar 
parse que él no lo podia remediar , satisfecha y reconciliada con él. 
Ucga á hablarle Medea, y pr imero 



M. Pœnam putabam , muflus, u t video, est fuga. 
J. Du m licet abire , profuge, teque hinc eripe. 
Gravis ira regum est serhper. M. Hoc suades mihi , 
Pries!as Creus® : pellicem invisam amoves. 495 
/ . Medea amores obici t? M. E t c®dem, et dolos. 
/ . Objicere crimen quod potes tamdem mil» ? 
M. Quodcumque feci. J. Restât hoc unum insuper , 
Tuis u t e t i a m sceleribus fiam nocens. 
M . Tua i l l a , tua sunt ilia : cui prodest scelus, 500 
Is fecit. Omnes conjugem in famem arguant ; 
Solus tuere , solus insontem voca. • 
Tibi innocens sit, quisquis est pro te nocens. 
/ . Ingrata vita est, cu jus accept® pudet . 
M . Retinenda non est, cujus accept® pudet . 505 
/ . Quin potiùs i ra conci tum pectus doma. 
P 'acare natis. M, Abdico, e juro , a b n u o , 
Meis Creusa l iberis f ra t res d a b i t ? 
J . Regina gnatis exsulum, aftlictis potens. 
M. Non vèniat unquam tam malus miseris dies. 510 
Qui proie fœdâ miseeat prolein incli tam ; 
P h œ b i nepotes Sisyphi nepot ibus . 
J. Quid, misera , meque teque in exit ium t r a h i s ? 
Abscede, quœso. M. Supplicem audiv i t Creo. 
J . Quid facere possim, eloquere. M. Pro me? vel scelus . 515 
J. Hinc rex, et illinc. M. Es t et his major metus , 
Medea. Nos confligere, cer temus, s ine , 
Sit pre t ium lason. / . Cedo defessus malis. 
Et ipsa casus s®pe jam expertos t ime. 
M . For luna semper omnis infra m e steti t . 520 
/ . Acastus instat, propior est hostis Creo. 
M. Ut rumque profuge : nolo ut in socerum rnanus 
Armes ; nec ut te cœde cognatâ inquiues , 

Suades, me aconsejas esto porque estimas mas á Creusa, y quieres 
deshacerte de una odiosa concubina. Omnes arguant, aunque to-
dos me acusaran de mujer infame, tú solo deberías sacar la cara 
por mí , y llamarme inocente. Quin potiús, antes bien sosiega ta 
irritado corazon: templa tu enojo por amor de los hijos. Abdico, 
no los reconozco, los abomino, los renuncio.. . 

Sisyphi, Crensa f r a niela de Sisifo, y Medea del Sol. 

Medea cogit : innocens mecum fuge. 
J. Et quis resistei , gemina si bella ingruant ? 525 
Creo a tque Acastus a r m a si j ungan t sua ? 
M. His adice Colchos, adj ìce /Eeten ducem, 
Scythas Pelasgis junge , deinersos dabo. 
J . Alta extimesco scept ra . M. Ne cupias, vide. 
J. Suspecta ne sint , longa colloquia amputa . 530 
M. Nunc, summe. toto, Jupi ter , c®lo tona : 
In tende d e x t r a m : vindices flammas para , 
Omnemque ruptis nubibus m u n d u m quate : 
N e c diligenti tela l ibrentur m a n u . 
Yel me, vel is tum : quisquis e nobis cadet , 535 
Nocens peribit : non potest in nos tuum 
Er ra re fu lmen. J. Sana medi tar i incipe, 
Et placida fare . Si quid ex soceri domo 
Potest fugam levare, solamen pe te . 
M. Contemnere animus regias, u t s c i s , opes 540 
Potest, solelque : liberos t an tum fug® 
Habere comites liceat, in quorum sinu 
Lacrymas p r o f u n d a i n . T e novi gnati manen t . 
J. Parere precibus cupere m e fateor tn i s ; 
P ie ta t vetat . Namque istud ut possim pali, 545-
Non ipse memet cogat et rex et socer. 
H®c causa vit® est, hoc perust i pectoris 
Curis levamen ; spiritu citiùs queam 
Carere, membris , luce. M. Sic gnatos amat ? 
Bene est, tenetur : vulneri patuit locus. 550 
Suprema certè liceat abeun tem loqui 
Mandata : liceat ultimimi amplexum dare. 
Gra tum est et illud. Voce j a m ex t remà peto, 
Ne, si qua noster dubius effudit dolor, 
Maneant in animo ve rba ; melioris tibi 555 
Memoria nostri subea t : h®c ir® data 
Obli t terentur . J. Omnia ex animo expuli , 
Precorque, et ipsa fervidam ut menlem regas , 

Dabo demersos, acabaré son todos ellos. Nec lela, tire rayos tu 
mano sin discernir contra quién. Locus patuit, ya sé por qué lado 
le tengo de acometer. Peto, en fin, te pido, que si algunas palabras 
me ha hecho hablar el dolor que por todas partes me oprime, las 
eches en olvido, y te acuerdes de aquella Medea que en otro tiempo 
fué para tí mejor que al presente... 



3 h L ANN.El SENECA 

Placidèque tractes. Miserias ienifc quies. 
M. Discessit. Itan'est ? vadis obli tus mei, 560 
Et tot meorum fac ino rum? excidimus libi ? 
Nunquam excidemus. Hoc age, omnes advoca 
Vires e l artes. Fruclus est scelerum tibi, 
Nullum scelus putare. Yix fraudi est locus. 
Timemur. l lac aggredere, quá nenio potest 565 
Quidquam timere : perge : nunc aude , incipe 
Quidquid potes, Medea, quidquid non potes. 
Tu, (ida nutr ix, socia mcerorís mei, 
Variique casus, misera Consilia ad juva . 
Est palla nobis, munus aetheriíe domüs , 570 
Decusque regni, pignus ;EeUe da tum 
A Sole generis. Est et auro textili 
Monile fulgens, quodque gemmarum nitor 
Dis t ingui a u r u m , quo solent cingi coirne. 
Haej nostra nati dona nubenti ferant , • 575 
Sed ante dir is illita ac tincta ar t ibus . 
Vocetur Hocate. Sacra luctifica appara . 
S t ruan tur aras. F i amma jam tectis sonet . 

cnoRcs. 

Nulla vis fiamma;, tumidique vent i 
Tanta , nec teli metuenda torli ; 580 
Quanta, cùm conjux viduata tiedis 

Ardet et odi t . 

Est palla, tengo yo un manto, don de mi casa celestial, alhaja de 
mi reino, y prenda dada á Etas eri testimonio de que desciende 
del Sol. E t et monile, "#engo también un collar brillante entrete-
gido de oro, y una diadema de oro guarnecida de perlas preciosas, 
con la que se suele sujetar el cabello. Sed illita, pero empapados 
antes, y encantados con artes mágicas. Appara, haz , Medea, las 
prevenciones para estas lamentables ceremonias. Nulla vis, no tie-
ne lauta fuerza la l lama, ni ^ v i e n t o embravecido, ni es tan t e -
mible la saeta disparada, como cuando una mujer repudiada por 
su marido se abrasa en amor y aborrecimiento... 

Canta el coro el indecible senti-
miento que padece una mu je r al 
verse repudiada de su mar ido , y el 
poder que tiene enfurecida : des-
pues refiere el desastrado fin délos 

argonautas, por haberse atrevido á 
navegar; pero como Jason se em-
barcó forzado, le desea el coro toda 
dicha y prosperidad. Este coro es 
elegantísimo. 

Non, ubi b ibernos nebulosus imbres 
Auster advexi t ; p ropera tque tor rens 
Ister, et júne los veta t esse pontes , 585 

Ac vagus e r ra t . 
Non, ubi impelli t Rhodanus p r o f u n d u m ; 
Aut ubi in r ivos nivibus solutis 
Solé jam f o r t i , medioque vere 

TabuR Hcemus. _ 590 
Caecus es t i gn i s s l imu la tus i r á , 
Nec regi c u r a t , pat i turve frenos : 
Haud t imet mortem Cup i t i r e in ipsos 

Obvius enses. 
P a r c i t e , o divi : veniam precamur , 595 
Vivat ul t u t u s , mare qui subegi t ; 
Sed furi t vinci dominus profundi 

Regna secunda . 
Ausus ceternos agi tare c u r r u s , 
Immemor met® juvenis paternee, 600 
Quospo lo spa r s i t , furiosus ignes 

Ipse recepi t . 
Constitit nulli via nota magno : 
Vade quá t u l u m populo priori : 
R u m p e nec s a c r o , violente, sancta 60a 

Fcedera mundi . 
Quisquís audac i s tetigit carinas 
Nobiles r e m o s , nemorisque sacrí 

Non ubi Auster: no hay tanto que temer cuando el nubloso vien-
to de mediodía levanta tempestades en el invierno, con las que 
corre mas caudaloso el Danubio, y rompe los puentes, y sale tle 
madre. Non ubi Rhodanus, ni cuando el Ródano precipitado des-
agua en el mar, ni cuando el Homo se derrite, convertidas sus nie-
ves en arroyos con la fuerza que ya tiene el sol en medio de la 
primavera. Nec curat, ni sufre que le r i jan , ni que le refrenen. 
Cupit, desea arrojarse en medio de las espadas. Qui subegit: pa-
ra Jason, que sujetó los bríos del mar ; pero Neptuno, soberano 
de este profundo elemento, lleva muy á mal que el reino que le 
cayó en segunda suer te sea s o j u z g o por los navegantes. Juve-
nis immemor, el joven Faetonte, que se atrevió á gobernar el 
carro eterno del Sol, por haberse olvidado del camino que le s e -
ñaló su padre , padeció los fuegos que inconsideradamente había 
esparcido por varias partes del cielo. Via nota, á ninguno le costó 
caro andar por uu camino trillado. Vade, camina por donde fue-
ron con seguridad los antepasados, ni atrevido quebrantes las leyes 
sacrosantas de la naturaleza... 
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Scopulos, los dos peñascos de las Simplecadas, que parecían mo-
verse. Religavit funetn, se apartaron de la playa extranjera de 
la Cólquída. Raptor redilurus, para volver con el hurlo del oro 
ftir. slero. Piavit, pagaron con un desastrado fin las respetables 
leyes del mar que violaron. Tiphys. Tifis, que fué uno de los pr i -
meros que dieron leyes al mar, dejó el gobernalle del navio á un 
piloto poco amaestrado. Inde Aulis , desde entonces el puerto de 
Aulis, acordándose de aquel piloto que perdió, detiene perezosa-
mente en su puerto las naves que se quejan de su detención. lile 
¡¡enitus, aquel Orfeo, hijo de la cantora musa Caliope, al son de 
cuya lira herida con su peinero plectro, se pararon los ríos, y se 
calmaron los vientos. At caput, y su cabeza anduvo nadando por 
el triste rio Uebro. Natos Aquilone, los hijos de Aquilón Zeles y 
Calais... 

Pelion densa spoliavit umbra : 
Quisquís intra vi t scopulos vagantes, 
Èl tot emensus pelagi labores', 
Barbará funem religavit o r a , 
Raptor externi redi turus a u r i , 
Exilu diro temerata ponti 

Jura piavit. 
Exigit pcenas mare provocatum : 
Tiphys in primis domitor profundi 
Liquit indocto regimen magis t ro , 
Littore externo procul a paternis 
Occidens regnis , tumuloque vili 
Tectus , ignotas jacet inter u m b r a s . 
Aulis, amissi memor inde reg is , 
Por tubus lentis retinet car inas 

Stare querentes . 
Ule vocali genitus C a m e n a , 
Cujus ad chordas modulante plectro 
Reslitit t o r r ens , sjluere venti ; 
Cui suo cantu volucris relicto 
Adfuit , lotá comilanle s i lvà, 
Thracios sparsus jacui t per agros. 
At. caput Iristi lluitavil Hebro : 
Contigit nolani S tyga , T a r t a r u m q u e , 

Non redi turus . 
S t r iv i t Alcides Aquilone natos ; 

muer te á los dos en la isla de Teño, 
po rque habían es torbado que l auave 
Argo fuese á Misia p o r él. 

MEDEA. 347 

Pat re Neptuno genitum necavi t , 635 
Sumere innúmeras solitum figuras. 
Ipse post terree pelagique p a c e m , 
Post feri Ditis patefacta r e g n a , 
Yivus ardenti r ecubans in QEtá, 
Praebuit ssevis sua membra flammis, 640 
Tabe consumptus gemini cruoris 

Muñere nuptee. 
Slravi t Ancíeum violentus ictu 
Setiger . F r a t r e s , Meleagre, matr is 
Impius mac las ; morer isque dextrá 645 
Matris iratíE. Meruere cunct i . 
Morle quod cr imen lener expiavit 
Herculi magno puer i r reper tus? 
Raptus est tu tas puer inter undas . 
Ite nunc for tes ; pe ra r a t e pontum 650 

Fonte t imendo. 
I d m o n e m , quamvis bene fata nosse t , 
Condidit se rpens Libycis arenis 
Omnibus v e r a x , sibi falsus uni 
Concidit Mopsus , ca ru i tque Thebis . 655 
lile si veré cecinit f u t u r a , 
Exsul erravit Thel id is mari tus . 
Igne fal lad noci turus Argis 

Necavit. á Periclimen. Ipse post pacem, el mismo Hércules, 
despues de haber sujetado el mar y tierra, y descubierto los domi-
nios del dios Pluton. Consumptus, consumido con el veneno de las 
dos sangres de la Hidra y del centauro Neso, con que estaba in-
ficionado el manto que le regaló su esposa Deyanira. Setiger, 
un jabalí dio muerte con su violenta acometida á Anceo. Fratres 
matris, á tus tíos I'lexipo y Toxis. Quod crimen, ¿qué delito 
pagó con la muerte el delicado niño Hilas, á quien no pudo en -
contrar el esforzado Hércules? Perarate, surcad los mares, siendo 
temible aun una fuente. Serpens, una serpiente devoró á Idmon, 
aunque'sabia muy bien su suerte. Verax, que á lodos profetizaba 
con verdad, y á sí solo se engañó. Nociturus, por abrasar la ar-
mada griega con su traidor fuego... 

Genitum, r e r i c l imen se t r a s m u -
taba en var ias l iguras , y hab i endo 
t o m a d o la de águi la , abe ja ó mosca 
seguu o í ros , f ué muer to p o r H é r -
cules . 

Raptus est, e6te n iúo se l l amaba 

Hilas ; el cual enviado p o r a g u a , y 
cayendo en una fuen t e de la Ritinia', 
ó en el r i o Ascanio , que está en la 
Misia, se ahogó . Hércules le es t i -
m a b a m u c h o , y le anduvo buscando 
p o r m u c h o t iempo. 



358 L . A N N A I S E N E C A 

Nauplius prseceps cadet in profundum. 
Crimini pcenas patrio pependit 660 
Fulmine et ponto mor iens Oileus. 
Conjugis fatum red imens Phereei 
Uxor impendit an imam marito. 
I p s e , qui p r a d a m spoliumque jussit 
Aureum primà revela ca r inà , 605 
Ustns accenso Pelias aheno 
Arsit angustas vagus inter undas . 
Jam sat is , divi , m a r e vindicast is , 

Parc i te jusso. 

Uxor... Aceste, mujer del fiero Admeto, por libertarie de la muerte 
sacrificó su vida por su marido, l'stus, cocido en una caldera en-
cendida hirvió despedazado entre las estrechas olas. Parcite, per . 
donad á Jason que fué mandado. 

ACTUS QUARTUS. 
SCENA I. 

» N Ü T R I X . 

Pavet an imus , horret ; m a g n a pernicies adesl . 670 
Immane quantùm augesc i t , e t semet dolor 
Accendit i p se , vimque prasteri tam integrat. 
Vidi f u r e n t e m , ssepe et aggressam déos, 
C(fi!um trabentem. Majus b i s , majus parat 
Medea monstrum. Namque u t attonito gradu 67o 
Evasi t , et penetrale funes lum a t t ig i t , 
Tulas opes ef fudi t , el qiiidquid diu 
Et iam ipsa l imui t , p r o m i t ; a t q u e omnem explicat 
Turbam malorum : a r c a n a , s e c r e t a , abdi ta . 
Et triste lsevá comprecans sacrum manu , 680 

IXTERP. Immane, es cosa portentosa cuánto se aumenta é i r -
rila el sentimiento renovando su violencia interrumpida. Trahen-
tem, que invocaba al cielo con sus encantos. Medea parat, Medea 
dispone un portento mayor y mas temible que estos, pues luego 
que salió con paso desatinado y entró en el funesto aposento, hizo 
alarde de todos sus encantamientos. Turbam , la multitud de sus 
hechizos. Et comprecans, é invocando el funesto encanto con la 

ARGUM. Cnenta el aya lo que b a c e oraban ponían la mano derecha so-
y va disponiendo Medea. b re el a l tar , según Ovidio : tange 

KOTas. EL comprecans, ios que manu mensam, tangunt quo more 

M E D E A . 349 

Pestes voca t , quascumque ferventis creat 
Arena Libyze, quasque perpetua nive 
Taurus coércet frigore Arctoo r igens ; 
Et ornne monst rum. Tracta magicis cantibus 
Squammifera latebris turba desertis ades t . 6S5 
Hic sera serpens corpus immensum t rah i t , 
Trifidamque linguam exser ta t , et q u s r e n s quibus 
Mortífera veniat", carmine audito s tupe t , 
Tumidumque nodis corpus aggestis p l ícat , 
Cogítque in orbes. Parva s u n t , inqui t , m a l a 9 690 
Et vi le telum e s t , ima quod tellus c r e a t : 
Ccelo petam venena . Jam nunc tempus est 
Aliquid movere fraude vulgari altius. 
Huc i lie vasti more torrentís j acens 
Descendat anguís , cujus immensos dure 09o 
Major minorque sentiunt nodos ferie, 
Major Pelasgis , apta Sídoniis minor, 
Pressasque tamdem solvat Ophiucus manus 
Virusque fundat . Adsit ad cantus meos 

mano izquierda en el ara , atrae todos los venenos mortíferos que 
se producen en los arenales de la abrasada África, y los que cubre 
con su perpetua nieve el monte Tauro, yei to por el frío del Norte. 
Turba , viene multitud escamosa de animales atraídos con mágicas 
canciones, dejando sus guaridas: aquí viene arrastrando lenta-
mente su disforme cuerpo una serpiente, y vibra su lengua de tres 
puntas: y buscando á quienes dar muerte, se queda aturdida oído 
el encanto, y pliega y enrosca su hinchado cuerpo, encogiendo 
sus anillos. Et telum, y son viles las armas. Anguis jacens, baje 
aquí aquel dragón que se extiende á manera de un rio dilatado, 
cuyas inmensas roscas experimentan las dos Osas mayor y menor; 
siendo favorable Relice, que es la mayor, á los Griegos cuando 
navegan, y Cinosura, la menor, á los de Tiro. Y finalmente el Ser-
pentario suelte las apretadas manos, y derrame el Dragón su 
ponzoña: venga á mis encantos la serpiente Pitón, que se atrevió 

precantes, y así tinge sabiamente 
Séneca esta ce remonia de pone r la 
mano izquierda encima del a l t a r 
p a r a invocar las de idades ominosas 
y s in ies t ras . 

Trifidamque, por la velocidad 
con que vibra la lengua le da este 
epíteto el poela : dividida en tres. 

Fera, las dos O s a s , á las que 

abraza el Dragón, á la mayor con la 
cola y á la menor con la cabeza. 

Ophiucus, esla constelación e s la 
que regularmente se l lama el S e r -
pen ta r io . Carnabutas , Korbas, T r í o -
pas , Hércu le s , Prometeo ; parece 
que t iene cogido al dragón con las 
manos . 



Lacessere ausus gemina Python numina . 700 
E t h y d r a , e t omnis redeat Herculeá manu 
Succisa serpens , casde se reparans suá . 
Tu quoque relictis pervigll Colchis a d e s , 
Sopite pr imüm cant ibus serpens meis. 
Postquam evocavit omne serpenlum genus , 703 
Congerit in unum frugis infaustas m a l a , 
Quascumque genera l invius saxis E r y x ; 
Quas fert opert is h ieme perpetua jugis 
Sparsus cruore Caueasus P romethe i , 
Pha re t r áque pugnax Medus, aut Par thus l ev i s , 710 
E t queis sagit tas divites Arabes l inun t ; 
Aut quos sub axe frígido suecos legunt 
LUCÍS Suevi nobiles Hercyniis. 
Quodcumque tellus vere nidifico c rea t , 
Aut rígida cüm j a m b r u m a decussit decus 715 
N e m o r u m , e t n i v a l i cuneta constrinxit gelu; 
Quodcumque gramen llore mortífero v i r e t , 
Dirusve lort is succus in radicibus 
Causas nocendi g ign i t , a t t rectat m a n u . 
Haémonius illas contulit pestes Athos, 720 
Has Pindus ingens ; illa Pangasi jugis 
Teneram cruenta falce deposuit c o m a m ; 
Has aluit a l tum gurgitem Tigris p r emens , 
üanub iu s i l las; h a s per arentes plagas 
Tepidis Hydaspes gemmifer cur rens aqu i s , 7:25 

á provocar á las deidades Apolo y Diana. Reparans, renován-
dose de su misma muerte. Tu quoque, lú también, dragón ador-
mecido antes con mis encantos, ven vigilante, dejando á Coicos. 
Mala, los tósigos de las yerbas venenosas, todas las que produce 
el Erix inaccesible por sus peñascos, y las que el Cáucaso rociado 
con la sangre de Prometeo cría en sus cumbres cubiertas de per-
petua nieve. Et queis, y los venenos con que los ricos Arabes en -
herbolan sus saetas. Sub axe, en el setentrion. Vere nidifico, 
en el verano á propósito para hacer las aves sus nidos: ó cuan-
do el helado invierno despojó á los bosques de su ornato, de sus 
hojas, y comprimió todas las cosas con el yerto frío. Attrectat 
manu, coge todas las yerbas venenosas ó jugos que causan muerte, 
depositados en las retorcidas y dañosas raices. Athos, el monte 
Atos Hemonío le dió aquellas yerbas venenosas, estas el Pindó; á 
aquella planta la despojó de sus tiernas hojas en las cumbres del 
Pangeo con la hoz sangrienta : el rápido Tigris produjo estas á las 
tnárgenesáe&u profunda corriente... otras le su minístróel Hidaspes, 

Nomenque terris qui dedil Bastís su is , 
Hesperia pulsans mar ia languenti vado ; 
Hffic passa ferrum es t , dum parat Phcebus diem ; 
Illius altá nocte succisus frutex ; 
At hu jus ungue secta cantato s ges. 730 
Mortifera carpii g r amina , ac serpent ium 
Saniem expr imi t : miscetque et obscenas aves , 
Mcestique c o r b u b o n i s , el raucas strigis 
Exsecta vivas viscera. H®c scelerum artifex 
Discreta ponit. His rapax vis ignium, 735 
His gelida pigri frigoris glacies inest. 
Addit venenis v e r b a , non istis minus 
Metuenda. Sonuit ecce vesano g r a d u , 
Canilque. Mundus vocibus pr imis t remit . 

que produce piedras preciosas, y corre con templadas aguas por 
los secos climas, y el Belis, Guadalquivir, que da el nombre á los 
países por donde pasa, y que desagua en el mar de España con 
su mansa corriente. Uac passa, corló á esla con el acero al salir 
el sol; el ramo de aquella fué cortado á media noche. At seges, 
la semilla de esta fué cortada con sus unas encantadas, y exprime 
la podre de las serpientes, y mezcla las aves impuras, y el corazou 
del triste buho, y las entrañas de la ronca abubilla, que se las sa-
caron estado viva. Ponit discreta, pone separados estos venenos: 
unos tienen la voraz fuerza del fuego : otros la activa frialdad del 
yerto hielo. Ecce sonuit, ya viene haciendo ruido con sus pasos 
furiosos. 

SCENA II. 

MEDEA. 

Comprecor vulgus s i len lóm, vosque , ferales cieos, 740 
E t Chaos eascum, atque opacam Ditis umbrosi d o m u m , 
Tartar i ripis ligatos squalidas Mortis specus , 

Vos comprecor, á vosotras imploro, almas de los difuntos, y á 
vosotros, dioses infernales Plutou y Proserpina, y al confuso Caos, y 
á la oscura casa del sombrío Pluton, y las cavernas de la triste 
muerte, á las que rodean las riberas de los ríos del infierno; venid 

CATASTASIS Medea invoca las al-
mas de los d i f u n t o s , y empezando 
los encantos según el ceremonia l , 
envia por medio de sus h i jos á 

Creusa un m a n t o , un collar y una 
d i adema . todo encantado. I.os v e r -
sos son trocdicoS, yanihos, t r i m c -
tros , dimetros y anapéslicos. 
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Suppliciis, animee, remíssis , c u r r i l e a d thalamos novos. 
Rota resistat m e m b r a t o rquens : tangat Ixion humum. 
Tantalus securus undas hauriat Pirenidas . 715 
Gravior uni pcena sedeat conjugis socero m e i : 
Lubricus per saxa retro Sísyphum volvat lapís. 
Vos q u o q u e , urnis quas foralis irri tus ludit labor, 
Danaides , coite : ves t ías bic dies quajrit manus . 
Nunc meis vocata sacris, noctium sidus, v e n i , 750 
Pessimos ¡ndula vul tus , fronte non una minax. 

Tibi, more gentis vinculo, solvens c o m a m , 
Secreta nudo nemora lustravi pede. 
Et evocavi nub ibus siccis aquas ; 
Egique ad imum m a r i a , et Oceanus graves 755 
Interiús u n d a s , sestibus vici is , dedi t . 
Par i terque mundus lege confusa adher ís 
Et solem et as t ra v i d i t , et vetitum mare 
Tetigistis, U r s a . Temporum flexi vices : 
.Estiva tellus f loru i lcantu meo , 760 
Messem coacta vidit bibernam Ceres. 
Violenta Pbas i s vertit in fontem v a d a ; 
Et Ister, in tot ora divisus, t ruces 
Compressit u n d a s , ómnibus ripis piger. 

á las nuevas bodas, suspendiendo el castigo de las almas. Rota, 
párese la rueda que atormentad Ixion, y toque la t ierra; beba 
Tántalo seguramente el agua de la fuente Pirene. Mayor castigo 
padezca Creonte, suegro de mi esposo Jason. Cese Sisifo de subir 
el peñasco que rueda por el monte abajo. Asistid también vosotras, 
hijas de Danao, de las que se burla vuestro afan inútil por estar 
agujereado el cántaro: este dia requiere vuestro trabajo. Nunc 
vocata, ven ahora, o Luna, astro de la noche á quien he invocado 
en mis sacrificios, revistiéndote de semblante maligno, en mas de 
un aspecto infausto. Solvens, suelto el cabello en honor tuyo, se-
gún costumbre de los encantadores, etc. Et evocavi, saqué agua 
de las secas nubes, y abatí el mar hasta lo profundo; y el Océano 
desde su hondo asiento arrojó sus pesadas olas, vencidos sus r e -
molinos; y el inundo, confundiéndose las leyes celestiales, vió al 
mismo tiempo el sol y los astros, y vosotras, Osas, os sumergisteis 
en el mar que os estaba prohibido: varié las estaciones de los 
tiempos. La tierra seca produjo flores con mis encantos, y Ceres se 
vió precisada á dar mieses en la estación del invierno. El rio Fasis 
volvió hácia su origen sus corrientes rápidas, y el Danubio, divi-

Tibi more, se hac ían los e n c a n - zándose los dos p iés , y los h o m b r o s 
tos con el cabel lo t end ido , descaí - desnudos . 

WEDEA. 353 

Sonuere fluctus: tumui t insanum mare 7 f>° 
Tácente ven to : nemoris antiqui domus 
Amisit umbram vocis imperio mece. 
Die relicto Phcebus in medio s te t i t ; 
Hyadesque nostrís cant ibus motae labant . 
Adesse sacris tempus e s t , Phcebe, tuis. ' 70 
Tibi haje cruenta ser ta texuntur m a n u , 

Novena qua3 serpens l iga t : 
Tibi baec Typhoeus m e m b r a qu¿e discors tul i t , 

Qui regna concussit Jovis. 
Vectoris istic perfidi sanguis ines t , ' / 0 

Quem Nessus exspirans dedit . 
QEtceus isto ciñere defecit rogus , 

Qui virus Herculeum bibit. 
Pise sororis , impiffi mat r i s f acem, 

Ultricís Aithasai vides. i í > 0 

Reliquit istas invio p lumas specu 
Harpy i a , dum Zeten fugit . 

I l is adice peunas saucice S tymphal idos , 
Lernaia passaj spicula-

Sonuistis, aras : t r ípodas a«nosco m e o s , /$5 
Favente commotos dea . 

dido en tantas bocas, contuvo sus espantosas olas, haciéndose de 
mansa corriente en todas las riberas; resonaron las olas, alborotóse 
el furioso mar, estando en calma el viento. Hyadesque, y las es-
trellas caen atraídas con mis encantos. Phcebe, o Luna. Serta hcec, 
para tí se tejen con mis sangrientas manos estas guirnaldas, las que 
enlaza una serpiente, dándolas nueve vueltas; para tí esta que tuvo 
en vez de miembros el guerrero Tifeo, que trastornó el reino de 
Júpiter : ahí tiene del fementido Neso, que pasó á Deyanira (por 
el rio Eveno), la sangre que derramó muriendo. La hoguera de 
Oeta se resolvió en esta ceniza, que empapó la ponzoña con que 
murió Hércules : ves el hacha de la piadosa hermana , de la des-
apiadada madre, la vengativa Altea. Adice, añade á estos venenos 
la pluma de una de las aves estinfálidas, herida con la saeta en-
herbolada con la hiél de la hidra lernea. Sonuistis, sonaron los al-
tares : reconozco mi trípode, ó mesa de tres piés, conmovida con la 
presencia de la diosa... 

Serta, gu i rna ldas de yerbas vene-
nosas . 

Serpeas novena, e s to e s , una 
gui rna lda de nueve c u l e b r a s , ó de 
una que da nueve vuel tas . T i t eo , uno 
de los gigantes que h i c i e ron guer ra 
á J ú p i t e r ; tenia dos g randes c u l e -

b ras p o r piés. 
Pías sororis, Mclcagro dio muer t e 

á sus t ío s , h e r m a n o s de A l t ea , m a -
dre de Meleagro , y según Homero 
t u é muer to p o r su m a d r e . 

Stymphalidos, véase Hércules . 



Video T r i v i a cu r ru s a g ü e s , 
Non quos pleno lucida vultu 
Pernox ag i t a i , sed quos facie 
Luridá mcesta , cùm Thessalicis 790 
Vexa lamin i s , ccelum freno 
Propiore legit : sic face tr is tem 
Pallida lucem funde per au ra s ; 
Horrore novo terre populos ; 
Inque aux i l ium, D i c t y n n a , tuum 79o 
Pretiosa sonent cera Corinthi . 
Tibi sanguineo cespi te s ac rum 
Solemne damus . Tibi de medio 
Rapta sepulcro fax nocturnos 
Sustulit ignes. Tibi mola capu t 800 
Flexà voces cervice dedi . 
Tibi funereo de more jacens 
Passos cingit vit ta capil los. 
Tibi j ac ta tur tristis Stygiá 
R a m u s ab undá. T i b i , nuda lo 805 
Pec tore , Mamas sac ro fer iam 

Video, advierto el ligero carro de la luna , no el que brillante 
mueve toda la noche en el plenilunio, sino el que triste con pá-
lido aspecto, molestada con los encantos de los de Tesalia, con-
duce por el cielo, acercándose mas á la tierra. Tibi sanguineo, te 
ofrecemos solemne sacrificio en ara de césped, rociada con sangre 
de una cordera negra : una hacha arrebatada de un sepulcro en -
cendió en honor tuyo los fuegos que arden por la noche. Mota 
circa caput, girando en torno la cabeza te invoqué rendidamen-
te , en tu honor ciñe la venda los cabellos sueltos y tendidos como 
en los funerales : á ti se ofrece un ramo de la laguna Esligia : co-
mo bacante heriré mi pecho y brazos descubiertos con el puñal 
sagrado... 

Dictynna, t o m ó este n o m b r e D ia -
n a de su compañera B r i t o m a r l e , la 
cua l cayendo en el m a r en una red 
de pescadores, que esto qu ie re deci r 
dikiyon, se abogó. 

Pretiosa, a n a c r o n i s m o , con que 
a lude á la escena r o m a n a de su 
t i empo. Habiendo sucedido un g r a n -
de incendio en Corinto, se d e r r i t i e -
r o n varias es tá luas de oro y b r o n c e , 
de los cuales meta les se h i c i e r o n 
después utensi l ios , como Ja r ros , t a -
z o n e s , c t e ¡ ; por esta mezcla el Co-
r i n t i o era supe r io r á cuantos se co -

n o c í a n . 
Sanguínea, hac íase u u hoyo en 

t i e r r a que se rociaba con sangre de 
u n a co rde ra que tuvieso la piel n e -
g ra , y con el césped que cubr ía el 
hoyo se f o r m a b a una a r a en figura 
c u a d r a n g u l a r , en donde se sacr i f i -
caba la cordera . 

Fax, los mágicos usaban en sus 
encan tos de las hachas q u e a rd ían 
en los sepu lc ros . 

flota, g i rándola en t o r n o como 
hacían l o s co r iban te s . 

S1EDEA. 

Brachia cul l ro. 
Manet noster sanguis ad a ras . 
Assuesce, manus , s t r ingere f e r rum, 
Carosque pati posse cruores. 810 
Sacrum laticem percussa dedi . 
Quòd si nimiùm s a p e vocari 
Querer i s , votis ignosce, precor. 
Causa vocandi , Pe r se i , tuos 
S a p i u s a r c u s , una a tque eadem 815 
Semper Iason. Tu nunc vestes 
Tinge C r e u s a , quas cùm pr imùm 
Sumpser i t , imas u r a t serpens _ 
F iamma medullas . Ignis fulvo 
Clusus in auro latet obscurus : 820 
Quem m i h i , cceli qui fu r ta luit 
Viscere feeto, dedit et docuit 
Condere vires ar te Prometheus . 
Dedit et tenui sulfure tectos 
Mulciber ignes. Et vivacis 825 
Fulgura f i a m m a de cognato 
Phaéthonte tuli : habeo m e d i a 
Dona C h i m a r a : habeo flammas 
Usto tauri ¿pitture r a p t a s , 
Quas, permixto felle M e d u s a , 830 
Taciturn jussi servare ma lum. 
Adde venen i s s t imu los , Hecate , 
Donisque meis semina f i a m m a 
Condita serva. Fal lant v i sus , 
Tactusque ferant . Meet in pectus 835 

Manus, acostumbraos, manos, á desenvainar la espada para poder 
derramar la de mis queridos hijos. Me abrí la sagrada vena. Per-
sei, o Mecate. Arcus tuos, tus rayos, influencia, favor. Serpens, 
serpeando, dilatándose insensiblemente. Ignis, en el rojo oro se 
oculta escondido el fuego que me dió Prometeo, el cual pagó lia-
berlo hurtado del cielo con renacerle las entrañas. También Vul-
cano me dió su fuego encubierto en el sutil azufre : de mi deudo 
Faetonte tomé el resplandor de la brillante lama. Chimara, de 
las entrañas de la Quimera. Habeo, tengo las llamas que robé de 
los famosos toros que las respitaban , las cuales, mezcladas con la 
hiél de Medusa, dispuse que tuviesen ocultó el daño. Adde, da ac-
tividad á estos venenos. Fallant, engañen la vista, y ocúltense al 
tacto. Meet, introdúzcase, dilátese . 



Venasque calor. Stillent a r tus , 
Ossaque f u m e n t ; vincatque suas 
F lagran te comâ nova nupta faces. 
Vota tenentur ; ter latratus 
Audax Hecate d é d i t , et sacros 840 
Edidi t ignés face luctiferâ. 

Pe rac ta vis est omnis . Hue gnatos voca , 
Pretiosa per quos dona nubenti feras, 
l t é , i t e , n a t i , mat r i s i n f a u s t a j g e n u s , 
Plaeato vobis munere et multâ prece 845 
Dominam et novercam. Vadite et celeres domum 
Referte g ressus , ul t imo amplexu ut f rua r . 

CHORUS. 

Quonam cruenta Masnas, 
Prasceps amore sasvo 850 
Rap i tu r? quod impotenti 
Fac inus parat fu ro re? 
Vultus citatus i rà 
Rige t , et caput feroci 
Quatiens superba motu 855 
Regi mina tur ultrò. 
Quis credat exsulantem? 
Flagrant genas rubentes , 

Artus, derrí tanselas coyunturas. Nupta nova, y las llamas del 
cabello de la nueva esposa sean mayores que las de las antorchas 
nupciales : han sido oídos mis votos. Et edidit, é hizo brillar el 
sagrado fuego de la hacha funesta. Vis omnis, he empleado toda 
la fuerza de mis hechizos. Quonam, ¿hacia dónde va precipitada la 
Bacante furiosa, arrebatada del cruel amor? ¿qué maldad maqui-
na llevada del furor desenfrenado ? el semblante alterado con la 
ira se muestra severo Ge«®, sus mejillas sonroseadas están en-
cendidas y la palidez ahuyenta el color rojo... 

Sacros edidit, la presenc ia de 
la diosa se conocía en que t embla -
ba el s u e l o , y se veía b r i l l a r su 
car ro . 

Chorus. E l co ro se t e m e del f u ro r 
de Medea, y a b o m i n a su mal ignidad. 

Los versos son yámbicos d ímel ros 
cataleclos. 

Quonam, p r o s o p o g r a f i a , con la 
que descr ibe el poeta Cl semblante 
i r acundo de Medea. 

Pallor fugat ruborem. 
Nullum vagante forma 0 D U 

Servat diu colorem. 
Hue fert pedes et i l luc, 
Ul tigris o rba gna t i s , 
Cursu furen te lustrat 
Ganget icum n e m u s : sic 8 0 0 

Frenare nescit i ras 
Medea; non amores : 
Nunc ira amorque causam 
Junxere Quid seque tur? 
Quando efferet Pelasgis 0 ' u 

Nefanda Colchis a rv is 
G r e s s u m : metuque solvet 
Regnum simulque reges? 
N u n c , Phcebe, mitte cur rus 
Nullo morante loro , 
Nox condat alma lucem, 
Mergat diem t imendum 
Dux noctis Hesperugo. 

Forma, mudando de aspectos. Nemus, el bosque donde corre el 
Gan-es. Sic nescit, así Medea no puede refrenar. Quid sequetur, 
; qué efecto se seguirá ? Quando Colchis, cuando saldra de los do-
minios de Creonte la abominable Medea natural de Coicos Mttte, 
suelta las riendas á los caballos de tu carro. Hesperugo, el lucero 
de la la rde , que va delante de la noche, oscurezca este temible 
dia 

ACTUS QUINTUS. 

MJNTIUS. CHORDS. NCTRIX. MEDEA. J A S O N . 

Ni'NT. Pe r ie re cuncta : concidit regni s tatus . 
Gnata a tque genilor c inere permixto jacent . . 8 8 U 

CH. Quà fraude capt i? NUNT. Quà solent reges capi ; 
Donis. CH. In illis esse quis potuit dolus? 
Ni'NT. Et ipse m i r o r ; vixque j a m facto malo 

APTO V Cuenta el m e n s a j e r o que ció ard ieron con e l regalo de Medea, 
Creusa con su pad re y todo el pala- la que despedazando sus b u os huye . 



Venasque calor. Stillent a r tus , 
Ossaque f u m e n t ; vincatque suas 
F lagran te comâ nova nupta faces. 
Vota tenentur ; ter latratus 
Audax Hecate d é d i t , et sacros 840 
Edidi t ignés face luctiferâ. 

Pe rac ta vis est omnis . Hue gnatos voca , 
Pretiosa per quos dona nubenti feras, 
l t é , i t e , n a t i , mat r i s i n f a u s t a j g e n u s , 
Plaeate vobis munere et multâ prece 845 
Dominam et novercam. Vadite et celeres domum 
Referte g ressus , ul t imo amplexu ut f rua r . 

CHOEUS. 

Quonam cruenta Masnas, 
Prasceps amore sasvo 850 
Rap i tu r? quod impotenti 
Fac inus parat fu ro re? 
Vultus citatus i rà 
Rige t , et caput feroci 
Quatiens superba motu 855 
Regi mina tur ultrò. 
Quis credat exsulantem? 
Flagrant genas rubentes , 

Artus, derrí tanselas coyunturas. Nupta nova, y las llamas del 
cabello de la nueva esposa sean mayores que las de las antorchas 
nupciales : han sido oídos mis votos. Et edidit, é hizo brillar el 
sagrado fuego de la hacha funesta. Vis omnis, he empleado toda 
la fuerza de mis hechizos. Quonam, ¿hacia dónde va precipitada la 
Bacante furiosa, arrebatada del cruel amor? ¿qué maldad maqui-
na llevada del furor desenfrenado ? el semblante alterado con la 
ira se muestra severo Ge«®, sus mejillas sonroseadas están en-
cendidas y la palidez ahuyenta el color rojo... 

Sacros edidit, la presenc ia de 
la diosa se conocía en que t embla -
ba el s u e l o , y se veía b r i l l a r su 
car ro . 

Chorus. E l co ro se t e m e del f u ro r 
de Medea, y a b o m i n a su mal ignidad. 

Los versos son yámbicos d ímet ros 
cataleclos. 

Quonam, p r o s o p o g r a f í a , con la 
que descr ibe el poeta el semblante 
i r acundo de Medea. 

Pallor fugat ruborem. 
Nullum vagante forma 0 D U 

Servat diu colorem. 
Hue fert pedes et i l luc, 
Ul tigris o rba gna t i s , 
Cursu furen te lustrat 
Ganget icum n e m u s : sic 8 0 0 

Frenare nescit i ras 
Medea; non amores : 
Nunc ira amorque causam 
Junxere Quid seque tur? 
Quando efferet Pelasgts 0 ' u 

Nefanda Colchis a rv is 
G r e s s u m : metuque solvet 
Regnum simulque reges? 
N u n c , Phcebe, mitte cur rus 
Nullo morante loro , 
Nox condat alma lucem, 
Mergat diem t imendum 
Dux noctis Hesperugo. 

Forma, mudando de aspectos. Nemus, el bosque donde corre el 
Gan-es. Sic nescit, así Medea no puede refrenar. Quid sequetur, 
; qué efecto se seguirá ? Quando Colchis, cuando saldra de los do-
minios de Creonte la abominable Medea natural de Coicos Mitte, 
suelta las riendas á los caballos de tu carro. Hesperugo, el lucero 
de la la rde , que va delante de la noche, oscurezca este temible 
dia 

ACTUS QUINTUS. 

NUNTIUS. CHORUS. NUTRIX. MEDEA. J A S O N . 

Ni'NT. Pe r ie re cuncta : concidit regni s tatus . 
Gnata a tque seni tor c inere permixto jacent . . 8 8 U 

CH. Quà fraude capt i? NUNT. Quà solent reges capi ; 
Donis. CH. In illis esse quis potuit dolus? 
Ni'NT. Et ipse m i r o r ; vixque j a m facto malo 

i r TO V Cuenta el m e n s a j e r o que ció ard ieron con e l regalo de Medea, 
Creusa eon su pad re y todo el pala- la que despedazando «us b u os huye . 



Potuisse fieri credo. CH. Qu i s cladis m o d u s ? 
NUNT. Avidus per omnem regiaì par tem fu r i t , 885 
Ut ju s sus , ignis : jam domus tota occidit , 
Urbi t imetur. CH. Unda t lammas opprimât . 
NUNT. Et hoc in i i ta c lade mi randum accidi t , 
Alit unda l lammas, quòque prohibetur mag i s , 
Magis ardet ignis. Ipsa p ras id ia occupât. 890 
NÒ TU. Effer citatum sede Pelopeià g radum 
Medea. P r a c e p s quaslibet t e r ras pete. 
M . Egon' ut r e c e d a m ? si profugissem p r i ù s , 
Ad hoc redirem. Nuptias spécto novas. 
Qu id , an ime , cessas ? sequere felicem impelum. 895 
P a r s ultionis i s ta , qua g a u d e s , quota e s t ? 
A m a s a d h u c , furiosa., si sat is est tibi 
Cœlebs Jason : quasre p œ n a r u m genus 
l laud usi ta tum : j amque sic lemet para . 
Fas omne cedat : abeat expulsus pudor . 900 
Vindicta levis e s t , q u a m fe run t p u r a manus-
Incumbe in i r a s , teque languentem exc i ta , 
Peni tùsque veteres pectore ex imo ímpetus 
Violentus hauri . Quidquid admissum est adhuc , 
Pie tas vocetur. Hoc age : et faxo sciant 905 
Quàm levia fuer in t , q u à m q u e vulgaris nolse, 
Quaj coni moda vi scelera. Prolusi t dolor 
Per ista noster. Quid manus poterant rudes 
Audere m a g n u m ? quid puel lar is f u r o r ? 
Medea nunc sum : crevit ingenium malis . 910 

Quis modus, ¿como sucedió la desgracia? El fuego voraz desenfre-
nado discurre por toda la casa. Occupât, vence aun las defensas; 
aun tas defensas le avivan. l'ars ista , qué vale esa pequeña ven-
ganza de que estás tan ufana? loca, aun amas á Jason si te conten-
tas con que quede soltero. Fas, abandónese, toda rectitud, deséche-
se, ahuyéntese el recalo, liviana es la venganza que se ejecuta so-
lamente en los que la merecen ; que se toma con razón. Incumbe 
in iras, pon todo el conato en vengarte. Violentusque. y saca á 
viva fuerza del hondo pecho los antiguos bríos. (Violentus con-
cierta con id est, animus.) Sciant, que sepan cuán livianas y de 
poca monta hayan sido tas maldades que hice en favor de otros : en 
estas cosas se ensayó mi resentimiento : qué cosa de importancia 
podían emprender mis manos poco amaestradas... 

Sede Pelopeià, Cor into estabà si- en donde re inó Pelops ó Pelope. 
tuado en la en t rada del Peloponeso, Medea, énfasis . 

J u v a t , juvat rapuisse f ra ternum capu l ; 
Artus juvat secuisse ; et arcano pa t r em 
Spoliasse sacro. Juvat in exitium senis 
Armasse natas. Quœre m a t e r i a m , dolor : 
Ad omne facinus non r u d e m dextram afferes. S ! > 
Qué te igitur, i r a , mit t is? aut quœ pérfido 
Intendis hosti tela? nescio quid ferox 
Decrevit animus i n t u s , et nondum sibi 
Audet fateri . Stulta properavi n imis . 
Ex pellice utinam liberos hostis meus 9.20 
Aliquos habere t I quidquid ex illo tuum e s t , 
Creusa peperi t . Plaçai t hoc peen® g e n u s , 
Meritóque placuil . Ul t imum agnosco scelus : 
Anime, pa randum est . Liberi quondam m e i , 
Vos pro paierais sceleribus pcenas da te . 9 - 5 
Cor pepulil horror . Membra torpescunt gelu , 
Pectusque Iremuit . I ra discessit loco, 
Materque tota, conjuge expulsa, redit . 
Egon' ut meorum l íberúm ac prolís mere 
Fúndam cruorem? m e l i ù s , ah demens f u r o r ! 930 
Incognilum istud facinus, ac d i rum nefas 
A me quoque absit . Quod scelus miseri luen l? 
Scelus esl Jason genitor, et ma jus scelus 
Medea mater : occidant ; non sunt mei. 
Pe rean t ; mei sun t : cr imine et culpâ carent ; 935 
Sunt innocentes : fa teor . . . e t f ra ter fuit ! 
Quid , a n i m e , t i tubas? ora quid lacrymae n g a n l ? 
Varíanique nunc huc i r a , nunc illue amor 
Deduci l? anceps a¡stus incertain rapi t . 
Ut sœva rapidi bella cum venti g e r u n t , 940 
Utrinque lluctus mar ia discordes a g u n t , 

Juvat, me regocijo en haber quitado la vida á mi hermano : me 
alegro de haber robado á mi padre el vellocino de oro consagrado 
á Marte Afferes, no emplearás tu diestra poco ejercitada. ¿Adonde 
vas á parar, venganza ? Stulta properavi, ¡ necia de mí ! me apre-
suré demasiado. Ex pellice, de su concubina Creusa. Quidquid, 
los hijos que tienes de él son también de Creusa. Horror, se apo-
dera el horror de mi corazon, mis miembros se quedan yertos. 
Ira, la ira cede, y se renueva el alecto de madre, desterrado por 
ser yo su esposa repudiada. Meliùs, ¡ó loco furor! piensa con mas 
cordura. Nunc ira, é inconstante me lleva á una parte y á otra, ya 
la i ra , ya el amor ; y sin saber qué hacerme, soy arrebatada de in -
quietud dudosa. Fluctusque, y los mares están agitados por las 
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Dubiumque pelagus f e r v e t : haud aliter meum 
Cor fluctuatur. í r a pietalem fuga t , 
I ramque pietas. Cede p i e l a l i , dolor. 
H u c cara proles , un icum afflictce domus 945 
So lamen , huc vos f e r i e , e l infusos mihi 
Conjungile a r tus . Habeat incólumes paler, 
Dum et mater habea t . ü r g e t exsi l ium ac fuga. 
J a m , jam meo rap ien tur ávulsi é s i n u , 
F íenles , gementes . Osculis pereant pa t r i s ; 950 
Per iere matr i s . Rursus increscit dolor, 
Et fervet odium. Repeli t invitam manum 
Anliqua Er innys . I r a , q u á duc is , sequor . 
Utinam superba; turba Tantalidos meo 
Exisset ú t e r o , b isque septenos parens 955 
Natos tul issem! sterilis in pcenas fui . 
Fratr i pa t r i que , quod sat e s t , peperi dúos. 
Quónam ista tendit tu rba Fur ia rum impotens? 
Quem q u a r í t ? a u t quó f lammeos ictus para t? 
Aut cui c ruen tas agmen infernum faces 960 
Intenta t? ingens anguis excusso sonat 
Tor tus flagello. Quem t rabe infestá peti t 
Megsera? cujus umbra dispersis venit 
Incer ta m e m b r i s ? f ra ter e s t : pcenas petit . 
Dabimus. Sed omnes fige luminibus faces : 965 
L a n i a , pe rure : pectus en Furi is pate t . 
Discedere a m e , f ra te r , ultrices d e a s , 
Manesque ad irnos i ré securas j u b e : 
Mihi me rel inque et u te re h a c , f ra te r , m a n u , 

opuestas olas, y hierve el piélago, ya por una parte, ya por otra. Et 
conjungile, y unios íntimamente conmigo, y dadme un estrecho 
abrazo. Exsilium, me estimulan el destierro y la ausencia. Jam, 
jam de aquí á un instante serán arrebatados de mi regazo, baña-
dos én lágrimas y sollozos. Et odium, y vuelve á encenderse el 
odio : la antigua furia mueve segunda vez mis manos a pesar de 
ellas. Utinam, ojalá hubiera tenido yo tantos hijos como tuvo la 
soberbia Niobe, hija de Tántalo, y hubiera yo tenido catorce! para 
castigo mío luí estéril. Turba Furiarum, este tropel de furias des-
mandado ¿á quién dispone herir con sus llamas? ¿ó contra quién 
dirige este infernal escuadrón sus sangrietas teas? Una desmedida 
y enrocada culebra suena crugiendo el látigo: ¿á quién acomete 
M c e r a con su hacha enemiga? ¿qué sombra, que no conozco bien, 
se me presenta? Petit, quiere que yo sea castigada : lo seré, pero 
hinca en mis ojos todas las teas. Sccurasque, ciertas de que daré 
muerte á mi hijo... 

Quae strinxit ensem : v i d i m a manes tuos 970 
Placemus istà. Quid repens affert sonus? * 
Pa ran tu r a r m a , meque in exitium petunt . 
Excelsa n o s t r a t e d a conscendam domùs , 
Céede inchoatà. Perge tu mecum comes. 
Tuum quoque ipsa corpus hine mecum aveham. 975 
Nunc hoc age, an ime . Non in occulto tibi est 
Perdenda virtus. Approba populo m a n u m . 
J. Quicumque regum cladibus fidus doles , 
Concurre , ut ipsam sceleris auctorem horridi 
Capiamus. Huc, h u c , fort is , a rmiger i , cohor s , 980 
Conferte tela : verti te ex imo domum. 
M. J a m , jam recepi s cep t r a , g e r m a n u m , p a t r e m , 
Spoliumque Colchi pecudis auratas tenent. 
Rediere regna. Rapta virginitas rediit . 
O placida tamdem numina ! o festum diem ! 985 
O nupt ia lem! Vade : perfectum est scelus; 
Vindicta nondum. Perage , dum faciunt manus . 
Quid nunc morar i s , a n i m e ? quid dubi tas? potes. 
Jam cecidit ira : pcenitet : facti pudet . 
Quid mise ra , fec i? mi se ra , pceniteal l icet , 990 
Feci. Yoluptas magna me invitam subit : 
Et ecce crescit. Deerat hoc unum m i h i , 
Spectator ipse. Nil adhuc factum reor . 
Quidquid sine islo fecimus sceleris, per i i t . 
J. En ipsa tecti par te prec ip i t i imminet . 995 
Huc rapiat ignes a l iquis , ut flammis cadat 
Suis perusta . M. Congere ex t remum tuis 
Nat is , I a s o n , f u n u s , ac tumulum strue. 
Conjux socerque jus ta j a m functis habent 
A me sepulti . Natus hie fatum tulit . 4 000 
Hie , te v iden te , dabi tur exitio par i . 
J. Per numen omne , perque communes fugas , 
Torosque , quos non nostra violavi t fides, 

Approba manum, haz que el pueblo sea testigo de tu valor. Jam, 
jam, ya, ya recobré el reino. Colchique, y los de Coicos. Regna, 
ya he recobrado los reinos. Perage, prosigue (Medea) mientras 
tienes valor. Voluptas, un gran contento me domina á pesar mió. 
Ipse spectator, que lo viese Jason. Periit, de nada sirve. Con-
gere , haz , Jason, las últimas exequias á tus hijos, y prepárales el 
sepulcro: á tu mujer y suegro, sepultados por m i , les he hecho los 
funerales... (Sarcasmo.) 

HI. 



3 6 2 t . ANN A I SENECA MEDEA. 

Jam p a r c e n a t o . Si quod est c r i m e n , m e u m est : 
Me d e d e m o r t i . N e x i u m m a c t a c a p u t . 
M. H à c , q u à r e c u s a s , q u à d o l e s , f e r r u m e x i g a m . 
I n u n c , s u p e r b e , v i r g i n u m t h a l a m o s p e t e : 
R e l i n q u e m a t r e s . J. U n u s est peen® sa t i s . 
M. Si posse t u n à csede sa t ia r i m a n u s , 
N u l l a m pe t i s se t . U t d ú o s p e r i m a m l a m e n , 
N i m j u m est dolori n u m o r u s a n g u s t u s m e o . 
I n m a i r e , si q u o d p i g n u s e t i a m n u m l a t e t , 
S c r i i t a b o r e n s e v i s c e r a , e t f e r r o e x t r a h a m . 
J. J a m p e r a g e coeptum f a c i n u s , h a u d u l t r a p r e c o r ; 
M o r a m q u e s a l t e m suppl ic i i s d o n a m e i s . 
M. P e r f r u e r e len to sce le re ; n e p r o p e r a , do lo r . 
M e u s d ies es t : t e m p o r e a c c e p t o u t i m u r . 
J. In fes ta m e m e t pe r i rne . M. Miserer i j u b e s . 
Bene e s t , p e r a c t u m es t . P l u r a n o n h a b u i , d o l o r , 
Q u ® t ibi l i t a r e m . L u m i n a h u c t u m i d a a l l e v a , 1 0 - 0 

I n g r a t e I a son . C o n j u g e m a g n o s c i s t u a m ? 
S ic f u g e r e soleo. P a t u i t in ccelum v i a . 
S q u a m m o s a g e m i n i colla s e r p e n t e s j u g o 
S u m m i s s a p r a b e n t . R e c i p e j a m n a t o s , p a r e n s . 
E g o in t e r a u r a s a l i t i c u r r u v e h a r . 
J. P e r a l t a v a d e s p a t i a sub l imi i e t h e r e : 
T e s t a r e nul los e s s e , q u à v e h e r i s , d e o s . 

Macta, mátame á mí que soy el culpado. Si manus, si con el cas-
t igo de u n o pudiera quedar satisfecho mi enojo, no hub ie ra muer to 
á ninguno ; sin embargo , aunque dé m u e r t e á los dos, el n ú m e r o 
es muy corto respecto d e mi encono : regis t rar ía con el puñal las 
e n t r a ñ a s , y con e l acero sacar ía , si tuviese aun ahora en m í alguna 
prenda tuya. Donaque, y hazlo pronto por mis ruegos. Perfruere, 
goza d e esta maldad e jecutada con pausa ; n o vayas d e prisa, v e n -
ganza : mío es es le día que me concedió Creonte . Via patuit, h e 
descubier to camino para el cielo. Dos d ragones su je tan al yugo sus 
cuellos escamosos. 
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B e n e e s t , despedaza el otro hijo. 
Túmida, ó hinchados por el llan-

to, u orgullosos por haberla despre-
ciado. 

Sic soleo, así huyo siempre ha-
ciendo muertes, como la de mi her-
mano , la de Acasto, y ahora la de 

mis hi jos . 
Ego vehar, fué á Atenas, en donde 

se casó con 'leseo. La peripecia es 
doble : Jason y Creusa pasan de es-
tado feliz á infeliz, y Medea de in-
feliz á feliz. 

A D V E R T E N C I A S 
' / * ; 

SOBRE LAS ESPECIES DE VERSOS QUE OCURREN EN ESTA 

Y OTRAS TRAGEDIAS DE SÉNECA. 

DEL YÁMBICO DÍMETRO. 

El yámbico dímetro catalecto suele admit i r en el p r imer lugar el 
espondeo ó el anapes to , dos yambos , y una sílaba de m a s : tal es 
el coro del acto cuar to : Quonam cruenta, etc.; mas o rd inar ia -
men te admi te en los piés pares el y a m b o , y en los impares el e s -
pondeo, el dáctilo ó el anapes to : suele unirse con el yámbico t r í -
metro como en el acto cuar to en el soliloquio de Medea. 

El yámbico dímetro hípercataleclo admi te el báquico en el fin, y 
en el cuar to lugar el anapesto. 

DEL YÁMBICO TRÍMETRO. 

El yámbico t r íme t ro , adenjás del yambo y t r ibraquio que admite 
en el pr imer pié, puede también admit i r el anapesto, el proceleus-
máiico, y muchas veces el dáctilo. 

En el segundo y cuar to lugar admi te el yambo y el t r ibraquio. 
En el tercero el yambo, espondeo, dáctilo y t r ib raqu io ; mas no el 

anapesto, á no ser que la dicción sea de cuatro sílabas. 
En el quinto s jpmpre recibe ó el espondeo ó el anapesto, mas no 

el yambo ni el dáctilo, sino en nueve versos, cuyas últ imas palabras 
son cuatrisí labas. 

El sexto lugar s iempre lo ocupa el yambo. 
En el yambo t r íme t ro no puede en t ra r el t roqueo , y así no es 

t roqueo sino espondeo el verso 775 del acto c u a r l o : Perfídi san-
guis inest. 

Solo Séneca en t r e los Latinos usó el yámbico t r ímet ro b r aqu i ca -
talecto e sca /on , pero no en esta t r aged ia : t iene en el p r imer lugar 
el yambo ó anapesto, en el segundo el yambo, en el tercero el es-
pondeo, en el cuar to el yambo y en el quinto el espondeo. 

El yámbico t r ímet ro catalecto consta de y a m b o , e spondeo , a n a -
pesto ; pero al fin, en vez del yambo admite el espondeo , al que 
suele p receder el anapesto ó el yambo. 

DEL TROCÁICO. 

El trocáico d ímet ro catalecto consta d e t res piés, pr imero y t e r 



cero troqueos, el segundo espondeo, dáctilo ó anapesto, y una sila-
ba mas. * 

El trocaico dímetro hipercatalecto consta de cuatro piés, el p r i -
mero y tercero troqueos, el segundo espondeo, y el cuarto troqueo 
ó espondeo, y una sílaba de mas. 

El trocàico trímetro braquicatalecto consta de cinco piés, el pri-
mero y tercero troqueo, espondeo ó dáctilo, y el segundo, cuarto v 
quinto troqueos. 

El trocàico trímetro hipercatalecto mezcla los dáctilos y espon-
deos con los troqueos. 

El trocaico tetrámetro catalecto admite el troqueo en todos los 
lugares, menos en el segundo y cuarto, que ocupa el espondeo. En 
el primer lugar, además del troqueo, que es el legítimo, admite el 
dáctilo y anapesto ; en el tercero el tribraquio ; en el cuarto el es-
pondeo ; en el quinto el dáctilo y tribraquio ; en el sexto el espon-
deo , y una vez sola el dáct i lo , y otra el tribraquio ; en el sexto 
precisamente el troqueo. Esta mezcla de piés se observa al empezar 
las escenas. 

DEL VERSO ANAPÉSTICO. 

El verso anapéstico consta de cuatro p iés , todos los cuales pue-
den ser anapestos ; pero el pr imero puede ser dáctilo ó espondeo ; 
el segundo precisamente anapesto ó espondeo; el tercero espondeo, 
ó dáctilo, ó tribraquio ; y el último anapesto, espondeo, tribraquio 
ó dáctilo. Este verso no admite el yambo. Algunas veces admite 
piés extraños, y, como los llama Cicerón, adjecti, los cuales vician 
la cadencia y el verso, á saber : el primer pié un peón te rcero , y 
el segundo un báquico. La elegancia de este verso consiste en que 
cada parte de la oracion forme el pié correspondiente. 

DEL SÁFICO. 

El sálico debe constar de cinco piés ; el primero y cuarto coreos, 
el segundo y quinto espondeos, y el tercero dáctilo, como en este : 

Disce fortunam bene ferre magnam. 
Pero suele usar Séneca de piés ilegítimos, y en todos los lugares 

del verso. El primer pié espondeo en vez del coreo, y el segundo 
moloso en vez del espondeo, otras el crético, y á veces el coriambo, 
como en el acto tercero : 

Sumere innúmeras solitum figuras. 

Parecieron indispensables estas advertencias, siendo tanta la va-

riedad de este autor en el metro 

ÍNDICE DE MITOLOGÍA. 

Abundancia, l a r ep resen tan j ó -
ven en medio de todas las fe l i c ida -
des , con semblante de gran robustez , 
colores vivos, y un cuerno en la m a -
no , l l eno de flores y f r u t o s , q u e 
diceu se r el dé la cabra Amaltea. 

Amallen, la cabra que dio de m a -
m a r á Júp i t e r , quien la t rasladó con 
sus cabr i tos al ciclo, y dió uno de 
sus cuernos á las Ninfas, que le cu i -
da ron en su niñez : este cue rno t e -
n i a la v i r tud de p roduc i r cuan to 
ellas qu is iesen , y se l lamaba el cuer-
no de la abundanc ia . 

Amazonas, m u j e r e s guer re ras de 
la Capadocia á or i l las del r io T e r -
modon te , las cuales no suf r ian hom-
bres en su c o m p a ñ í a , sino una vez 
al a ñ o , y luego los despedían : p a r a 
pode r ellas t r a t a r con h o m b r e s , era 
prec iso q u e hubiesen m u e r t o antes 
t r e s de sus enemigos . Quitaban la 
vida á los h i jo s varones , y c r i aban 
con cuidado á sus h i j a s , á las cuales 
quemaban el pecho de recho , y las 
e j e rc i t aban en t i r a r el a rco . T u v i e -
r o n grandes guer ras , y casi todas 
fue ron des t ru idas p o r Hércules . 

Ambrosía, no hay cosa mas oscu-
ra en los poetas que el dest ino de la 
ambros ia y del néc ta r , no s a b i é n -
dose hasta ahora con cer teza sí se 
comía el a m b r o s í a , y se bebía el 
néc tar : s iguiendo la op in ion co -
n i u n , se mi ra la ambros ia como el 
m a n j a r de los d i o s e s , y el néc tar 
como la beb ida ; para en tender bien 
a lgunos pasa je s de los poetas , es ne-
cesario suponer que habia ambros ia 
s ó l i d a , agua de a m b r o s i a , qu in ta 
esencia , pomada y pas ta . Daban la 
juventud , ó la conservaban, causa -
ban una perfecta felicidad en la v i -
da, y p rocu raban la inmor ta l idad . 
No conociendo los an t iguos cosa 
mas dulce que la mie l , por su c o m -
parac ión quis ie ron dar una idea de 
la na tura leza y gus to de la a m b r o -

s í a ; y así d icen que la ambrosia es 
nueve veces mas dulce que la mie l . 

Amistad, los Griegos h ic ie ron de 
ella una deidad. Los Romanos la r e -
p r e sen t aban ba jo de uu emblema , 
cuya descr ipción se h a conservado 
hasta nues t ros t iempos. P in tábanla 
en figura de una j o v e n , vestida con 
una tún ica , en cuya f r a n j a se le ian 
es tas pa labras : la muerie, y la vi-
da. F.n su f r e n t e estaban grabadas 
es tas : el verano, y el invierno. 
La m i s m a f igura tenia el cos tado 
de recho abier to has ta et c o r a z o n , 
que ella enseñaba con el dedo , cou 
estas pa l ab ras : de cerca, y de 
lejos. 

Ancile, nombre de un escudo q u e 
Nunia fingió haber caído del ciclo, 
y de cuya conservación dependía el 
des t ino del imper io r o m a n o . Te-
m i e n d o lo robasen , hizo hacer o t ros 
once t an semejan tes , que era i m p o -
s ible conocer la ficción, y confió su 
custodia á doce sacerdotes que ins-
t i tuyó á este fin, y l lamó Salios. 

Andrómaca, b i j a de E c c i o n , rey 
de T e b a s , m u j e r de Héctor y m a d r e 
de Ast ianacte . üespues de la toma 
de T r o y a , P i r ro la llevó á E p i r o , 
donde se casó con el la . Habiendo 
m u e r t o este , se casó con Heleno, 
h i j o de P r i amo. Quiso tan to á Héc-
to r , que n o cesaba de hab la r de é l , 
y le hizo er ig i r un magnífico s e p u l -
c ro en Ep i ro . 

Anquises, p r ínc ipe t royano de la 
fami l ia de P r i a m o , casó con Venus, 
de quien tuvo á Eneas . En la toma 
de Troya salió l ib re con dificultad 
p o r su vejez. Eneas le Uevó en hom-
bros hasta las n a v e s , y mur ió en 
Sicil ia, donde Eneas le er igió u n 
templo . 

Apolo, h i jo de J ú p i t e r y Latona, 
y he rmano de Diana, l lamábanle Fc-
b o en el c ie lo , po rque conducía el 
ca r ro del Sol t i rado de cuat ro caba-



cero troqueos, el segundo espondeo, dáctilo ó anapesto, y una sila-
ba mas. * 

El trocaico dimetro hipercatalecto consta d e cuatro p iés , el p r i -
mero y tercero troqueos, el segundo espondeo, y el cuarto troqueo 
ó espondeo, y una sílaba d e mas . 

El trocàico t r imetro braquica ta lec to consta de cinco piés, el pri-
mero y tercero t roqueo, espondeo ó dáctilo, y el segundo, cuar to v 
quinto troqueos. 

El trocàico t r ímetro hipercata lecto mezcla los dáctilos y espon-
deos con los t roqueos. 

El trocaico t e t rámet ro catalecto admite el t roqueo en todos los 
lugares, menos en el segundo y cuar to , que ocupa el espondeo. En 
el p r imer lugar, además del t roqueo , que es el legítimo, admite e l 
dácti lo y anapesto ; en el t e r c e r o el t r ibraquio ; en el cuarto el e s -
pondeo ; en el quinto el dáctilo y t r ibraquio ; en el sexto el espon-
deo , y una vez sola el dác t i lo , y otra el t r ibraquio ; en el sexto 
precisamente el t roqueo. Esta mezc la de piés se observa ai empezar 
las escenas. 

DEL VERSO ANAPÉSTICO. 

El verso anapéstico consta de cuatro p i é s , todos los cuales pue-
den se r anapestos ; pero el p r imero puede ser dáctilo ó espondeo ; 
el segundo precisamente anapesto ó espondeo; el tercero espondeo, 
ó dáctilo, ó tr ibraquio ; y el ú l t imo anapesto, espondeo, t r ibraquio 
ó dáctilo. Este verso no admi t e el yambo. Algunas veces admi te 
piés extraños, y, como los l lama Cicerón, adjecti, los cuales vician 
la cadencia y el ve r so , á saber : el pr imer pié un peón t e r c e r o , y 
el segundo un báquico. La elegancia de este verso consiste en que 
cada par te de la oracion forme el pié correspondiente. 

DEL SÁFICO. 

El sálico debe constar d e cinco piés ; el p r imero y cuar to coreos , 
el segundo y quinto espondeos , y el tercero dáctilo, como en este : 

Disce fortunan bene ferre magnam. 
Pero suele usar Séneca de piés ilegítimos, y en todos los lugares 

de l verso. El pr imer pié espondeo en vez del c o r e o , y el segundo 
moloso en vez del espondeo, o t ras el crético, y á veces el coriambo, 
como en el acto t e rce ro : 

Sumere innúmeras solitum figuras. 

Parecieron indispensables estas advertencias, siendo tanta la va-

riedad d e este autor en el m e t r o 

ÍNDICE DE MITOLOGÍA. 

Abundancia, l a r ep resen tan j ó -
ven en medio de todas las fe l i c ida -
des , con semblante de gran robustez , 
colores vivos, y un cuerno en la m a -
no , l l eno de flores y f r u t o s , q u e 
diceu se r el dé la cabra Amaltea. 

Amallen, la cabra que dio de m a -
m a r á Júp i t e r , quien la t rasladó con 
sus cabr i tos al ciclo, y dió uno de 
sus cuernos á las Ninfas, que le cu i -
da ron en su niñez : este cue rno t e -
n i a la v i r tud de p roduc i r cuan to 
ellas qu is iesen , y se l lamaba el cuer-
no de la abundanc ia . 

Amazonas, m u j e r e s guer re ras de 
la Capadocia á or i l las del r io T c r -
modon le , las cuales 110 suf r ian hom-
bres en su c o m p a ñ í a , sino una vez 
al a ñ o , y luego los despedían : p a r a 
pode r ellas t r a t a r con h o m b r e s , era 
prec iso q u e hubiesen m u e r t o antes 
t r e s de sus enemigos . Quitaban la 
vida á los h i jo s varones , y c r i aban 
con cuidado á sus h i j a s , á las cuales 
quemaban el pecho de recho , y las 
e j e rc i t aban en t i r a r el a rco . T u v i e -
r o n grandes guer ras , y casi todas 
fue ron des t ru idas p o r Hércules . 

Ambrosía, no hay cosa mas oscu-
ra en los poetas que el dest ino de la 
ambros ia y del néc ta r , no s a b i é n -
dose hasta ahora con cer teza si se 
comía el a m b r o s í a , y se bebia el 
néc tar : s iguiendo la op in ion co -
n i u n , se mi ra la ambros ía como el 
m a n j a r de los d i o s e s , y el néc tar 
como la beb ida ; para en tender bien 
a lgunos pasa je s de los poetas , es ne-
cesario suponer que habia ambros ia 
s ó l i d a , agua de a m b r o s i a , qu in ta 
esencia , pomada y pas la . Daban la 
juventud , ó la conservaban, causa -
ban una perfecta felicidad en la v i -
da, y p rocu raban la inmor ta l idad . 
No conociendo los an t iguos cosa 
mas dulce que la mie l , por su c o m -
parac ión quis ie ron dar una idea de 
ia na tura leza y gus to de la a m b r o -

s í a ; y así d icen que la ambrosía es 
nueve veces mas dulce que la mie l . 

Amistad, los Griegos h ic ie ron de 
ella una deidad. Los Romanos la r e -
p r e sen t aban ba jo de uii emblema , 
cuya descr ipción se h a conservado 
hasta nues t ros t iempos. P in tábanla 
en figura de una j o v e n , vestida con 
una tún ica , en cuya f r a n j a se le ian 
es tas pa labras : la muerte, y la vi-
da. F.n su f r e n t e estaban grabadas 
es tas : el verano, y el invierno. 
La m i s m a f igura tenia el cos tado 
de recho abier to has ta el c o r a z o n , 
que ella enseñaba con el dedo , con 
estas pa l ab ras : de cerca, y de 
lejos. 

Ancile, nombre de un escudo q u e 
Numa fingió haber caido del ciclo, 
y de cuya conservación dependía el 
des t ino del imper io r o m a n o . Te-
m i e n d o lo robasen , hizo hacer o t ros 
once t an semejan tes , que era i m p o -
s ible conocer la ficción, y confió su 
custodia á doce sacerdotes que ins-
t i tuyó á este fin, y l lamó Salios. 

Andrómaca, b i j a de E c c i o n , rey 
de T e b a s , m u j e r de Héctor y m a d r e 
de Ast ianacte . üespues de la toma 
de T r o y a , P i r ro la llevó á E p i r o , 
donde se casó con el la . Habiendo 
m u e r t o este , se casó con Heleno, 
h i j o de P r i amo. Quiso tan to á Héc-
to r , que n o cesaba de hab la r de é l , 
y le hizo er ig i r un magnífico s e p u l -
c ro en Ep i ro . 

Anquises, p r ínc ipe t royano de la 
fami l ia de P r i a m o , casó con Venus, 
de quien tuvo á Eneas . En la toma 
de Troya salió l ib re con dificultad 
p o r su vejez. Eneas le Uevó en hom-
bros hasta las n a v e s , y mur ió en 
Sicil ia, donde Eneas le er igió u u 
templo . 

Apolo, h i jo de J ú p i t e r y Latona, 
y he rmano de Diana, l lamábanle Fc-
b o en el c ie lo , po rque conducía el 
ca r ro del Sol t i rado de cuat ro caba-



l íos , V Apolo en la t i e r ra . Mirábanle 
como el dios de la r e t ó r i c a , poes ía , 
medic ina , música y demás ar tes ; h a -
b i t aba con l a s Musas en los m o n t e s 
P a r n a s o , Helicón, Pierio, y en las 
or i l las de los r í o s Hipocrene y P e r -
meso , donde pacia r egu la rmen te el 
cabal lo Pegaso, que les serv ia p a r a 
m o n t a r . Habiendo J ú p i t e r m u e r t o 
con rayos á Esculapio, que liabia r e -
suci tado á Hipólito, Apolo ma tó á 
los Ciclopes, po rque le hab ían sumi-
nis t rado los rayos. Por esta acción 
J ú p i t e r le echó del cielo, y d u r a n t e 
es te des t ie r ro se r e t i r ó con Admeto , 
rey de Tesa l ia , cuyos ganados guar-
daba . Mercurio fué á r o b a r l e , v que -
r i endo coger su arco y flechas p a r a 
de tener le , fué en vano, p o r q u e este 
se las había también robado . Fué 
despues con Neptuno á f ab r i ca r l a -
d r i l los para ayudar á Laomedonte á 
l evan ta r los m u r o s de T roya , s in sa-
l a r io a lguno. Luego que las a g u a s del 
d i luvio de Dcucallon se r e t i r a r o n , 
ma tó á la serp iente Pi tón, q u e hab ia 
s ido engendrada del b a r r o , y a s o l a -
ba los campos , s i rv iéndole su piel 
p a r a cubr i r la t r ípode , en q u e 'se 
sentaba la P i tonisa , ó la sace rdo t i sa , 
á p r o n u n c i a r oráculos . Los luga res 
mas famosos donde se d a b a n es tas 
respues tas e ran Delfos, Délos, c i a -
r o s , Tenedos y Patara : su t e m p l o 
mas famoso y magnifico es taba en 
Delfos. Le estaban consagrados el 
gallo, el gav í lanv el ol ivo. Le r e p r e -
sentan regu la rmente con una l i r a en 
la mauo , ó con a lgunos i n s t r u m e n -
tos de las a r tes , ó en un c a r r o t i r ado 
de cuat ro caballos, q u e a n d a n p o r e l 
zodiaco. 

Aquiles, h i jo de Peleo y Te t í s . 
Esta le chapuzó en el És t ig ío para 
q u e fuese invu lne rab le , como s u c e -
d ió , menos en el t a lón , p o r el que 
le tenia agarrado su m a d r e : en el 
que hi r iéndole despues P a r i s , lo 
m a t ó . Habia Calcas d icho á su m a -
dre que mor i r í a en el s i t io de Troya , 
p o r lo que le envió d i s f r azado de 
m u j e r . Habiéndolo sabido los Grie-
gos p o r Calcas, Clises en t r a j e de 
mercade r fué á un estrado de s e ñ o -
r a s con var ías a l h a j a s , y conoció á 
este pr inc ipe , po rque prefirió U s ar-
m a s á las a lha jas . Habiendo Héctor 
mue r to á su amigo Palroclo, le ven -
gó ma tando á Héctor . 

Árelusa, Ninfa compañera de Dia-

na , que la t r a s fo rmò en fuente en la 
Sicilia cuaudo huia pe r segu ida de 
Alleo. 

Argo, navio de los Argonautas , 
q u e dicen es el p r i m e r navio que 
hubo en el m a r . Fué l l amado Argo 
del nombre de Argos ; famoso arqui-
tec to , que lo invento é hizo de las 
enc inas del bosque de D o d o n a , por 
lo que se le a t r ibuía la virtud de 
hab l a r y p r o n u n c i a r oráculos . Del 
navio Argo se l l amaron Argonautas 
los pr inc ipes gr iegos que se emba r -
caron para ir á la Colchida á con -
qu i s ta r el vel locino de oro . Los 
p r inc ipa les fue ron Càs lor , P o l u x , 
Hércules , T e l a m ó n , Orfeo, Teseo, 
Tifls, etc , y todos i b a u b a j o el man-
do de Jason . 

Asnea, h i j a de J ú p i t e r y de Te-
m i s , la cual de jó el cielo para veni r 
du ran t e la edad de o ro á hab i t a r en 
la f ie r ra ; pero hab iéndo la echado 
los del i tos de los hombres , se volvió 
al c i e lo , y se colocó en aquella par -
te del zodiaco l l amada el signo de 
Virgo. 

Aliante, g igante , h i j o de Júp i t e r 
y Climene. Su padre le díó el cargo 
de sos tener el cielo sobre Sus h o m -
b r o s . Tuvo s ie te h i j a s , l l amadas 
Ilyndas, que l lo rando la muer t e de 
su padre , f ue ron conver t idas en as-
t ros , l l amados las s ie te cabr i l l as , y 
sus l ágr imas son las aguas que cau -
s a n . 

Aurora, h i j a de Ti tán y de la 
T ie r ra , pres ide al nac imiento del 
dia. La r ep re sen t aban en un palacio 
de plata sob redo rada , y en un c a r r o 
t r iunfa l de este m i s m o meta l . Quiso 
t i e rnamen te á T i t o n , p r ínc ipe j o v e n , 
cé lebre por su h e r m o s u r a , h i jo de 
L a o m e d o n t e , á quien hab iéndole 
p ropues to que le p idiese lo que qui-
s iese , obtuvo de ella una larga v ida , 
de modo que l legó á una ext rema 
Te jez , y fué a l fin conver t ido en ci-
gar ra . 

Averno, ó Aorno, lago en Campa-
n í a consagrado á P lu ton , de donde 
sa l ían u n a s exha lac iones tan f é t idas , 
que se cre ía fuese la en t rada de los 
i n f i e r n o s ; los p á j a r o s que pasaban 
volando p o r enc ima n o pod í an r e -
s i s t i r á el las, y caian m u e r t o s d e n -
t ro de él. 

Ayax, b i j o de Oi leo , p r ínc ipe 
griego que se ba i ló en el s i t io de 
Troya. Era í iger i s imo en la ca r re ra 

y ce r te ro en las saetas . Le pers igu ió 
Minerva, y libre de muchos pe l igros 
d i jo t emera r i amen te : yo me liber-
taré á pesar de los dioses; por lo 
que indignado Neptuno, dividió el 
peñasco sob re que bahía dicho estas 
pa l ab ra s , y le sepultó en las aguas . 

Bacantes, Evantes y Orgice, m u -
j e r e s desenf renadas y fu r iosas q u e 
s iguieron á Baeo á la conquis ta 
de la I n d i a , pub l icando sus v i c to -
r i a s ; de donde se l l amaron asi sus 
sacerdot isas , que en las fiestas Baca-
nales y Orgias cor r ían vest idas de 
p ie les de t igres , descabel ladas, con 
t i rsos y an to rchas , y dando a la r idos 
espantosos . 

Baco, h i j o de J ú p i t e r y semele , y 
segnn otros , de Proserp ina , l l amado 
Aonius Deus, porque era dé la Beo-
cia, y Uber porque era el inven tor 
del vino que l ibra de los cu idados é 
in funde la l ibertad J n n o aconse jó á 
Semele du ran t e su p reñado que pi-
d iera á Júp i t e r se le de jase ver en su 
m a y o r g lor ia . Habiendo puesto f u e -
go á la casa la majes tad del d ios , 
perec ió Semele en las l lamas- Te-
miendo J ú p i t e r que Baco, de quien 
es taba p reñada , se quemase con e l la , 
le puso en su muslo doíide le g u a r -
dó lodo e l t iempo que fal taba para 
cumpl i r los nueve meses . Luego q u e 
llegó el t é r m i n o de su nac imien to , 
le puso sec re tamente en pode r de 
Ino, su t ía , que cu idó de él con ayu-
da de las Hiadas, de las Horas y de 
las Ninfas . Cuando fué g rande c o n -
quis tó la India : pasó á Egipto , don-
de enseñó á los hombres la ag r i cu l -
t u r a y p lantó las viñas . Dicen fué e l 
q u e inventó los t r i un fos , y el p r i m e -
ro que t r iunfó . Quer iendo p r e m i a r 
á Midas , rey de Fr ig ia , le concedió 
su súplica de que t odo cuan to t o -
case se convir t iese en oro , pe ro h a -
b iendo quedado mas infel iz , p o r q u e 
la comida y bebida al tocar la se le 
conver t ía en o ro , á sus ins tanc ias 
Baco revocó aquel la g rac ia , m a n d á n -
dole l avarse en el rio Pac to lo , el que 
desde en tonces llevó las a r enas de 
o r o . Baco se I ras formó en ieon p a r a 
devorar á los gigantes que e sca l a -
ban el cielo : y despues de J ú p i t e r 
fué mi rado como el mas pode roso 
de los dioses . Algunas veces le r e -
p resen tan con cue rnos en la cabeza, 
p o r q u e en sus v ia jes s i empre se ha-
bia cub ie r to con el p e l l e j o de m a -

cho cabrio, a n i m a l que le sacr i f ica-
b a n ; o t r a s veces sen tado sobre u n 
t o n e l ; otras e n un ca r ro t i rado p o r 
t i g r e s , l i n c e s , p a n t e r a s ; t ambién 
con una copa en una m a n o , y en la 
otra una lanza cubierta de p á m p a -
n o s ó yedra , l l amada t i r so , del cua l 
se babia serv ido para hacer co r re r 
las fuen tes de vino. 

Caduceo, era uua vara que Mer -
cur io recibió de Apoto c u a n d o le 
regaló su l i ra . Habiendo encont rado 
Mercurio en el m o n t e Citeron dos 
se rp ien tes que r eñ ían , a r r o j ó en m e -
d io de e l las aquel la vara para sepa -
rar las , al r ededor de la cual se e n -
roscaron de tal mane ra que la p a r t e 
mas elevada de su c u e r p o fo rmaba 
un a rco . Mercurio quiso desde e n -
tonces l levar la del m i s m o modo, co-
m o un s ímbolo de la p a z ; y le a ñ a -
dió mías al i tas l lamadas ta la res , p o r 
se r el d ios de la e locuencia , cuya 
rapidez demues t r an las alas. 

Calcas, ad iv ino f amoso . Siguió 
al e j é r c i t o de los Griegos á Troya , 
y p ronos t i có qne el s i t io du ra r í a 
diez años , y que los v ientos no s e -
r i an favorab les s ino despues de h a -
b e r sacrif icado á I f igenia , h i ja de 
Agamenón. Despues de tomada T r o -
ya, fué á Colonia, donde mur ió de 
p e s a d u m b r e p o r no haber podido 
ad iv inar lo queMopso , o t ro adivino, 
habia ad iv inado ; po rque su m u e r t e 
hab ia de se r cuando ha l lase un adi-
vino mas hábi l que él. 

Caliope, Musa que pres id ia á la 
e locuencia y á la poesía he ro ica . 
Los poetas ía represen tan en figura 
de una jóven coronada de l aure les , 
y adornada de gu i rna ldas , con un 
semblan te ma je s tuoso , una t r o m p e -
ta en la m a n o derecha , un l ibro en 
la izquierda , y o í ros t res j u n t o á si. 

Caribdis, por haber robado u n o s 
bueyes á Hércules, f ué muer ta con 
un rayo p o r J ú p i t e r , y t r a s fo rmada 
en nn ab i smo ó en un mons t ruo que 
lodo se lo t ragaba , en el mar de S i -
cil ia, tan inmedia to á Esci ta , q u e 
los navios estaban en pel igro d e c a e r 
en el uno si se a l e j aban del o t ro . 

Carón, h i j o del Erebo y de la 
Noche. Pasaba las sombras en lina 
barca al otro lado de la Estigia ó 
Aqucrontc por una moneda que t e -
n ían obl igación á dar le . No quer ia 
rec ib i r en su ba rca las a lmas de 
aquel los q u e no hab ían sido e n t e r r a -



dos . Dejábalas a n d a r vagando cíen 
años por la o r i l l a , s in en ternecerse 
á los ruegos q u e le hacian para q u e 
l a s pasase. 

Castor y Polnx , h e r m a n o s de 
Helena y de Cl i temnestra , é h i j o s de 
J ú p i t e r y de Leda. Siguieron á Ja son 
á la Colchida á la conquis ta del ve -
l locino de o r o ; y se que r í an con ta l 
t e r n u r a , que nunca se s epa raban . 
Júp i t e r concedió la inmor ta l idad á 
Castor por súpl ica de Po lus , de m a -
n e r a que vivían y m o r í a n a l t e r n a t i -
vamente . Dedicáronles muchos tem-
plos , pe ro mas f r e c u e n t e m e n t e con 
el nombre de. Castor . Fue ron con -
ver t idos en as t ros , y colocados en 
el z o d i a c o , b a j o la advocación de 
Géminis . 

Centauros, h i j o s de I l ion y de la 
N u b e , mons t ruos como c a b a l l o s , 
cuya cabeza y pescuezo e ran de figu-
ra h u m a n a , con brazos y m a n o s . 
Los r ep resen taban asi por haber si-
do los p r i m e r o s d o m a d o r e s de ca-
bal los . Es taban s i empre a r m a d o s de 
m a z a s , y m a n e j a b a n d ies t r amen te 
el a rco . Hacian un ru ido espantoso 
con su voz, que semejaba en algo al 
r e l incho de los cabal los. HCrcules 
des t ruyó á estos m o n s t r u o s , y los 
echó de la Tesalia donde hab i t aban . 

Ce» bero, pe r ro con t res cabezas y 
t r e s fauces , que guardaba la p u e r t a 
del infierno y del palacio de P lu ton . 
Nació del gigante Tifón y de E q u i d -
n a . Dicen que acar ic iaba á las a lmas 
infel ices que ba j aban á los in f ie r -
n o s , y se t ragaba á las que q u e r í a n 
sal i r de ellos. Cuando Orfeo fué á 
busca r á Eur ldice , le adormeció al 
son de su l i r a ; y cuando Hércules 
ba jó para sacar á Alceste, le echó 
una cadena, é hizo q u e le s iguiese. 

Ceres, h i j a de Sa tu rno y de Ci -
be les , y diosa de la agr icu l tu ra , l a 
cua l enseñó en los largos v ia jes que 
h izo con Baco. Habiéndole robado 
Pluton á su h i j a P rose rp ina , e n c e n -
dió dos hachas sobre el m o n t e E tna 
p a r a buscar la asi de noche como de 
d ia . Habiéndole dicho la n infa A r e -
tu sa q u e P lu ton la había robado , 
b a j ó á los inf iernos, donde con efec-
t o la h a l l ó ; pero n o quiso sa l i r de 
a l l í : acudió á J ú p i t e r , quien mandó 
que se la volviese con t a l que n o 
hubiese comido nada en los campos 
El íseos . Ascalafo aseguró q u e había 
cogido una g ranada eu los j a rd ines 

de P lu ton , y comido s ie te g ranos de 
el la . Para vengarse convi r t ió á Asca-
lafo en buho . J ú p i t e r para conso-
larla mandó que Proserpina pas se 
seis meses del año con ella, y los 
otros seis meses con su mar ido . 
Esta diosa tenia muchos templos 
muy famosos . Regularmente le o f re -
cían las p r imic ias de todos los f r u -
tos, y costaba la vida á aquel los que 
tu rbaban sus mister ios . La r ep resen -
taban con una hoz pequeña en una 
mano , y un puñado de espigas y 
amapolas en la o t ra , con una c o r o -
na de lo mismo, y toda cubierta do 
pechos l lenos de leche. Le sacrif ica-
ban uii pue rco , y le daban el n o m -
bre de los lugares donde tenia t e m -
plos. Esta es la idea mas general que 
se puede d a r de esta deidad : m u -
chos la equivocan con Cibeles. 

Cibeles, b i ja del Cielo y de la 
T i e r r a , y m u j e r de Saturno : l l á -
m a s e también Ops, Rea, Vesta, la 
buena diosa, la m a d r e de los dioses , 
y Derecinlia, de Berecinto , c iudad 
de Fr ig ia , donde era adorada. Expu-
s iéronla , así que nació, á las fieras, 
las cuales cu idaron de ella y la cr ia-
r o n . Se cree que es la misma que la 
T ie r ra , por cuya razón la r e p r e s e n -
tan con un disco en la mano y una 
l lave en la o t ra , una to r re en la ca-
beza, y un vest ido sembrado de flo-
res , rodeada s iempre de var ios an i -
ma les y a lgunas veces en un ca r ro 
t i rado p o r cua t ro leones. Le estaba 
consagrado el p i n o ; y sus sacerdo 
t e s , l lamados Galos, Cor ibantes y 
Dáct i los , la hon raban bai lando al 
r e d e d o r de su estatua, y hac iendo 
unas contors iones espantosas . 

Circe, h i j a del Dia y de la Noche, 
ó segHn otros del Sol y de la Ninfa 
Persa , famosa mágica. Fué echada 
de su patr ia p o r haber envenenado 
á su m a r i d o , rey de los Sarmalas . 
Convir t ió á Escila en m o n s t r u o . Re-
cibió á Dlises en su is la , y para de-
t ene r l e t r a s fo rmó á sus c o m p a ñ e r o s 
en lobos, osos y otras fieras con un 
l icor que les dió á beber , y del que 
Clises no gustó, aunque a lgunos dicen 
que b e b i ó , y q u e Minerva le enseñó 
una raiz que le s i rv ió de ant idoto . 

Clio, Musa q u e p r e s i d i a á la h is 
tor ia . La r ep resen tan donce l la , c o -
ronada de laure l , con una t rompa 
en la mano de recha , y un l i b ro en 
la izquierda . 

Cupido, h i jo de Venus y de Marte, 
y dios del a m o r . Le r ep resen tan 
n iño , con una venda eu los o j o s , 
un ca rca j en la espalda y un arco en 
la m a n o . , 

Dárdnno, h i jo de J ú p i t e r y de 
E lec t ra , h i j a de At l an te ; o t ros dicen 
del Océano. Habiendo muer to á su 
h e r m a n o Jas io , se vio precisado á 
h u i r de la isla de Creta, y según a l -
gunos de Italia, y fué á Asia, donde 
fundó una c iudad, que de su nombre 
l lamó Oardania , y despues se l lamó 
Troya . 

Dédalo, art íf ice tan diest ro que 
hac ía estatuas movib les . F o r m o un 
l abe r in to en Creía , e n el que fué en-
cer rado con su h : jo ¿caro por el rey 
Minos. Pero habiéndose ambos pe -
gado con cera unas alas , Dédalo es-
capó á Sicilia : t ca ro , olvidado del 
aviso de su p a d r e , de que n o volase 
ni muv al io ni muy ba jo , se r e m o n -
tó tau to que el sol le derr i t ió las 
a l a s , y cayó en e l sitio que de su 
n o m b r e se l lamó m a r de Icaro. 

Deucalion , rey de Tesa l ia , m a n -
do de P i r ra . En el di luvio q u e los 
dioses env ia ron á la t i e r ra , f ue ron 
los únicos que se sa lvaron . Consul -
t a ron á Tcmis , quien les m a n d ó a r -
ro j a sen los huesos de su m a d r e la 
T i e r r a , esto es , p iedras , háeia a t r á s 
p o r enc ima de las cabezas ; las que 
a r r o j a b a Deucalion se conver t ían en 
h o m b r e s y las de P i r ra en m u j e r e s . 

Diana, diosa de la caza, h i j a de 
l úp i t e r y I.atona , y h e r m a n a de 
Apolo. Llamábanla Hecate en los i n -
fiernos, Luna ó Febe en el c ie lo , y 
Diana en la t i e r ra . También Trivia, 
a triviis, po rque pres id ia á los c a -
minos . Mirábanla como á la d iosa 
de la cas t idad. Llevaba en su segui-
mien to muchas Ninfas , y no su f r í a 
en su compañía á n inguna q u e no 
fuese tan casta como uUa, p o r lo 
q u e echó de sí á Ca i i s to , q u e se d e -
j ó vencer de Júp i t e r . Casi s i empre 
andaba á caza : no habi taba s ino en 
los b o s q u e s , y la seguían una m u l t i -
tud de pe r ros . Los Sá t i ros y las 
Dr íadas ce lebraban fiestas en su 
h o n r a . Algunas veces la r e p r e s e n t a -
ban en un ca r ro t i rado de c iervas , 
a rmada de un arco y de un c a r c a j 
l leno de flechas, y con una media 
l u u a en la cabeza. Tenia en Efeso el 
templo mas magn l f i eoquehab ia en el 
iiiundo-Le es taba consagrada la cierva 

Dioses, Diosas, Genios, ob je tos 
del culto rel igioso de los paganos . 
Como cada uno podia inven ta r las 
divinidades á medida de su gusto, 
e r a prodig ioso su u ú m e r o , de modo 
que se cuen tan hasta t re in ta mi l . 
A Júp i t e r se le consideraba como e l 
mas poderoso de lodos los d ioses , 
pe ro su poder es taba subo rd inado 
al des t ino. Reconocían muchas espe-
cies de dioses , es á saber , celestes , 
t e r r e s t r e s , acuáticos é in ferna les . 
Había doce pr inc ipa les , á qu ienes 
l lamaban los grandes dioses : Satur-
no, Cibeles , Ceres, Júp i t e r , J u n o , 
Apolo, Diana, Baco, Mercurio , Ve-
nus , Nepluno y Plu ton. Los demás 
se l l amaban dioses menores , como 
Momo, Marte , Palas, T e m i s , Eo lo ; 
y o t ros finalmente semídioses . Es tos 
e ran héroes nacidos de un Dios y de 
una m u j e r m o r t a l , ó bien pe r sonas 
mor ta les , q u e p o r sus esc larec idas 
hazañas liabian merec ido ser a d m i -
tidas despues de su muer t e en t re los 
dioses . De esla especie e r a n H é r c u -
les , Teseo, Minos, y o t ros m u c h o s , 
e n t r e los cuales habia también e m -
p e r a d o r e s romanos . Aunque los au -
tores emplean ind i fe ren temente algu-
gunas veccs las pa labras dii y divi 
p a r a e sp re sa r todo género de d ioses , 
no obs tan te dii, en su significación 
propia , solo se aplica á los dioses 
del p r i m e r o rden , y divi á los de -
más , y á aquel los que no e ran r e c o -
nocidos p o r dioses s ino por la a p o -
teosis . El Sol, la Luua y los demás 
cuerpos celestes , la t ier ra , el a i re , el 
fuego y el a g u a ; el t rueno y los c o -
m e t a s ; los peces , las c u l e b r a s , los 
p á j a r o s , y aun los cuadrúpedos , el 
buey, el gato, e l pe r ro , el mono y e l 
macho de c a b r í o , f ue ron el o b j e t o 
de su adorac ión , como también fi-
na lmen te los á rbo les , plantas , m e -
tales y piedras. 

Discordia ó Eris, diosa á quien 
Júp i t e r echó del cielo po rque ind i s -
pon ía con t inuamente á los dioses 
e n t r e sí : se ofendió tan to de que no 
la convidasen como á los demás 
dioses á las bodas de Tel is y Peleo, 
que resolvió vengarse , a r r o j a n d o en 
la mesa una manzana de o r o , en 
la que habia cscr i las estas p a l a b r a s : 
á la mas hermosa. J u n o , Palas y 
Venus d i spu ta ron esta manzana , 
hasta que Par is , por orden de J ú p i -
t e r , t e r m i n ó la d iscordia en favor de 



Venus, lo que causó una infinidad 
de desgracias . Representan á la Dis-
cordia con la cabeza l lena de cu le -
b r a s , una antorcha encendida en 
una mano , y una culebra y un puñal 
en la o t r a ; su color cárdeno, la vis-
ta t o r c ida , la boca espumosa , y las 
manos ensangrentadas . 

Ecastor y Mecasior, f ó r m u l a s de 
j u r a m e n t o s , por las cuales se j u r a b a 
p o r Castor en el mismo sent ido q u e 
se decia IHeherade, cuando se j u -
raba por Hércules, y Edcpol, c u a n -
do se j u r a b a por Polux. 

Eco, Ninfa, h i j a del Aire y de la 
Tier ra , muy habladora . J u n o la COR. 
denó á no repe t i r mas que la ú l t ima 
pa labra de lo que le p regun taban . 
Viéndose despreciada de Narciso, s e 
re t i ró á los montes , donde fué c o n -
ver t ida en peñasco. 

Egide, 6 Egis, m o n s t r u o n a c i d o 
de la t i e r ra , el cual vomitaba l l amas 
con h u m o negro y espeso. Desoló 
la Fr ig ia , pegando fuego á los b o s -
ques y á los campos , de m a n e r a que 
los habi tadoras se vieron p rec i sados 
á de sampara r el país. Palas pe leó 
con él, y le mató . También es el e s -
cudo de Júp i t e r , po rque los poe t a s 
dan de él var ias ideas. Habiendo 
muer to la cabra Amallen, que h a b i a 
cr iado á Júp i te r , cogió este su p ie l , 
y cubr ió con ella su escudo, que l la-
mó eg ide , voz griega que significa 
cabra . Resucitóla despties, y la c o -
locó eu t re las conste lac iones . J ú p i -
ter dió luego aquel escodo á Palas , 
que puso en él la cabeza de Medusa , 
con lo que le hizo aun mas t emib le , 
concediéndole la v i r tud de pe t r i f i ca r 
á cuantos le mi raban . También se 
l l amaron egides los escudos de los 
dioses y de a lgunos hé roes . 

Eneas, p r inc ipe t royano, h i j o de 
Anquises y de Venus. Cuando los 
Griegos tomaron á T r o y a , sos tuvo 
con valor var ios combates en las ca-
l les de la c i n d a d ; pero conociéndose 
muy débil con t ra t an tos enemigos , 
cogió á su padre Anquises, cargóle 
sobre sus h o m b r o s , y á sus d ioses 
Pena tes , y l levando á su h i jo Asca-
n i o de la mano , se re t i ró al m o n t e 
Ida con los Troyanos qne pudo j u n -
t a r ; pe rd ió á Creusa su m u j e r , s in 
haber sabido despnes mas de ella. 
Salió de aili con una escuadra , pasó 
al Epiro, y despnes de haber pade-
cido m u c h a s t o r m e n t a s , abo rdó á 

Cartago, cuya re ina Dido le quiso 
con ext remo. F u é luego á Sic i l ia , 
donde celebró las exequ ia l de An-
quises , q u e el año antes habia muer-
to a l l í ; f ina lmente , despues de haber 
s ido su escuadra el j u g u e t e de los 
vientos , l legó á I ta l ia , lué á consu l -
t a r á la S ib i l a , quien le enseñó el 
camino de los inf iernos, adonde ba -
j ó despues de h a b e r encon t r ado el 
ramo de o ro , que cita le habia i n d i -
cado para rega lá r se lo á l ' r o se rp ina . 
Vió en los Campos F.iiseos á todos 
los Troyanos y á su p a d r e , de qu ien 
supo su des t ino y el de su pos t e r i -
dad. Habiendo sa l ido d e los in f ie r -
nos , acampó en las r i b e r a s del T¡ -
b e r , donde Cibeles conv i r t ió sus 
ba je les en N i n f a s ; tuvo g u e r r a con 
Tu rno por l.av inia con quien se casó 
despues de un comba te pe rsona l , en 
el cual ma tó á aquel p r ínc ipe . F u n -
dó allí un cor to es tado , que los Ro-
manos m i r a b a n como la cuna de su 
imper io . Dicen q u e Venus le a r reba-
tó y llevó al cielo á pesar de J u n o , 
q u e fué causa de todas sus desg ra -
cias , y se hab ia dec larado con t ra é l 
po rque era T royano . Los Romanos 
le h o n r a r o n con el n o m b r e de Júp i -
ter ind igc ta . 

Eolo, dios de los vientos , h i jo de 
J ú p i t e r , v ivió en tas is las Eol ias 
e n t r e I tal ia y Sicil ia. Al pasar Ulises 
p o r sus e s t ados le regaló los vientos 
ence r rados en u n p e l l e j o : los c o m -
pañeros de Ulises por cur ios idad los 
d e s a t a r o n , y sal iendo i m p e t u o s a -
men te los v ien tos , exci taron tal t e m -
pestad que pe rd ió sus naves Ulises, 
sa lvándose él solo en una tabla . F.ra 
tal el d o m i n i o de F.olo sobre los 
vientos , que cou sola su vo lun tad 
los detenia . 

E > a l o . Musa q u e pres id ia á la 
poesía l í r i c a ; la hacen inventora det 
ba i le y de la poé t ica . La r e p r e s e n t a n 
joven alegre, co ronada de rosas y 
a r rayan , con una l i ra en una mano , 
un arco en la o t r a , y á su lado un 
Cupidillo a lado con su a rco y a l j aba . 

Escita, h i j a de Forco : bañándose 
en una fuen te , la t r a s fo rmó Circe en 
m o n s t r u o , que p o r la p a r t e i n f e r i o r 
semejaba á un p e r r o . Horror izada 
de sí misma se a r r o j ó en nn golfo 
de Sicilia, y los poetas fingen que el 
ru ido de las olas es t re l ladas con t ra 
las peñas son los ladr idos de este 
mons t ruo . 

Esculapio, dios de la m e d i c i n a , 
h i jo de Apolo y deCoron i s . Despues 
de haber muer to Apolo á Coronis . 
J ú p i t e r le a r r o j ó un rayo p o r haber 
dado la vida á Hipólito, h i j o de T e -
seo. Fué adorado ba jo la figura de 
una se rp ien te . 

Esligio, r io del inf ierno, al r e d e -
dor del cnal daba nueve vue l tas . 
Cuando los dioses j u r a b a n p o r sus 
aguas , no se a t revían va á se r p e r -
j u r o s , ó si revoeaban su j u r a m e n t o , 
quedaban privados cien años de su 
d iv in idad . 

Eumenides, ó Erimnias, h i j a s 
del Infierno, según otros de Aque-
r o n t e y de la N o c h e : e r a n t r e s . 
Alecto , Megera y Tísifone. Cast iga-
ban en el T á r t a r o , y azo taban con 
serpientes y hachas a r d i e n d o á los 
que hablan vivido mal . Las r e p r e -
sentaban con la cabeza rodeada de 
cu lebras , y con hachas y se rp ien tes 
en las manos. 

Eulerpe, Musa inventora de la 
f l au t a , pres ide á la música . La í e -
presen tan coronada de l lores , con 
papeles de música á su lado, una 
flauta y o t ros i n s t r u m e n t o s m ú -
sicos. 

faetón, Faeionie, ó Eridano, 
h i jo del Sol y de Clímene. En una 
pendenc ia que tuvo con Epa fo , es te 
le echó en cara q u e no era h i j o del 
Sol. I r r i tado Faetón , f ué á q u e j a r s e 
á Cllinene, su m a d r e , qu ien le acon-
sejó que fuese á su pad re para a s e -
gura r se mas de ello. Ent ró en el pa-
lacio del Sol, le hal ló s e n t a d o en el 
t rono , en el cual e l oro y los d i a -
man te s resplandecían p o r todas par-
tes. Luego que Apolo le vió, se d e s -
po jó de sus rayos, y j u r ó p o r la E s -
t igla de conceder le lo que le p id iese . 
Fae tón le pidió q u e le d e j a s e gober-
n a r su ca r ro du ran t e un dia . Apolo 
hizo en vano cuan to pudo para 
d isuadi r le de aquel i n t en to , y final-
men te le confió su ca r ro a u n q u e con 
repugnanc ia , dándole las i n s t r u c -
ciones necesar ias . Al i n s t an te que 
estuvo sobre el hor izon te , n o c o n o -
ciendo los cabal los la m a n o del 
nuevo conduc tor , se desboca ron , de 
mane ra que acercándose demas iado 
á la t ie r ra todo se abrasaba por el 
a r d o r del So l ; a le jándose demas i ado 
de e l la , todo perecía de f r i ó . No ha-
l ló otro medio Júp i t e r de r emed ia r 
aquel desorden que h i r i e n d o con un 

r ayo a Fae tón , que cayó en un r io 
de I ta l ia , al cua l d e j ó su n o m b r e de 
E r i d a n o , y hoy se l lama el Po. Sus 
h e r m a n a s l a s Heliadas y su amigo 
Cieno le l l o ra ron t an to , que fue ron 
t r a s f o r m a d a s en á l amos , sus l á g r i -
m a s en á m b a r , y Cieno en c isne . 
Ocasionó ta l t r a s to rno aquella d e s -
gracia en el c i e lo , que estuvo todo 
un dia sin Sol. 

Fama, deidad poé t ica , m e n s a j e r a 
de Júp i t e r . Dicen que andaba dia y 
noche .que se ponía en los s i t ios mas 
a l tos para publ ica r toda especie de 
novedades , y que no podia ca l la r . 
Los poetas la represen tan en figura 
de un m o n s t r u o a lado , de una es ta-
t u r a ag igantada y espantosa , con 
t an to s o j o s , o r e j a s , bocas y lenguas , 
como p l u m a s hay en todo su cuerpo . 

Faunos, de idades s i lves t res , cuyo 
nombre se der iva de Fauno , que d i -
cen se r el m i s m o que I'an : á i m i t a -
ción de los Si lvanos hab i t aban los 
b o s q u e s ; y e ran en t re los Romanos 
lo mismo que los Sá t i ros e n t r e los 
Griegos. 

Fere trio, r e n o m b r e de J ú p i t e r , 
que fué l l amado asi, p o r q u e hab ien-
do l levado Rómulo los de spo jos de 
sus enemigos al Capi tol io , los colgó 
de un á rbo l , donde los consrrv aron 
largo t iempo, y allí fabr icaron un 
t emplo sun tuoso en h o n r a de J ú -
p i t e r . 

Flamines, sacerdotes de Júp i t e r , 
Mar te , Rómulo , y de otros muchos 
dioses. Llamábanlos Flamines en 
ab rev ia tu ra , en lugar de Filamines, 
de filum, po rque se ataban el ca -
be l lo con un cordon de l a n a , ó se 
cubr í an la cabeza con un gorro de 
10 m i s m o . Tenían por apel l ido el 
nombre de los d ioses á quienes ser-
v j an . El sacerdote de Júp i t e r se lla-
maba Flamen Dialis; y el de Marte 
MarlialiSi etc. 

Flora, diosa de las llores v de la 
p r i m a v e r a , y m u j e r de Z-éfiro. Cuan-
do las m u j e r e s celebraban los j u e -
gos floreales, co r r í an dia y noche 
ba i l ando al son de las t rompetas , y 
las que ganaban el p r emio á co r re r 
e ran coronadas de flores. Represen-
taban á esta diosa adornada de guir-
na ldas , y j n n t o á ella unos c a n a s t i -
l los l lenos de flores. 

Forco, h i j o de Neptuno , que , su-
merg ido en las aguas , lué tenido por 
Dios. 



Fortuna, diosa q u e pres ide al 
b ien y al mal . La r ep resen tan ciega 
y ca lva , de piés , con alas en e l l o s ; 
el uno pues to sobre una rueda que 
c o r r e muy ve loz , y el o t ro en el 
a i re . 

Furias, véase Eumenides. 
Genio, ó Genius , dios de la natu-

ra leza , que daba ser y movimiento á 
todas las cosas. Era cons iderado co-
mo el au to r de las sensaciones agra-
dables , de donde nació aquel p r o -
verbio en los au to res , Genio iildul-
gere. Cada lugar y pe r sona tenia su 
genio tu t e l a r . Muchos pre tendían 
que los hombres ten ian cada uno 
dos , u n o bueno , que inclinaba al 
b i en , y o t r o ma lo que insp i raba el 
mal . 

Glauco, pe scador , que, v iendo que 
los peces comian una yerba que les 
daba vigor, comió de e l la , y se con-
vir t ió en p e z , y f u é t en ido por dios 
m a r i n o . 

Gorgonas, h i j a s de F o r c o , dios 
m a r i n o . E ran t r e s : á s abe r , Medusa, 
Enr ía l e y Estenio, Les a t r ibu ían eí 
pode r de conver t i r en p iedras á los 
que las m i r a b a n ; y se cre ia q u e solo 
ten ian un o jo , del cua l se iba s i rv ien-
do cada una por su t u r n o , que t e -
nían la cabeza rodeada de culebras , 
u n a s alas grandes , colmil los de j a -
balí p o r d ientes , y ga r ras de león en 
piés y manos . Como asolaban los 
c a m p o s , y e j e rc i t aban su crueldad 
en todos los caminantes . Pcrseo las 
mató , y cor tó la cabeza á Medusa, 
que clavó en la egide de J ú p i t e r pa-
ra hacer la mas t e r r ib le . 

Gracias, por o t ro nombre Cari-
tes, h i j a s de Júp i t e r y de V e n u s : 
e ran t r e s , Euf ros ína , Talía y Aglaia. 
Venus las llevaba s i empre consigo. 
Las representan regu la rmente con 
un semblan te r i sueño , y los dedos 
de sus manos entretegidos los unos 
con los otros. También las hacen 
compañeras de las Musas y de Mer-
cur io . 

Harpías, mons t ruos , h i j a s de 
Nep tuno y de la Tier ra . Tenían cara 
de m u j e r , cuerpo de bui t re con alas , 
g a r r a s en pies y manos , y ore jas de 
oso. Las principales e ran Aelo, Oci-
pete y Celeno. J u n o envió á estos 
m o n s t r u o s para que ensuciasen con 
sus excrementos , y robasen los man-
j a re s de la mesa de Tineo. Habiendo 
los Troyanos que acompañaban á 

Eneas muer to unos r ebaños p e r t e -
necientes á las Harp ía s , tuv ie ron 
que sos tener contra ellas una e spe -
cie de guerra ; y Celeno en medio de 
su fur ia p red i jo á Eneas las cosas 
mas te r r ib les . 

Hecale, h i ja de J ú p i t e r y de La-
tona. Así l l amaban a Diana en los 
infiernos. Otros dicen que es un 
r e n o m b r e de I ' roserpina , de una pa -
labra griega que significa c i e n t o , 
p o r q u e aseguraban que ella detenía 
mas allá del Estigio, p o r espacio de 
cíen años , las s o m b r a s de aquel los 
que habían sido pr ivados de sepu l -
t u r a . Algunos expresan ser la misma 
que J u n o ; de manera q u e Hecate 
seria igualmente apl icable á J u n o , 
Diana y Proserp ina . Varios la c o n -
s ideran como una deidad p a r t i c u -
lar , á quien J ú p i t e r dió un gran po-
der en el cielo, en los in f l emos , y 
sobre los e lementos , de donde p r o -
vino que su invocación en t raba en 
todas las operac iones mágicas. Otros 
cuentan q u e era una gran mágica y 
hábil e n v e n e n a d o r a ; y habiendo en-
venenado á su pad re Perses, se casó 
coií su t ío Eetes , de quien tuvo á 
Circe, Medea y á Egial io. La r e p r e -
sen taban en figura de m u j e r con 
t res cabezas, una de cabal lo á la de-
recha ; otra de p e r r o á la izquierda ; 
y e n t r e las dos una de un robus to y 
grueso a ldeano, ó de un jaba l í . 

Hedor, h i jo de Pr iamo y de Hé-
c u b a , general de ios Troyanos . E n 
el s i t io de Troya fué el t e r ro r de los 
Griegos , pero m u r i ó á manos de 
Aquiles, quien a r ra s t ró t r e s veces 
al rededor de las mura l l as de Troya 
su cadáver a tado p o r los p iés á su 
ca r ro . Su pad re can j eó el cadáver á 
peso de oro . 

Helena, h e rmosu ra c é l e b r e , la 
cual fué causa de una infinidad de 
desgracias . Era h i j a de T inda ro y de 
I,eda, y h e r m a n a de Cl í t emnes t ra . 
Se casó con Menelao , rey de Espa r -
ta , y fué a r reba tada por Teseo, q u e 
á poco t iempo la r es t i tuyó . Despues 
v ino Par ís , y la robó l levándosela á 
T r o y a , ocas ionándose de aquí u n a 
sublevación general eu toda la Gre-
cia c o n t r a esta c iudad , la que los 
Griegos á los diez a ñ o s de sitio s a -
quearon y des t ruyeron en te ramen te . 
Despues de la muer t e de Par í s casó 
Helena con Deifobo : pero le e n t r e -
gó á Menelao p a r a a lcanzar por este 

medio el p e r d ó n . F ina lmen te , Mc-
nelao la volvió en t r i un fo á E s p a r -
ta , y luego qne este m u r i ó , el la se 
re t i ró á la isla de Rodas á casa de 
Polixo su par ien te , q u e la hizo ahor -
ca r de un á r b o l , po rque había s ido 
causa de la pérdida de una inf in idad 
de hé roes . Despues h ic ie ron de ella 
una deidad, que apel l idaron Dendi-
tris, esto es, ahorcada de un á rbol . 

Heliadas, véase Faetonle. 
Hércules, h i jo de J ú p i t e r y Ale-

m e n a . J u u o le pers igu ió m u c h o , y 
alcanzó de J ú p i t e r que el q u e n a -
ciese p r i m e r o de Hercules y E u r i s -
teo, como pr imogén i to tuviese a u -
to r idad sobre el s egundo , é h i zo n a -
ciese p r imero á Eur i s leo : no obs t an -
te después se suavizó á ruegos de Pa-
las , t an to que dió de m a m a r a lgunas 
veces á Hércules ; y hab icudo d e j a d o 
caer una gota de leche , h i zo en el 
cielo aquella seña l blanca q u e l l a -
m a n la vía lac tea . Pero despues la 
misma J u n o , no pud iendo reso lve r se 
á d e j a r l e gozar de su des t ino , susc i -
t ó contra el á su h e r m a n o , qu ien le 
p r e s c r i b i ó doce t r a b a j o s ó e m p r e s a s 
con el á n i m o de que pereciese , ios 
que Hércules no solo desempeñó con 
glor ia , s ino que e jecu tó auu mas de 
los d o c e : son los p r inc ipa les los s i -
guientes . es tando aun en la c u n a , 
ahogó dos serp ien tes que hab ia e n -
viado J u n o cont ra é l . Mato en la la-
guna de Lerna á la Hidra, s e rp i en t e 
mons t ruosa de siete cabezas , que 
r enac ían á medida q u e las c o r t a b a n . 
Alcanzó c o r r i e n d o , y ma tó á una 
cierva que tenia cue rnos de o ro y 
piés de bronce . Ahogó en el b o s q u e 
de Nemea un león ex t r ao rd ina r io , 
cuya piel llevó despues para c u b r i r -
se. Cogió en el m o n t e E r i m a n t o e n 
Arcadia un j aba l í q u e asolaba t o d a 
la c o m a r c a , y lo l levó á Eu r i s t eo . 
Mató á flechazos todos los h o r r i b l e s 
p á j a r o s del lago d e E s t i n f a l i a . Domó 
un toro fu r ioso q u e destruía la C re -
ta . Ahogó en t re sus brazos al g igan-
t e Anteo. Robó las m a n z a n a s de o ro 
del j a r d í n de las Hcsper ldcs , d e s -
p u e s de haber mue r to al d ragón q u e 
las gua rdaba . Alivió á Allante, m a n -
eu iendo p o r m u c h o t iempo el cielo 

sob re sus h o m b r o s . Destruyó las 
Amazonas , y dió su re ina Hipóli ta á 
Tesco . Bajó á l o s inf iernos, encade-
nó a l C a n c e r b e r o , sacó de ellos á 
Alceste, y se la volvió á 6u m a r i d o 

Admeto. Mató el águi la que roia e l 
h ígado de Prometeo . Separó las d o s 
m o n t a ñ a s Calpe y Avila, é hizo así 
comunica r el Océauo con el Medi-
t e r r áneo . Creyendo q u e allí era el 
fiu de la t i e r r a , er igió dos co lumnas 
en las cuales suponen que estaba, 
en griego sin duda, la p r e t e n d i d a 
inscr ipción : Non plus ultra. H a -
b iendo de sacrif icar Hércules á J ú p i -
ter y Marte por haber asolado á Oe-
c h i l i a , euvió á pedi r á su m u j e r 
Devanira un vestido con que solía 
sacrif icar . Esta se le envió e m p a p a -
do en la sangre de la Hidra y del 
Centauro Neso. Hércules se abrasaba 
in t e r io rmen te : consul tó á Apolo, y 
se le respondió levantase una p i ra 
en el m o n t e Oe ta , y se echase en 
el la . Encendida esta por Filocteles, 
no encon t ra ron las cenizas, y pensa-
ron había s ido a r reba tado al c íe lo ; 
p o r lo que r egu la rmen te le r e p r e -
sentan en figura de un h o m b r e vigo-
r o s o , cubier to con la piel de un 
l e ó n , y a r m a d o con uua gruesa 
maza. 

Himeneo, h i jo de Baco y Venus. 
Pres idia á las bodas : le r e p r e s e n t a n 
jóven con una an torcha en la m a n o , 
y co ronado de rosas . 

Horas, diosas , h i j a s de Júp i t e r y 
de Temis , que p res id ian á las e s t a -
ciones del año . E ran t res , y las r e -
p r e sen t aban r egu la rmen te cerca de 
Temis su m a d r e , con cuad ran t e s ó 
r e l o j e s en las manos . Se l l amau Eu-
n o m i a , Dirce é I rene . Eran p o r t e r a s 
del Cielo, y cu idaban del ca r ro y ca-
ballos del Sol. 

Infiernos, lugares sub t e r r áneos , 
a d o n d e iban las a lmas á se r j u z g a -
das p o r Minos, Eaco y Radamanto . 
P lu lon e r a Dios y rey de ellos. Aquel 
s i t io comprend ía el T á r t a r o , los 
campos El i scos . el Cocíto, al Aque-
ron tc , el Leteo y Flegetonte, y la la-
guna Estigia. El Tá r t a ro era la m o -
rada de los infel ices ; y en los c a m -
pos Eliseos que bañaba el r io E r i -
dano, es taban los que habían vivido 
b ien . 

Iris, N i n f a , m e n s a j e r a de Juno , 
que la t r a s fo rmò en arco ; y la co -
locó en el cíelo. Su oficio era l ibrar 
de las cadenas del cue rpo las a lmas 
de las m u j e r e s , como lo hizo con 
Dido, enviada por Juno . 

Jxión, Rey de los Lapitas, conde-
n a d o p o r Júp i t e r en los inf iernos á 



se r a lado con se rp ien tes á una r i n -
da que eslalia en pe rpe tuo mov i -
mien to : 

Juno, rey de I ta l ia , h i jo de Apolo 
y de la Ninfa Creusa, l lamado asi u 
jamás, po rque le hacen inven tor 
de las pue r i a s y llaves : ah re las 
p u e r t a s del año , p o r lo que el p r i -
m e r mes se l lama Jnnuariils. Le 
p in tan con una llave en una m a n o , 
y una var i ta en la o t ra , como que 
pres id ia á los caminan t e s ; con dos 
ca ras , con que mi raba al t i empo pa-
sado y ven ide ro , ó por la p rudenc ia 
de que fué do tado por S a t u r n o , 
cuando es te , perseguido de J ú p i t e r , 
se ocultó cu sus e s t ados , de donde 
se l l amaron Latium, o táleme 
deo. Tenia en Roma un templo e d i -
ficado p o r Kómulo : al que Numa le 
p u s o las p u e r t a s q u e es taban c e r r a -
das en t i empo de paz , y ab ie r tas en 
t i e m p o de g u e r r a . 

Jnsnii, h i jo de Eson . que fué d e s -
t r o n a d o p o r su he rmano r e l i a s , se 
cr ió de ó rden de su m a d r e Alcime-
d e a , por e l Centauro Quiron. S iendo 
grande este p r inc ipe , y t e m i e n d o su 
t io p e r d e r el t rono , pe r suad ió á J a -
son e m p r e n d i e s e ía conquis ta del 
vel locino de oro . Para esta exped i -
ción s e un ie ron va r ios p r inc ipes 
g r i e g o s , l lamados A r g o n a u t a s , y 
f u e r o n á Coicos, donde es taba el ve-
l locino colgado de un á rbo l y d e f e n -
dido de un d r agón . Medea le d ió una 
yerba para ado rmece r al d r a g ó n , y 
adormec ido le m a i ó , robó el v e l l o -
cinoi y se llevó consigo á Medea. 

Juno, diosa de los r e i n o s , r e ina 
de los d i o s e s , m u j e r de J ú p i t e r , é 
h i j a de Saturno y de Rea. I iespues 
de la des t rucción de los d ioses que 
se hab ían sublevado, y con los cun-
tes s e b a b i a unido J u n o , la suspen-
d ió J ú p i t e r en el a i r e ; y p o r m e d i o 
de u n a s ch ine las de p iedra i m a n , 
que inventó Vulcano en venganza 
de haber le pa r ido c o n t r a h e c h o , le 
aplicó á los piés dos b igornias , h a -
b iéndole an les a tado las m a n o s d e -
t r á s de las espa ldas con una cadena 
de oro . No hab iendo podido desa -
tar la ios d ioses , se vieron p rec i s a -
d o s á a c u d i r á Vulcano, qu ien lo hizo 
con la condic ión de que le d iesen 
á Venus p o r esposa. Era J u n o suma-
m e n t e sobe rb i a , y así j a m á s perdí -
n ó á Paris el 110 haberle, a d j u d í c a l o 
la manzana de oro que echó ía Dis-

cordia en el convi lc de las bodas de 
Tc t i s y Pe l eo ; y desde en tonces se 
declui-ó enemiga i r reconc i l i ab le de 
los Tróvanos , y extendió su véngan-
za hasta EBeas. E s t a n d o embarcado 
es te pr incipe para ir á es tablecerse 
á I ta l ia , lué J u n o á busca r á Eolo, y 
le p rome t ió á b e y o p e a , la mas h e r -
mosa de sus Ninfas , si quer ía des -
t ru i r l e y á so a r m a d a . Atenta s i e m -
p r e J u n o á todos los pasos que. daba 
J ú p i t e r , confió la vaca lo á Argos, á 
quien adormec ió y ma tó Mercur io ; 
pe ro la diosa le t r a s f o r m ó en pavo 
r ea l , y recibió á esla ave ba jo su 
protección Pres idía á los casamien-
tos y á los pa r tos . Tenia diversos 
n o m b r e s según los motivos p o r q u e 
le hacia n sacr i f ic ios . Los poetas la 
r ep resen tan en un ca r ro t i rado de 
pavos reales , y con una de estas aves 
á sn 1 ¡do. 

Júpiter, h i jo de Sa tu rno y de Rea. 
Los h i jo s varones que esta p a r i a , se 
los comia S a t u r n o ; y que r i endo Rea 
l ibe r t a r á Júp i t e r , ic p resen tó con 
J u n o , nacida del m i s m o pa r to , una 
p iedra envuel ta en los pañales en 
vez de Júp i t e r , la que se t ragó. Se 
cr ió J ú p i t e r en el m o n t e Ida de Cre-
ta con ia leche de la cabra Amallea. 
Luego que s u p o su nac imien to , hizo 
q u e Sa tu rno le reconociese por h e -
r ede ro Habiendo Titán echado del 
ciclo á S a t u r n o , J ú p i t e r le res t i tuyó 
en el t rono . Sab iendo despues s a -
t u r n o que J ú p i t e r era el des t inado 
p a r a manda r el u n i v e r s o , le p e r s i -
guió ; pe ro J ú p i t e r le a r r o j ó del cic-
lo al Lacio. Se casó con J u n o , y r e -
se rvándose p a r a s í el c i c lo , dió e l 
i m p e r i o de las aguas á Nep tuno , y 
el de los inf iernos á Pin tón. Los g i -
gantes , h i jo s de T i t á n , i n t e n t a r o n , 
pon iendo unas m o n t a ñ a s s o b r e o t r a s , 
esca lar al cíelo y echar l e de é l ; p e r o 
J ú p i t e r con un rayo los estrel ló ba-
j o las mismas m o n t a ñ a s . Era m i r a d o 
c uno el pad re de los dioses , y d u e -
ño absoluto del m u n d o . Le es taba 
consagrada la enc ina , po rque enseñó 
á los hombres á a l imen ta r se de b e -
l lotas . Por medio de un águi la , ó 
conver t ido en ella t ras ladó á Gani -
medes , rey de Troya , al c ie lo , para 
que le s i rviese el néc t a r . Le p in tan 
con rayos en la mano , l levado en 
una «güi la , ave q u e él lenia ba jo 
su protección Le l l amaron J ú p i t e r 
Amon , y Olímpico p o r h a b i t a r la 

c u m b r e del Ol impo, ele . 
laberinto, era un cercado en que 

liabia un bosque , y u n o s cdi l i i ios 
d ispues tos de tal m o d o , q u e cuando 
se llegaba á e n t r a r d e n t r o , n o se po-
d í a e n c o n t r a r la sal ida. Hahia dos 
m u y cé lebres ; el de Creta , q u e cons-
t ruyó Dédalo, y el de Egipto , q u e 
se cree sirv ió de modelo al o t ro . 

Laomednnte, rey de Fr ig ia , se 
convino con Neptuno y Apolo p o r 
nna suma de d i n e r o , para que le 
a"tidasen á reedif icar los m u r o s de 
T r o y a : no cumpl ió su p a l a b r a , y 
Apolo cast igó el país con una pes te , 
y Neptuno envió un m o n s t r u o . Con-
sul tado el o r ácu lo p o r los Troyanos , 
r e spond ió expusiesen á Hesíone, hi-
j a de Laomedonte , al m o n s t r u o ; Hér-
cules quiso l iber ta r la y casa r se con 
e l l a , y habiéndosela él n e g a d o , le 
qu i lo Hércules la vida, y los d ioses 
decre ta ron la r u ina de Troya . 

lares, h i j o s de J ú p i t e r ó de Mer-
cur io . Eran nilas es ta tuas pequeñas , 
á las cuales se reverenc iaba en las 
casas . C o m u n m e n t e es taban a c o m -
p a ñ a d a s de la figura de un pe r r i t o , 
al q u e h o n r a b a n con el t i tulo de 
Lar fainilinris. Además de estos 
Lares pa r t i cu la re s los había p ú b l i -
cos , de los cuales Uilos p res id ian á 
l»s caminos y se l l amaban Viales: 
ot ros á las e n c r u c i j a d a s , y se l lama-
b a n 1 omplíatés. Cada ciudad tenía 
íoS s u y o s , que e ran l l amados Urba -
n o s Eneas se hizo cé lebre po rque 
l ibe r tó los de Troya . Sacr i f icábanles 
pue rcos . 

l.alona, h i j a de Ceo y de Febe . 
J u n o la hizo pe r segu i r p o r la s e r -
p ien te P i l ó n , y la p rec i só á a n d a r 
vagando de una p a r t e á o t ra d u r a n t e 
su p r e ñ a d o , has ta q u e , ap iadado 
Nep tuno , hizo pa recer la isla de Dé-
l o s en medio de las aguas , á la que 
f u é l .alona á r e f u g i a r s e , y allí p a r i ó 
á Apolo y á Diana. 

Ubi tina. Diosa de las exequias , 
l l amada asi p o r q u e nos l leva pro 
liblto, c u a n d o qu i e r e . E s lo m i s m o 
que P rose rp ina . 

Lino, h i jo de Apolo y Te rps í co re , 
pas to r y mús ico , q u e enseño á O r -
feo y á Hércules . 

Lucillo, de idad que p res id ia á los 
p a r t o s . Unos dan este n o m b r e á J u -
n o , y o t ros á Diana. 

¡lañes, así l l amaban los ant iguos 
á las a lmas de los m u e r t o s . Er ig ían 

a l t a res en honra suya, y les li.ician 
sacrif icios para apaciguar los Ci>n el 
no inb ie general de SIalies los a n t i -
guos significaban también á ]oS dio-
ses de los i n f l e m o s , l l amándolos 
ilii inferí, esto e s , bis dioses de 
aba jo , por oposicion á los demás 
d ioses , á qu ienes l l amaban dii su-
peri; esto es, los dioses de a r r i b a . 
Los lugares seña lados para la sepul-
tura de los muer to s , s i empre ded i -
cados á los dioses Manes, ó dioses 
de aba jo , se l lamaban Inca religio-
sa; y los templos y a l ta res ded ica -
dos á los dioses de lo al to, se l lama-
ban lora sorra. 

liarte, h i j o de J u n o . Ofendida 
esta diosa ile que J ú p i t e r había da -
d o á luz á Palas sin su concurso , se 
f u é jsácia eí Océano. E11 el camino 
Se .sentó á descansar á la puer ta d e l 
t emplo de la diosa F l o r a , quien le 
p r e g u n t ó el mot ivo de su v i a j e ; y 
hab iéndo le p rome t ido le enseñar ía 
el secre to que d e s e a b a , con la c o n -
dición de no decírselo j a m á s á n a -
die , le nioslró cierta flor, s ó b r e l a 
cual sentada J u n o , dió á luz á Marte , 
que fué respe tado como Dios de la 
guer ra Le represen tan s i empre ar-
mado de piés á cabeza, y con un 
gallo á su iado, po rque conv i r t ió en 
gal lo á Alectr lon su favori to . Fabr i -
ca ron en hon ra suya muchos t e m -
p los . 

Medeá, gran mágica , h i ja de F.e-
tes. Se casó con Jason , á quien f a -
ci l i tó con sus encantos la conquis ta 
del vel locino de o r o , y le s iguió á 
su país . Para de tener á su pad re que 
la perseguía , s e m b [ ó por el camino 
los m i e m b r o s de su he rmano Absir-
to. Habiendo llegado á Tesa l i a , r e -
mozó al v ie jo Eson, pad re de J a son ; 
y para vengar á sn mar ido de la 
perf idia de Pel ias , q u e le liabia e n -
viado á la conquis ta del vel locino de 
o ro con la esperanza de que allí pe-
recer ía , aconse jó á las h i j a s de Pelias 
degollasen á su p a d r e , como medio 
seguro de remozar le . Aquellas l u j a s 
c rédulas s iguieron el conse jo , é h i -
c ieron he rv i r en ca lderas los miem-
bros de su pad re Pelias. Viéndose 
Ja son prec isado á abandona r á Coi-
cos , se re t i ró con Medca á Cor inio 
donde se casó con Creu aa , hija de 
Creontc . Mcdea , en venganza d c 
esto, hizo pe recer mise rab lemente ¿ 
Creoñte y a Creusa, y mató con su 



p r o p i a s m a n o s á dos n iños que h a -
b i a tenido de J a s o n ; despues se 
huyó p o r el a i r e en un carro t i rado 
de dos d ragones a lados . Habiendo 
vuel to á la Co lch ida , restableció á 
s u pad re Eetes en el t r o n o , de que 
l e bab ian despo jado du ran t e su a u -
senc ia . 

Medusa, h i j a de Forco y de una 
Gorgona . Era m u y h e r m o s a ; y Mi-
n e r v a i r r i t ada con e l la , convir t ió su 
cabel lo como un o ro en culebras , é 
h i zo q u e todos los que la mirasen se 
convir t iesen en p ied ras , Perseo cor-
tó la cabeza á Medusa , y de su s a n -
gre nac ió el cabal lo Pegaso, que de 
una coz hizo b r o t a r la fuen t e Hipo-
c r e n í . 

Melpomene, Musa que p res ide á 
la t ragedia . La r e p r e s e n t a n joven , 
de aspecto s e r i o , r i camen te vest ida, 
calzada de c o t u r n o , con cetros y c o -
r o n a s en una m a n o , y un puña l en 
la o t ra . 

Mercurio, h i j o de Júp i t e r y de 
Maya. Era d ios de la e locuencia , 
del comerc io y de los l a d r o n e s , 
m e n s a j e r o de los d ioses , p r i n c i p a l -
m e n t e de J ú p i t e r , q u e le habia p e -
gado alas á la cabeza y á los ta lones 
p a r a que e jecu tase sus órdenes con 
mas presteza : l levaba las a lmas á 
los inf iernos con poder de sacar las 
de allí . Sabia con perfección la m ú -
sica . Robó las vacas , las a r m a s , y la 
l i r a de Apolo. Le r ep resen tan co-
m u n m e n t e con un caduceo en la 
m a n o , y alas en la cabeza y en los 
t a lones . 

Minerva,por o t ro nombre Palas, 
diosa de la s a b i d u r í a , de la guer ra 
y de las a r tes , é h i j a de Júp i te r , de 
cuyo celebro salió a rmada de p u n t a 
en blanco á un golpe que este d ios 
h i zo que Vulcano le diese en la c a -
beza . Disputó con Neptuno sobre 
pone r un n o m b r e á la ciudad fabr i -
cada p o r Cecrope, el cual hono r lo 
hab ia de consegui r aquel de los dos 
q u e p r o d u j e s e m e j o r cosa. Ella con 
su lanza hizo salir de la t i e r r a un 
olivo l l o r i d o ; y Nep tuno con un 
golpe de su t r idente hizo nacer un 
cabal lo , q u e a lgunos juzgan fué el 
cabal lo Pegaso. Los dioses dec id ie -
r o n á favor de M i n e r v a , po rque el 
ol ivo es el s ímbolo de la p a z ; y así 
el la l l amó á aquella ciudad Atenas, 
n o m b r e que los Griegos daban á esta 
diosa. La r e p r e s e n t a n con m o r r i o n 

en la cabeza, embrazado un escudo, 
y con una lanza como diosa de la 
g u e r r a ; á su lado un mochue lo y 
d iversos in s t rumen tos de m a t e m á -
t icas . 

Momo, h i j o del Sol y de la Noche , 
y dios de las bur las . Se empleaba 
ú n i c a m e n t e en examinar las accio-
nes de los dioses y de l o s h o m b r e s , 
y en r ep rende r lo s con l i b e r t a d ; p o r 
esta razón le r ep resen tan qu i t ándo -
se la mascar i l la de la ca ra , y con un 
pa lo y una muñeca en la m a n o . Ha-
b iendo Nep tuno hecho un to ro , Vul-
cano un h o m b r e , y Minerva una 
casa , le pa rec ió á Momo que los 
cue rnos del to ro debiau es ta r m a s 
cerca de los o j o s ó de las espaldas , 
p a r a d a r golpes mas violentos. En 
cuan to al h o m b r e hub ie ra quer ido 
él que hub iesen hecho una ven tana 
en su corazon p a r a q u e se pud iesen 
v e r sus mas secre tos pensamien tos . 
F ina lmen te , l a casa l e parec ió m u y 
pesada para poderse t r a s p o r t a r 
cuando uno tuviese un m a l vec ino . 

Morfeo , uno de tos min i s t ros 
del S u e ñ o , que adormec ía los h o m -
bres con adormide ras , y r e p r e s e n -
taba los sueños ba jo var ias figuras. 

Muerle, diosa que n o tenia t e m -
p lo n i s ace rdo te s , porque no se 
aplacaba con sacrif icios. P intábanla 
en los huesos con un vest ido negro 
es t re l lado, y alas negras . 

Musas, d iosas de las ciencias y 
de las a r t e s , h i j a s de J ú p i t e r y de 
Moemosine . E ran nueve : es á s a -
be r , Ctio, Melpomene, Talia. Eu-
terpe, Terpsicore, Eralo, Caliope, 
Urania y Polimnia. Apolo las p r e -
s idia . Les es taban consagradas la 
pa lma , el l aure l , el r i o Permeso , y 
muchas fuen tes , como la de Hipo-
crcrie y Castal ia . Habitaban los mon-
tes Parnaso , Hel icón , Pier io , el P in -
d ó y Hcmo, p o r los que pacía el c a -
bal lo Pegaso. 

Narciso, j óven tan h e r m o s o , que 
todas las n in fas le quer í an . Viéndo-
se un dia en una f u e n t e , se p rendó 
tan to de si m i s m o , que se consumió , 
y f u é conver t ido en una flor q u e se 
l l amó Narciso . 

Nepluno, h i j o de Sa tu rno y de 
Rea. Cuando dividió con sus h e r -
manos J ú p i t e r y Plu ton la he renc ia 
de su p a d r e , le locó el imper io de 
las aguas , y fué l l amado dios del 
m a r . Rea l e salvó del f u r o r de Sa -

t u r n o , asf como l iber tó á Júp i t e r , y 
le entregó á unos pas tores para q u e 
l e c r iasen . Fué echado del cielo con 
A p o l o , porque consp i ra ron con t ra 
J ú p i t e r . Pasó en compañía del mis-
m o Apolo para ayudar á Laomedonte 
á reedificar las mura l l a s de T roya , 
y cast igó á este rey po rque le negó 
el sa la r io , susc i tando á es te fin un 
m o n s t r u o mar ino , que asolaba toda 
aquel la r ibe ra . Le represen tan p o r 
lo común sobre un c a r r o en f o r m a 
de concha , l i rado p o r cabal los ma-
r i n o s , y con un t r iden te en la m a n o . 

Nereo, dios m a r i n o , h i j o del 
Océano y de Tetls . 

Ninfos, h i j a s dei Océano y de T e -
t is , ó de Nereo y Doris . Se l l amaban 
Nereidas las de los r i o s y fuen t e s , 
/)riadas las de los bosques , O r e o -
d e s las de los m o n t e s ; Napeas las 
de los p r a d o s , Uamadriadas las 
que solo ten ían un á rbo l b a j o s u 
p ro tecc ión . 

Noche, diosa de las t i n i e b l a s , 
b i j a del Cielo y de la T ie r r a . Casó 
con el A q u e r o n l e , r io de los in f ie r -
nos , de quien tuvo á las Fur i a s y 
o t ros muchos h i j o s . La r e p r e s e n t a n 
r e g u l a r m e n t e con una ropa negra 
sembrada de es t re l l a s . 

Océano, h i jo del Cielo y de Vesta, 
dios m a r i n o , pad re de los r ios y 
fuen t e s , que casó con Tel ís . 

Orfeo, h i jo de Apolo y de Cal iope, 
na tu ra l de Tracia . Tocaba con ta l 
per fecc ión la l i r a , que le seguian 
los á rbo le s y las fieras, y s u s p e n d í a n 
su cursó los r ios . Habiendo m u e r t o 
su m u j e r E u r í d i c e , b a j ó á los i n -
fiernos á b u s c a r l a ; y de tal suer te 
movió con su l i r a á los d ioses , q u e 
se la volvieron con la cond ic ion de 
q u e no mi rase a t rás . Volvió la ca-
beza , y F.uridice desaparec ió . 

Paladión, e r a una es ta tua de Mi-
n e r v a , que decian habia b a j a d o del 
c i e lo , y colocádose ella misma en 
un templo de esta diosa en Troya . 
El o r ácu lo aseguró que nunca t o -
m a r í a n esta c iudad , m i e n t r a s no se 
l levasen aquella es tatua. Habiendo 
ido los Griegos á t o m a r l a , p a s a r o n 
Diomcdes y Cl ises p o r u n o s s i t ios 
s u b t e r r á n e o s , a r r eba t a ron la ima-
gen , y de allí á poco se a p o d e r a r o n 
de Troya . Los G r i e g o s , según a lgu-
n o s , no robaron sino un falso Pa la -
d ión hecho á semejanza del ve rda -
de ro , con in ten to de engaña r i los 

que quis ieran l levárselo . Asi, según 
los m i smos mitólogos. Eneas pudo 
l l evar este úl t imo á Italia, donde le 
pus ie ron d e s p u e s , y conservaron 
con gran cuidado en el templo de 
Vesta, en un lugar que solo sabían 
las Vestales. Los Atenienses ten ian 
t ambién un Paladión, y dec ian era 
el que habia ba jado del c i e lo , y que 
todos los demás e ran fa l sos , y b a -
b ian sido hechos á semejanza del 
suyo. 

Palesd iosa de los pas tos , de los 
pas tores y rebaños . Algunos en t i en -
den b a j o este n o m b r e á Cibeles , y 
o t r o s á Ceres. 

Pan, h i j o de Demogorgon : o t ros 
dicen que de Mercurio y Penelopc ; 
e r a el dios de los campos , de toda 
especie de g a n a d o s , y p a r t i c u l a r -
men te de los pas tores . Acompañó á 
Baco á la India , y fué pad re de m u -
chos Sát i ros . Estaba dia y noche en 
los campos tocaudo con t inuamen te 
la flauta, y guardando sus r ebaños . 
Los poetas le represen tan con cuer-
nos , cola y p ies de cabra , cubier to 
con u n a piel para causar miedo . 
Es t ando los Galos para saquear á 
Delfos, á su vista huyeron d e s a f o r a -
d a m e n t e ; de donde v iene l l amar 
terror panicus al miedo sin mot ivo. 
Pan es voz griega , que significa 
t o d o , de mane ra que ba jo de este 
n o m b r e se adoraba toda la n a t u r a -
leza. Los Latinos le l l amaban á m e -
nudo Inuus. 

Pandora, es tatua que Vulcano 
hizo y an imó . Los d ioses se j u n t a -
r o n para sacarla per fec ta . Venus le 
dio la h e r m o s u r a . Palas la s ab idu -
r ía , y Mercurio la e locuencia . I r r i -
t ado ' J ú p i t e r con t ra Prometeo , que 
habia robado el fuego del cielo p a r a 
a n i m a r á los p r i m e r o s h o m b r e s , 
envió á Pandora á la t ie r ra con una 
ca j a donde es taban encer rados todos 
los males . Dicen que P r o m e t e o , á 
quien ofreció aquel la ca ja , no h a -
biendo quer ido t o m a r l a , se la dió á 
Ep ime tco , que tuvo la imprudenc ia 
de ab r i r l a , y que de ella sal ieron 
j u n t o s todos los uiales, é i nundaron 
la t i e r r a , no quedando en el suelo 
de ella mas que la Esperanza . 

Parcas , h i j a s de Erebo y de la 
Noche. En el nac imien to del hom-
bre decretan lo que ha de v iv i r , y lo 
bueno y malo que ha de e jecu ta r , y 
es te decre to se l iama falum de fari 



Llámanse Parcas p o r q u e son escosas 
en d a r la vida. Fue ron t r e s : Cinto, 
que l iene la r u e c a ; Laehetís, que 
hace a n d a r el h u s o ; y Atropos, que 
corla el hi lo . C'.olho col ion portal, 
Lachesis net, el Atropos bccai. 

París ó Alejandro, h i jo de m a -
nió y de Hécuba. Es tando su m a d r e 
e m b a r a z a d a de él soñó que bah ia 
pa r ido una hacha encend ida , y fué 
á consu l ta r el oráculo , quien le res-
pond ió que aquel n iño ser la a lgún 
d i a causa de la r u ina de su pa t r i a . 
Pa ra c \ i l a r Pr ia ino s e m e j a n t e d e s -
gracia, m a n d ó á su oficial Arquelao 
que hiciese m a t a r al n iño luego que 
n a c i e s e : Arquelao, p o r óri len de Hé-
cuba, y movido de compas ion , le e n -
t regó á u n o s pas tores del m o n t e ida 
para q u e le c r i a s e n , y p re sen tó á 
P i i a m o o t ro n iño m u e r t o . Aunque 
P a r i s se criaba e n t r e los pas to res , 
se ocupaba en cosas supe r io res á 
aque l e s t a d o ; y como era muy h e r -
m o s o , J ú p i t e r le escogió para t e r -
m i n a r la d i fe renc ia en t re J u n o , Pa-
las y Venus afccrca de la m a n z a n a 
de la Discordia. S iempre que se ce-
l eb raban juegos en Troya iba á el los , 
y conseguía f r ecuen temen te la v ic-
tor ia de su h e r m a n o Héctor , sin co-
nocer le . Como se hab laba tan to de 
aquel pas to r , quiso P r i a m o v e r l e ; y 
después de h a b e r l e p r e g u n t a d o sob re 
su nac imien to , conoció que era su 
h i j o ; y no p u d i e n d o r e s i s t i r á su 
t e r n u r a , le recibió y colocó eu e l 
pues to que de de recho le locaba . 
Escog ié ron le para ir á Espar ta en 
ca l idad de e m b a j a d o r á pedi r q u e 
l e res t i tuyesen á su tia Hesione, q u e 
Te lamón babia robado en t iempo 
del re inado de I . aomedonie ; y asi 
q u e l legó, hizo su corte á Helena, 
m u j e r de Menelao, y la r o b ó . Los 
Griegos se j u n t a r o n para venga r 
aquel la a f ren ta , y f u e r o n á s i t i a r á 
T roya , q u e t omaron al cabo de diez 
aüos de asedio. Habiéndole h e r i d o 
P i r r o en un combate , hizo q u e le 
l levasen al m o n t e Ida p a r a que le 
cu rase Oénona , con quien estaba ca-
sado , y t e n i a un per fec to conoc i -
mien to de la m e d i c i n a ; pero e s t a n -
do i nd ignada Oénona contra él por -
que la hab ia abandonado , no quiso 
cu ra r l e . Paris m u r i ó de aquella h e -
r i d a , y Oénona se ahorcó de deses -
pe rac ión . 

Pegaso, m o n t e y c iudad de T e s a -

lia E s t ambién el n o m b r e de un 
cabal lo alado, que nació de la s a n -
gre de Medusa, cuando Ferseo cor tó 
la cabeza á aquel la Gorgona . Al n a -
cer dió una coz en el sue lo , é hizo 
b r o t a r una f u e n t e que l l amaron Hi-
poc rene . Andaba p o r los m o n t e s 
P a r n a s o , Helicón y P ie r io , y pacia 
en las or i l las de las fuen t e s f l ipo -
c renc y Castal ia, y del r io Pe rmeso . 

Penates, venian á ser lo m i s m o 
que los Lares: sus imágenes se co -
locaban cerca de los h o g a r e s . 

Pitonisa ó Pitia: era la s ace rdo -
t isa que p r o n u n c i a b a los o rácn los 
en Delfos en el t emplo de Apolo. Se 
pon ía sob re una t r ípode , q u e es taba 
cubier ta con la piel de la se rp ien te 
P i t ón . Cuando quer ía p ronos t i ca r lo 
f u t u r o , se e n f u r e c í a , hab laba en un 
t ono a t i p l a d o , b a j o é i na r t i cu l ado , 
se agitaba h o r r i b l e m e n t e , y sacaba 
c u a n d o quer ia las a lmas de los 
m u e r t o s . 

P/tilon, dios de los i n f i e r n o s , 
h i j o de Saturno y de Rea. Como r e i -
naba sobre los m u e r t o s , su i m p e r i o 
insp i raba na tu ra lmen te una a v e r -
sión tan g rande con t ra su p e r s o n a , 
q u e no podia ha l la r con quien ca-
sarse , lo que le d e t e r m i n ó á r o b a r 
á Prosc rp ina á t i empo que esta don-
cella iba á busca r agua á la f u e n t e 
de Arelusa en Sicil ia. Le r e p r e s e n -
t an con una corona de ébano en la 
cabeza , en la m a n o u n a s l laves, y 
en un ca r ro t i rado de cabal los n e -
gros . 

Polifemo, h i j o de Ncp luno y de 
Toosa . Era un Ciclope de d e s m e s u -
rada g randeza , con solo un o j o en 
m e d i o de la f r en te . Habiendo una 
bor rasca a r r o j a d o á Clises á las ros-
t a s de Sicilia donde hab i t aban los 
Cíclopes, Polifeino le prec isó á q u e 
coo los Griegos que le a compañaban 
e n t r a s e en la cueva en que tenia sus 
ca rne ros , y se ence r ró al l í con ellos 
p a r a d e v o r a r l o s ; pe ro Cl ises , e m -
baucándo l e con la re lac ión del s i t io 
de Troya , le e m b o r r a c h ó , y Ie_atra-
vesó el o j o con u n a estaca. Dló unos 
a la r idos espan tosos , de m a n e r a que 
todos sus vecinos a c u d i e r o n ; y cuan-
do le p regun taban el n o m b r e del 
que le habia h e r i d o , les r e spond ía 
que era Nadie ( po rque Clises lo 
hab ia dicho q u e se l l amaba a s i ) , y 
al o í r esto le d e j a r o n , c reyendo s e 
h a b i a vuel to loco. Clises m a n d ó i 

todos sus soldados se a tasen uno á 
uno á la bar r iga de los ca rne ros , 
para qtie no los detnviese el gigante 
al t iempo de hacer sa l i r su r e b a ñ o ; 
v Pol i femo habiendo qu i t ado una 
p iedra que cien h o m b r e s n o h u b i e -
r a n podido m o v e r , con la cual c e r -
raba la en t rada de la cave rna , se 
puso de modo que los ca rne ros n o 
pod í an pasar s ino uno á u n o p o r 
en t re sus p i e r n a s ; y cuando oyó 
f u e r a á Clises y á todos los d e m á s , 
a r r o j ó contra ellos nn peñasco de 
e n o r m e t a m a ñ o ; pe ro huyendo el 
cuerpo fác i lmente , se e m b a r c a r o n , 
y no pe rd ie ron sino cua t ro c o m -
p a ñ e r o s q u e el gigante se hab ia c o -
mido. 

Polimnia, Musa que p res ide á la 
re tór ica . La r ep resen tan c o r o n a d a 
de perlas, vestida de b lanco , con la 
mauo derecha en acción de p e r o r a r , 
y con un cetro en la izquierda . 

Pomona, diosa de las f r u t o s y de 
los j a rd ines . 

Priapo, dios de los j a r d i n e s , h i -
j o de Raco y de Venus . Pres idia á 
todas las disoluciones. Le r e p r e s e n -
taban s i empre con una ba rba y ca-
bel lera muy desa l iñadas , y una hoz 
pequeña en la mano , ó una vara p a r a 
espan ta r las aves que iban á c o m e r 
las f ru tas . 

Prometeo, h i jo de J a p e t o y e u -
mene . Fo rmó los p r i m e r o s h o m b r e s 
de t ierra y agua : robó con la ayuda 
de Palas fuego del Cielo para a n i -
mar los . I r r i tado J ú p i t e r , m a n d ó á 
Mercurio le atase en el m o n t e Cau-
c a s o , donde un águila le comía el 
h ígado á medida que r enac ía , has ta 
que Hércules le l iber tó m a t a n d o con 
una saeta al águi la . 

Proserpina, h i ja de J ú p i t e r y de 
Ceres . Cogiendo flores en los c a m -
p o s de Sici l ia , la robó Pluton. La 
r ep resen tan c o m u n m e n t e al lado de 
Pin tón en un ca r ro t i r ado de dos ca-
bal los negros . 

Proleo, h i j o del Océano y de T e -
lis. Recibió al nacer el conoc imien to 
de lo venidero ; pero n o l o manifes-
t a b a , si n o le obl igaban á el lo. P o -
dia t omar cuantas f o r m a s quis iese . 

Quimera, m o n s t r u o q u e tenia la 
cabeza de león, el cue rpo de cabra , 
y la cola de dragón : vomi taba l l a -
mas . Asoló la Ltcia, ba s t a q u e la 
ma tó Bclerofonte. 

Sátiros, mons t ruos ; n e d i o h o m -

b r e s y medio cabras , con cue rnos , y 
todo el cuerpo con cerdas , muy d e s -
hones tos . Habitaban los m o n t e s y 
bosques . 

Saturno, l l amado p o r o t ro t é rmi -
no el T iempo, h i j o del Cielo. No 
quer iendo que hub iese en su casa 
mas he rederos que él y su h e r m a n o 
Ti tán , h i r ió á su pad re con una hoz; 
y habiéndose mezclado su sangre 
con la espuma del m a r , nac ió de 
ella Venus : el deseo de r e i n a r solo 
le hizo admi t i r la corona de su h e r -
mano con la condicion de que d e -
vorar ía al ins tan te los h i jo s va rones 
qne naciesen. Rea hal ló medio de 
l ibe r t a r á Júp i t e r , Neptuno y P in -
tón. Habiendo sabido r i tan que su 
h e r m a n o tenia h i j o s va rones , le hizo 
p r i s ionero . Luego que Júp i t e r f ué 
grande , l iber tó á su padre , y le res-
tableció en el t r ono . Pero como es te 
empezó luego á a rmar l e lazos , te-
miendo q u e con el t iempo no le des-
t r o n a s e su h i j o , J ú p i t e r le des t ronó 
en efecto, y S a t u r n o bnyó á Italia, 
donde Jano su rey le réitibió b e n i -
gnamente . Allí enseñó la agr icu l tu ra 
á sus m o r a d o r e s : f ué tan feliz el 
t iempo de su r e inado , que le l l a m a -
ron la edad de oro. Le r ep resen tan 
enf lgura de v ie jo . Con una hoz , para 
dar á en tender que el t iempo todo 
lo d e s t r u y e ; ó con una serp iente 
que se m u e r d e la cola, como si vo l -
viese adonde nace , para significar el 
c í rculo pe rpe tuo y la revolución de 
los t iempos : a lgunas veces le p i n -
t an con un r e lo j de arena , ó un r e -
m o , para expresar la rap idez de esta 
misma revo luc ión . 

Sibilas , doncel las que p r o n o s t i -
caban lo venidero . Cna de las mas 
n o m b r a d a s era la de Cumas, que te-
nia su res idencia o rd ina r i a en nna 
cueva cerca de aquella c i u d a d , y e r a 
h i j a de Glauco. Apolo le p romet ió 
de ja r la vivir t an tos años como g r a -
nitos de a rena pudiera ella t ene r en 
la mano : así llegó á una decrep i tud 
tan grande , que solo le quedó la voz 
p a r a p r o n u n c i a r oráculos . La l lama-
ban Deifobe, ó Amaltea. Habia o t ras 
muchas s ib i las : la mas antigua fué 
la I iélf lcá, l lamada Arteinis y Dafne . 
A esta seguía la sibila F . r i t rea , y 
despnes la de Cumas ; Eurifila ó F.ro-
fila-, la He le spón t i ca ; la Líbica, y 
finalmente la T i b u r t l n a , á quien l la -
maban Albunea. 



Sileno, S á t i r o , viejo, pequeño , 
gordo, calvo, de grandes orejas , que 
cr ió y acompañó á Baco en sus v i a -
j e s mon tado en un asno. No hab ia 
dia que n o se e m b o r r a c h a s e , pero 
era un b o r r a c h o gracioso. Ha l l án -
dose p re so le p regun ta ron qué era 
m e j o r al h o m b r e ; y despues de un 
r a to de si lencio d i jo : So haber na-
cido , y los nacidos morir luego. 
Era el p a d r e de tos Sá t i ros , q u e 
cuando v ie jos se l lamaban Si le-
nos . 

Silvano, dios de l o s bosques . 
P in tanle viejo, de b a j a es ta tura , con 
un c ip rés p e q u e ñ o en la mano. Mu-
chas veces se c o n f u n d e con Fauno y 
Pan. I.os Si lvanos, compañeros de 
los Sát i ros , t en i an piés de cabra , y 
andaban espe luzados . 

Silvia, Rea Silvia, ó llia, r e ina 
de Alba, h i j a de Numitor , fué m a d r e 
de Remo y Rómulo . Fingían es ta r 
casada con el r i o T i b e r , p o r q u e 
Aiuulio la m a n d ó a r r o j a r a él. 

Sirenas, h i j a s de Aqueloo y de 
Caliope, m o n s t r u o s que se represen-
tan como medio hombres y medio 
pescados ; pero los poetas y autores 
an t iguos p in tan á las Sirenas mi tad 
m u j e r e s y mi tad pá j a ros . Era t an ta 
la melodía con q u e can taban , que 
a t ra ían á los caminan tes , y despues 
los devoraban . Ulises se l ibertó de 
sus lazos t apando los oidos a sus 
compañeros , y hac iéndose él mismo 
atar al más t i l de su navio. Las S i r e -
nas e ran tres. 

Slsi/o, h i j o de F.olo, f ué m u e r t o 
p o r Teseo, y condenado en el inf ier-
no á subir desde un valle á la c u m -
bre de un m o n t e un peñasco, que 
es tando a r r i ba , volvia á caer i n m e -
d ia tamente . 

Sui-ño, h i jo de Erebo y de la No-
che . Tenia su palacio en una cueva 
r e t i r a d a , adonde nunca penetran los 
r ayos del So l ; á su entrada hay una 
infinidad de adormideras y yerbas 
soporosas . El r i o del Olvido c o r r e 
p o r de lante de aquel palacio, donde 
no se oye o t ro ru ido que el suave 
m u r m u l l o de sus aguas. El Sueño 
descansa en una sala, sobre un lecho 
de p lumas , colgado de cor t inas n e -
gras : a l r e d e d o r del cual están acos -
tados los s u e ñ o s ; y Morfeo, su p r i n -
cipal m i n i s t r o , velando y teniendo 
cuidado de que no se meta ru ido . 
Le r ep resen tan echado en una cama 

con un cue rno en una m a o o , y un 
diente de elefante en la o t ra . 

Talia, Musa que pres ide á la c o -
media . La p in tan coronada de ye-
d r a , y calzada de b o r c e g u í e s , con 
una máscara en la mano. 

Tellus, ó Tierra, m u j e r del Cielo. 
Es la misma que Cibeles. 

Terpsicore, M u s a , inventora de 
las danzas y de la c i tara . 

Teseo, dio d u r a u t e su vida p r u e -
bas de un valor igua l al de Hércules . 
Mató var ios m o n s t r u o s , e n t r e ellos 
al M i n o t a u r o , en el l aber in to de 
Cre t a ; pues hab iendo sido enviado 
con otros seis n iños al rey Minos 
para ser ence r rados en él, aló e l 
cabo de un h i lo que le d ió Ariadnc, 
h i j a del r e y . á la puer ta del l a b e -
r i n t o , mató al Minotauro, y salió s i -
gu iendo el hi lo . Bajó á los inf iernos 
con Pir i too para r o b a r á P r o s c r p i -
na : Pir i too f u é despedazado p o r e l 
Cerbero , y Teseo quedó en p r i s i ones 
bas ta que Hércules ba jó á l iber ta r le ; 
pe ro hab iendo vuelto o t ra vez á b a -
j a r , l e condenó Pluton á es ta r p e r -
pe tuamen te sen tado sobre una p i e -
dra . 

Telis, b i j a del C l e l o y d e l a T i e r r a , 
m u j e r del Océano , y m a d r e de las 
Ninfas mar inas . Se toma o r d i n a r i a -
m e n t e por el m a r . La r e p r e s e n t a n 
sobre un ca r ro en f o r m a de c o n c h a , 
t i r ado de delfines. 

Ticio, h i jo de Júp i t e r . Herido de 
un rayo de J ú p i t e r , f ué a r r o j a d o á 
los i n f i e rnos , donde tend ido en t ie r -
ra , decían ocupaba nueve yugadas, 
y un bu i t r e le roía las en t r añas , q u e 
s i e m p r e le estaban l enac i endo . 

Tritón, h i jo de Neptuno , y su 
t rompeta . Usaba de una concha ó 
caracol : de medio a r r iba h o m b r e , 
de medio aba jo p e z , y los p iés de 
ade lan te de cabal lo . 

Ulises, rey de Haca, h i j o de Lae r -
tes . Se fingió loco por no ir al s i t io 
de T r o y a ; pero Palamcdes le obl igó, 
é hizo muchos servicios á los Gr i e -
gos. Descubrió á Aquiles por una as-
tucia : robó el Paladión con Diomc-
des ; y fué u n o de los que se e n c e r -
r a r o n en el cabal lo de made ra . Al 
volver á Itaca padeció por diez años 
muchas bor rascas . Habiendo n a u -
f ragado, Circe, para de tene r l e , t r a s -
fo rmó sus compañeros en fieras; pe-
ro Ulises escapó : nau f r agó segunda 
vez, y fué á la isla de Calipso : lue-

go que salió de aquí , se estrel lo su 
nave j u n t o á la isla de los Ciclopes, 
donde Polifemo se h a l l a b a , y salió 
t ambién feliz. En su ú l t imo n a u f r a -
gio, cuando salió de Eolia , p e r e c i e -
r o n todos sus nav ios , y él se salvó 
en una tabla , y llegó á H a c a , le r e -
conocieron en su fami l ia , y despues 
cedió sus es tados á su b i jo T e l é m a -
co : despues fué m u e r t o p o r Tele-
gono, b i j o que tuvo en Circe. 

Urania , Musa que pres ide á la 
as t ronomía . La r ep resen tan vestida 
de azu l , coronada de es t re l l as , sos-
ten iendo un globo con las manos , y 
al rededor de ella var ios in s t rumen-
tos de matemát icas . 

Vellocino de oro, era el vellón de 
un carnero que F r i i o sacrificó á J ú -
p i te r en Coicos. Habiendo sido F r i i o 
y su h e r m a n a Hele condenados á 
se r sacrificados, los cercó una nube , 
de la que salió un carnero que los 
a r reba tó en el a i r e , y t o m ó el c a m i -
n o de Colchida. Atravesando Hele el 
m a r , se cayó y ahogó, dando n o m b r e 
al ¡telesponlo. F r i i o , despues de sa-
cr if icar el c a r n e r o , colgó en un á r -
bol consagrado á Marte el ve l lón , y 
l e hizo guardar p o r un dragón . Se 
agradó tan to de esto Marte , que qui-
so que donde se hal lase el tal vellón 
fuesen fe l ices ; pe ro pe rmi t ió i n t en -
tase cua lquiera su conquis ta . J a son 
lo robó con la ayuda de Medea. 

Venus, p o r o t r » nombre Cipris, 
h i j a del Cielo y de la T i e r r a , ó j j f c g 
gun o t ros fo rmada de la e s p u m ^ K l 
m a r . Al ins tan te que nació 
r o n con gran pompa al c i e l ^ ^ H n o e 
parec ió t an he rmosa á ^ ^ ^ H l t s 
d i o s e s , que cada u n o 
con eHa, y la l l amaron K w s a del 
a m o r . Casóse con V u l c a ^ u H K f q u e 
es te Dios habia f o r j a d o fciayo^á 
J ú p i t e r contra los G i g a n t e j J m m i m q 
esta diosa s u f r i r á su m a r i W T T O k ) 
feo q u e era . Cnando V u l c a f l V ^ S r -
prend ió con (illa a l dios M a r t e , wfct 

có el p a r a j e con una r e j a i m p e r c e p -
t i b l e , y l lamó despues á todos los 
d i o s e s , que se bur l a ron de Marle . 
Casóse también con Anquises, p r í n -
cipe t royano , de quien luvo á F.neas, 
para el que hizo hacer u n a s a rmas 
por Vulcano, cuando aquel pr ínc ipe 
fué á funda r un nuevo imper io en 
I tal ia. Quiso mucho á Adonis, y d i -
cen qne tnvo á Cupido del dios 
Marte . La acompañaban s i empré las 
Gracias. Sus templos mas magníficos 
e ran los de Amatonta , Lesl>os,Pafos, 
Cn idoy de Citcra. Qniso qne le con -
sagrasen la pa loma. La represen tan 
c o m u n m e n t e con Cup ido , su h i j o , 
sobre un ca r ro t i rado de p ichones , 
de cisnes ó gorr iones, y a lgunas ve -
ces en un macho de cabr ío . 

Vesta, nombre que se da á Cibeles 
cuando se le considera como diosa 
del f uego . Solo á las doncel las c o r -
respondía el celebrar sus mis te r ios , 
y su cu idado era el no d e j a r uun ra 
apagar el fuego en sus templos . 
Cnando lo de jaban apagar , ó v io la -
ban el voto de v i rg in i tod , e ran con-
denadas á ser en te r radas vivas. Lla-
mában las vestales. 

Vientos, deidades poé t i cas , h i j o s 
del Cielo y de la Tier ra . Eolo era su 
rey, y los tenia encadenados en 
u n a s cavernas . Habia cua t ro p r i n c i -
pa les : es á saber , F.uro, Austro, 
Aquilón y Favonio. 

Vulcano, dios del f u e g o , h i j o de 
B a b ú ü t e r y de Juno . Como era s u m a -
K S w & j f e o y c o n t r a h e c h o , le dió Jú-
" ¿ I i í r 5 » p \ i que nació un pun t ap i é y 

te arrift.éHÉfl cielo a b a j o , de modo 
q u e í e r P i » ó una p ie rna al cae r , y 
quedó c o j t ^ C a s ó con V e n u s , p r o -
veía de rayos á Júp i te r , y tenia sus 
f r aguas en fes islas de Lipar i y de 

' - L e m n o s , y d i lo inter ior del m o n t e 
E tna . Los Cll lopes, sus oficiales, que 
solo tenian un o j o en la f ren te , t r a -
ba j aban con t inuamente b a j o de su 
d i recc ión . 
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